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Zur  Beachtung. 


Die  Mitglieder  der  Deutschen  Morgenlftndischen  Oesellschafb  werden 
von  den  Oeschftfbsfülirem  ersucht: 

1)  eine  BuchJumdhmg  zu  bezeichnen,  durch  welche  sie  die  Zu- 
sendungen der  Oesellsohafb  zu  erhalten  wünschen,  —  falls  sie 
nicht  vorziehen,  dieselben  auf  ihre  Kosten  durch  die  Post^) 
zu  beziehen; 

2)  die  resp.  Jahresbeitrftge  an  unsere  Commissions-Buchhandlung 
F.  A,  BrocJehaus  in  Leipssig  entweder  direct  portofrei  oder 
durch  Yermittelung  einer  Buchhandlung  regelmässig  zur  Aus- 
zahlung bringen  zu  lassen; 

8)  Yer&ndemngen  und  Zusätze  für  das  Mitgliedenrerzeichnis,  na- 
mentlich auch  Anzeigen  vom  Wechsel  des  Wohnortes  nach 
Halle  a,  d.  Saale^  an  den  Schriftfährer  der  Oesellsohafb,  Prof. 
Praetoriua  (Franokestrasse  2),  einzuschicken; 

4)  Briefe  und  Sendungen,  welche  die  Bibliothek  und  die  ander- 
weitigen Sammlungen  der  Oesellschafb  betreffen,  an  die  j^Biblio- 
thek  der  Deutschen  Morgenländischen  OeaeÜachaft  in  Halle 
a.  d.  SacUe'^  (Friedrichstrasse  50)  ohne  Hinzufc(gung  einer 
weiteren  Adresse  zu  richten; 

5)  Mittheilungen  fEbr  die  Zeitschrift  und  für  die  Abhandkmgen 
für  die  Kunde  des  Morgenlandes  an  den  Bedacteur,  Prof. 
Dr.  Windiscih  in  Leipzig  (üniversitätsstr.  15)  zu  senden. 


Freunde  der  Wissenschaft  des  Orients,  welche  durch  ihren 
Beitritt  die  Zwecke  der  D.  M.  Oesellschaft  zu  fördern  wünschen, 
wollen  sich  deshalb  an  einen  der  Oeschäftsfährer  in  Halle  oder 
Leipzig  wenden.  Der  jährliche  Beitrag  ist  \h  Jt.^  wofür  die 
Zeitschrift  gratis  geliefert  wird. 

Die  Mitgliedschafb  fOr  Lebenszeit  wird  durch  einmalige 
Zahlung  von  240  Jd  (=»  j&  12  «»  800  frcs.)  erworben.  Dazu 
für  freie  Zusendung  auf  Lebenszeit  in  Deutschland  und  Ostreich 
15  %^,^  im  übrigen  Ausland  80  v4C. 


*)  Zar  VereinfachuDg  der  BerechDnng  werden  die  Mitglieder  der  D.  M.  G., 
welche  ihr  Exemplar  der  Zeitschrift  direkt  durch  die  Post  beziehen,  er- 
sucht, bei  der  Zahlung  ihres  Jahresbeitrags  zugleich  das  Porto  für  freie  Ein- 
sendung der  vier  Hefte  zu  bezahlen,  und  zwar  mit  1  Mark  in  Deutschland  und 
Ostreich,  mit  2  Mark  im  übrigen  Auslande. 


Digitized  by  LjOOQ IC 


lY 


Personainachrichten. 

AU  ordentliche  Mitglieder  sind  der  D.  M.  G.  beigetreten  für  1899: 

1285  Herr  Dr.  Friedrich  Kern  in  Jena,  z.  Z.  in  Kairo. 

1286  „  Rob.  Olsen,  PÜBürrer  in  HjömndQord  (Norwegen). 

1287  „  Dr.  David  Herzog,  Rabbiner  in  Ung.  Ostra  in  Mfthren. 

1288  „  Dr.  Jobann  Krengel  in  Breslau,  Neue  Oderstrasse  13 d. 

1289  „  Dr.  P.  Nivard   Schlögl,   Theologieprofessor  in  Heiligenkreiiz  bei 

Baden  (Niederostreicb). 

1290  „      Garabed  Effendi  Garacache,  Gonseiller  k  la  Cour  des  Comptes, 

ConstanÜnopel,  Pera,  Bae  Allöon  20. 

1291  „      Job.  Baensch-Drugulin,  Buchhändler  und  Buchdruckereibesitzer 

in  Leipzig. 

Ihren  Austritt  erklärten  die  Herren  Hirsch t  und  Kootz. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihr  Ehrenmitglied: 

Herrn  H.  F.  Wüstenfeld,  f  8.  Februar  1899, 

sowie  die  ordentlichen  Mitglieder: 

Herrn  H.  Steinthal  in  Berlin,  f  14.  März  1899, 

„      D.  V.  Strauss  und  Torney,  Exe.  in  Dresden,  t  1.  April  1899. 

„      H.  Kiepert  in  Berlin,  f  21.  April  1899. 

Wir   erfahren   endlich,    dass   Herr  Hyde   Clarke    schon    vor   mehreren 
Jahren  verstorben  ist. 
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Yerzeichnis  der  rom  31.  Januar  bis  20.  April  1899  für  die' 
Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingegangenen  Seliriften  u.  s.  ir .. 

I.   Fortsetzungen. 

1.  Zu  Ae  80.  Nachrichten  von  der  K5n!gl.  Oesellscbaft  der  Wissen- 
schaften zu  Oöttingen.  Philologisch-historische'  Klasse.  1898.  Heft  4^ 
Göttingen  1898. 

2.  Zu  Ae  45.  Rendiconti  della  Reale  Accademia  dei  Lincel  classe  di 
scienze  morali,  storiche  e  filologiche.  Serie  qulntü:  Vol.  VII.  Fase.  12^ 
Roma  1899.  > 

3.  Zu  Ae  74.  Calendar,  The,  [of  the]  Imperial  üniversity  of  Tokyo.  (Tokyo- 
Teikoku  Daigaku.)     2557—68  (1897—98)     Tokyo  2558  (1898). 

4.  ZuAel65.  4^.  Sitzungsberichte  der  Königlich  Preussischen  Akademie 
der  Wissenschaften  zu  Berlin.     XL— LIV.     Berlin  1898. 

5.  Zu  Ae  185.  Sitzungsberichte  der  philosophisch •  philologischen  und 
der  historischen  Klasse  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  München» 
1898.     Bd.  IL     Heft  IL  IIL     München  1899. 

6.  Zu  Af  116.  Mus^on,  Le,  et  la  Revue  des  Religions.  £tudes  hbtoriqnes^ 
ethnologiques  et  religieuses.  Tome  XVIII  et  III.  —  No.  1.  Mars  1899. 
Louvain. 

7.  Zu  Af  160.  8^.  Transactions  and  Proceedings  of  the  American  Philo- 
logical  Association.     1898.     Volume  XXIX.  —  Boston,  Mass. 

8.  Zu  Ah  5.  Anale cta  Bollandiana.  Tomus  XVIII.  —  Fase.  L  Bruxelles  1899. 

9.  Zu  Bb  608.  Bijd  ragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenknnde  van  Neder- 
landsch-Indie.  Zesde  Volgreeks.  —  Zesde  Deel.  (Deel  L  der  geheele- 
Reeks.)  —  Tweede  Aflevering.     's-Ghravenhage  1899. 

10.  Zu  Bb  720.  Journal  of  the  American  Oriental  Society.  Kdited  hj 
George  F.  Moore.  •  Twentieth  Volume,  First  Half.     New  Haven  189,9. 

11.  Zu  Bb  790.  Journal  Asiatique  ....  publik  par  la  Soclöt4  Asiatique. 
Neuviöme  S^rie.  Tome  XII.  No.  3.  —  Novembre — D^cembre  1898.  Tom» 
Xm.     No.  1.  —  Janvier— F4vrier  1899.     ParU. 

12.  Zu  Bb.  818.  al-Machriq.  Revue  catholique  Orientale  bimensuelle» 
Sciences-lettres-arts.     [Bairüt]  1899.     No.  2.  3.  4.  5.  6.  7. 

13.  Zu  Bb  901.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenknnde,. 
ultgegeven  door  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Weten- 
schappen.    Deel  XL.     Aflevering  5  en  6.     Batavia  |  's  Hage  1898. 

14.  Zu  Bb  905.  4®.  T^oung-pao.  Archives  pour  servir  k  l'^tude  de  Thistoire,. 
des  langues,  de  la  g^ographie  et  de  l'ethuographie  de  TAsie  Orientale. 
R^dig^es  par  Gustave  Schlegel  et  Henri  Cordier,  Supplement  au  volum» 
IX  du  „T'oung-pao".  CorcUer^  Henri,  Les  ^tudes  chinoises  (1895 — 1898). 
Leide  o.  J.     Vol.  X.     No.  1.     Leide  1899. 
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TI      V»%.  d&rfOr  die  Bibliothek  der  D,M.  O,  eingeg.  Schriften  u.s.to. 

15.  Za  Bb  980.  Zeitschrift,  der  Deutschen  Morgetüftndisohen  Gesellschaft. 
Zweiondfanfoigster  Uand.    IV.  Heft.     Leipsig  1898. 

16.  Za  Bb  935.  4^  Zeitschrift  für  afrikanische  und  oceanische  Sprachen. 
Mit  besonderer  Ber&cksichtigung  der  Deutschen  Kolonien.  IV.  Jahrgang, 
3.  Heft.     Berlin  1898. 

17.  Zu  Bb  1200,  p,  12.  ['AbduM  QSdir  BadK'SnT]  Muntokhabu-t-Tawft- 
rlkh  by  'Abda-l>QKdir  ibn  i  Mulük  ShSb  known  as  al-Badfionl.  Translated 
from  the  original  Persian  and  edited  by  O.  Ranking.  Vol.  I.  Fase  VI. 
VII.     CalcutU  1898.  [=  BibUotheca  Indica.     New  Series,  No.  922.  924.] 

18.  Zu  Bb  1200,  p,  26.  [Aba*l-Fadl  «AllämT]  The  Akbamima  of  Abu- 
1-Fazl  translated  from  the  Persian  by  H.  Beveridge.  VoL  I,  Faac.  IL  III. 
CalcutU  1898.  [»  BibUotheca  Indica.     New  Series,  No.  923.  929.J 

19.  Zu  Bb  1200,  8,  15.  Aitareya-BrShmana,  The,  of  the  Rg-Veda,  with 
the  Ck)mmentary  of  Säyaiia  ÄcSrya.  Edited  by  Pandit  SatyavrcUa 
Sämagraml.  Vol  IV.  Fasciculus  IV.  V.  CalcutU  1898.  [-=  Bibliotheea 
Indica.     New  Series,  No.  926.  930.] 

20.  Zu  Bb  1200,  s,  95.  BhSskaramisra  Somsyftjin,  Trikftnda-Mandanam 
by  BbSskara-Mi^ra,  Borna- Yl^I  being  an  Exposition  of  the  SomarySga 
Aphorisms  of  Äpastamba.  With  an  anonymoos  Commentary  entitled  Viva- 
rana  edited  by  MahSmahopKdhyäya  Candrakänta  Tarkälamkära.  Fasci- 
culus I.  IL  CalcutU  1898.  [«-  Bibliotheea  Indica.  New  Serien  No.  925.  928.] 

21.  Zu  Bb  1200,  8,  180.  Oaugesa  üpSdhyiya,  Tattva-Cintftmani.  Edited 
by  Pan4it  Kämäkhyä-Näth  Tarka- Vägisa.  Part  IV.  Vol.  H."  Fase.  VL 
CalcutU  1898.  [»  Bibliotheea  Indica.     New  Series,  No.  927.] 

29.  Zu  Bb  1242.  Mitteilungen  der  Vorderasiatischen  Gesellschaft.  1898. 
7.     1899.  1.     BerUn. 

23.  Zu  Bb  1840.  2.  Survey,  Linguistic,  of  India.  Bombay  and  Baroda. 
[First,  Rough,  List  of  Languages.]     CalcutU  1899. 

24.  Zu  Bb  1869.  4^  Textes  et  MonumenU  figur^  relatifs  aux  myst&res  de 
Mithra.  Publiös  avec  une  introduction  critique  par  Frans  Cumont.  Tome 
Premier.     Introduction  (Premiere  moitiö).     Bruxelles  1899. 

25.  Zu  Ca  9.  Sphinx.  Bevue  critique  embrassant  le  domaine  entier  de 
TEgyptologie  publik  .  .  .  par  Karl  Piehl.  Vol.  IL  Upsala,  Leipzig,  London, 
Paris  o.  J. 

26.  Zu  Eb  10.  2^  A 88 am  Library.  Catalogue  of  Books  for  the  quarter 
ending  30 th  September  1898  [and]  3 Ist  December  1898. 

27.  Zu  Eb  50.  2^  Bengal  Library  Catalogue  of  Books  for  the  Third 
Quarter  ending  30  th  September  1898. 

28.  Zu  Eb  225.  2^  Catalogue  of  Books  registered  in  Burma  during  the 
quarter  ending  the  31  st  December  1898.     Rangoon  1898. 

29.  Zu  Eb  295.  2^.  Catalogue  of  Books  registered  in  the  Panjab  .  .  . 
during  the  quarter  ending  the  3 Ist  December  1898.     [Labore  1898]. 

30.  Zu  Eb  485.  2^  Memorandum  of  Books  registered  in  the  Uyderabad 
Assigned  Districts  during  the  quarter  ending  30 th  September  [and]  3 Ist  De- 
cember 1898.     Akola  1898. 

31.  Zu  Eb  692.  Harapraaäd  gästri,  Notices  of  Sanskrit  MSS.  Seeond 
Series.     Volume  II,  Part  I.     CalcutU  1898. 

32.  Zu  Eb  765.  2^  Statement  ofParticulars  regarding  Books  and  Periodicals 
published  in  the  North- Western  Provinces  and  Oudh ,  .  .  .  during  the 
Fourth  Quarter  of  1898  [Allahabad  1898]. 
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M.  Zu  £b.  87 19.  Vidyodayal;!.  The  Sanskrit  CritiealJourn«!  of  tbe  Oridixtel 
l^obUity  Institute  Woking-England.  Vol.  XXVII.  1898.  No.  12.  Vol 
XXVm.     1899.     No.  1.  2. 

34.  Zn  Ed  1237.   4^   Ararat.    1898.    10.  11.  12.    1899.    1.  2.    Wahffsapat. 

35.  Zu  Ed  1365.     4<>.     Bandes  amsoreay.     1899,  2.  3.  4.     Wienna. 

36.  Zu  £g  419.  Enatij^ie.  Eros  y\  0doXoyixoe  üaQvaaoog,  Etf 
Ad'rjvate  1899. 

37.  Za  Fg  46.    Hansei  Zasschi,  The.     Vol.  Xm.     No.  12.     [Tokyo  1898.) 

38.  Zu  Fi  80.  GöopBHK'b  MaTepiaiOBi  xm  onHcam«  M^crtocTefi  r 
DieiieHi  RaBKasa.  BHnycBi  XXV.  Te^iecl  1898.  (Von  Herra  Oeheim- 
irat  Janofbky.) 

39.  aZu  la  140a.  Mittheilnngen  und  Nachrichten  des  Deutsehen  Palaestina- 
Vereins.     Herausgegeben  .  .  .  von  H.  Gut  he.     1899.     No.  1. 

40.  Zn  Ic  2290.  Proceedings  of  the  Society  of  BibHcal  Atehaeology. 
Vol.  XXL     Part  1.  2.     [London]  1899. 

41.  Zn  Mb  135.  4^  Monatsblatt  der  nnmismatischen  GesdUdiaft  in  Wien. 
Nr.  187.  188.  189.     Februar— April  1899. 

42.  ZnMb245.  Zeitschrift,  Namismatische,  herausfregeben  von  der  Namis- 
inatischen  Gesellschaft  in  Wien  durch  deren  Redactions-Comit^.  30.  Band, 
Jahrgang  1898.     Wi^n  1899. 

43.  Zu  Na  325.  Revue  archäologique.  Troisi^me  S^rie.  —  Tome  XXXIV. 
Janvier—F^vrier.     1899.     Paris  1899. 

44.  Zu  Nf  342.  2^  Progress  Report  of  the  Archäeologioctl  Burvey  of 
Western  India,  for  the  year  ending  30tfa  June  1898.  [Government  of 
Bombay.     General  Department.     Archaeology.] 

45.  Zn  Nh  200.  Mittheilungen  des  Historischen  Vereines  iÜr  Steiermark. 
XLVI.  Heft.     Gras  1898. 

46.  Zu  Nh  201.  Beiträge  zur  Kunde  steiermärkiscber  Geschichtsquellen. 
29.  Jahrgang.     Graz  1898. 

47.  Zu  Nh  1037.     ünger,  Joachim  Jacob,  Patriotische  Gasual-Reden.    Zweite, 

vermehrte  Auflage.     Prag  1899.     (Nh  1037«.) 

48.  Zu  Ca  25.  Bulletin  de  la  Socidtä  de  Geographie.  Septi^Mue  S^rie.  — 
Tome  XIX.     4e  Trimestre  1898.    l?aris  1898. 

49.  Zu  Ca  26.     Comptes  rendus  des  s^ances  [de  la]  Sociöt^  de  Geographie. 

1898.  No.  9.     1899.     No.  1.  2.     Paris. 

50.  Zn  Ca  42.  HsBicTi«  HiinepaTopcKaro  PyccKaro  reorpa^^HHecsaro 
OÖmecTBa.    Tom  XXXrv.     1898.     BHiiycKi  V.     C.-nerepÖypre  1898. 

51.  Zu  Ca  161.   Journal,  the  Geographical.    1899.  VoL  XIH.   No.  2.  3.  4. 

52.  Zn  Ca  154.   Tear-Book  and  Record  [of  the]  Royal  Geographical  Society. 

1899.  London  1899. 

53.  2n  Ca  255.  Verhandlungen  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 
Band  XXVL  —  1899.  —  No.  1.  2.  3.     Berlin  1899. 

54.  Zn  Ca  256.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  fOr  Erdkunde  zu  Berlin. 
Band  XXXIII.  —   1898.  —  No.  5.  6.     Berlin  1S98. 


II.     Andere  Werke. 

10866.    Nasru  'd-Din,  HwSga,  Efendi,  Lat8if-i-Narr^d-DIn.     SttJnbul  1299  h. 

Fa  2950.     4<>. 
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10867.  Mittwoch,  Eagen,  Proelia  Arabam  paganoruin  (Ajjftm  al  *Arab)  qoon^odo 
Utteris  tradlta  sint.     Berolini  1899.     (Vom  Verf.)  Ne  320. 

10888.  Feritz,  Ismar  J.,  Woroan  in  the  Ancient  Hebrew  Colt.  Reprinted  from 
Journal  of  BibUcal  Lit©rature  (1898,  Part  U).  [Syracuse  1898.]  (Vom 
Verf.)  Hb  1413. 

10869.  Adler,  Cyrtu,  and  Casanowicz,  I.  M.,  Biblical  Antiquities.  A  Deserip- 
tion  of  the  Exbibit  at  the  Cotton  States  International  Ezhibition,  Atlanta, 
1895.  From  the  Beport  of  the  U.  S.  National  Museum  for  1896,  pages 
943—1023,  with  forty-six  plates.  Washington  1898.  (Von  den  Ver- 
fassern.) Ic  2296. 

10870.  Clermont'Ganneau,  Ch.,  Reeuell  d'arch^ologie  Orientale.  Tome  III. 
Livraison  1.     Pari»  1899.     Ernest  Leroux.     (Vom  Verleger.)       Na  36. 

10871.  40.  KoAOH^^,  H.  xe-,  ABTOMaTH^ecKoe  cocTafiieme  iracxajibHofi  ra- 
ÖJimiH*  [«■  M^moires  de  TAcad^mie  Imperiale  des  Sciences  de  St.- 
Pötersbourg.     Vllle  S^rie.     Volume  VI.     No.  7.]  Mb   1794 

10872.  4*».  Ezechiäl  en  Daniel,  De  Profetieen  van,  in  het  Boegineesch  ver- 
taald  door  B.  F.  Matthes.  Amsterdam  1898.  (Vom  ÜberseUer.)   Ib  2935. 

10873.  Mareplaju  si  Bsy^eHi»  KasancRO-TaTapcKaro  Hapten.  [Von] 
H.  e.  EamaHon.    HacTB  I.  II.    Kasasb  1898.  Fa  4064. 

10874.  HavQy  J.  G.,  Arabic-English  Dictionary  for  the  use  of  students.  Beyrnt 
1899.     (Von  der  Imprimerie  Catholique.)        .  De  1044. 

10875  Q.  Lives,  The^  of  Mabflt'  SSydn  and  Gabra  KrSstös.  The  Ethiopic  Texts 
edited  with  an  English  Trüislation  and  a  Ghapter  on  the  lUustrations 
of  Ethiopic  MSS.  by  E.  A.  Wallis  Budge,  [Lady  Menz  Manuscript 
No.  1.]     London  1898.     (Von  Lady  Meux.)  Dg  525.     4<>. 

10876.  Karagöz-Komödien.  I.Heft.  Sch^tan  dolaby.  Türkischer  Text 
mit  Anmerkungen  herausgefireben  und  mit  einer  Einleitung  über  das 
islnmische  Schattenspiel  versehen  von  Georg  Jacob,  Berlin  1899.  (Vom 
Herausgeber.)  Fa  2843. 

10877.  [Karagöz.]  LatSif-i-htv)Sl.  KaragözOn  esrar  icüp  deli  olmasy.  o.  O. 
u.  J.  Fa  2841. 

10878.  AÜass,  Osias,  Ha-nirdSf  be-eres  Rusja  .  .  .  Der  Verfolgte  in  Russland. 
Ein  Trauerspiel  in  drei  Aufzügen  als  Bild  der  südrussländisehen  Juden- 
verfolgungen.    Przemysl  1884.     (Vom  Verf.)  Dh  4219. 

10879.  Atlass,  Osias,  Rachasche  leb  .  .  .  le-kaböd  .  .  .  Mosche  Montefiore.  Ex- 
pressions of  the  Heart .  .  .  PrzemyM  1880.     (Vom  Verf.)  Dh  4220. 

10880.  Voyages,  Les,  de  Sindebad  le  Marin.  Texte  arabe  extrait  des  Mille  et 
une  Nuits ....  par  L.  Machuel.  Deuxi^me  Edition.  Alger  1884.  De  3299. 

10881.  Karajon  sHEn,  orne^iaTaHBuxi»  wb  THaorpa(t>iH  HMnepaTopcKaro 
KasaacRaro  VHEBepcHreTa  cb  I8OO  no  1896  lox-b.  0.  O.  u.  J.   Ab  95. 

10882.  Rothstein f  Gustav,  Die  Dynastie  der  La^miden  in  al-Hira.  Ein  Ver- 
such zur  arabisch-persischen  G^chichte  zur  Zeit  der  Sasaniden.  Berlin 
1899.     (Vom  Verf.)  Ne  458. 

10883  Q.  Expedition,  The  Babylonian,  of  the  Univer»ity  of  Pennsylvania. 
Series  A:  Cuneifoim  Texts  edited  by  H.  V.  Hilprecht.  Volume  IX. 
Philadelphia  1898.  Nc  45.     4^. 

10884.  Stein,  M.  A.,  Detailed  Report  of  an  Archaeological  Tour  with  the 
Buner  Field  Force.     Labore  1898.  Nf  442. 

10885.  Jackson,  A.  V.  Williams,  Zoroaster,  the  Prophet  of  Ancient  Iran.  New 
York,  The  Macmillan  Company,  London:  Macmillan  &  Co.,  Ltd.  1899. 
(Von  den  Verlegern;  D.  B.^)  Hb  2846. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


Vera,  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M,  O,  eingeg.  Schriften  u.  a.to.      IX 

10886.  Abeghian,  Mannk,  Per  armenische  Volksglaabe.  Leipzig  1899.  (Diss.) 
(Vom  Verf.)  Hb  2950. 

10887.  Davids,  T.  W.  Rhys,  Der  Baddhismns.  Nach  der  17.  Anflage  ans 
dem  Englischen  ins  Dentsche  übertragen  von  Arthur  Pfungst.  Leipzig 
o.  J.     (Von  Herrn  Dr.  Pftingst.)  Hb  2441. 

10888.  Chaimherlain,  Basil  Hall,  A  Handbook  of  CoUoqoial  Japanese.  Third 
edition.     London  1898.  Fg  120. 

10889.  Ktlicum,  H.  N.,  Nederlandsch-Hadoereesch  Woordenboek.  Batavia 
1898.  Fb  1186. 

10890.  Verzeichnis,  Ausführliches,  der  aegyptischen  Altertümer  und  Gips- 
abgüsse [der]  Königliche[n]  Museen  zu  Berlin.  Zweite  yöllig  um- 
gearbeitete Auflage.  Berlin  1899.  (Von  der  Generalverwaltung  der 
Königlichen  Museen.)  Kb  252. 

10891.  Juynboü,  H.  H..  Catalogus  van  de  Maleische  en  Sundaneesche  Hand- 
schriften der  Leidsche  Universiteits-Bibliotheek.  Leiden  1899.  (Von 
Herrn  Prof.  M.  J.  de  Goeje.)  Fb  1382. 

10892.  Gh^mzel,  Joseph,  Entwurf  einer  vergleichenden  Grammatik  der  altdsohen 
Sprachen  nebst  einem  vergleichenden  Wörterbuch.  Leipzig  1895.  Fa  191. 

10893.  Plehn,  Rudolf,  Beiträge  zur  Völkerkunde  des  Togo-Gebietes.  (Diss.) 
(Von  Herrn  Dr.  Jacob.)  Oc  542. 

10894.  Stenij,  Edv.,  Vecohiettis  tili  Philip  H  a%ifiia  relation  om  Persiens  till- 
stand 1586 — 1587,  enligt  en  münchener  handskrift.  (Öf^ertryck  ur 
Finska  Vet.-Soc.  Öfveraigt.  B.  XXXVI.     1894.     (Vom  Verf.)      Nf  765. 

10895.  [lob]  Stenijy  Edv.,  De  Syriaca  libri  lobi  interpretatione  quae  Peschita 
vocatur.   Pars  prior.   (Diss.)   Helsingforsiae  1887.   (Vom  Verf.)   Ib  1525. 

10896.  [Tansar]  Sanjana,  Darab  Dastur  Peshotan,  Tansar's  alleged  Pahlavi 
Letter  to  the  King  of  Tabaristan,  from  the  Standpoint  of  M.  J.  Darme- 
steter.     Leipzig  1898.     (Vom  Verf.)  £o  1293. 

10897.  [Tafuar]  Sat^ana,  Darab  Dastur  Peshotan,  Observations  on  M.  J.  Darme- 
steter's  theory  regarding  Tansar's  Letter  to  the  King  of  Tabaristan  and 
the  Date  of  the  Avesta.     Leipzig  1898.     (Vom  Verf.)  £c  1294. 

10898.  [SanÜ9x\  Lueiani,  J.-D.,  A  propos  de  la  traduetion  do  la  Senoussia. 
Extrait  de  la  Revue  Africaine,  Bulletin  des  travaux  de  la  Sodötö 
Historique  Alg^rienne,  42®  ann^e,  n®  231,  4®  trimestre  1898.  (Vom 
Verf.)  De  10813. 

10899.  Journal,  The,  of  the  College  of  Science,  Imperial  University  of  Tokyo, 
Japan.  Vol.  IX.,  Part  UI.  Vol.  X.,  Part  lU.  Vol.  XI.,  Part  L  Vol. 
XII.,  Part  I— 111.     Tokyo,  Japan  1898.  P  150.     4<>. 

10900.  Oüdemanfif  Moritz,  Das  Judenthum  und  die  bildenden  Künste.  Vor- 
trag, gehalten  im  „Jüdischen  Museum"  am  3.  Jänner  1898.  Wien 
1898.  [oa  Zweiter  Jahresbericht  1897  [der]  Gesellschaft  für  Sammlung 
und  Conservirung  von  Kunst-  und  hbtorischen  Denkmälern  des  Juden- 
thums.]     (Vom  Curatorium  der  Geselbchaft.)  Nd  240. 

10901.  Sader,  S^im  A.,  Catalogue  de  la  librairie  g^n^rale.  Maison  fond^e 
en  1863.     Beyrouth  (Syrie)  1898.  Ac  392. 
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Allgemeine   Versammlung 

der  D.  M.  G.  am  28.  Sept.  1899  zu  Bremen. 

Die  diesjährige  allgemeine  Versammlung  der  D.  M.  G. 
findet  statt  in  Verbindung  mit  der  vom  26.— 30.  Sept.  1899 
in  Bremen  zusammentretenden  45.  Versammlung  Deutscher 
Philologen  und  Schulmänner. 

Für  die  geschäftlichen  Verhandlungen  der  D.  M.  G.  haben 
wir  den  28.  September  fest  angemeldet. 

Bei  den  Obmännern  der  Orientalistischen  Sektion  (Dr. 
Brenning,  Bremen,  Besselstr.  53;  Prof.  Praetorius,  Halle, 
Franckestr.  2)  sind  bisher  folgende  Vorträge  angemeldet 
worden: 

1.  H.  Grimme,  Freiburg  Schw.:  „Über  Kultur  und  Heimat 
der  Ursemiten". 

2.  Ed.  König,  Rostock:  „Zur  Entwicklungsgeschichte  der 
semitischen  Sprachen". 

Halle  und  Leipzig,  April  1899. 

Der  Oeschäftsfuhrende  Vorstand. 
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Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  D.  M.  O.  beigetreten  flir  1899: 

1292  Herr  Dr.  Kart  Berghold,  Dresden-Altstadt,  Burkhardtstrasse  12  I. 

1293  „      Dr.  Hermann  Hirt,   Professor   an    der    Universität  zu   Leipzig,  in 

Leipzig-Oohlis,  Äussere  Hallesche  Str.  22. 

1294  „      Wannund  Freiherr  Loeffelholz   v.   Colberg,   Manchen,    Mars- 

strasse 1  a/4. 

1295  „      Panl  Ritter,  Lektor  an  der  UnivorsitSt  za  Charkow,  Instmmental- 

strasse  3. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  die  ordentlichen  Mitglieder: 
Herrn  Albert  So  ein  in  Leipzig,  f  24.  Juni   1899. 
„      David  Kaufmann  in  Budapest,  f  7.  Juli  1899. 
„      C.  de  Ilarlez  in  Loewen,  f  14.  Juli  1899. 
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Yerzeichnis  der  Tom  21.  April  1)ls  13.  Juli  1809  für  die 
Bibliothek  der  D.  H.  G.  eingegangenen  Schriften  n.  s.  w. 

I.   Fortsetzangen. 

1.  Za  Ae  5.  4^.  Abhandlungen,  Philosophische  and  historische,  der 
Königlichen  Akademie  der  Wissenschaften  za  Berlin.  Ans  dem  Jahre  1898. 
Berlin  1898.. 

2.  Za  Ae  10.  4^.  Abhandlangen  der  philosophisch-philologischen  Classe 
der  Königlich.  Bayerischen  Akademie  der  Wissenschaften.  21.  Bandes 
2.  Abtheilnng.     MQnchen  1899. 

3.  Za  Ae  30.  Nachrichten  von  der  Konigl.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften zu  QSttingen.  Philologisch-hbtorische  Klasse.  1898.  Heft  1. 
Geschäftliche  Mittheilangen.     1898.     Heft  2.     Gottingen  1899. 

4.  Za  Ae  45.  Rendiconti  della  Reale  Accademia  dei  Lincei  dasse  di 
scienze  morali,  storiche  e  filologiche.  Serie  qainta.  Vol.  VIH.  Fase.  1®~2®. 
3<>— 4«.     Roma  1899. 

5.  Za  Ae  1 65.  4^.  S  i  t  z  u  n  g  sb  e  r  i  e  h  t  e  der  K5niglich  Preossischen  Akademie 
der  Wissenschaften  za  Beriin.     I— XXII.     Berlin  1899. 

6.  Za  Ae  185.  Sitzungsberichte  der  philosophisch  -  philologischen  und 
der  historischen  Klasse  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  Manchen. 
1899.     Heft  I.     München  1899. 

7.  Za  Af  54.  Report,  Annual,  of  the  Board  of  Regents  of  the  Sroithsonian 
Institution,  showing  the  Operations,  Expenditures,  and  Condition  of  the  In- 
stitution for  the  Year  ending  Jone  30,  1896.  Report  of  tho  U.  S.  National 
Museum.     Washington  1898. 

8.  Zu  Af  124.  Proceedings  of  the  American  Philosophical  Society  beld 
at  Philadelphia  for  promoting  useful  knowledge.  Vol.  XXXVII.  No.  158. 
PhiUdelphia  1898. 

9.  Zu  Ah  5.  Analecta  Bollandiana.  Tomus  XVIII.  —  Fase.  IL  Bruzelles  1899. 

10.  Zu  Bb  10.  Bibliographie,  Orientalische,  ....  bearbeitet  und  heraus- 
gegeben von  Lucian  Scherman.  XII.  Jahrgang.  Erstes  Halbjahrsheft. 
BerUn  1899. 

11.  Zu  Bb  725.  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  BengaL  VoL  LXVU, 
Part  I,  No.  4.  Part  lU,  No.  2.  —  1898.  CalcutU  1898.  1899.  lltlc 
page  and  index  for  1896. 

12.  Zu  Bb  725c.  Proceedings  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  No.  IX 
— XI,  November,  December,  Extra  No.,  1898.  No.  I — III,  January-March 
1899.     Calcutta  1898.  1899. 

18.  Zu  Bb  750.  Journal,  The  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  GreatBriUin 
&  Ireland.     April,  1899.     London. 

14.  Zu  Bb  790.  Journal  Asiatique  ....  publik  par  la  Sod^t^  Asiatique. 
Neuvifeme  Serie.     Tome  XII.     No.  2.  —  Mars— Avril  1899.     Paris. 
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Verx.  der  ßr  die  Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingeg,  Schriften  u.  s.  w,    XIU 

15.  Za  Bb  818.  al-Maifriq.  Al-Machriq.  Bevue  catholique  orienUIe  bimen- 
saeUe.     Sciences-Lettres-Arts.    [11],  No.  8.  9.  10.  11.  12.  13.    Bairüt  1899. 

16.  ZuBb905.  4^  T^ottng-pao.  Archives  poar  servir  ä  l'^tade  de  Thistoire, 
des  laogues,  de  la  g^ographie  et  de  rethnqgraphie  de  TAsie  Orientale. 
B^dig<Ses  pnr  Gustave  Schlegel  et  Uetai  Cordter.  YoL  X.  No.  2.  3. 
Leide  1899. 

17.  Zu  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deatschen  Morgenländisehen  Gesellschaft. 
Dreinndfnnfzigster  Hand.     I.  Heft.     Loipsig  1899. 

18.  Zu  Bb  935.  4^.  Zeitschrift  für  afrikanische  und  oceanische  Sprachen. 
Mit  besonderer  Berücksichügung  der  Deutschen  Kolonien:  IV.  Jahrgang, 
4.  Heft.     Berlin  1898. 

19.  Zu  Bb  945.  Zeitschrift,  Wiener,  für  die  Kunde  des  Morgenlandes. 
XII.  Band.  —  Heft  4.     Wien  1898. 

20.  Zu  Bb.  1215.  Books,  The  Sacred,  of  the  East.  Translated  by  vanous 
orienUl  scholars  and  edited  by  F.  Max  MiÜUr.  Vol  XLIII.  XLVII. 
Oxford  1897. 

21.  Zu  Ca  9.  Sphinx.  Bevue  critiqne  erobrassant  le  domaiue  entier  de 
r^ptologie  publik  ...  par  Karl  Pielil.  Vol.  III.  —  Pasc.  I.  Upsala, 
Leipzig,  London,  Paris  o.  J. 

22.  Zu  De  10385.  Sibawaihi's  Buch  über  die  Grammatik  ....  übersetat 
und  erklärt .  . .  von  G.  Jahn.  25.  Lieferung  des  ganzen  Werks.  II.  Band. 
Lief.  17.     Berlin  1899. 

23.  Zu  £b  10.  2®.  A  SS  am  Library.  Catalogue  of  Books  for  the  quarter 
ending  the  3  Ist  March  1899. 

24.  Zu  Eb  50.  2^  Bengal  Library  Catalogue  of  Books  for  the  Fourth 
Quarter  ending  3 Ist  December  1898. 

25.  Zu  Eb  225.  2".  Catalogue  of  Books  registered  in  Burma  during  the 
quarter  ending  the  31st  March  1899.     Bangoon  1899. 

2C.  Zu  Eb  295.  2^.  Catalogue  of  Books  registered  in  the  Punjab  .  .  . 
during  the  quarter  ending  the  3 Ist  March  1899.     [Labore  1899]. 

27.  Zu  Eb  485.  2^.  Memorandum  of  Books  regbtered  in  the  Hyderabad 
Assigned  Districts  during  the  quarter  ending  3]st  March  1899.    Akola  1899. 

28.  Zu  Eb  2725.  4".  Isvarakaula,  The  Ka9mTra9abdämrta ,  a  Kft9mTrr 
Grammar  written  in  the  Sanskrit  Language  by  I9vara-Kaula.  Edited 
with  Notes  and  Additions  by  G.  A.  Grierson.  Part.  II.  Conjugation. 
Calcutta  1898. 

29.  Zu  Ec  1180.  Dinkard,  The.  The  Original  Pahlavi  Text;  the  same 
transliterated  in  Zend  charaoters;  Translations  of  the  Text  in  the  Gi^arati 
and  Englbh  Languages;  a  Commentary  and  a  Glossary  of  select  terms  by 
Peshotan  Dastur  Behramjee  Sanjana.  Vol.  VIII.  Bombay  1897.  (Vom 
Herausgeber. 

30.  Zu  Ed  1237.     i^.    Ararat.     1899,  3.  4.  5.     Wal^arsapat  1899. 

31.  Zu  Ed  1365.     4<^.     Hand  es  amsoreay.     1899,  5.  6.  7.     Wienna. 

32.  Zu  Eg  330.  4^  Xpovixn,  Bu^avuva,  To/ios  nBunxoi.  Tevxog  / 
xal  ^,    CaHKTneTep6yprb  1898. 

33.  Zu  Fa  2843.  KaragÖz-Komodien.  2.  Heft.  Kajyk  ojunu.  Türkischer 
Text  mit  Anmerkungen  und  einer  Einleitung  versehen  von  Georg  Jacob. 
Beriiu  1899.     (Vom  Herausgeber).     (Fa  2843  (2)). 

34.  Zu  Ha  200.  Bevue  de  Thutoire  des  roligions.  Tome  XXXVIH.  No.  2.  3. 
Paris  1898. 
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XIY     Vera,  der  für  die  Bibliothek  der  Z>.  M.  G,  ekigeg.  Schriften  u,  s.w. 

35.  Zu  Ja  140.  Zeitschrift  des  Deutschon  Palaestina- Vereins.  Band  XX(, 
Hoft  3.     Leipzig  1899. 

36.  Zu  la  140a.  Mittheilungen  und  Nachi^chteu  des  Deutschen  Palaestina- 
Vereins.     Herausgegeben  ...  von  H.  Guthe.     1899.     No.  2. 

37.  Zu  Ic  2290.  Proceedings  of  tbe  Society  q^  Biblical  Archaeology. 
Vol.  XXI.     Part  3.  4.  5.     (London)  1899. 

38.  Zu  Mb  135.  4^  Monatsblatt  der  numbmatischen .Gesellschaft  in  Wien. 
Nr.  190.  191.  192.     Mai.  Juni.  Juli.  1899. 

39.  Zu  Mb  1266.  Wroth  ,  Warwick,  Catalogue  of  the  Greek  Coins  of  Galatia, 
Cappadocia,  and  Syria.  London  1899.  [=  A  Catalogue  of  the  Greek 
Coins  in  the  British  Museum].     (Von  den  Trustees  of  the  British  Museum). 

40.  Zu  Na  325.  Revue  archöologique.  Troisifcme  S^rie.  —  Tome  XXXIV. 
Mars— Avril.     1899.     Paris  1899. 

41.  Zu  Nf  452.  4^.  Epigraphia  Indica  and  Record  of  the  Archaeological 
Survey  of  India.  Editod  by  E.  Hultzsch,  (Vol.  V.)  Part  V.  VI.  January, 
April  1899.     Calcutta. 

42.  Zu  Nf  805.  8^  Wilhelm,  Eugen,  Perser.  [=  Jahresberichte  der  Ge- 
schichtswissenschaft.    1897.     l.J     (Vom  Vorf.). 

43.  Zu  Oa  25.  Bulletin  de  la  Sociötö  de  Geographie.  Septiömo  Serie.  — 
Tome  XX.     icr  Trimestre  1899.     Paris  1899. 

44.  ZuOa26.  Comptesrendus  des  s^ances  [de  la]  Sociöt^  de  Geographie. 
1899.     No.  3.  4.  5.     Paris. 

45.  Zu  Oa  151.  Journal,  The  Geographica!.  1899.  Vol.  XIII.  No.  5.  6. 
Vol.  XIV.     No.  1. 

46.  Zu  Oa  255.  Verhandlungen  der  GeseUschaft  fttr  Erdkunde  zu  Berlin. 
Band  XXVI.  —  1899.  —  No.  4.     Berlin  1899. 

47.  Zu  Oa  256.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  iiir  Erdkunde  zu  Berlin. 
Band  XXXIV.  —   1899.  —  No.  1.     Berlin  1899. 

48.  Zu  Ob  2845.  4<*.  Lüh,  P.  A.  van  der,  Encyclopaedie  van  Nederlandscli- 
Indie.     Afl.  18.  19.     's  Gravenhage-Leiden. 

49.  Zu  P  150.  4^  Journal,  The,  of  the  College  of  Science,  Imperial 
University  of  Tokyo,  Japan.     Vol.  XI.,  Part  II.     Tokyo,  Japan.  1899. 

II.     Andere  Werke. 

10902.  Muze-i-humajun.  Atar-i-Himjarlje  ve-Tadmurlje  qatalogu.  Stam- 
bul  1315.  Fa  2918. 

10903.  Catalogue  sommairo  [des]  monuments  fun^raires  [du]  Mus^o  Imperial 
Ottoman.     Deuxi^me  Edition.     Constantinople  1898.  Na  26. 

10904.  'ÜTnar,  'Äsiq,  DTwän.     [Stambul]  1306.  Fa  2953. 

10905.  *Äriff  Kasa  u-kader.     Istambol  1290.  Fa  2629. 

10906.  Thomsen,  Vilh.,  £tudes  lyciennes.  I.  Extrait  du  Bulletin  de  TAcademie 
Royale  des  Sciences  et  des  Lottres  de  Danemark,  1899.  Copenhague 
1899.     (Vom  Verf.).  Fk  842. 

10907.  Lejla  ile  Megnun  hikajesi.  [Am  Rande:  Meliksah  ile  Gülli  hany- 
myn  hikajesi].     o.  O.  u.  J.  '  Fa  2848. 

10908.  SSh  Ismä'Il.  [Am  Rande:  Derdi-jok  ile  ZUlfd-syäh  hikajesi].  [Stam- 
bul] 1301.  Fa  2983. 

10909.  Brockelmann,  Carl,  Syrische  Grammatik  mit  Litteratur,  Chrestomathie 
und  Glossar.     Berlin  1899.     (Vom  Verfasser.)  De   1275. 
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Verz.  det^  für  die  Bibliothek  der  D,  M.  G,  eingeg,  Schriften  u.  s,  w,    XV 

10910.  Weichmanny  Fiiedr.,  Das  SchJlebten.  (Das  rituelle  Schlachten  bei  den 
Juden).     Mit  einem   Vorwort   von    Uerm.  L.   Strack,     Leipzig    1899. 

Hb  1565. 

10911.  Lidzbarskij  Mark,  Handbuch  der  nordsemitischen  Epigraphik  nebst 
ausgewählten   Inschriften.      I.    Teil.    Text.      II.    Teil.   Tafeln.      Weimar 

1898.  (Vom  Verfasser).  Da  1206. 

10912.  Ihn  al  Haitam,  Die  Kreisqnadratur  des.  Zum  ersten  Mal  .  .  .  heraus^ 
gegeben  und  übersetzt  von  Heinrich  Suter,  [A.  aus  Hist-litt.  Abt.  d. 
Zeitschr.  f.  Math.  u.  Phys.  44.  Band.  1899.  2.  u.  3.  Heft].  (Vom 
Heransgeber).  De  6390. 

10913.  Hikaje-i-Ferhad  ilo  Sirin  [Am  Rande:  H i k a j e -i-Raz-i-nihan  ile  Mah- 
i-feröze  Sultan]  o.  O.  n.  J.  Fa  2707. 

10914.  BanI  HilSl.  Hartmann,  Martin,  Die  Ben!  HilSl-Geschichten.  SA. 
aus  „Zeitschrift  für  afrikanische  und  oceanische  Sprachen".  Jahrgang  IV, 
Heft  4.     [Berlin  1898].     (Vom  Verf.).  De  3863.     40. 

10915.  Nasr eddin  lataifi.  Am  Rande:  Mah-i-feiöze  Sultan  ile  Raz-l-nihan. 
o.  O.  1303  h.  Fa  2951. 

10916.  Orient,  Der  alte.  Gemeinverständliche  Darstellungen  herausgegeben 
von  der  Vorderasiatischen  Gesellschaft.     1.  Jahrgang.    Heft  1.    Leipzig 

1899.  (Von  Herrn  Dr.  Hugo  WinckUr),  Bb  1243. 

10917.  Billur  kösk  hikjajesi.     o.  O.  u.  J.  Fa  2657. 

10918.  RaSäd,  Genglne-i-latäif.     Istambul  1299.  Fa  2977. 

10919.  Fischer,  A.,  Hieb-  und  Stichwaffen  und  Messer  im  heutigen  Marokko. 
Aus:  Mittheilungen  des  Seminars  füc  orientalische  Sprachen.  1899. 
Westasiatische  Studien.     Berlin  1899.     (Vom  Verf.).  Ne  160. 

10920 Q.  Monumenta  Tridentina.  Beiträge  zur  Geschichte  des  Concils 
von  Trient  begonnen  von  August  von  Druff el  fortgesetzt  von  Karl 
Brandt,  I.  Band.  München  1899.  (Von  der  k.  b.  Akademie  der 
Wissenschaften  in  München).  Na  240.     4^ 

10921.  Ffungst,  Arthur,  Ein  deutscher  Buddhist  (Oberpräsidialrat  Theodor 
Schultze).    Biographische  Skizze.    Stuttgart  1899.    (Vom  Verf.).    Nk  805. 

10922  Q.  Ilosea,  Joel,  Amos,  Obadja,  Jona,  Micha,  Nahum,  Habakuk,  Zefanja* 
Haggai,  Zacharia  en  Maleachi,  De  Profetieen  van,  in  het  Makassaarsch 
vertaald    door   B.    F.    Matthes,     Amsterdam   1899.     (Vom  Übersetzer). 

Ib  3002.     40. 

10923.  aUIbSlh'i,  Sihäb-ad-din  Ahmad,  al-Mosta(raf.  Recueil  de  morceaux 
choisis  9a  et  \k  dans  toutes  les  branches  de  connaissances  räput^es  at- 
trayantes  .  .  .  Ouvrage  .  .  .  traduit  pour  la  premi^re  fois  par  G.  Rat, 
Tome  Premier.     Paris.  Toulon  1899.  De  7434. 

10924 Q.  Berger,  Philippe,  Memoire  sur  la  grande  inscription  d^dicatoire  et 
sur  plusieurs  autres  inscriptions  nöopuniques  du  temple  d*Hathor-Miskar 
k  Maktar.  Extrait  des  M^moires  de  i'Acadömie  des  Inscriptions  et  Belles- 
Lettres.     Tome  XXXVI,  2e  Partie.     Paris  1899.  Di  20.     4P. 

10925  Q.  Dev^na,  L'^criture  du  royaume  de  Si-Hia  ou  Tangout.  Extrait  des 
M^moires  pr^sent^s  par  divers  savants  &  TAcad^mie  des  Inscriptions  et 
Belles-Lettres.     l'e  S^rie,  Toms  XI,  Ire  Partie.   Paris  1898.   Fk  1190.  4». 

10926 Q.  Version,  An  Arabic,  of  the  Acts  of  the  Aposties  and  the  Seven 
CathoÜc  Episties  from  an  eigth  or  ninth  Century  MS.  in  the  Convont 
of  St.  Catharine  on  Mount  Sinai.  With  a  trentise  on  the  Triune  Nature 
of  God  and  translation,  trom  the  saroe  codex.  Edited  by  Margaret 
Dunlop  Gibaon,    London  1899.    (Von  der  Herausgeberin).     Ib  1242.  4^ 
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XYI      Verz.  der  für  die  Bibliothek  der  D,  M.  G.  eingeg.  Schriften  u. «.  w. 

10927  Q.  Texte,  Zwei  griechische,  Über  die  Hl.  Theopbauo,  die  Gemahlin 
Kaisers  Leo  VI.  Herausgegeben  von  Eduard  Kuriz.  St.-P6tersbonrg 
1898  [=  M^moires  de  l'Acad^mie  Imperiale  des  Sciences  de  St.-Pdters- 
bourg.  VIII«  S^rie.  Volume  III.  No.  2]  (Von  der  Acadömie  Impe- 
riale des  Sciences  de  St.'P4tersbour»r.)  Eg  776.     4^. 

10928 Q.  IIx)03opon,  II.,  CncTeiiaTHHecKifi  ysasaTejib  sHBri  h  craTefi  no 
rpenecEofi  (i)HJiojoriH,  RancHaTaHBHxi  bi  Poccin  ci  XVII  cTOjiTiü 
no  1892  roAi  na  pyGCKOMi  h  HHOcrpaHBiu-b  usuKaxi.  Ci  npn- 
6aBJieHie)ii  sa  1893,  1894  h  1895  roxH.  CanRTneTepdypri  1898. 
(Dgl.)  Eg  115.     4". 

10929  Q.  d3oe%,  F.  A.,  Cnoineiii^  Uerpa  BejHsaro  ch  Aphühckbite  napoxom. 
C.-neTepßypjl  1898.     (Dgl.)  Nh  562.     4^ 

10930.  rep%%,  K.  K. ,  GoÖpanie  co^BHCBift,  BSAanHoe  HsinepaTOpCKOK)  Asa- 
xeMicK)  Haysi  na  cpexcTBa  Kannraja  BMenH  npo(|)eccopa  K.  K.  rep\m. 
BHnyeKT.  1-ft.  2-m.    C.-IIeTepöypn,  1898.  Ai  41. 
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Allgemeine   Versammlung 

der  D.  M.  G.  am  28.  Sept.  1899  zu  Bremen. 

Vgl.  Heft  1  dieses  Jahrganges,  S.  X.  —  Der  Ort 
für  die  Sitzungen  der  orientalistischen  Sektion  hat  noch  nicht 
bestimmt  werden  können.  — 

Aus  den  ifitteilungen  des  Präsidiums  der  45.  Versamm- 
lung deutscher  Philologen  und  Schulmänner  sei  Folgendes 
angeführt : 

Mittwoch,  den  27.  Sept.  4  Uhr  Festessen  im  grossen 
Saale  des  Künstlervereins.    Gedeck  5  Mark. 

Preis  der  Mitgliedskarte  10  Mark,  bis  zum  24.  Sept. 
zu  beziehen  durch  Herrn  Dr.  Neuling,  Bremen,  Roon- 
strasse  5. 

Halle  und  Leipzig,  Juli  1899. 

Der  OescMftsfahrende  Vorstand. 
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Personalnachrichten. 

Als  ordentliches  MitgUed  ist  der  D.  M.  G.  beigetreten  fflr  1899: 
1296  Herr  Dr.  Paul  Kable,  Wittenberg,  Predigerseminar. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  die  ordentlichen  Mitglieder: 
Herrn  W.  Pertsch  in  Gotha,  f  17.  Aug.  1899. 
„      J.  Ffirst  in  Mannheim,  f  5.  Sept.  1899. 
„      Martin  Schnitze  in  EUrich,  f  10.  Sept.  1899. 
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Yerzeiclmls  der  Tom  14.  Juli  bis  31.  Oktober  1899  fOr  die 
Bibliothek  der  D.  H.  G.  eingegangenen  Schriften  n.  s.  w. 

I.   Fortsetzangen. 

1.  ZnAeSO.  Nachrichten  von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften zu  Qöttingen.  Geschfiftliche  Mittheilangen.  1899.  Heft  1.  8. 
Gottingen  1899. 

2.  Zn  Ae  45.  Ren  di conti  della  Reale  Accademia  dei  Lincei  classe  di 
sdense  morali,  storiche  e  filologiche.  Serie  qninta.  Vol.  YIIL  Fase.  5^—6^. 
Roma  1899. 

3.  Za  Ae  45  a.  4^  Atti  della  R.  Accademia  dei  Lincei  anno  CCXCVI.  — 
1899.  Rendiconto  dell'  adnnanza  solenne  dei  4  giogno  1899  onorata 
dalla  presenza  delle  LL.  MM.  il  Re  e  la  Regina.     Roma  1899. 

4.  Za  Ae   96.     Ertekez^sek  a  nyelv  -äs  sz^ptadom&nyok  köreböl 

Szerkeszti  GyMai  PAl.  XYU.  kötet.    I.  IL    sz4m.    Badapest  1898.  1899. 

5.  Zu  Ae  130.  Közlem^nyek,  NyelytadomÄnyi.  XXVm.  kotet  UI.  IV. 
füzete.    XXIX.  kötet  l,  U.  ftlzete.    Badapest  1898.  1899. 

6.  Zu  Ae  1 65 .  4^.  S  i  t  z  u  n  g  s  b  e  r  i  c  h  t  e  der  Königlich  Preossischen  Akademie 
der  Wissenschaften  zu  Berlin.    .XXIII— XXXVIII.     Berlin  1899. 

7.  Zu  Ae  185.  Sitzungsberichte  der  philosophisch  -  philologischen  und 
der  historischen  Klasse  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  München. 
1899.     Heft  U.  UI.     München  1899. 

8.  Zu  Ae  190.  Sitzungsberichte  der  philosophisch-historischen  Classe 
der  Kaiserlichen  Akademie  der  Wusenschaften.  Band  138.  139.  140. 
Wien  1898.  1899. 

9.  Zu  Af  116.  Mus^on,  Le,  et  la  Revue  des  Religions.  Etudes  historiques, 
ethnologiques  et  religieuses.  Tome  XVIII  et  IIL  —  No.  2.  Juin  1899. 
Louvain. 

10.  Zu  Ah  5.  AnalectaBoUandiana.  TomusXVm.  —  FascUL  Bruxellesl899. 

11.  Zu  Bb  10.  Bibliographie,  Orientalische,  ....  bearbeitet  und  heraus- 
gegeben von  Lucian  SchertncM,  XII.  Jahrgang.  Zweites  Halbjahrsheft. 
BerUn  1899. 

12.  Zu  Bb  608.  Bijd  ragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Neder- 
landsch-Indie.  Zesde  Volgreeks.  —  Zesde  Deel.  (Deel  L  der  geheele 
Reeks.)  —  Derde  en  Vierde  Aflevering.     's-Gravenhage  1899. 

13.  Zu  Bb  725.  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  Vol.  LXVIII, 
Part  I,  No.  1.  —  1899.  Extra-No.  1.  —  1899  and  Plates.  Part  III, 
No.  1.  —  1899.     Calcutta  1899. 

14.  Zu  Bb  725c.  Proceedings  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  No.  IV 
—VII,  April— July  1899.     CalcutU  1899. 

1.').  Zu  Bb  750.  Journal,  The,  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britün 
&  Ireland,    July,  1899,     London. 
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16.  Zu  Bb  760.  Journal  of  the  Ceylon  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society, 
1897.     Volume  XV.     No.  49.     Colombo  1899. 

17.  Zu  Bb  790.  Journal  Asiatique  .  .  .  .  publik  par  la  Soci^t^  Adatique. 
Neuvikme  Sirie.  Tome  XIII.  No.  ».  —  Mai— Juin  1899.  Tome  XIV. 
No.  1.    Juillet— Aoftt  1899.     Paris. 

18.  Zu  Bb  8 1 8.  a  1  -  M  a  If  r  i  q.  Al-Maehriq.  Revue  cathoHqne  Orientale  bimen- 
snelle.  Sciences-Lettres-Arts.  [n],  No.  14.  15.  16.  17.  18.  19.  20.  Bairüt 
1899. 

19.  Zu  Bb  901.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenknnde, 
uitgegeven  door  bet  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Weten- 
schappen.    Deel  XLI.     Aflevering  1—4.     Batavia  |  's  Hage  1899. 

20.  Zu  Bb  905.  4^  T'oung-pao.  Archives  pour  serrir  ä  Tötude  de  Thistoire, 
des  langues,  de  la  g^ographie  et  de  l'ethnographie  de  TAsie  Orientale. 
B^dig^  par  Gustave  Schlegel  et  Henri  Cordier.  Vol.  X.  No.  4. 
Leide  1899. 

21.  Zu  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenlindischen  Gesellschaft. 
DreiundfOnfidgster  Band.     U.  Heft.     Leipsig  1899. 

22.  Zu  Bb  945.  Zeitschrift,  Wiener,  fdr  die  Kunde  des  Morgenlandes. 
XIU.  Band.  —  1.  Heft.    Wien  1899. 

23.  Zu  Bb  1200,  p,  12.  ['AbduM  QSdir  BadS'finI]  Muntakhabu-t-TawS- 
rikh  by  'Abdu-1-QSdir  ihn  i  Mnlük  ShSh  known  as  al-BadSonT.  Translated 
firom  the  original  Persian  and  edited  by  G.  Banking.  Vol.  I.  Index. 
Calcutta  1898.  [=  Bibliotheca  Indica.     New  Series,  No.  933.]    . 

24.  Zu  Bb  1200,  p,  26.  [Abu'1-Fadl  «AllSml]  The  AkbamSma  of  Abu- 
1-Fazl  translated  ft>om  the  Persian  by  H.  Beveridge,  Vol.  I,  Fase.  IV. 
CalontU  1899.  [•»  Bibliotheca  Indica.     New  Series,  No.  940.] 

25.  Zu  Bb  1200,  s,  180.  GangeSa  UpSdhySya,  Tattva-CintSmani.  Edited 
by  Pandit  Kamäkhyä-Näth  Tarha-VägÜa.  Part  IV.  Vol.  H.  Fase  VU. 
Vm.     Calcutta  1899.  [«=  BibUotheca  Indiea.     New  Series,  No.  935.  943.] 

26.  Zu  Bb  1200,  s,  295.  Jimütay Shana,  KSlaviTekah.  The  KSla-Viveka 
edited  by  McMuaüdana  Smrtiraina,  Fasciculus  IV.  Calcutta  1899 
[=  BibUotheca  Indica.     New  Series,  No.  945.] 

27.  Zu  Bb  1200,  s,  375.  Khandadeva,  BfaS^ta  DTpikS,  a  Work  belonging 
to  the  Pürwa  MTmSipsfi  School  of  Hindu  Philosophy  by  Kharida  Deva. 
Edited  by  Mahftmahopfidhyftya  Candra  Känta  Tarkälafdkära,  Vol.  I., 
Fasciculus  I.    Calcutta  1899  [=  Bibliotheca  Indica.    New  Series,  No.  941]. 

28.  Zu  Bb  1200,  s,  492.  M&rkandeya  Pur&na,  The.  Translated  by  F. 
E.  Pargüer.  Fasciculus  VI.  Calcutta  1899  [»  Bibliotheca  Indica.  New 
Series,  No.  947]. 

29.  Zu  Bb  1200,  s,  580.  ParSUra  Smriti  edited  by  MahfimahopädhySya 
ChandrakäfUa  Tarkälankara,  Vol.  III.  VyavahSra-Kfinda.  Fasciculus  VI. 
Calcutta  1899  [=  BibUotheca  Indica.     New  Series,  No.  934]. 

30.  Zu  Bb  1200,  Sy  695.  äänkhSyana  Srauta  Sntra,  The,  together  with  the 
Commentary  of  Varadattasuta  Änartiya  and  Govinda  edited  by  Alfred 
HiUebrandt.  Vol.  IV.  Fasciculus  I.  Calcutta  1899  [=  BibUotheca  Indica. 
New  Series,  No.  988]. 

31.  Zu  Bb  1200,  s,  505.  Nftgesabhä^ta,  MahSbhSsyapradIpo[d]dyota  by 
N8ge9a  Bhat(a.  Edited  by  Pandit  BahuvdUdbha  gastrh  Vol.  I,  Fasci- 
culus l.  II.   Calcutta  1899  [=  Bibliotheca  Indica.    New  Series,  No.  939.  948]. 

3?.  Zu  Bb  1200,  s,  720.  Siddharsi,  UpamitibhavaprapancS  kathS.  The 
Upamitabhavaprapancha  Katha  of  Siddharshi.  Edited  by  Peter  PeUrsan. 
Fase  l.  U.   Calcutta  1899  [»  BibUotheca  Indica.   New  Series,  No.  944.  946]. 
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33.  Za  Bb  1200,  s,  800.  SAmhit&,  The,  of  the  Black  Yigur  Veda,  witb  the 
Commentary  of  Mädhava  AchÄrya.  Edited  by  Pandit  ScOya  Vraia  Sdma- 
ärami,  Fasdonlua  XLUl.  XLIV.  Calcutta  1899  [=  Bibliotheca  Indica. 
New  Series,  No.  937.  942]. 

34.  Zu  Bb  1200,  t,  150.   Sher-Pbyin Being  a  Tibetan  TransUtion  of 

^ataaShasrika  PrajfiS  PSramitS.  Edited  by  FreUäpaecmdra  Ghasa.  Volume 
UI.  Fasciculus  IV.  Calcutta  1898  [=  Bibliotbeca  Indica.  New  Series, 
No.   932]. 

35.  Zu  Bb  1243.  Orient,  Der  alte.  Gemeinverständliche  Darstellungen, 
herausgegegen  von  der  Vorderasiatiscben  Gesellschaft.  1.  Jahrgang.  Heft  2. 
Leipzig  1899.     (Vom  Herrn  Privatdocenten  Dr.  Winckler.) 

36.  Zu  Bb  1840.  2^  Survey,  Linguistic,  of  India.  Riypntana,  Central 
India,  and  Ajmere — Merwara.  [First,  Sough,  List  of  Languages.]  Calcutta 
1899. 

37.  Zu  De  10385.     Sibawaihi's   Buch  über  die  Grammatik übersoUt 

und  erkl&rt .  .  ,  von  G.  Jahn,  26.  Lieferung  des  ganzen  Werks.  H.  Band. 
Lief.  18.     Berlin  1899. 

38.  Zu  Dg  766.  Littmann,  Enno,  Das  Verbum  der  Tigresprache.  Schluss. 
[=  Zeitschrift  für  Assyriologie,  XIV.J     (Vom  Verf.) 

39.  Zu  Eb  10.  2^  A  SS  am  Library.  Catalogue  of  Books  for  the  quarter 
ending  the  SOth  June  1899. 

40.  Zu  Eb  50.  2^  Bengal  Library  Catalogue  of  Books  for  the  First 
Quarter  ending  3 Ist  March  1899.  Appendix  to  the  Calcutta  Gazette. 
Wednesday,  June  21,  1899. 

41.  Zu  Eb  225.  2^  Catalogue  of  Books  registered  in  Burma  during  the 
quarter  ending  the  30th  June  1899.     Bangoon  1899. 

42.  Zu  Eb  390.  4^  Hrishikesa  ä&stri  and  Siva  Chandra  Gui,  A 
Desoriptive  Catalogue  of  Sanskrit  Manuscripts  in  the  Library  of  the  Calcutta 
Sanskrit  CoUege.    No.  10.*    Calcutta  1899. 

43.  Zu  Eb  485.  2^.  Memorandum  of  Books  registered  in  the  Hyderabad 
Assigned  Districts  during  the  quarter  ending  30th  June  1899.    Akola  1899. 

44.  Zu  Eb  765.  2^  Statement  ofParticulars  regarding  Books  and  Periodicals 
published  in  the  North- Western  Provinces  and  Oudh,  .  .  .  during  the 
First  [and]  Second  Quarter  of  1899  [Allahabad  1899]. 

45.  Zu  Ed  1237.     4^     Ararat     1899,  6.  7.  8.     WaUrsapat  1899. 

46.  Zu  Ed  1365.     4^     Hand  es  amsoreay.     1899,  8.  9.  10.     Wienna. 

47.  Zu  Fa  60.  4^  Journal  de  la  Soci^t^  Finno*Ougrienne.  XVL  Helsing- 
gissä  1899. 

48.  Zu  Fa  61.  4^  Mdmoires  de  la  Soci^t^  Finno-Ougrienne.  XII.  Hel- 
singfors  1899. 

49.  Zu  Fa  2288.  4^  Radloffy  W.,  Versuch  eines  Wörterbuches  der  Türk- 
Dialecte.     Lieferung  2—6.     St.-Pötersbourg  1889—1893. 

50.  Zu  Fa  2843.  Karagöz-Komödien.  3.  Heft.  Die  Akserai-Schule.  Fünf 
Karagdz-Stficke  besprochen  von  Georg  Jacob.  Berlin  1899.  (Vom 
Herausgeber). 

51.  Zu  Fa  3840.  4^  Inschriften,  Die  alttürkischen,  der  Mongolei.  Von 
W.  Radloff,  Zweite  Folge.  W.  RadLoff,  Die  Inschrift  des  Toiyukuk. 
Fr.  Hirth,  Nachworte  zur  Inschrift  des  Toiyukuk.  W.  Barthold,  Die  alt- 
türkischen Inschriften  und  die   arabischen  Quellen.     St.-P^tersbourg  1899. 

52.  Zu  la  140.  Zeitschrift  des  Deutschen  Palaestina- Vereins.  Band  XXII, 
Heft  1.  2.     Leipzig  1899. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


Verz,  der  für  €i$e  Bibliothek  cier  D,  M,  G.  emgeg,  tSchrifien  u,h,  w,     ^1L\ 

58.  Zu  la  140a.  Mittheilungen  und  Nachrichten  des  Deutschen  PalaeBtina- 
Vereins.     Herausgegeben  .  .  .  von  H.  Guthe.     1899.     No.  8.  4. 

54.  Zu  Ic  2290.  Proceedings  of  the  Society  of  Biblical  Archaeology. 
Vol.  XXI.     Part  6.     [London]  1899. 

55.  Zu  Hb  135.  4^.  Monatsblatt  der  numismatischen  Gesellschaft  in  Wien. 
Nr.  193.  194.  195.     August.  September.  October.  1899. 

5 6.  Zu  Mb  245.  Zeitschrift,  Numismatische,  herausgegeben  von  der  Numis- 
matischen Gesellschaft  in  Wien  durch  deren  Redactions-Ck)mit^.  31.  Band, 
Erstes  Semester.     Januar— Juni  1899.     Wien  1899. 

57.  Zu  Na  325.  Revue  arch^ologique.  Troisi^me  S^rie.  —  Tome  XXXIV. 
Mai— Juin  1899.  —  Tome  XXXV.     Juillet— Aout  1899.    Paris  1899. 

58.  Zu  Na  390.  4®.  TpyxH  BOCTOHHaro  orxiiema  HMnepaTopcsaro  PyccKaro 
ApxeoiorH^ecKaro  OÖniecTBa.    Tom  XXII.    G.-IIeTepÖyprb  1898. 

59.  Zu  Na  425.  4^  8anHCKH  ÜMnepaTopcKiA'o  Pyccsaro  ApxeoiorH- 
HecBaro  Oön^ecrua.  Tom  IX.  X.  Hoeaa  Cepia.  C.-neTep6ypn  1897. 
1898. 

60.  Zu  Nf  452.  4®.  Epigraphia  Indica  and  Record  of  the  Archaeological 
Survey  of  India.  Edited  by  E.  HuUzsch.  (Vol.  V.)  Part  VU.  July 
1899.     Calcutta. 

61.  Zu  Nh  170.  Archiv  für  österreichische  Geschichte.  Herausgegeben  von 
der  Bur  Pflege  vaterlftndischer  Geschichte  aufgestellten  Commission  der 
kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften.      Band    85.   86.     Wien    1898. 

62.  Zu  Nh  171.  Pontes  rerum  Austriacarum.  Oesterreichlsche  Geschichts- 
Quellen.     2.  Abtheiluug.     DiplomaUria  et  Acta.     L.  Band.     Wien  1898. 

63.  Zu  Oa  25.  Bulletin  de  la  Soci^t^  de  Geographie.  Septi^me  S^rie.  — - 
Tome  XX.  2®  Trimestre  1899.  Tome  XVUI.  4«  Trimestre  1897.  Paris 
1899. 

64.  Zu  Oa  26.  Comptes  rendus  des  söances  [de  la]  Soci^t^  de  Geographie. 
1899.     No.  6.     Paris. 

65.  Zu  Oa  42.  HseicTia  HMnepaTopcKaro  Pyccsaro  reorpa<t>HqecBaro 
OÖmecTBa,  Tomi  XXXIV.  1898.  BnnycKi  VI.  Tom  XXXV.  1899. 
BHoycKi  L  U.  HL    C-Herep^ypn  1898.  1899. 

66.  Zu  Oa  43.  Othoti  HMnepaTopcsaro  PyccKaro  reorpa4>H9ecBaro  06- 
mecTBa  sa  1898  roxi.    C -Uerepöyprb  1899. 

67.  Zu  Oa  151.   Journal,  The  Geographical.    1899.    VoL  XIV.   No.  2.  3.  4. 

68.  Zu  Oa  255.  Verhandlungen  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 
Band  XXVI.  —  1899.  —  No.  5  u.  6.     Berlin  1899. 

69.  Zu  Oa  256.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  su  Berlin. 
Band  XXXIV.  —   1899.  —  No.  2.     Berlin  1899. 

70.  Zu  Ob  1937.  Streck,  Maximilian,  Das  Gebiet  der  heutigen  Landschaften 
Armenien,  Kurdistftn  Und  Westpersien  nach  den  babylonisch-assyrischen 
Keilinscbriften.  (Fortsetzung.)  [A.  aus  Zeitschrift  für  Assyriologie,  Band 
XIV].     o.  O.  u.  J.     (Vom  Verf.) 

U.     Andere  Werke. 

10931.  Fikri,  A.,  Lugat-i-garlbe.     Istambul  1307.  Pa  2465. 

10932.  *ÄSiq  Garib,     Am  Rande:  Tähir  ile  Zehra.     o.  O.  u.  J.        Fa  2632. 

10933.  Vicmna,  A.  R.  €k>n9alves,  Simplification  possible  de  la  composition  en 
caracttees  arabes.     Lisbonne  1892.  De  779. 
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109S4.  Müller,  D.  H.,  Die  südarabische  Expedition  der  kaiserlichen  Akademie 
der  Wissenschaften  in  Wien  und  die  Demission  des  Grafen  Carlo  Land- 
berg.    Actenmftssig  dargestellt.    Wien  und  Leipzig  1899.     (Vom  Verf.) 

Ob  1195. 

10935.  Karagözün   asyklyky   [so!],     o.  O.  u.  J.     (Von  Herrn  Dr.  Jacob.) 

Fa  2838. 

10936.  Haag,  Das  stettiner  Exil  eines  moldauischen  Woiwoden.  [A.  ans  Baltische 
Studien.     31.  Jahrgang.     2.  Heft.     Stettin  1881.]     (Dgl.)  Ng  676. 

10937.  CaeartelM,  L.  C,  Pehlevi  Notes.  VH.  An  inscribed  Sassanian  Gem. 
[From  the  Babylonian  and  Oriental  Record.  1899.]  (Vom  Verf.)   Ec  1171. 

10938.  Ahmad  Midhat,  Türkisches  Highlife.  Erzählungen  aus  der  ottomanischen 
Gesellschaft.  Übersetzt  Ton  E.  S[eidel].  Grossenhain  und  Leipzig  o.  J. 
(Vom  Übersetzer.)  Fa  2595. 

10939.  Grrünert,  Max,  Der  Löwe  in  der  Literatur  der  Araber.  WissenschaH- 
licher  Verein  für  Volkskunde  und  Linguistik  in  Prag.  6.  Publikation. 
Prag  1899.     (Vom  Verf.)  P.  110. 

10940.  Naazreddin  hodea  trifdi  .  .  .  Törok  (kisÄzsiai)  szöveg^t  gyfi\|tatte, 
forditi^al  ^  jegyzetekkel  ell&tta  .  .  .  K'&nos  Igndcz,  Budapest  1899. 
(Vom  Herausgeber.)  Fa  2952. 

10941.  Fischer  y  A.,  Zum  Wortton  im  Marokkanischen.  [Sonderabdruck  ans 
den  MitÜieilungen  des  Seminars  fttr  Orientalische  Sprachen  zu  Berlin. 
Jahrgang  H,  AbtheUung  H.]     Berlin  1899.     (Vom  Verf.)  De  376. 

10942.  Mubarek  Ghaleb  Bey,  Notice  sur  les  monnaies  turques  avec  omements. 
[Extrait  de  la  Bevue  beige  de  numismatique.]   Bruxelles  1899.    Mb  433. 

10943.  GranthapradarSanT.  A  Collection  of  (Ancient  2—24;  Rare  25—32) 
Oriental  Works  edited  &  pnblished  by  S.  P.  V.  Banganathasvami  Ayya- 
varalugaru.     1—32.     Vizagapatam  1895—1897.  Eb  2047. 

10944.  Seshagvri  Sastri,  M.,  Report  on  a  Search  for  Sanskrit  and  Tamil 
Manuscripts  for  the  year  1896—1897.  No.  1.  Madras  1898.  (Vom 
Government  of  Madras.)  Bb  500. 

10945.  Thomsen,  Vilh.,  Remarques  sur  la  parent^  de  la  langne  ^trusque.  Extrait 
du  Bulletin  de  l'Acadömie  Royale  des  Sciences  et  des  Lettres  de  Dane- 
mark, 1899,  No.  4.     Copenhague  1899.     (Vom  Verf.)  Fk  555. 

10946.  Härtmann,  Martin,  Der  islamische  Orient.  Berichte  und  Forschungen  L 
Berlin  1899.     (Vom  Verf.)  Bb  676. 

10947.  Targnm,  Das,  zu  Josua  in  jemenischer  Überlieferung.  Von  Frans 
Praetoriua.     Berlin  1899.     (Vom  Herausgeber.)  Ib  1336. 

10948.  MeAiopancKiü,  H.  ]tf.,  RpaTsaa  rpaHuaTHua  KasaRi-KEpraacsaro 
fl3HKa^  HacTb  L  n.  CaHKTnerepöypri  1894.  1897.  (Von  Herrn  Dr. 
Salemann.)  Fa  3260. 

10949.  Typa^ffb,  B.,  Eorb  Torb.  Oiran»  H3Ci!lxoBaHiH  bi  o6iacTH  HCTopin 
ApeBHe-erHnercKofi  RyibTypH.   J[e(fimiiri>  1898.   (Dgl.)    Nb  247.    4^. 

10950.  Hommel,  Fritz,  Die  südarabischen  Altertümer  (Eduard  Glaser  Samm- 
lung) des  Wiener  Hofinuseums  und  ihr  Herausgeber  Professor  David 
Heinrich  Müller.  Offene  Darlegung  an  die  kaiserl.  österr.  Akademie 
der  Wissenschaften.  Mit  sieben  Abbildungen  in  Zinkotypie  und  einem 
längeren  Exkurs  über  den  Mondkultas  der  alten  Araber.  München 
1899.     (Vom  Verf.)  Ne  240. 

10951.  Hofnmel,  Fritz,  Notes  on  the  „Hittite"  Inscriptions.  Reprinted  firom 
the  „Proceedings  of  the  Society  of  Biblieal  Archaeology",  June  1899. 
(Vom  Verf.)  Fk  606. 
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10962..  Zachariae,  Theodor,  Epilegomena  2sa  der  Ausgabe  des  Mankhsko^a. 
[SA.  aas  Sitaungsbericbte  der  Kais.  Akademie  der  Wissenschaften  in 
Wien.  Philo8oph.-historische  Classe.  Band  CXLI.  V]  Wien  1899. 
(Vom  Verf.)  Eb  8161. 

10958.  Hikiye-i-meshur.     Kahve^  güeeU,     [Stambul.]     o.  J.  Fa  2668. 

10954.  Jtuuf-aAeM  es-salam-Znlei^  ile  hikaje.     [Stambul.]    o.  J.  Fa  2815. 

10956.  Ahmed  Fabri,  Kerem  ile  Asli,  melidram.     Istambol  1806.  Fa  2598. 

10956.  Jeni  jeni  hantolar,    [Stambul]  o.  J.  Fa  2806. 

10957.  ZavaUy  coguk.  ijh  fasldan  ibaret  teatro  ojunu . . .  Istambul  1290.  Fa  31 14. 

10958.  Mu'aUim'^ä^»  Serare,. Biringi  de^     [Stambul]  o.  J.  Fa  2981. 

10959.  NeSäid-i-zafer  .  .  .    Der-i-sa'Sdet  [=  KonstanÜnopel]  1815.  Fa  2943. 

10960.  Ddkaiy  Sa^te  mfisafir  jatjod  bala  gelen  Sekilir.     Istambul  1805. 

Fa  2674. 

10961.  Soii  ve-nädtde  jeni  Sarki  mdjmü'aey.   Der-i-sa'Sdet  1317.  Fa  3020. 

10962.  BeKget,  'AbdarrahmSn.   Atir-i-Beh^et   Konstantynyjje  1308.  Fa  2651. 

10963.  Kedi  He  fare  hikajeei  (illustriert),    o.  O.  u.  J.  Fa  2842. 

10964.  Melhür  Köroylu.    [Stambul]  1307.  Fa  2846. 

10965.  Laafi,  KastamuniU,  Atir-i-eslafdan  tedkire-i-Latifi.   Der-i-sa'Sdet  1314. 

Fa  2847. 

10966.  Alimed  ÄfidheU,  Kyssadan  ^yssa  .  .  .    Ikingl   deTa.    Istambul  1287. 

Fa  2594. 

10967.  Ahmed  Midhat,  LatSif-i-rynjSt.  Güz-i-tSnT:  Genglik  ismUe  birisi 
gfileng  ve  „Teehhfll**  ismUe  digeri  agyklyk  iki  hiki^eji  h&vTdir.  Biringi 
defa  .  .  .     Istambul  1287.  Fa  2595. 

10968.  Jeüi  Sarki  ve-kantolar,  gfis'  8—5.    Istambul  1317.  Fa  2808. 

10969.  Grierson,  George  A.,  Essays  on  Ka^IrT  Grammar.  London,  Calcutta 
1899.     (Vom  Verf.)  Eb  5730. 

10970.  Suter,  H.  Die  Araber  als  Vermittler  der  Wissenschaften  in  deren 
Übergang  vom  Orient  in  den  Occident.  2.  Auflage.  Aarau  1897. 
(Vom  Verf.)  Na  372. 

10971.  iK^ö^d«/,  Olga  de,  Abr^  de  l'histoire  de  Kasan.    Roma  1899.   Nh  755. 

10972.  Aukasaptati,  Die.  (Textus  omatior.)  Aus  dem  Sanskrit  uebersetat 
von  Riehard  Schmidt.    Stuttgart  1899.     (Vom  Obersetser.)     Eb  3530. 

10973.  Ärchimedee,  Der  loculus  Archimedius  oder  das  Syntemachion  des.  Zum 
ersten  Hai  nach  zwei  arabischen  Manuskripten  der  Königlichen  Bibliothek 
in  Berlin  herausgegeben  und  fibersetzt  von  Heinrich  SiUer.  (Sonder- 
abdruck aus  Abhandlungen  zur  Geschichte  der  Mathematik.  IX.)  Leipzig. 
(Vom  Herausgeber.)  De  8623. 

10974.  Das  Mathematiker- Verzeichniss  im  Fihrist  des  lim  Abt  Ja'küb  an- 
NadSm,  Zum  ersten  Mal  ToUst&ndig  ins  Deutsche  übersetzt  und  mit 
Anmerkungen  versehen  von  Heinrich  StUer.  Abb.  zur  Gesch.  der 
Mathem.  VI.    o.  O.  u.  J.     (Vom  Herausgeber.)  De  5768. 

10975.  Strack,  H.  L.,  Die  sfidarabische  Expedition  der  kaiserliehen  Akademie 
der  Wissenschaften  in  Wien.  Theologisches  Literaturblatt.  XX.  Jahr- 
gang.    Nr.  39.     Leipzig  1899.     (Vom  Verfasser.)  Ob  1196. 

10976.  Ibn  al-Öcmzt,  Abu'l-Farag  'Abd  ar-RahmSn  b.  'Alt,  ManSqib  *Omar  ihn 
'Abd  el  'Azis  besprochen  und  im  Auszüge  mitgeteilt  yon  Carl  Heinrich 
Becker,     (Vom  Herausgeber.)  De  6284, 
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10977.  ShaU  Marocco  have  a  Bible  wliioh  its  millions  can  understand?  o.  O. 
u.  J.     (Von  Herrn  Prof.  Fischer.)  Ib  1086. 

10978.  LyaU,  Sir  Alfred  C,  Asiatic  Stadies  Religioos  and  Social.  Vol.  I. 
New  edition.   Second  series.    2  voll.   London  1899.   (Vom  Verf.)   Ha  115. 

10979.  Lehmann,  Edvard,  Zarathustra.  F^rrste  Del.  Kebenhavn  1899.  (Vom 
VerfO  Hb  2860. 

10980.  Landberg,  C.  Graf;  Die  südarabische  Expedition  der  kaiserlichen  Aca- 
demio  der  Wissenschaften  in  Wien  und  das  Vorgehen  des  Prof.  Dr. 
David  Heinr.  MiÜler  actenmXssig  dargestellt.  München  1899.  (Vom 
Verf.)  Ob  1175. 

10981.  Karabacek,  Joseph,  Bericht  über  die*  philosophisch-historische  Classe 
der  Kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften.  Wien  1899.  (Von 
Herrn  Prof.  Dr.  Strack.)  Ni  56. 
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Protokollarischer  Bericht 

Ober  die  am  28.  u.  29.  Sept.  1899  zu  Bremen  abgehaltene 

Allgemeine  Yersammlnng  der  D.  M.  G. 

Erste  Sitzung 

Donnerstag,  den  28.  Sept.,  Vormittag  9  Uhr. 

Vor  Beginn  des  geschäftlichen  Teils  erhält  Prof.  Dr.  Ed.  Sievers  (Leipzig) 
das  Wort  zu  einem  längeren  Vortrage:  „Über  hebräische  Rhythmik",  an  den 
flieh  eine  Debatte  mit  Prof.  Grimme  schliesst. 

In  den  darauf  folgenden  geschäftlichen  Verhandlungen  der  Gesellschaft 
verliest  Prof.  Windisch  namens  des  Vorstandes  in  Kürze  den  Redaktions- 
nnd  den  Kassenbericht^). 

Weiter  referiert  der  Schriftführer  der  Geselbchaft,  Prof.  Praetorias, 
über  den  Stsmd  der  Gesellschaft';  und  legt  derselbe  an  Stelle  des  abwesenden 
Prof.  Pischel  den  Bibliotheksbericht  vor^.  Zu  dem  darin  enthaltenen  Antrag 
Pischel:  „In  Anbetracht  der  fortdauernden  Vermehrung  des  Bibliotheksbestands 
Yom  1.  April  1900  an  einen  eigenen  Bibliothekar  mit  einem  Gehalt  von  900  M. 
anzustellen",  giebt  die  Versammlung  ihre  Zustimmung,  überlässt  aber  die  ge- 
nauere Entscheidung  und  Ausführung  dem  Vorstande. 

Es  folgt  die  Wahl 

a)  von  zwei  Kassenrevisoren;  gewählt  werden  die  Herren  Fell  und 
Grimme. 

b)  der  zu  ersetzenden  Vorstandsmitglieder.  Als  Ersatz  für  den  verstor- 
benen Prof.  Socin  (Leipzig),  sowie  für  Prof.  Zimmern  (Leipzig),  dessen  Man- 
dat infolge  einer  Berufung  nach  Breslau  erlischt,  werden  die  zukünftigen  Nach- 
folger beider  Herren  in  Leipzig  in  Aussicht  genommen'').  Die  statutengemäss 
ausscheidenden  Vorstandsmitglieder  Prof.  Reinisch,  Nöldeke,  Weber, 
Er  man  werden  wiedergewählt. 

Der  auf  der  vorjährigen  Generalversammlung  gestellte  Antrag  E.  Meyer: 
„In  §  8  der  Statuten  die  Worte  ,aus  derselben  Stadt  wie  der  Abwesende*  zu 
streichen",  wird  angenommen.  , 

Der  Schriftführer  berichtet  bezügl.  des  im  Voijahre  angenommenen  An- 
trags Kautzsch:  „Die  Reichsregierung  zu  ersuchen,  es  der  D.  M.  G.  ein  für 
alle  Mal  zu  überlassen,  bei  den  Orientalistenkongressen  einen  offiziellen  Redner 
im  Namen  der  deutschen  Regierung  zu  designieren",  dass  der  Vorstand  im  ge- 


1)  Siehe  Beilage  D  und  E.  2)  Siehe  Beilage  B.  3)  Siehe  Beilage  C. 

4)  Für  Prof.  Socin  tritt  Prof.  August  Fischer,  der  Ostern  1900  nach 
Leipzig  übersiedelt,  in  den  Geschäftsführenden  Vorstand  ein. 

d 
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nannten  Sinne  bei  der  Beichsregiemng  vorstellig  geworden,  dass  zur  Zeit  aber 
noch  keine  Bfick&asserung  der  Beichsregierung  erfolgt  sei. 

Die  Fortsetzung  der  geschäftlichen  Verhandlungen  wird  auf  Freitag,  den 
29.  Sept,  Vormittag  9  Uhr  angesetzt 

Zweite    Sitzung 
Freitag,  den  29.  Sept.,  Vormittag  9  Uhr. 
Prof.  Fell  erklärt  namens  der  Kassenrevisoren ,   dass  die  Revbion  Rich- 
tigkeit der  Rechnung  ergab.     Es  wird  d^r  Firma  Brockhaus  Entlastung  erteilt. 
Als  Ort    der  nächsten  Generalversammlung  wird   vorläufig  Halle  in  Aus- 
sicht genommen. 

Schluss  des  geschäftlichen  Teib. 

Es  folgen  Vorträge  der  Herren  Fell  „Über  sabäische  Göttemamen'*  und 
Grimme  „Über  Heimat  und  Kultur  der  Ursemiten".  Beide  Vorträge  sollen 
in  der  ZDMG.  zum  Abdruck  kommen. 


Beilage  A. 

Liste  der  Teilnehmer  an  der  Allgemeinen  Versamm- 
lung  der  D.  M.  G.   am  28.  und  29.  Sept.  1899  in  Bremen. 

1.  Prof.  Windisch,  Leipzig.  *8.  Dr.  £.  Sievers,  Leipzig. 

2.  F.  Praetor  ins,  Halle.  *9.  P.   Bombe,  Oberlehrer,    Fried- 
*d.  Dr.  K.  Albrecht,  Oldenburg.  berg  N/M. 

•  4.  Prof.  B  r  e  n  n  i  n  g ,  Bremen.  10.  Prof  B.  L  i  e  b  i  c  h ,  Privatdozent, 

* 5.  Dr.  A.  Schullerus, Hermannstadt  Breslau. 

6.  Dr.  H.  Grimme,  Freiburg  i/Schw.  *11.  Dr.  Hey  mann. 

7.  Dr.  O.  Fell,  Münster. 

(*  bezeichnet  die  Herren,  welche  nicht  Mitglitder  der  D.  M.  G.  sind.) 


BeUage  B. 

Bericht   des  Schriftführers  für  1898/99. 

Seit  dem  voijährigen  Berichte  sind  der  Gesellschaft  16  ordentliche  Mit- 
glieder beigetreten  (1280 — 1295),  und  zwar  2  davon  noch  für  1898.  Dazu 
eine  Bibliothek  an  Stelle  eines  ordentlichen  Mitgliedes .  —  Dagegen  erklärten 
3  Herren  ihren  Austritt. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihr  Ehrenmitglied  Herrn  F.Wfisten- 
feld,  sowie  die  ordentlichen  Mitglieder  Grfinbaum,  de  Harlez,  Heiden- 
heim,  Kaufmann,  Kiepert,  Pertsch,  Mart.  Schnitze,  Socin,  Stein- 
thal, V.  Strauss  und  Torney. 

Der  neu  zu  gründenden  Kaiser- Wilhelm-Bibliothek  in  Posen  schenkte  die 
Gesellschaft  ihre  sämtlichen  Veröfifentlichungen,  soweit  dieselben  noch  vorhanden» 
oder  soweit  die  Anzahl  der  noch  vorhandenen  Exemplare  nicht  eine  sehr  be- 
schränkte war. 

An  Druckunterstützungen  wurden  zugesagt  Herrn  P.  Brönnle  400  M. 
für  eine  Ausgabe  des  Kitäb  elmaqsür  walmamdüd  des  Ihn  Walläd,  sowie 
Herrn  G.  Rat  400  M.  für  eine  Übersetzung  des  Mustatra f  des  al-Ib^ihT. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


Frotokoüar,  Bericht  Über  die  AUgem.  Versammlung  zu  Bremen.     XXVII 

Vom  52.  Bande  der  Zeitschrift  wurden  abgegeben  479  Exemplare  an  Mit- 
glieder der  Gesellschaft,  50  an  gelehrte  Gesellschaften  und  Institute,  139  durch 
den  Buchhandel;  zusammen  668  (4  mehr  als  im  Voijahre).  —  Der  Gesamt- 
absatz  unserer  Veröffentlichungen  ergab  einen  Beinertrag  von  3296  M.  63  P^ 

Das  Fleischerstipendium  wurde  am  4.  März  1899  Herrn  C.  Brockel- 
mann in  Breslau  yerliehen.  F.  Praetorius. 

BeUage  C. 

Bibliotheksbericht  für  1898—1899. 
Ausser  durch  die  regelmässigen '  Fortsetzungen  hat  sich  der  Bestand  der 
Bibliothek  um  128  Werke  (Nr.  10820—10947)  vermehrt.  Ausgeliehen  wurden 
495  Bände,  8  MSS.  und  4  Münzen  an  64  Entleiher.  In  den  Räumen  selbst 
wurde  die  Bibliothek  von  auswärtigen  Mitgliedern  aus  Berlin,  Jena,  Helsingfors 
und  St.  Petersburg  benutzt.  Der  Druck  des  Eataloges  ist  bis  Bogen  11  vor- 
geschritten. Der  Bibliothek  steht  eine  neue  grosse  Vermehrung  bevor.  Ent- 
sprechend dem  Wunsche  des  verstorbenen  Kollegen  Socin  hat  Frau  Prof.  Socin 
nicht  nur  die  äusserst  wertvollen  Handschriften  ihres  Mannes  der  Gesellschaft 
zum  Geschenk  gemacht,  sondern  auch  sämtliche  Bücher,  die  die  Bibliothek  nicht 
besitzt,  mit  einigen  testamentarisch  bestimmten  Ausnahmen,  als  Geschenk  in 
Aussicht  gestellt.  Drei  Eisten  mit  Handschriften  sind  bereits  in  Halle  ein- 
getroffen; die  Auswahl  der  Bücher  wird  im  Laufe  des  Oktober  erfolgen.  Frau 
Prof.  Socin  spricht  der  Vorstand  auch  hier  den  herzlichsten  Dank  aus.  Infolge 
dieses  bedeutenden  Zuwachses  werden  die  Räume  der  Bibliothek  nach  Verhand- 
lungen mit  der  preussischen  Regierung  verlegt  werden  müssen.  Auch  ist  es 
nicht  mehr  möglich,  die  Bibliothek,  wie  bisher,  im  Nebenfache  zu  verwalten, 
sondern  es  wird  ein  eigener  Bibliothekar  angestellt  werden  müssen.  Ein  dahin 
gehender  Antrag  liegt  der  Generalvorsammlung  zur  Beschlussfassung  vor. 

R.  Pischel. 

Antrag. 
Die  Generalversammlung  wolle  beschliessen : 

1)  Vom  1.  April  1900  ab  wird  ein  eigener  Bibliothekar  der  D.  M.  G. 
mit  einem  Gehalt  von  8 — 900  M.  angestellt. 

2)  Die  Anstellung  des  Bibliothekars  und  der  Entwurf  für  dessen  Amts- 
thätigkeit  wird  dem  geschäftsführenden  Vorstande  überlassen. 

3)  Der  Bibliothekar  untersteht  dem  Mitgliede  des  geschäftsführenden  Vor- 
standes in  Halle,  das  nicht  das  Amt  des  Sekretärs  bekleidet.  Dasselbe  ist  ver- 
pflichtet, über  die  ordnungsmässige  Verwaltung  der  Bibliothek  zu  wachen. 

R.  Pischel. 
ad  1)  In  der  Generalversammlung  zu  Bonn  bt  am  16.  September  1893 
(ZDMG.  47,  p.  XXVI)  beschlossen  worden,  das  Gehalt  des  Bibliothekars  auf 
600  M.  festzusetzen.  300  M.  zahlt  die  preussische  Regierung  als  Gehalt  für 
einen  Bibliothekswart ,  dessen  Stelle  mit  der  des  Bibliothekars  fortan  zu  ver- 
einigen ist.  Über  das  Gehalt  bis  zur  Höhe  von  900  M.  ist  also  eine  Beschluss- 
fassung nicht  mehr  nötig. 

Beilage  D,  Redaktionsbericht,  befindet  sich  auf  S.  XXX. 
d» 
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Einnahmen  u,  Ausgaben  der  D,  M,  G.  1898, 
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Beilage  D. 

Aus  dem  Bedaktionsbericht. 
Erschienen  sind,  gedruckt  auf  Kosten  der  D.  M.  O.: 

Zeitsehrift  der  Dentschen  MorgenländiBehen  Gesellschaft:  liegüter 
HU  Band  XLI — L  (von  Dr.  Paul  Schwarz).  Leipzig,  in  Kommisdon  bei 
F.  A.  Brockhaus.  —  Preis  4  M.  50  Pf.  (für  MitgUeder  der  D.  M.  6.  3  M.). 

Abhandlangen  fILr  die  Kunde  des  MorgenlandeSy  herausgegeben  von  der 
Deutschen  Morgenlftndischen  Qesellschaft.  XI.  Band.  Nr.  2.  Gmndrias 
einer  Lautlehre  der  Bantusprachen.  Nebst  Anleitung  zur  Aufiiahme  von 
Bantusprachen.  Anhang:  Verzeichnis  von  Bantuwortstftmmen.  Von  Carl 
Meinhof,  Pastor  in  Zizow.  Leipzig  1899,  in  Kommission  bei  F.  A.  Broekhaus. 
—  PreU  8  M.  (für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  6  M.).  —  XL  Band.  Nr.  S. 
Lieder  der  Libyschen  Wüste.  Die  Quellen  und  die  Texte.  Nebst  einem 
£3tkurse  über  die  bedeutenderen  Beduinenst&mme  des  westlichen  Unter- 
figypten.  Von  Martin  Hartmann.  Leipzig  1899.  In  Kommisnon  bei 
F.  A.  Brockhaus.  —  Preb  8  M.  (für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  6  M.). 

£.  Windisch. 


Digitized  by  LjOOQ IC 


XXXI 


Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  D.  M.  G.  beigetreten  fUr  1900: 

1297  Herr  Dr.  Paul  Brönnle,  London  W.,  Fopstone  Mansions,  Earls  Ck>art. 

1298  „      Dr.  Emil  Hab  ort,  Asibtent  am  Archiv  des  Ung.  Nationalmosenms 

in  Budapest. 

1299  „     Dr.  Nathaniel  Schmidt,  Professor,  Comell  University  Ithaoa,  New- 

York,  Ü.-S.-A. 

1300  „      Stud.  Orient.  Plemysl  Hajek  in  Berlin  N.  W.,  Marienstr.  7. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  die  ordentlichen  Mitglieder: 
Herrn  Dr.  J.  P.  Six  in  Amsterdam. 
„      Dr.  J.  B.  ▼.  Weiss  in  Graz. 

Ihren  Austritt  erklärten  die  Herren  Dr.  Auerbach  in  Halberstadt,  Herr 
Dr.  Carl  Cappeller,  Professor  a.  d.  Univ.  in  Jena  und  Herr  Dr.  Erich 
Schmidt  in  Bromberg. 
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Verzeichnis  der  Tom  1.  NoTember  1899  bis  25.  Januar  1900  für 
die  Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. 

I.   Fortsetzungen. 

1.  Zu  Ae  80.  Nachrichten  von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften zu  Gtöttingen.  Philologisch-historische  Klasse.  1899.  Heft  3. 
Göttingen  1899. 

2.  Zu  Ae  45.  Ben  di conti  della  Reale  Accademia  dei  Lincei  Classe  di 
scienze  morali,  storiche  e  filologiche.  Serie  quinta.  Vol.  YlII.  Fase.  7® — 8^. 
Roma  1898. 

3.  Zu  Ae  65.  4®.  Bulletin  de  TAcad^mib  Imperiale  des  Sciences  de  St.- 
Pötersbourg.  V.  S^rie.  Tome  VIII.  No.  5.  Tome  IX.  No.  1—5. 
Tome  X.     No.  1—4.     St.  Petersburg  1897.  1898.  1899. 

4.  Zu  Ae  185.  Sitzungsberichte  der  philosophisch  -  philologischen  und 
der  historischen  Classe  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  München. 
1899.     Bd.  II.     Heft  I.     München  1899. 

5.  ZuAfll6.  Mus^on,  Le,  et  la  Revue  des  Religions.  ^tudes  hbtoriques» 
ethnologiques  et  religieuses.  Tome  XVIII  et  lU.  —  No.  3.  4.  Septembre. 
Döcembre  1899.     Louvain. 

6.  Zu  Af  124.  Proceedings  of  the  American  Philosophical  Society  held 
at  Philadelphia  for  promoting  usefnl  knowledge.  Vol.  XXXVIII.  No.  159. 
Philadelphia  1899. 

7.  Zu  Ah  5.  Analecta  BoUandiana.  Tomus  XVUI.  —  Fase.  IV.  Bruxelles  1899. 

8.  Zu  Bb  608.  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Neder- 
landsch-Indie.  Zesde  Volgreeks.  —  Zevende  Deel.  (Deel  LI  der  geheele 
Reeks.)     Eerste  Aflevering.     's  Gravenhage  1900. 

9.  Zu  Bb  750.  Journal,  The,  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain 
&  Ireland.     October,  1899.     London. 

10.  Zu  Bb  765.  Journal  of  the  China  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society. 
New  Series,  Vol.  XXX.     Shanghai  1898. 

11.  Zu  Bb  790.  Journal  Asiatique  ....  publik  par  la  Soci^tä  Asiatique. 
Neuvifeme  S^rie.    Tome  XIV.   No.  2.  —  Septembre— Octobre  1899.    Paris. 

12.  Zu  Bb  818.  al-Maa(riq.  Al-Machriq.  Revue  catbolique  Orientale  bimen- 
suelle.  Sciences-Lettres-Arts.  [II],  21.  22.  23.  24.  [UI],  No.  1.  Bairüt 
1899.  1900. 

13.  Zu  Bb  901.  Tijd Schrift  voor  Indbche  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde, 
uitgegeven  door  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Weten- 
schappen.     Deel  XLI.     Aflevering  5.  6.     Batavia  |  's  Hage  1899. 

14.  Zu  Bb  901  d.  Notulen  van  de  Algemeene  en  Bestuurs-Vergaderingen 
van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen.  Deel 
XXXVIL     Aflevering  3.     Batavia  1899. 

15.  Zu  Bb  905.  4*.  T'oung-pao.  Archives  pour  servir  k  l'^tude  de  l'histoire, 
des  langues,  de  la  göographie  et  de  Vethuographie  de  TAsie  Orientale. 
Rödig^es  par  Gustave  Schlegel  et  Henri  Cordier.  Vol.  X.  No.  5.  Leide  1899. 
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16.  Za  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft. 
Dreiundfünfzigster  Band.  III.  Heft.  Register  zu  Band  XLI — L.  Leipzig  1899. 

17.  Zu  Bb  945.  Zeitschrift,  Wiener,  fdr  die  Kunde  des  Morgenlandes. 
Xm.  Band.  —  2.  3.  Heft.     Wien  1899. 

18.  Zu  Bb  1 150.  Abhandlungen  fttr  die  Kunde  des  Morgenlandes,  heraus 
gegeben  von  der  Deutschen  Morgenlftndischen  Gesellschaft.  XI.  Band. 
No.  2  [Memhoff  Carl,  Grundriss  einer  Lautlehre  der  Bantusprachen].  No.  3 
[Hartmann,  Martin,  Lieder  der  libyschen  Wüste].     Leipzig  1899. 

19.  Zu  Bb  1200,  a,  35.  [al-MaqdisI]  Al^anu-t  taqäsim  fl  ma*rifati-l-aq&llm 
known  as  al-MuqaddasT.  Translated  from  the  Arabic  and  edited  by 
G.  S.  A.  Ranking  and  R.  F.  Azoo.  Vol.  I.  Pasc.  II.  Calcutta  1899. 
[«  Bibliotheca  Indica.     New  Series,  No.  952.] 

20.  Zu  Bb  1200,  s,  180.  GaügesaüpSdhyfiya,  Tattva-CintÄmani.  Edited 
by  Pandit  Kämakhyä-Näth  Tarka-  Vägisa.  Part  IV.  Vol.  II.  Pasc.  IX. 
Calcutta  1899.  [«=  BibUotheca  Indica.     New  Series,  No.  955.] 

21.  Zu  Bb  1200,  s,  470.  4^  Malik  Muhammad  Jaisl,  The  PadumSwati. 
Edited,  with  a  Commentary,  Translation,  and  Critical  Notes,  by  G.  A. 
Grieraon  and  Sitdhäkara  Dvivedi,  Pasciculus  lU.  Calcutta  1899. 
[ss  Bibliotheca  Indica.     New  Series,  No.  951.] 

28.  Zu  Bb  1200,  s,  500.  Merutunga  ÄcSrya,  The  PrabandbacintSma^i 
or  Wishingstone  of  Narratives.  Translated  from  the  original  Sanskrit  by 
C.  H.  Tatcney.  Pasciculus  I.  Calcutta  1899.  [=  Bibliotheca  Indica. 
New  Series,  No.  931.] 

23.  Zu  Bb  1200,  s,  800.  Saüihiti,  The,  of  the  Black  Yajur  Veda,  with  the 
Commentary  of  Mddhava  AchÄrya.  Edited  by  Pandit  Satya  Vrata  Säma- 
ärami.  Pasciculus  XLV.  Calcutta  1899  [=  Bibliotheca  Indica.  New 
Series,  No.  953]. 

24.  Zu  Bb  1200,  t,  150.    Sher-Phyin Being  a  Tibetan  Translation  of 

the  QatasShasrika  PrajnS  PSramit&.  Edited  by  Fratäpacandra  Ghosa. 
Volume  III.  Pasciculus  V.  Calcutta  1899  [=  Bibliotheca  Indica.  New 
Series,  No.  954]. 

25.  Zu  Bb  1242.  Mitteilungen  der  Vorderasiatischen  Gesellschaft.  1899. 
3.  4.  Jahrgang.  [Ntebuhr,  Carl,  EUnflQsse  orientalischer  Politik  auf  Griechen- 
land im  6.  und  5.  Jahrhundert.]    Berlin. 

26.  Zu  Bb  1243.  Orient,  Der  alte.  Gemeinverständliche  Darstellungen, 
herausgegeben  von  der  Vorderasiatischen  Gesellschaft.  1.  Jahrgang.  Heft  3. 
[Jeremias,  Alfred,  Hölle  und  Paradies  bei  den  Babyloniern.]   Leipzig  1900. 

27.  Zu  Bb  1248.  4<>.  Pubblicazione  scientifiche  del  R.  Istituto  Orientale  in 
Napoli.  Tomo  III.  II  "Petha  Nagast"  o  "Legislazione  dei  re"  codice 
ecdesiastico  e  oivile  di  Abissinia  tradotto  e  annotato  da  Ignazio  Gtädi, 
Roma  1899. 

88.  Zu  Bb  1250.  4^.  Publications  de  TJ^cole  des  Langues  Orientales 
Vivantes.  IV«  Sirie.  Vol.  XVI.  Abu  Zaid  Alimad  b.  Sahl  alßaljüy 
Le  Livre  de  la  Cr^ation  et  de  THistoire  publik  et  traduit  d'aprös  le  Manu- 
scrit  de  Constantinople  par  Cl.  Huart.  Tome  I.  [Ohne  Serien-  und 
Bandbezeichnunt;].  JBonet,  Jean,  Dictionnaire  Annamite-Pran^ais.  Tome 
Premier  A — M.     Paris  1899. 

29.  Zu  Bb  1840.  2^  Survey,  Linguistic,  of  India.  Specimen  Translations 
in  the  Languages  of  the  North- Western  Prontier  coUected  and  edited  by 
G.  A.  Grierson.  —  Indo-Aryan  Pamily.  Eastern  Group.  Specimens  of 
the  Bengali  Language.  Compiled  and  edited  by  G.  A.  Grierson,  Cal- 
cutta 1899. 
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30.  Zu  Ca  9.  Sphinx.  ReTue  critique  embrassant  le  domaine  enüer  de 
ll^f^ptologie  publik  .  .  .  par  Karl  PML  Vol.  lU.  —  Fase.  II.  UI.  Upsala, 
Leipzig,  London,  Paris  o.  J. 

31.  Zu  Ca  15.  A^.  Zeitschrift  fBr  Ägyptische  Sprache  und  Alterthums- 
künde.  Herausgegeben  von  A.  Erman  und  G,  Steindorff,  Band  XXXVII. 
Erstes  Heft.     Leipzig  1899. 

32.  Zu  De  7112.  2^.  [Ibn  SinS].  Trait^s  mystiques  d'Aboü  Ali  al-Hosain 
b.  Abdallfrh  b.  Sinfr  ou  d*Ayicenne.  IVi^me  Fascicnle.  Trait^  sur  le  destin. 
Texte  Arabe  accooipagnö  de  Texplication  en  fran^ais  par  A.  F.  Mehren. 
Leyde  1899. 

33.  Zu  De  10385.  S!bawaihi*s  Buch  ttber  die  Grammatik  ....  übersetzt 
und  erklärt .  . .  von  G.  Jcüin,  27.  Lieferung  des  ganzen  Werks.  II.  Band. 
Lief.  19.     Berlin  1899. 

34.  Zu  £b  165.  4^.  Catalogue  of  the  Sanskrit  Manuscripts  in  the  Library 
of  the  India  Office.  Part  VI.  Sai][iskrit  Literature:  B.  Poetical  Literature. 
I.  Epic  Literature,  U.  Paurauik  Literature.  Edited  by  Julius  EggeUng. 
London  1899. 

36.  Zu  Eb  390.  4«^.  HrishikeSa  ^Ästrf  and  Siva  Chandra  Gui,  A 
Descriptiye  Catalogue  of  Sanskrit  Manuscripts  in  the  Library  of  the  Calcutta 
Sanskrit  College.     No.  11.     Calcutta  1899. 

36.  Zu  Eb  635.  Peterson^  P.,  A  Sixth  Report  of  Operations  in  Search  of 
Sanscrit  Mss.  in  the  Bombay  Cirde.  April  1895— Maroh  1898.  Bombay 
1899. 

37.  Zu  Eb  37 19.  V  i  d  y  o  d  a y  a  h.  The  Sanskrit  Critical  Journal  of  the  Oriental 
Nobility  Institute  Woking-England.     Vol.  XXVIU.     1899.     No.  4—9. 

38.  Zu  Eb  4435.  4<».  JStaka,  The,  or  Stories  of  the  Buddha's  former  Births. 
Translated  from  the  P&li  by  Varions  H«uds  under  the  editorship  of  E.  B. 
CowelL  Vol.  III.  Translated  by  H.  T.  Francis  and  R.  A.  Neil,  Cam- 
bridge 1897. 

39.  Zu  Ec  60.  4<^.  Grnndriss  der  iranischen  Philologie.  Band  I,  Abteil.  2, 
Lieferung  3.     Strassburg  1897. 

40.  Zu  Ed  1237.     4^.     Ararat     1899,  9.     WaUrafapat  1899. 

41.  Zu  Ed  1365.     4<^.     Bandes  amsoreay.     1899,  11.  12.    1900,  1.    Wienna. 

42.  Zu  Eg  330.  4*  Xqovixa,  Bv^uvriva.  To{i4}s  B%xo£.  Tsvxog  a 
xal  ^ .    CaHRTneTep6yprx  1899. 

43.  Zu  Fa  2288.  4°.  RadXoffy  W.,  Versuch  eines  Wörterbuches  der  Türk- 
Dialecte.     Lieferung  11.     St.-Pätersbourg  1898. 

44.  Zu  Fa  3840.  4^  Inschriften,  Die  alttOrkischen ,  der  Mongolei.  Von 
W.  Radloff.     2.  Folge.     St.-P6tersbourg  1899. 

45.  Zu  Fa  4180.  Proben  der  Volkslltteratur  der  tfirkischen  Stftmme,  heraus- 
gegeben Yon  W.  Radloff,  VIIL  TheiL  Mundarten  der  Osmanen,  ge- 
sammelt und  übersetzt  von  Ignaz  Künos.     St  Petersburg  1899. 

46.  Zu  Fg  100.  Transactions  of  the  Asiatic  Society  of  Japan.  Vol.  XXV. 
XXVI.  XXVU.     Part  II.     Yokohama  1897.  1898.   1899. 

47.  Zn  Fi  80.  G6opHHKi  MaTepi&JOBi  ß,ia  onHcaHiü  MtcTHocTefi  b 
njeMeei  KaBRasa.  BiinycBi  II— V.  VIIL  TH(|aHci>  1882—1886.  1889. 
(Von  Herrn  Oberbibliothekar  Dr.  Kreisberg.) 

48.  Zu  lo  2290.  Proeeedings  of  the  Society  of  Biblical  Arehaeology. 
Vol.  XXL     Part  7.     [London]  1899. 
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49.  Za  Mb  135.  4^  Monatsblatt  der  numismatiBcben  Oesellsohaft  in  Wien. 
Nr.  196.  November.  197.  December.  1899.  Nr.  1.  Jänner  1900  nebst 
Beilage:  Friedrich,  A.,  Cbronologiscbes  Verzeicbnis  der  römischen  Kaiser 
und  Kaiserinnen  der  Caesaren  und  Tyrannen  (71  v.  Chr.  bis  476  n.  Chr.). 
Nebst  kurzer  Angabe  der  von  ihnen  vorhandenen  Münzarten. 

50.  Zu  Na  825.  Revue  arch^ologique.  Troisi^me  S^rie.  —  Tome  XXXV. 
Septembre — Octobre  1899.     Paris  1899. 

51.  Zu  Nf  d41.  2^.  Progress  Report,  Annual,  of  the  Archaeological 
Survey  Circle,  North-Westom  Provinces  and  Oudh.  For  the  year  ending 
30  th  June  1899.     [Naini  Tal  1899.] 

52.  Zu  Nf  452.  2^.  Survey,  Archaeological,  of  India.  (New  Imperial  Series.) 
Volume  XVIII,  Part  III.  IV.  The  Moghul  Architecture  of  Fathpur-Sikri. 
Allahabad  1897.  1898. 

53.  Zu  Oa  25.  Bulletin  de  la  Soci^tö  de  Geographie.  SepÜ^me  S4rie.  — 
Tome  XX.     3e.  4«  Trimestre  1899.     Paris  1899. 

54.  Zu  Oa  26.  Comptes  rendus  des  s^ances  [de  la]  Sociöt^  de  Geographie. 
1899.     No.  7.     Paris. 

55.  Zu  Oa  42.  HsBicTiji  HiinepaTopcKaro  PyccKaro  reorpa4)H«iecKaro 
OÖmecTBa.  Tom  XXXV.  1899.  Bhujcei  IV  [und]  IIpHioxeHle. 
C.-nerepöypn  1899. 

56.  Zu  Oa  151.  Journal,  The  Geographica!.  1899.  Vol.  XIV.  No.  5.  6. 
1899.     VoL  XV.     No.  1.     1900. 

57.  Zu  Oa  255.  Verhandlungen  der  Gesellschaft  fOr  Erdkunde  su  Berlin. 
Band  XXVI.  —  1899.  —  No.  7.  8.  u.  9.  10.     Berlin  1899. 

58.  Zu  Oa  256.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  su  Berlin. 
Band  XXXIV.  —   1899  —  No.  3.  4.     Berlin  1899. 

59.  Zu  Ob  2845.  4®.  Lith,  P.  A.  van  der,  Encyclopaedie  van  Nederlandsch- 
Indie.     Afl.  20.     's  Gravenhage-Leiden. 

60.  Zu  P  150.  4^  Journal,  The,  of  the  College  of  Science,  Imperial 
üniversity  of  Tokyo,  Japan.     Vol.  XI.,  Part  lU.     Tokyo,  Japan.  1899. 

n.     Andere  Werke. 

10982.  Sezäi,  KU^ük  »^ler.     Konstantinopel  1308.  Fa  3016. 

10983.  Kemal,  Heimat  oder  Silistria.  Schauspiel  .  .  .  Aus  dem  Türkischen 
übersetzt  und  herausgegeben  von  Leopold  Pekotsch.  Wien  1887.  (Von 
Herrn  Dr.  G.  Jacob.)  Fa  2844. 

10984.  Deusserit  Paul,  Allgemeine  Geschichte  der  Philosophie  mit  besonderer 
Berücksichtigung  der  Religionen.  1.  Band,  1.  Abteilung:  Allgemeine 
Einleitung  und  Philosophie  des  Veda  bis  auf  die  Upanishad's.  Leipzig 
1894.  L  40. 

10985.  Maqlü,  Die  assyrische  Beschwörungsserie,  nach  den  Originalen  im 
British  Museum  herausgegeben  von  Knut  L.   lallqvist,     Leipzig  1895. 

Db  529.     4^ 

10986.  ffammurabit  The  Letters  and  Inscriptions  of.  The  original  Baby- 
lonian  Texts,  edited  .  .  .  with  English  Translations  .  .  .  by  L.  W.  King. 
Vol.  I.  Introduction  and  the  Babylonian  Texts.  London  1898.  (Vom 
Verieger.)  Db  442. 

10987.  Eeclesiasticus,  The  original  Hebrew  of  a  Portion  of,  together  with 
the  early  Versions  and  an  English  Translation  .  .  .  edited  by  A.  E. 
Cowley  and  Ad.  Neubauer.    With  2  Facsimiles.     Oxford  1897. 

Ib  648.     4«. 
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10988.  Foy^  Kxtlt  Der  Purisrnns  bei  den  Osmanen.  Ans:  Mitteilungen  aus 
dem  Seminar  für  orientalische  Sprachen.  1898.  Westasiatbche  Stadien. 
Berlin  1898.     (Von  Herrn  Prof.  Fischer)  Fa  2302. 

10989.  Veiten,  Carl,  Kikami,  die  Sprache  der  Wakami  in  Deatsch-OsUMka. 
[Diss.]     Berlin  1899.     (Von  Herrn  Prof.  Fischer.)  Fd  360. 

10990.  Jaljjä  b,  *Abd  al-Muti  ax-Zawäm,  Kit&b  al-fti^ül.  Kap.  I— II. 
Af  Erik  Sjögreen.     [Diss.]     Leipzig  1899.  De  5621. 

10991.  Lectionary,  The  Palestinian  Syriac,  of  the  Gospels  re-edited  from 
two  Sinai  Mss.  .  .  .  by  Agnes  Smith  Lewis  and  Margaret  Dunlop  Gibeon 
London  1899.  Ib  1569.     4«. 

10992.  Schwab,  Moise,  Vocabnlaire  de  TaDg^lologie  d'apr^  les  mannscrits 
höbreux  de  la  Biblioth^ue  Kationale.     Paris  1897.  Ha  268.     4^ 

10993.  Schlägt  t  Nivardus,  De  re  metrica  vetenmi  Hebraeomm  disputatio. 
Vindobonae  1899.  Dh  1343.     4". 

10994.  Hosea,  Profeten,  Öfversättning  och  Uttlftggning.  Akademisk  Afhand- 
ling  .  .  .  af  J.  Johansson,     üpsala  1899.  Ic  887. 

10995.  Ihn  Sa'ids  Geschichte  der  Ihsiden  und  fastÄfensbche  Biographien  nach 
dem  Originaltext  des  Kitftb  al-mngrib  und  anderen  Quellen  dargestellt, 
mit  einem  Auszug  ans  al-Kind!'s  Ta'rih  Mi9r  yon  Knut  L.  TaUqvist, 
Helsiugfors  1899.  "  De  7025.     40. 

10996.  Baynes,  Herbert,  The  Idea  of  God  and  the  Moral  Sense  in  the  Light 
of  Language.     London  1895.     (Vom  Verfasser.)  Ha  12. 

10997.  MargolioiUh,  G.,  Descriptiye  List  of  Syriac  and  Karshuni  Mss.  in  the 
British  Museum  acquired  since  1873.     London  1899.  Da  132. 

10998.  Burdach,  Konrad,  Goethes  West- östlicher  Divan.  [SA.  aus  dem  Goethe- 
Jahrbuch.]     17.  Band.     Weimar  1896.     (Vom  Verfasser.)  Ef  438. 

10999.  Huart,  Cl.,  Grammaire  ^l^mentaire  de  la  langue  Persane.  Paris  1899. 
(Vom  Verfasser.)  Ec  1488. 

11000.  Niemi,  A.  R.,  Kalevalan  kokoonpano.  I.  Runokokous  Väinämöisestft. 
Akatemiallinen  väitoskirja  kirjoittanut.     Helsiogissä  1898.  Fa  530. 

11001.  Rasmi  Ahmad,  Devlet-i-alije  ganybyndan  Prusja  kraly  meshur  Büjäk 

Frederik  nezdine  sefir  ta'jyn  kylynmys  olan  .  .  .  Giridi Efendinin 

asyriarynda  tehaddüs  etmis  olan  Rusja  seferi  ye-sayr  vekajy-i-mühimmeje 
ye-Avropa  devletleriniii  reyiS  politykalaryny  mütezamniyn  Huläsat  al- 
i'tibär  nam  taryhcesidir.     Der-i-seadet  1286.  Fa  2979. 

11002.  FawSid  al-muta'allim,  kyraet  öjrenmeje  maljsösdur.  Der-i-seadet 
1311.  Fa  2704. 

11003.  HikSje  J^ehar  dervis.  Farysydan  tergeme  olunmüsdur.  Mtitergimi 
.* .  .  M.  Seijid.  Fa  2789. 

11004.  Bifat,  M.,  Tuhaf  hikjaje.     Istambol  1311.  Fa  2981. 

11005.  Muhammad  Saifi,  Ta^ikyra  mukabele  jahod  GinSjet  setr  olunArmu. 
Kostantynyjje  1308.  Fa  2900. 

11006.  Muhammad  ^ümi,  Iki  ahbäb  Saullar.   Dram  .  .  .  Der-i-seadet  1301. 

Fa  2898. 

11007.  Mainwaring,  G.  B. ,  Dictionary  of  the  Lepcha-Language  reyised  and 
completed  by  Albert   GrünweM,     Berlin  1898.  Ff  1861.     4<>. 

11008.  Actes  du  onzi^me  Congrös  International  des  Orientalistes.  Paris  1897. 
1.— 7.  Section.     5  voll.     Paris  1898.  1899.  Bb  990. 

11009.  Fiihl,   Karl,   Dictionnaire   du  Papyius  Harris.    No.  1.     Vienne  1882. 

Ca  170. 
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11010.  Xtrrft,  $.  $.,  MhX^%bvx  OvXXccxV^  icsdaQBtivs  ialg  JtiQ  iia%at. 
laravjtoXäa  o.  J.  Fa  2672. 

11011.  Duval,  Rabens,  La  littöratare  syriaqne.  [Aocieimes  litt^ratures  chr^- 
tiennes  11.]     Paris  1899.  De  1128. 

11012.  Thalasso,  Adolphe,  Möllere  en  Turqoie.  l^tude  sur  le  th^ätre  de 
Karagueoz.     Paris  1888.  Fa  2840.     4^ 

11013.  [TSjnavalkya.]  Yäjnavalkyasmriti  or  the  Institutes  of  Yajnayalkya 
with  the  Commentary:  Mit&ksharä  of  VijniLneshyara.  By  the  late 
Bapu  Shaetri  Moghe,     Third  edition.     Bombay  1892.  £b  3985. 

11014.  RaTaiori  PyccKHxi  khefi  £H6iioTeKH  H MnepaiopcKaro  C-Üerep- 
ÖyprcKaro  yBHBepcHTera.  Toni.  I.  C.-JIeTepÖypri  1897.  (Von 
Herrn  Dr.  Krebberg.)  Ab  242.     4«. 

11015.  Müller  f  F.  W.  K.,  Beschreibung  einer  von  G.  Meissner  zusammen- 
gestellten Batak-Sammlung.  [Veröffentlichungen  aus  dem  Königl.  Museum 
fttr  Völkerkunde.   lU.  Band.    1./2.  Heft.]    Berlin  1893.    Oc  2232.    2^ 

11016.  Stein,  M.  A.,  Notes  on  the  Monetary  System  of  Ancient  Ka^mTr. 
Beprinted  firom  the  „Numismatic  Chronicle**.  Third  Series,  Vol.  XIX, 
Pages  125—174.     London  1899.  Mb  1016. 

11017.  Schack-Schachenhurg f  H.,  Aegyptologische  Studien.  1.  und  2.  Heft. 
Leipzig  1893/94.  Ca  420.     40. 

11018.  VI.  Jahresbericht  der  israelitisch-theologischen  Lehranstalt  in  Wien 
für  das  Schuljahr  1898/99.  Voran  geht:  Büchler ,  Adolf,  Die  Tobiaden 
und  die  Oniaden  im  II.  Makkabäerbuche  und  in  der  verwandten  jüdisch- 
hellenistischen  Litteratur.     Wien  1899.  Ah  12. 

11019.  Urkunden,  Aegyptische,  aus  den  KoenigUchen  Museen  zu  Berlin, 
herausgegeben  von  der  Generalverwaltung.  Koptische  und  arabische 
Urkunden.  1.  Band.  1.  Heft.  Berlin  1895.  —  Arabische  Urkunden. 
1.  Band.     1.  Heft.     Berlin  1896.  Ah  100.     2». 

11020.  C  atalog  US  libr.  Bibl.  ünivers.  Petropol.  I.  VI  X.  o.  O.  u.  J.  (Von 
Herrn  Dr.  Kreisberg.)  Ab  152.     4®. 

11021.  FoucheTf  M.  A.,  Catalogue  des  peintures  Nöpälaises  et  Tib^taines  de 
la  Collection  B.-H.  Hodgson  k  la  Bibliothäque  de  Tlnstitut  de  France. 
Eztrait  des  M^moires  präsentes  par  divers  savants  k'  l'Acaddmie  des 
Inscriptions   et  Beiles  Lettres  I'e  Sörie,   Tome  XI,    Ire  Partie.     Paris 

1897.  Qb  620.     4<>. 

11022.  Hartmann  ^  A.,  Repertorium  op  de  Literatuur  betreffende  de  Neder- 
landsche  Kolonien,  voor  zoover  zy  verspreid  is  in  Tijdschriften  en 
Mengelwerken.  I.  Oost-IndiS.  1866 — 1893.  Met  een  alphabetisch 
Zaak-  en  Plaats-Regbter.     's  Gravenhage  1895.  '  Oa  322. 

11023.  Valentin^  Oscar,  Shaddar^aneshu.  En  Religionsstudie.  I.  Prolegomena 
tili  den  indiskt  ortodoxa  Filosofien.     Stockholm  [1899].  L  580. 

11024.  Livi,  Sylvain,   LsC  doctrine   du   sacrifice   dans   les  Brähmai[ias.      Paris 

1898.  [Bibliotbique  de  Tl^cole  des  Hautes  ^tudes.   Sciences  religieuses. 
Onzi^me  volume.]  Hb  2270. 

11025.  KaTaiori  KHHri,  OToe^aTaHHHxi  bi  THnorpa(|)iH  HiiaepaTopCKaro 
KasaHCKaro  yAHBepcHTera  ci  1896  no  1899  roxi.  [KasaHL  1899.] 
(Von  Herrn  Dr.  Kreisberg.)  Bb  35. 

11026.  Aiberta,  Otto,  Osteoplastik  den  mongolischen  Chirurgen  schon  vor 
500  Jahren  bekannt?  [SA.  aus  dem  Archiv  fUr  klin.  Chirurgie,  60.  Bd. 
Heft  4.]     (Vom  Verfasser.)     o.  O.  u.  J.  P  20. 

11027.  Kallla  wa-Dimna   .   .    .  naqqahahu  .   .  .  ffaUl  aUJäzufi.     Bairüt 

1899.  De  7794. 
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11028.  Eunja  Vtkäri  Nyäyahhüsana,  Catalofpxe  of  Printed  Books  and  Manu- 
scripts  in  Sanskrit  belonging  to  the  Oriental  Library  of  the  Asiatio 
Society  of  Bengal.  Compiled  by  Pai^dit  Kunja  VihSri  NySyabhü- 
sana  under  tbe  supervision  of  MahSmabopSdhySya  HaraprasSd 
.^bSstrl.     FasciculoB  I.     Calcatta  1899.  £b  465.     4^ 

11029.  GDHcoRi]KBHr'b,  KploÖptTeBHHX'B  BH6jioTeKOK)  HiiaepaTopcKaro 
G.-neTep6yprcKaro  yRHBepcHTera  vb  1899  roxy.  No.  i.  Ci  1  ilHBapt 
no  30  Idh*.   C.-nexepöyprb  1899.    (Von  Herrn  Dr.  Krebberg.)   Ab  360. 

11030.  HsAaBiA  ^aKyjrrera  boctohbhx'e  asHsoBi  HMnepaTopcKaro  C- 
neTep6yprcKaro  yHHBepcHTexa.  No.  l.  2.  C.-nexepöypn  1899. 
(Dgl.)  Bb  1225.     4«. 

11031.  JFtihrer,  A.,  Monograph  on  Buddha  Sakyamuni's  Birth-Place  in  tbe 
Nepalese  Tarai.  Archaeological  Soryey  of  Northern  India,  Vol.  VI. 
Allahabad  1897.  Ob  2075.     40. 

1 1032.  Barthauer y  Wilhelm,  Optimismus  nnd  Pessimismus  im  Buche  Koheleth. 
[Diss.]     Halle  a.  Ö.  1900.     (Von  Herrn  Dr.  G.  Jacob.)  Ic  1683. 

11033.  [Socin.]  Kautzsch,  £.,  A.  Socin  f-  [SA.  aus  der  Zeitschrift  des 
Deutschen  Palästina- Vereins.  XXII.]     (Vom  Verf.)  Nk  830. 

11034.  Xllme   Congr^s    International    des   Orientalistes.      Bulletins.    N.    1—23 

Bb  991. 

11035.  DiUmann^  August,  Grammatik  der  äthiopischen  Sprache.  Zweite  ver- 
besserte  und  vermehrte   Auflage  von   Carl   Bezold.     Leipzig    1899. 

Dg  150  2. 

11036.  Brody,  Heinrich,  Studien  zu  den  Dichtungen  Jehuda  ha-Levi's.  I.  Über 
die  Metra  der  Versgedichte.     Berlin  1895.  Dh  5214. 

11037.  Klueger,  Hermann,  üeber  Genesis  und  Composition  der  Halacha-Samm- 
lung  Edujot.     Breslau  1895.     (Vom  Verleger.)  Dh  1920. 

11038.  [Causa  causam m.]  Das  Buch  von  der  Erkenntniss  der  Wahrheit 
oder  die  Ursache  aller  Ursachen.  Aus  dem  syrischen  Grundtezt  ins 
Deutsche  übersetzt  von  Karl  Kayser.     Strassburg  1893.  De  1816. 

11089.  Bauer f  Leonhard,  Lehrbuch  zur  praktischen  Erlernung  der  arabischen 
Sprache.     Nebst:  Schlüssel  Jerusalem  1897.     1896.  De  272. 

11040.  Magic  and  Sorcery,  Babylonian,  being  "The  Prayers  of  the  Lifting 
of  the  Hand"  .  .  .  by  Leonard  W.  King,     London  1896,         Db  528. 

11041.  Zachariah  of  Müylene,  The  Syriac  Chronicle  translated  into  English 
by  F.  I.  Hamilton  and  E.  W.  Brooks.     London  1899.         De  2715. 

11042.  Afahler,  Ede,  Az  egyiptomi  nyelv  alapelemei.   Budapest  1899.     Ca  130. 

11043.  Klugmann,  N.,  Vergleichende  Studien  zur  Stellung  der  Frau  im  Alter- 
tum.    1.  Band:  Die  Frau  im  Talmud.     Wien  1898.  Oc  177. 

11044.  Encyclopaedia  Biblica.  A  Dictionary  of  the  Bible  edited  by 
T.  K.  Cheyne  and  1.  Sutherland  Black,  Part  I  (A— D).  London 
1899.  la  173.     4». 

11045.  lÄndberg^  O.  E.,  Vergleichende  Grammatik  der  semitischen  Sprachen. 
1.  Lautlehre.  A.  Konsonantismus.  [Göteborgs  Högskolas  Arsskrift  1897. 
VI.]     Göteburg  1897.  Da  126. 

11046.  Inscriptions  Manda'ites  des  coupes  de  Khouabir.  Texte  traduction 
et  commentaire  philologique  avec  quatre  appendices  et  un  glossaire  par 
H.  Fognon,     1.  Partie.     Paris  1898.  De  1040. 

11047.  Krengd,  Johann,  Das  Hausgerät  in  der  Milnah.  1.  Teil.  Frank- 
furt a.  M.  Dh  1934. 
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11048.  Grunwald,  M.,  Die  Eigennamen  des  Alten  Testaments  in  ihrer  Be- 
dentung    für    die    Kenntnb    des    hebrftischen    Volksglaubens,      ßreslaa 

1895.  Hb  1274. 

11049.  [Bar  'Eb^rSyS.]  Die  Schollen  des  Gregorius  Abulfaragius  Bar 
Hebraeos  zum  Buche  Ezechiel  nach  vier  Handschriften  des  Horreum 
mysteriorum  mit  Einleitung  und  Anmerkungen  herausgegeben  von 
Raphael  GugenJieimer,     Berlin  1894.  De  1762. 

11050.  Feüchenfeld,  Wolf,  Die  jüdischen  Gegner  der  Heimkehr  und  des  Tempel- 
baus unter  Cyrus.  Eine  exegetische  Studie  über  Jesaias,  Kap.  65  u.  66. 
Frankfurt  a.  M.  [1890].  Ic  708. 

11051.  Massorah,  Die,  der  östlichen  und  westlichen  Syrer  in  ihren  Angaben 
zum  Propheten  Jesaia  .  .  .  herausgegeben  und  bearbeitet  von  Gustav 
Dietrich,     London  1899.  Ib  1466. 

11052.  Caland,  W.,  Die  altindischen  Todten-  und  Bestattnngsgebr&uche  mit 
Benützung  handschriftlicher  Quellen  dargestellt.  Amsterdam  1896. 
[b3  Verhandelingen  der  Koninklijke  Akademie  der  Wetenschappen  te 
Amsterdam.     Afdeeling  Letterkunde.     Deel  I.     No.  6.]     Hb  2217.    4<^. 

11053.  Finot,  Louis,  Les  lapidaires  Indiens.  Paris  1896.  [=  Biblioth^ue 
de  l'Ecole  des  Hautes  Etudes.  Sciences  philologiques  et  historiques. 
Cent-onzi^me  fascicule.]  £b  4185» 

11054.  [Rost.]  WeisBf  O.,  Der  Orientalist  Dr.  Reinhold  Rost,  sein  Leben  und 
sein  Streben.     Leipzig  1897.  Nk  726. 

11055.  Bessarione.  Pubblicazione  periodica  di  studi  orientali.  nn.  37 — 38» 
89—40.     Roma  1899.  Bb  606. 

11056.  Norden^  Walter,  der  vierte  Kreuzzng  im  Rahmen  der  Beziehungen  des^ 
Abendlandes  zu  Byzanz.     Berlin  1898.  Nh  830. 

11057.  Sarre,  Fr.,  Transkaukasien  [— ]  Persion  —  Mesopotamien  —  Trans- 
kaspien.  —  Land  und  Leute  —  85  photographische  Aufnahmen  und 
Uebersichtskarte  einer  in  den  Jahren  1897/1898  unternommenen  Reise. 
Berlin  1899.  Ob  1894. 

11058.  Oppenheim,  Max  Freiherr  von,  Vom  Mittelmeer  zum  Persischen  Golf 
durch  den  HaurSn,  die  syrische  Wüste  und  Mesopotamien.  Erster 
Band.     Berlin  1899.  Ob  1450. 

11059.  Galterii  Cancellarii  Bella  Antiochena.  Mit  Erläuterungen  und 
einem  Anhange  herausgegeben   von  Heinrich  Hagenmeyer.     Innsbruck 

1896.  Eg  1062. 

11060.  [MaQtvQiov.]  Fpe^ecKift  TeKcrb  zBiiii  coposa  XByxi»  aiiopift- 
CKHxi  MyieHBKOBi . .  .  Hsxaji  A.  BacuAheei.  C.-fleTep6ypri  1898. 
[=  M^moires  de  TAcad^mie  Imperiale  des  Sciences  de  St.-Pätersbourg. 
VHl«  S^rie.     Classe  historico-pMlologique.     Volume  III.     No.  3.] 

Eg  587.     4«. 

11061.  CctstrieSf  Le  Comte  Henry  de,  L'lslam.  Impressions  et  dtudes.  Paris 
1896.  Hb  688. 

11062.  Templer,  Bernhard,  Die  ünsterblichkeitslehre  (Psychologie,  Messiano- 
logie  und  Eschatologie)  bei  den  jüdbchen  Philosophen  des  Mittelalters. 
Leipzig  und  Wien   1895.  Hb  1540. 
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Terzeiclmis  der  Mitglieder  der  Deutschen  Morgen- 
lindischen  Gesellschaft  im  Jahr  1899. 

I. 

Ehrenmitglieder^). 

Herr  Dr.  Theodor  Aufrecht,   Professor   a.   d.  Universitfit  Bonn,  Banmschuler 
AU^e  33  (67). 

•  Dr.  R.  G.  Bh&ndarkar,  Prof.  amDeccan  College,  in  Pana  in  Indien  (63). 

•  Dr.  O.  von  Bohtlingk  Exe,   kaiserl.  rass.  Geheimer  Rath,   der  kaiserl. 

Akademie  der  Wissenschaften  zu   St.  Petersborg  Ehrenmitglied   mit 
Sitz  und  Stimme,  in  Leipzig-R.,  Hospitalstr.  25,  II  (35). 

-  Dr.  Edw.  Byles  Co  well,  Prof    des  Sanskrit  an   der  UniversitSt  zu  Cam- 

bridge, Engl.,  10  Scrope  Terrace  (60). 

-  Dr.  V.  Fausböll,  Prof.  an  der  Universität  zu  Kopenhagen  (61). 

-  Dr.  M.  J.  de  Goeje,  Interpres  legati  Wameriani  u.  Prof.  an  d.  Universitftt 

in  Leiden,  Vliet  15  (43). 

-  Dr.  Ignazio  Guidi,  Professor  in  Rom,  via  Botteghe  oscnre  24  (58). 

-  Dr.  H.  Kern,  Professor  an  der  Universitftt  in  Leiden  (67). 

-  Dr.  Lndolf  Krehl,  Geh.  Hofirath,  Prof.  an  der  Univ.  in  Leipzig,  An  der 

I.  Bürgerschule  4  (65). 
Sir  Alfred  C.  Lyall,  K.  C.  B.  etc.  Member  of  Council,  in  London  SW  India 

Office  (53). 
Herr  Dr.  F.  Max  Müller,  Right  Honourable,  Professor  an  der  Univ.  in  Oxford, 

Norham  Gardens  7  (27). 

-  Dr.  Theod.  Nöldeke,  Prof.  an  der  Univers,  in  Strassburg  i/Els.,  Kalbs- 

gasse 16  (64). 

-  Dr.  Julius  Oppert,   Membre  de  Tlnstitut,  Prof.   am  College   de   France, 

k  Paris,  rue  de  Sfax  2  (55). 

-  Dr.  Wilhelm  Radioff  Excellenz.  Wirkl.  Staatsrath,  MitgUed  der  k.  Akad. 

der  Wissenschaften  in  St.  Petersburg  (59). 

-  Dr.  S   L.  Rein i seh,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Wien  VIU,  Feldgasse  8  (66). 

-  Dr.  Em.  Senart,  Membre  de  Tlnstitut  k  Paris,  rue  Fran9ois  l^^  18  (56). 

-  Dr.  F.  V  0  n  S  p  i  e  g  0 1 ,  Geh.  Rath  u.  Prof.  in  München,  Königlnstr.  49,  I  (5 1). 

-  Dr.  Whitley  S tokos,  früher  Law-member  ofthe  Council  of  the  Govemor 

General  of  India,  jetzt  in  London  SW,  Grenville  Place  15  (24). 

•  Dr.  Wilh.  Thomson,  Prof.  an  der  Universitftt  in  Kopenhagen,  V,  Gamle 

Kongevei  150  (62). 

-  Graf  Melchior  de  Vogü4,  Membre  de  l'Institut  k  Paris,  2  rue  Fabert  (28). 

-  Dr.  Albrecht  Weber,  Prof.  an  der  Univ.  in  Berlin  SW,  Ritterstr.  56  (54). 

-  Dr.   H.  F.  Wüsten  fei  d.    Geheimer    Regierungsrath    und    Professor    in 

Hannover,  Brühlstr.  5  (49)  (t). 

n. 

Correspondierende  Mitglieder. 

Herr  Lieutenant- Colonel    Sir   R.    Lambert    Play  fair,     18,    Queens    Gardens 
in  St.  Andrews,  Grafoch.  Fife  (Scotland)  (41). 

-  Dr.  Edward  E.  Salisbury,  Prof.  in  New  Haven,  Conn.,  U.  S.  A.  (32). 

1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  Reihenfolge,  in  der  die  betreffenden  Herren  zu  Ehren-, 
resp.  correspondiereuden  Mitgliedern  proclamiert  worden  sind. 
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m. 

Ordentliche  Mitglieder^). 

Herr  Dr.   W.    Ahlwardt,    Geh.   Reg^erungsrath ,     Prof.    d.    morg^nl.   Spr.   In 
Greifewald,  Brüggstr.  28  (578). 

-  Di.  Herman  Almkvist,  Prof.  der  somit.  Sprachen  an  der  Universität  in 

Upsala  (1034). 

-  '  l)r.,C,  F.  Andreas  in  Schmargendorf  bei  Berlin,  Heiligendammstrasse  7 

(1124). 
"     Dt.  Theodor  Arndt,  Prediger  an  St.  Petri  in  Berlin  C,  Friedrichsgracht  ÖS 
(1078). 
.    "     Dr.  Carl  vonArnhard  in  Konstanz  in  Baden  (990). 

-  Dr.  Siegmund  Auerbach,  Rabbiner  in  Halberstadt  (597). 

>  Dr.    Wilhelm    Bacher,    Prof.    au    der    Landes-Rabbinerschule   in  Buda- 

pest VU,  Elisabethring  26  (804). 

-  Joh.   Baensch-Drugulin,    Buchhändler    und   Buchdrnckereibesitzer    in 

Leipzig,  Königstr.  10  (1291). 

-  ,  Lic.   Dr.   B.   Baentsch,  Professor  an  der  Universität  in  Jena,   Lichten- 

hainerstr.  3  (1281). 

-  t>T.  Friedrich  Baethgen,  Consistorialrath,  Professor  an  der  Universität  lu 

Berlin  in  Bensheim,  Auerbacherstr.  69  (961). 
•     Willy  Bang,  Professor  an  der  Univ.  in  Löwen  (114Ö). 

-  Dr.  Otto  Bar denhe wer,  Prof.  d.  neutest.  Exegese  a.  d.  Univ.  in  MQnchen, 

.    Sigmundstr.  1  (809). 

-  Dr.  Jacob  Barth,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Berlin  N,  Weissenburgerstr.  6  (835). 

>  Wilh.  Bart  hold,  Professor  an  der  UDiver&ität  in  St  Petersburg,  Wassili 

Ostrow,  10t«  Linie  15*,  Quart.  30  (1232). 

-  Dr.   Christian   Bartholomae,   Professor   an   der  Universität  in   Giessen, 

Asterweg  34  (955). 

«  Ren4  Basset,  Directeur  de  TEcole  sup^rieure  des  Lettres  d' Alger,  Corre- 
spondent  de  Tlnstitut,  in  L'Agha  (Alge^-Mustapha) ,  Rue  Michelet 
77  (997). 

«  .Dr.  A.  Bastian,  Geh.  Regierungsrath,  Director  des  Museums  für  Völker- 
kunde und  Professor  an  der  Universität  in  Berlin  SW.,  König- 
.     grätzerstr.  120  (560). 

-  Dr.  Wolf  Graf  von  Baudissin,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Marburg  i/H.,  Ui|i- 

versitätsstr.  13  (704), 

-  Dr.  A.  Baumgartner,  Professor  a.  d.  Univers,  in  Basel,   am  Schänzlein 

bei  St.  Jakob  (1063).  ; 

«  Dr.  Ant.  J.  Baumgartner,  Prof.  k  T^lcole  de  Th^logie  in  Genf,  Saint  Jean- 
la-Tour  (1096). 

-  Dr.  Anton  Baumstark,  Privatdocent  a.  d.  Univ.  in  Heidelberg  Anlage  38 

(1171)  z.  Z.  in  Rom. 

-  Dr.  phil.  C.  n.  Becker  in  Gelol^ausep,  Villa  am  goldnen  Fuss  (1261).  , 

-  Uc.  Dt.  phil.  Georg  Beer,  Privatdocent  a.  d.  Universität  in  Halle  a.  S.» 

Karlstr.  18  (1263). 

-  Dr.    G.    Behrmann,    Senior    und    Hauptpastor    in    Hamburg ^    Kraien- 

kamp  8  (793). 

-  Dr.  Waldemar  Uelck   in  Frankfurt  a.  M.>   Wöhlerstr.  18  (1242). 


1).  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  -  und 
bezieht  sich  auf  die  nach  der  Zeit  des  Eintritts .  in  die  Gesellschaft  geordnete 
JLLite  Bd.  U,  S.  505  ff.,  welche  bei  der  Anmeldung  der  neu  eintretenden- Mit- 
glieder in  den  Nachrichten  fortgeführt  wird. 
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Verzeichfäs  der  Mitglieder  der  D,  M,  GeeeUechaft. 


Herr  Lic.  Dr.  Immannel  O.  A.  Benslnger,  Privatdoe.  a.  d«  Univers.  la  Berlin, 
InFriedenan  bei  Berlin,  Beckerstr.  11  (1117). 

•  Dr.  Max  van  Berchem,   Privatdocent  an    der  Universitftt  in  Qenf,  aal 

Ch&tean  de  Crans,  pr^  Celigny,  Canton  de  Vaud,  Schweiz  (1066). 
Dr.  Kort  Berghold,  Dresden  A.,  Bnrkhardtstr.  12  (1292). 
Aug.  Bernus,  Professor  in  Lausanne  (785). 
A.  A.  B  evan,  M.  A.,  Professor  in  Cambridge,  England  (1172). 
Dr.  Carl  Bezold,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Heidelberg,  Brückenstr.  45  (940). 
Dr.  A.  Bezsenberger,  Professor  an  der  Universitftt  in  Königsberg  i/Pr.» 

Besselstr.  2  (801). 
Dr.  Gast.  Bickell,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Wien  VIU,  Aberstr.  25,  2.  SÜege, 

I.  Stock  (573). 
Christoph  Reic^frhr.  v.  Biedermann,  RftckniU  b.  Dresden  (1269). 
Dr.  Th.  Bloch,  Indian  Moseum,  in  Calcntto  (1194). 
Dr.   Maurice    Bloomfield,   Prof.   a.  d.  Johns   Hopkins   University    in 

Baltimore,  Md.,  U.  S.  A.  (999). 
Dr.  Louis  Blumenthal,  Babbiner  in  Danzig,  Heil.  Geistgasse  94  I  (1142). 
Dr.  Alfr.  Boissier  in  Le  Bivage  pr^  Chamb^sj  (Snisse)  (1222). 
A.  Bourgu in,  jetziger  Aufenthalt  unbekannt  (1008). 
Dr.  Edw.  Brandes  in  Kopenhagen,  Kronprinsessegade,  50  (764). 
Dr.  Oscar  Braun,  Professor  in  Wflrzbnrg,  Sanderring  6,  UI  (1176). 
James  Henry  Breasted,  Prof.  in  Chicago,  615-62nd  Street,  Englewood 

(1198). 
Eev.  C.  A.  Briggs,  Prof.  am  Union  Theol.  Seminary  in  New  York  (725). 
Dr.  Karl   Brockelmann,    Privatdocent   an   der  Universitftt   in   Breslau» 

Ghieisenaustr.  25  (1195). 
Ernest  Walter  Brooks  in  London  WC,  28  Great  Ormondstr.  (1258). 
Dr.  Karl  Brugmann,  Prof.  a.  d.  Universitftt  in  Leipzig,  Auenstr.  4  (1258). 
Dr.   Kud.  E.  Brflnnow,  Prof.  in  Vevey,  Canton  de  Vaud,  Chalet  Beauval 

(Schweiz)  (1009). 
Dr.  th.  Karl  Budde,  Professor   an   der  Universitftt  in   Strassburg   i/Els.» 

Spachame  8  (917). 
E.  A.  Wallis  Budge,  Litt.D.  P.S.  A.,  Assistent  Deputy  Keeper  of  Egyptian 

and  Oriental  Antiquities,  Brit  Mus.,   in  London  WC  (1088). 
Dr.  Frants  Buhl,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Kopenhagen,  Oesterbrogade  28  E  (920). 
Dr.  Moses  Buttenwieser,  Prot,  Hebrew  Union  College  in  Cincinnati  O. 

U.S.A.  (1274). 
Don  Leone  Caetani,  Principe  di  Teano,  in  Rom,  Palazzo  Caetani  (1148). 
Herr  Dr.  W.  Caland  in  Breda  i/HoUand,  Seeligsingel  5  (1239). 

-  Freiherr    Guido    von    Call,    k.   u.   k.    Österreich -ungar.    Gesandter    in 

Sofia  (Bulgarien)  (822). 

•  Dr.  Carl  Cap peller,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Jena,  Forstweg  1  (1075). 

-  Rev.  L.  A.  Casartelli,  M.  A.,  St  Bede*s  College,  in  Manchester,  Alexandra 

Park  (910). 

•  Alfred  Ca s pari,   KdnigL  Qymnasial-Profbssor  a.D.  in  Erlangen,  östliche 

Stadtmauerstr.  14  (979). 

-  Abbd  Dr.  J.  B.  C habet  in  Paris,  rue  Claude  Bwnard  47  (1270). 

•  Dr.  D.  A.  Chwolson,  w.  StaatsraÜi,  Ezo.,  Prot  d.  hebr.  Spr.  u.  Litteratur 

an  der  Univ.  in  St  Petersburg  (292). 

-  M.  Josef  Cizek,  Pfarrer  in  Einsiedl  b.  Marienbad  (1211). 

-  Dr.  Ph.  Colinet,  Professor   des  Sanskrit  und   der  vex^l.  Grammatik  an 

der  Universität  in  Löwen  (1169). 

•  Dr.  Hermann  Collitz,  Professor  am  Bryn  Mawr  College  in  Bryn  Mawr  Pa. 

bei  Philadelphia,  Pennsylvania,  ü.  S.  A.  (1067). 

•  Dr.  August  Conrad y,    Professor  an  der  Universitftt  in  Leipzig,   Qrassi- 

strasse  27,  II  (1141). 

•  Dr.   Carl   Heinr.  Cornill,  Professor  an  der  Universitftt  in  Breslau,  Krön- 

priuzenstrasse  61   (885). 
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Herr  Dr.  Sam.  Ives  Curtist,  Pro£  am  theoL  Seminar  in  Chicago,  Illinois,  U.  S.  A., 
Warren  Avenae  45  (923). 

-  P.  Jos.  D ah  1  m an n,  S.  L  in  Exaeten bei  Roermond,  Limburg,  Holland  (1208). 
.     T.  Witten  Davies.  Prof.  of  Old  Testament  Literature,  Baptist  College  and 

Lecturer  in  Semidc  languages,  University  College  in  Banger  (North- 
Wales)  (1138). 

-  Dr.  Alexander  Dedekind,   k.   a.   k.   Cnstos - A<iyiinct  an  der   Sammlung 

igyptiscber   AlterthUmer   des  österr.   Kaiserhauses   in    Wien  XVIII, 

bUudgasse  41  (1188). 
.     Dr.  Berthold  Delbrück.  Prof.  an  d.  Univ.  in  Jena,  Farstengraben  1 4  (7  58). 
.     Dr.  Friedrich  Delitzsch,  Prof.  a.  d.  Univ.  zu  Berlin,  in  Charlottenburg» 

Knesebeekstr.  80  (948). 
.     Dr.   Hartwig    Derenbourg,    Prof.    an    der   Ecole   sp^dale    de»  Languee 

orientales  Vivantes  n.  am  Coline  de  France  in  Paris,  Avenue  Henri 

Martin  80  (666). 

-  Dr.  Paul  D  e  u  s  s  e  n ,  Professor  a.  d.  Univers,  in  Kiel,  Beseler  AlUe  39  (1 182). 

-  Dr.   F.   H.  Dieterici,  Oeh.  Kegierungsrath,  Prof.  an  der  Universit&t  zu 

Berlin  in  Charlottenbnrg,  Hardenbergstr.  7  (22). 

-  Dr.  Otto   Donner,  Prof.  d.  Sanskrit  u.  d.   vergl.  Sprachforschung   an   d* 

Univ.  in  Helaingfors,  Norra  Kogen  12  (654). 

-  Bev.  Sam.  K.  Driver,  D.  D.,  Canon  of  Christ  Church  in  Oxford  (868). 
.     R.  C.  Dutt,  C.  I.  £.,  J.  C.  S.,  Aufenthalt  z.  Z.  unbekannt  (1218). 

-  Dr.  Rubens  Duval,  Prof.  am  College  de  France  in  Paris,  Rue  de  Sontay  11 

(1267). 

-  Dr.  Rudolf  D vor 4k,  Professor  a.  d.  böhmischen  Universität  in  Prag  UI,  44 

Kleinseite,  Brttckengasse  26   (1115). 

-  Dr.  Karl  Dyroff,  K.  Kustos  bei  der  ägyptol.  Sammlung  des  Staates,  Privat- 

docent  a.  d.  Universität  in  München,  Schraudolphstr.  14111  (1180). 

-  Dr.  J.  £g geling,  Prof.  des  Sanskrit  an  der  Univ.  in  Edinburgh,  15  Hatton 

Place  (768). 

-  Dr.  J.  Ehni,  Pastor  emer.  in  Genf;  Chemin  de  Malagnou  7bb  (947). 

-  Dr.    Karl    Ehrenburg,     Privatdocent    der    Geographie    in    Würzburg» 

Paradeplatz  4n  (1016). 

-  Dr.  Adolf  Erman,   Professor   an   der  Univ.   in  Berlin,   Südende,  Bahn* 

Strasse  21  (902). 

-  Dr.   Carl   Hermann  Eth^,   Prof.   am   University   College   in  Aberystwith, 

Wales,  Marine  Terrace  575  (641). 

-  Waldemar  Ettel,  Pfarrer  in  Falkenrehde,  Reg.-Bez.  Potsdam  (1015). 

-  Dr.  Julius  Euting,   Prof.  an  der  Univ.  und  Bibliothekar  d.  Universitäts- 

u.  Landes-Bibliothek  in  Strassburg  i/£ls.,  Schloss  (614). 
.    Edmond   Fagnan,  Professeur  ä  Tl^le  sup^rieure   des  Lettres  d' Alger» 

ä  Alger  (968). 
.     Dr.  Winand  Fell,  Prof.  an  der  Akademie  in  Münster  i.  W.,  Stemstr.  2  a  (703). 

-  Dr.  Rieh.  Fick  in  Neuendorf  b.  Potsdam  (1266). 

-  Dr.  Louis  Finot,  Dhrecteur  de  la  Mission  arehtologique  d'Indo-Chine  in 

Siügon  (Cochinchine)  (1256). 

-  Dr.  August  Fischer,   Professor  an  der  Universität  zu   Leipzig,  Mozart- 

strasse 1  II  (1094). 

-  Dr.  Johannes  Flemming,  Kustos  an  der  Universitäts-Uibliothek  in  Bonn» 

Amdtstr.  85  (1192). 
•     Dr.  Karl  Florenz,  Prof  an  der  Univ.  in  Tokyo,  Japan,  Kobhlkawa-Ku» 
Kobina  Suido  Mach  87  (1183). 

-  Dr.  Willy  Foy,    Assistent    am    Königl.    etlmogr.    Museum    in    Dresden, 

Fürstenstr.  89  part.  (1228). 

-  Dr.  Siegmnnd  Fraenkel,  Professor  an   der  Univ.  in  Breslau,  Frelburger- 

strasse  18  I  (1144). 

-  Dr.  R.  Otto  Franke,  Professor  an  der  Univ.  in  Königsberg  i/Pr.,  Schön- 

strasse 2  UI  (1080). 
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Herr  Jakob  Frey,  Kaufmann,   z.  Z.  Assistent   a.  d.    Getreidepreis-Warte   b.  d. 
Universität  in  Freiburg  in  der  Schweiz  (1096). 

-  Dr.  Ludwig  Fritze,    Professor  und  Seminar-Oberlehrer  in  Köpenick   bei 

BerUn  (1041). 

-  Dr.  Alois  Ant.  Führer,  Prof.  of  Sanscrit,  zur  Zeit  in  Dresden  (973). 

-  Dr.  Julius  Fürst,  Rabbiner  in  Mannheim  (956)  (f). 

^     Garabed    Effendi    Garacache,    Conseiller    k    la    Cour    des    Comptes 
in  Constantinople,  Pera,  Rue  AUeou  20  (1290). 

•  Dr.  Richard  Garbe,  Professor  an   der  Universität   in  Tübingen,  Biesinger 

Strasse  14  (904). 

-  Dr.  Lucien  Gautier,  Professor  in  Genf,  88  Route  de  Chdne  (872). 

-  Dr.  Wilhelm  Geiger,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Erlangen,  Löwenichstr.  24  (930). 

-  Cand.   theol.  J.   P.   P.    Geis  1er,   Couvent   de   St.  Etienne  in  Jerusalem 

z.  Z.  unbekannten  Aufenthalts  (1255). 

-  Dr.  H.  D.  van  Gelder  in  Leiden,  Plantsoen  31  (1108). 

-  Dr.  Karl  Geldner,  Professor  an  der  Universität  in  Berlin  NW,  Bandel- 

«trasse  46  (1090). 

-  Dr.  H.  Gelzor,  Geheimer  Hofrath,  Professor  an  der  Universität  in  Jena, 

Kahlaische  Strasse  4  (958). 

-  Dr.   Rudolf    Geyer,    Scriptor    a.   d.  k.   k.   HofbibUothek    in    Wien    VI, 

BlÜmelgasse  1  (1035). 

-  N.  Geyser,  Pfarrer  in  Elborfeld  (1089). 

-  Dr.  Hermann  Gies,  Dragoman  bei  der  kais.  deutschen  Botschaft  in  Con- 

stantinopel,  Pera  (760). 

-  D.  Dr.  F.  Giesebrecht,  Professor  in  Königsberg  l.  Pr.,  Ziegelstr.  11  III 

(877). 

•  Dr.  Eduard  Glaser,  Arabienreisender,  in  München,  v.  d.  Tannstr.  25  (1162). 

-  Dr.   Ignaz   Goldziher,    Professor   an   d.  Univ.  und  Secretär  der  Israelit. 

Gemeinde  in  Budapest  VII,  HolI<S-utcza  4  (758). 

-  Dr.  Richard  J.    H.   Gottheil,   Professor   an  der  Columbia  University  in 

New  York,  Nr.  169  West,  98rd  Street  (1050). 

-  S.  Buohanan  Gray,  M.  A.,  Mansfield  College  in  Oxford  (1276). 

-  Stud.  phil.  Louis  H.  Gray,  Columbia  University,  in  New  York  CSty  (1278). 

-  Dr.  George  A.  Grierson,  B.  C.  S.,  care  of  Grindlay  &  Co.,  54  Parliament  Str., 

London,  S.W.  (1068). 

-  Dr.  Julius  Grill,  Professor  a.  d.  Univ.  in  Tübingen,  Olgastr.  7  (780). 

-  Dr.  H.  Grimme,  Prof.  an  der  Universität  in  Freiburg  i.  d.  Schweiz  (1184). 

-  Dr.  Wilh.  Grube,  Prof.  a.  d.  Univ.  und  Directorialassistent  am  KgL  Museum 

für  Völkerkunde  zu   Berlin,   in   Haiensee  bei   Berlin  S.W.,   Georg 
Wilhelmstr.  17  (991). 

-  Frhr.  Werner  von  Grünau  in  Karlsruhe,  Gartenstr.  19  II  (1244). 

-  Dr.   Max  Th.   GrÜnert,   Professor   an   der   deutschen  Univ.  in   Prag  II, 

Tonnengasse  1  »  (873). 

-  Dr.  Albert  Grünwedel,  Prof.,   Directorialassistent  am   Kgl.   Museum  für 

Völkerkunde  zu  Berlin  in  Gross-Lichterfelde  b.  Berlin,  Verlängerte 
Wilhelmstr.  2a  I  (1059). 

-  Lic.  Dr.  Herm.  Guthe,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Leipzig,  Kömerplatz  7  II  (919). 

-  Johannes  Haardt,  Pastor  in  Wesel  (1071). 

-  Dr.med.etphilos  JuliusCaesarHaentzsche  in  Dresden,  Amalionstr.  9(595). 

-  P.  Anton  Haitzm  ann  S.  J.,  Prof.  am  kathol.  Seminar  in  Sarajewo,  Bosnien 

(1236).  , 

-  Dr.  J.  Hal^vy,   Maitre   de   Conferences   k   TEcole  pratique    des   Hautos 

£tudes  &  Pari8>  Rue  Aumaire  26  (845). 

-  Dr.  Ludwig  Hallier,  Pfarrer  in  Diedenhofen  (1093). 

-  Dr.  F.  J.  van  den  Ham,  Pro£  an  d.  Univ.  in  Groningen  (941). 

-  Dr.  Edmund  Hardy,  Prof.  in  Würzburg,  Sanderringstr.  20  III  (1240). 

-  Dr.  A.  Harkavy,    kais.   russ.    Staatsrath    und  Prof.   der    Geschichte   des 

Orients  an  der  Univ.  in  St.  Petersburg,  Puschkarskf\|a  47  (676). 
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Herr  Dr.  C.  de  Harlez,  Prof.  d.  orient.  Spr.  an  der  Univ.  in  Löwen,  Rue  des 
R4collets  25  (881)  (t). 

•  Professor  Dr.  Martin  Hartmann,  Lehrer  d.  Arabischen  am  Seminar  für 

Orient.  Sprachen  zu  Berlin  in  Charlottenburg,  Schillerstr.  7  (802). 

-  Dr.  phil.  K.  Hassenstein  in  Tübingen,  Fleischerstr.  50  (1251). 

-  Dr.  J.  Hausheer,  z.  Z.  in  Zfirich  V,  Bergstr.  187  (1125). 

-  Dr.  Justus  Heer  in  Basel,  Austr.  79  (1218). 

-  P.  Dr.  Job.  Heller,  Professor  in  Linsbruck,  Universitfttsstr.  8  (965).    . 

-  Oscar  H er  r  i g  el ,  Pfarramtscandid.  in  Heidelberg,  Philosophenweg  6  (1268). 

-  Dr.  G.  F.  Her tzb  erg,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Halle  a/S.,  Louisenstr.  4  (859). 

-  Dr.  David  Herzog,  Rabbiner  in  Ung.  Ostra  in  Mähren  (1287). 

-  A.  Heusler,  V.D.M.  in  Berlin  SW,  Johanniterstr.  3  U  (1156). 

-  Dr.  H.  Hilgenfeld,   Privatdocent  an   der  Universität  in  Jena,  Fürsten- 

graberi  7  (1280). 

-  Dr.  A.  Hillebrandt,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Breslau,  Monhauptstr.  14  (950). 

-  Dr.  H.  V.    Hilprecht,    Professor    a.    d.    Universität    von    Pennsylvania 

in  Philadelphia  (1199). 

-  K.  Himly,  kais.  Dolmetscher  a.  D.  in  Wiesbaden,  Stiftstr.  5  (567). 

-  Dr.  Val.  Hintner,  Professor  am  akad.  Gymnasium  in  Wien.  (806). 

-  Dr.  Hartwig  Hirsch feld,   Docent  d.  somit.  Sprachen  am  Jew's  College 

in  London  W.,  Maida  Hill  105.  Warwick  Road  (995). 

-  Dr.  Herm.  Hirt,  Prof.  a.d. Univers,  zu  Leipzig  in  Gohlis,  Äussere  Hallesche 

Strasse  22   (1293). 

-  Dr.  Friedp.  Hirth,  Professor  in  München,  Leopoldstr.  59  (1252). 

-  Dr.  G.  Hob  erg,  Professor  an  der  Universität  in  Freiburg  i.  Br.,  Dreisam- 

Strasse  25  (1113). 

-  Dr.  A.  F.  Rudolf  Ho  er  nie,  Oxford  (England),  40  St.  Giles. 

-  Dr.  Adolf  Holtzmann,  Prof.  am  Gymn.  u.  an  d.  Univ.  in  Freiburg  i.  B., 

Moltkestr.  42  (934). 

-  Dr.  H.  Holzinger,  Stadtpfarrer  in  Ulm  (Württemberg)  (1^65). 

-  Dr.- Fritz   Hommel,    Professor  an  d.  Univers,  in  München,    Schwabinger 

Landstr.  50  (841). 

-  Dr.  Edw.  W.  Hopkins,  Professor  am  Yale  College  in  New  Haven,  Conn., 

U.S.A.,  235  BUhop  Str.  (992). 

-  Dr.  Paul  Hörn,  Professor  an  der  Univ.  in  Strassburg  i/£ls. ,  Neudorf  bei 

Strassburg,  bei  St.  Urban  22  a  (1066). 

-  Dr.  phil.  Josef  Horovitz,  in  Frankfurt  a/M.,  Börsenplatz  16  (1230). 

-  Dr.  M.    Th.   Houtsma,   Professor    d.    morgenländ.  Spr.    an    der  Univ.   in 

Utrecht  (1002). 

-  Clement   Huart,   franz.   Konsul,   Secr4tairo-interprfete    du    gouvernement, 

professeur  ä  TEcole  sp^c.  des  langues  orient.  Vivantes,  43  nie  Madame 
in  Paris  (1036). 

-  Dr.  H.  Hübschmann,  Prof.  an  der  Univ.  in  Strassburg  i/Els.,  Ruprechts- 

auer All^e  31  (779). 

-  Dr.   Eugen    Hultzsch,   Government-Epigraphist   in   Ootacamund   (British 

India),  z.  Z.  in  Dresden,  Wartburgstr.  18  (946). 

-  Dr.  Georg  H  u  t  h  ,    Privatdocent  a.  d.  Univ.   zu  Berlin  in  Charlottenburg, 

Sesenheimer  Str.  7  II  (1202). 

-  Dr.   A.  y.  Williams  Jackson,   Professor  am  Columbia  College,  EUghland 

Avenue,  Yonkers,  in  New  York,  U.  S.  A.  (1092). 

-  Dr.  Georg  K.  Jacob,  Privatdocent  a.  d.  Universität  in  Halle  a/S.,  Kron- 

prinzenstr.  99  (1127). 

-  Dr.  Hermann  Jacobi,  Prof.  an  der  Universität  in  Bonn,  Niebuhrstrasse  29  a 

(791). 

•  Dr.  G.  Jahn,  Professor  an  der  Universität  in  Königsberg  i/Pr.,  Altstadt. 

Langgasse  38  (820). 

-  Dr.  P.Jensen,  Prof.  an  der  Univ.  in  Marburg  i/  H.,  Frankfurterstr.  2 1  ( 1 1 18). 

-  Dr.  Julius  Jelly,  Prof  an  d.  Univ.  in  Würzburg,  Sonnenstr.  5  (815). 
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Herr  Dr.  Ferd.  Jasti,  Geheimrath  und  Prof.  a.  d.  Univ.  in  M&rbnrg  i/H.,  Bar- 
fOsserthor  82  (661). 

-  Dr.  Th.  W.  Juynboll,  in  Leiden  (1106). 

-  Dr.  Adolf  K  a  e  g  i ,  Professor  a.  d.  Univ.  zu  Zürich  in  Hottingen,  Kasinostr.  4 

(1027). 
.     Dr.  Paul  Kahle  in  Wittenberg.  Predigerseminar  (1296). 

-  Dr.  Adolf  Kamphausen,  Prof.  an  der  Univ.  in  Bonn,  Weberstr.  27  (462). 

-  Dr.  David  Kaufmann,   Prof.   an   der  Landes- Rabbinerschule   in  Buda- 

pest, Andrassystrasse  20  (892)  (f). 
.     Dr.  Emil  K  a  u  t  z  s  c  h ,  Prof.  an  der  Univ.  in  Halle  a/S.,  Wettiner  Str.  32  (62 1). 

-  Dr.  Alezander  von   K^gl,    Gutsbesitzer    in    Puszta   Szent   Kirily,   Post 

LaczhiLza,  Com.  Pest-Pilb,  Ungarn  (1104). 

-  Dr.  8.  Kekulev.Stradonits,  Kammerherr, Referendar  u. Lieutenant  a. D. 

in  Gross-Lichterfelde  b/Berlin,  Marienstr.  16  (1174). 

-  Dr.  Charles  F.  Kent,  Professor  of  Biblical  Literature  andHistory  at  Brown 

Unlversity  in  Providence  R.J.  (1178). 

-  Dr.  Frdr.  Kern  in  Charlottenburg,  Rankestr.  18  (1285). 

•  Lic.  Dr.  Konrad  Kessler,  Professor  der  orient.  Sprachen  an  d.  Univ.  In 

Grei&wald,  Langestr.  10  (876). 

-  Dr.  Franz  Kielhorn,  Geh.  Regieruugsrath  und  Prof.  an  der  Universitit 

in  Göttingen,  Hainholzweg  21  (1022). 

-  Dr.  H.  Kiepert,  Professor  an   der  Universitftt  in    Berlin  SW,  Linden- 

Strasse  11  (218)  (f). 

-  Leonard  W.   King,    of  Britbh  Museum,   Department   of  Egyptian   and 

Assyrian  Antiquities,  in  London  WC  (1191). 

•  Dr.  Johannes  Klatt,  Bibliothekar  a.  D.  an  der  Kgl.  Bibliothek  in  Berlin, 

Westend,  Charlottenburg.  Linden  All^e  8/10  (878). 

-  Dr.  G.  Klein,  Rabbiner  in  Stockholm,  Strandvigen  49  (981). 

-  Dr.  P.  Kl  einer  t,  Prof.  d.  Theol.  in  Berlin  W,  Schellingstr.  11  (496). 

-  Dr.  K.   Klemm   in  Gross-Lichterfelde   b.   Berlin,   Verlängerte   Wilhelm- 

strasse 28  A  (1208). 

•  Dr.  Heinr.  Aug.  Klostermann.  Konsistorialrath  und  Prof.   d.  Theologie 

in  Kiel,  Jftgersberg  7  (741). 

-  Dr.  Friedrich  Knauer,  Professor  an  der  Univ.  In  Kiew  (1081). 

-  Dr.  Kaufmann  Kohl  er,  Rabbiner  in  New  York  (728). 

-  Dr.  Samuel  Kohn,  Rabbiner  und  Prediger  der  Israelit.  Religionsgemeinde 

in  Budapest  VII,  HoUö-utcza  4  (656). 
'     Dr.  George  Alex.  K  ohut,  Rabbiner  und  Prediger  In  Dallas,  Texas  U.S.  A., 
No.  141,  Pocahontas  Street  (1219). 

-  Dr.  Paul  V.  Kokowzoff,  Privatdoeent  a.  d.  Universitftt  in  St.  Petersburg, 

3  Rotte  Ismailowsky  Polk,  H.  11.  Log.  10  (1216). 

-  Dr.  Eduard  König,  Professor  an  der  Universitftt  in  Bonn  (891). 

w     Dr.  Alexander  Kov4ts,  Professor  der  Theologie  am  röm.-kathol.  Seminar 
in  Temesv4r,  Ungarn  (1131). 

-  Dr.  J.   Krosmirik,    k.   Oberstuhlrichter  in  Szarvas,    B4kdser   Comitat, 

Ungarn  (1159). 

-  Dr.  Johannes  Krengel  in  Breslau,  Neue  Oderstr.  13  d  (1288). 

-  Dr.  P.  Maximilian  Krenkel  in  Dresden,  Bergstr.  42  (1073). 

«    Theod.  Kreussler,  Pastor  in  Ursprung  b.  Ober-Lungwitz  i.  Erzgebirge  I/S. 
(1126). 

-  Dr.  E.  Kuhn,  Prof.  an  der  Univ.  in  MOnchen,  Hessstr.  8  (768). 

-  Dr.  Franz  Kühn  ort,   Privatdoeent  an   der   Univ.   in  Wien  IV,  Phorus- 

gasse  7  (1109). 

-  Dr.  Joseph  K  u  h  n  e  r  t ,  Kaplan  b.  St.  Matthias  in  Breslau,  Ritterplatz  1 7  (1 238). 

-  Dr.  Ignaz  K  A  n  o  s ,  Direktor  der  orientalischen  Handelsakademie  in  Buda- 

pest V,  AlkotmÄny-utcza  11.  (1283). 

•  Dr.  E.  Kurz,  a.  o.  Professor  der  somit  Philologie  an  der  Universitftt  in 

Bern,  Taubenstr.  12  (761). 
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Herr  Dr.  G^sa  Graf  Ku an  von  Osdola,  Exeellens,  Kaiserl.  u.  KÖnigL  G^eim- 
rath  auf  Schloss  Maros-Nemetif  Post  D^va  (Ungarn)  (696). 

-  Dr.  8.  Landauer,  Prot  n.  Bibliothekar  an  der  Univ.  in  Strassborg  i/Eb. 

Ebrmannstr.  1  (882). 

-  Dr.  Carlo  Graf  von  Landberg-Hallberger,  k.  schwed.  Kammerherr 

und  diplomatischer  Agent  s.  D.,  Künchen  (1043). 

-  Dr.  Carl  Lang,  Direktor  am  Kgl.  Seminar  in  Bederkesa  (1000). 

-  Dr.    Charles    B.    L an  man,    Prof.    of   Sanskrit   in    Harvard    University, 

9  Farrar  Street,  in  Cambridge,  Massachusetts,  U.S.A.  (897). 

-  Dr.  H.  Lauer,  Geh.  Begiemngsrath  u.  Schulrath  in  Stade  (1013). 

-  Dr.  S.  Lefmann,  Prof.  an  der  Univ.  in  Heidelberg,  Plöckstr.  46  (868). 

-  Dr.  jur.  et  phil.  Carl  F.  Lehmann,  Privatdooent  an  der  Universitftt  in 

Berlin  NW,  Louisenstr.  51  (1076). 

-  Dr.  Oscar  von  Lemm,  am  Asiat.  Museum  d.  K.  Ak.  d.  W.  in  St  Peters- 

burg, Wassili  Ostrow,  Nioolai-Quai  1  (1026). 

-  Paul  Lergetporer,  Aufenthalt  unbekannt  (1100). 

-  L.  Leriehe  in  Mogador,  Maroc  (1182). 

-  Dr.  Ernst  Lenmann,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Strassbnrg  i/Eb.,  Stemwartstr.  3 

(1021). 

-  Dr.  Mark  Lidsbarski,  Privatdocent  in  Kiel,  Karlstr.  29  (1243). 

-  Dr.  Bruno  Liebich,  Professor  an  der  Universit&t  in  Breslau,  Ohlaunfer  19 

(1110). 

-  Cand.  theol.  Ernst  Liebraann  in  Erfurt,  Holsheienstrasse  13  (1282). 

-  Dr.  Emest  Lindl,  Presbyter  in  München,  Theresienstr.  39  I  (1245). 

•  Dr.  Bruno  Lindner,  Professor  an  der  Univ.  in  Leipaig,  Bgebtr.  8  (952). 

-  Dr.  phil.  Enno  Littmann,  s.  Z.  auf  Reisen  (1271). 

-  Dr.  J.  Lobe,  Geheimer  Kirchenrath  in  Basephas  bei  Altenburg  (32). 

-  D.  Theophil  Ldbel,  Censur-Inspektor  im   k.  ottomanischen  Unterrichts- 

ministerium in  CoDstantinopel  (1114). 

-  WarmundFrhr.  Loeffelholsv.  Colberg in  München,  Marsstr.la/4(1294). 

-  David  Lop  es  in  Lissabon,  3  R  Abarraoamento  de  Peniche  (1284). 

-  Dr.  Wilhehn  Lots,  Professor  der  Theologie  in  Erlangen,  Landwehrstr.  11 

(1007). 

•  Dr.  Immanuel  Ldw,  Oberrabbiner  in  Szegedin  (978). 

-  Dt,  Alfred  Ludwig,  Prof^or    an    der  deutschen  UniverdtSt  In  Prag, 

Kdnigl.  Weinberge,   Celakowsky-Str.  15  (1006). 

•  Jacob  Lfltschg,  Secretair  d.  kais.  russ.  Consnlats  in  Bochara  (865). 

-  C.  J.  Lyall,  B.8.C.,  in  London  SW,  78  Comwall  Gardens  (922). 

-  Dr.  J.  F.  Mo  Curdy,  Prof.  am  Univ.  College  in  Toronto,  Canada  (1020). 

-  Dr.  Arthur  Anthony  Macdonell,   Professor  des  Sanskrit  a.  d.  Univ.  in 

Oxford,  7  Fyfield  Boad  (1051). 
Norman  M^Lean,   Fellow  of  Chris^s  (>ollege  and  Lecturer  in  Cambridge 
(England)  (1287). 

-  Dr.  Eduard  Mab  1er  in  Budapest  I,  OrssAgh&s-utcsa,  12  (1082). 

-  Dr.  Oskar  Mann,   HU&bibUothekar   an   d.  Kgl.  Bibliothek  in  Berlin  N., 

Weissenburgerstr.  58  UI  (1197). 

•  David  Samuel  MargoHouth,  Fellow  of  New  College  and  Laudian  Pro- 

fessor of  Arabio  in  the  University  of  Oxford  (1024). 

-  Dr.  Karl  Marti ,  Professor  der  Theologie  an  der  Universitftt  in  Bern,  Marien- 

strasse  25  (948). 

•  Michael  Maschanoff,  Professor  an  der  geistL  Akademie  in  Kasan  (1123). 

-  Dr.   B.  F.   Matthes,    Agent    der    Amsterd.   Bibelgesellschaft  im  Haag, 

BUderdykstr.  102  (270). 

-  Dr.  A.  F.  von  Mehren,  Professor  in  Fredensborg  b.  Kopenhagen  (240). 

-  Dr.  Bruno  Meissner,  Privatdoc.  a.   d.  Univ.  in  Halle  a/S.,  s.  Z.   auf 

Reisen  (1215). 
«     Dr.  A.  Merx,  Geh.  Hofrath,  Professor  d.  Theologie  in  Heidelberg,  Bunsen* 
Strasse  1  (537). 
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Herr  X>r.  EcU  Meyer,  Professor  a.  d.  Universität  zu.Halle  a/S.  in  GiebichenstMn 
b.  HaUe,  Reilstr.  88  (808). 

-  Dr.  Xieo  Meyer,   k.  mss.  wirklicher   Staatsrath,    ord.  Honorarprofesor  in 

Göttingen,  Haussenstr.  9  (724). 

-  Stad.  phil.  Gurt  Micliaelis,  in  München,  Hohencollernstr.  73  (1181). 

-  Dr.  Cb.  Michel,   Professor   an  der  Universität  in   Luttieh,    110  Avenue 

d'Avroy  (951). 

-  Dr.  theol.  L.  H.  Mills,   Professor  of  ?end   Philology  in    the  Univorsity 

of  Oxford,  Norham  Road  19  (1059). 

-  Dr.  phil.  Engen.  Mittwoch  in  Berlin  G.,  Auguststr.  51  III  (1272). 

-  Dr.    O.   F.   von  Möllendörff,   kaiserlich   deutscher    GonsuL  in   Kowno 

i:  Russland  (986). 

-  P.  G.  von  Moellendorff,  Gommiss.  ofGnstoms  in  Ningpo  (Ghina)  (690). 

•  Dr,  George  F.  Moore,  Professor  of  Tbeology  in  Andover,  Mass.,  U.  S.  A. 

(1072). 

-  Dr.  J.  H.  Mordtmann,  kaiserl.  deutscher  Konsul  in  Salonik  (807). 

•  Mubarek  Ghalib  Bey,  Exe,  in  Gonstautinopel,  Gantar^jilar  (1170). 

•  -  Dr.  Ferd.  MÜhlan,  kais.  russ.  wirkl..  Staatsrath  u.  Professor  d.  Theol.  an 

der  Universität  in  Kiel,  Niemannweg  36  II  (565). 

Sir  William  Muir,.K.G.  S.I.,  LL.  D.,  in  Edinburgh  (473). 

Herr  Dr.  D.  H.  Müller,  Professor   an   der  Universität  in   Wien   VIII,   Feld- 
gasse 10  (824). 

-  Dr.  Friedrich  W.  K.  Müller,  Hilfsarbeiter  am  Königl.  Museum  für  Völker- 

-     künde  zu  Berlin  in  Steglitz  b/Berlin,  Düntherstr.  9  (1101).. 
"     Dr.  JEd^  Müller-Hess,  Professor  in  Bern,  Efßngerstr.  47  (834). 

-  Dr.  G.  A.  Nallino  in  Neapel,  R..Istituto  Orientale  (1201). 

-  Dr.  med.  Karl  Narbeshuber  in  Sfakes,  Tunisien  (1275). 

>  -     Dr.  Eberh.  Nestle,  Pjofessor  am  theol.  Semiuar  zu  Manlbronn  ($05). 

-  Dr.  W.  A.  Neu  mann,  Prof.  a.  d.  Univ.   in  Wien  IX,  Gamisongasse  18 

(518.  1084). 

-  Dr.  George  Karel  Niemann,  Professor  in  Delft  (547). 

-  Dr.  Ludwig  Nix,  Privatdocent  ah  der  Universität  in  Bonn,  Roonstr.  13  (1079). 

-  Dr.  W.  Nowack,  Professor  an  der  Univers,  in  Strassburg  i/Els.,  Thomas- 

gasse 3  (853). 

•  Dr.  Heinrich    Nützel,    Directorial -Assistent    bei    den    Kgl.    Museen    in 

Berlin  N,  Elsasserstr.  31   (1166). 

-  Dr.  J.  Oestrup,  Privatdocent  in  Kopenhagen,  N.  Norrebrogade  42  (1241). 

-  Dr.  H.  Oldenberg,  Prof.  an  der  Univ.  in  KieU  Niemännsweg  92  (993). 

-  Rob.  Olsen,  luther.  Pfarrer  in  Björundyord  (Norwegen)   1286. 

-  J.-van  Oordt,  in  Leiden,  Oude  Ryn  (1224). 

•  Dr.  Max  Freiherr  von  Oppenheim,  beim  deutschen  Generalconsulat  in 

Kairo  (12^9). 

-  Dr.  Gustav  Oppert,  Prof.  in  Berlin  W.,  Bülowstr.  55  I  (1264). 

-  Dr.  Conrad  vonOrelli,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Basel,  Bernoullistr.  6  (707). 
'     Dr.   C.  Pauli,   Professor  am    Kantonslyceum   in   Lugano    (Cant.   Tessiu), 

Casa  Monti,  Viale  Garlo  Cattaneo  94  (987). 

•  Dr.  Felix  £.  P  eis  er,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Königsberg  i/Pr.,. 

Steindamm  88/90  (1064). 
-  -    Dr.  Felix  P  e  r  i  e  s.,  Rabbiner  in  Königsberg  i.  Pr.,  Hintere  Vorstadt  42  (1 2 14). 

-  Prof.  Dr.  W.  Pertsch,  Geb.  Hofrath,  Oberbibliothekar  in  Gotha,  Damm- 

weg 25  (328)  (t). 

-  Rev.  John  P.  Peters,.  Prof.   an   der  Epbcopal  Divinity  School  ijx  Phila- 

delphia, Pennsylvania,  U.  S.  A.  (996). 

-  Dr.   Norbert  Peters,    Prof.    der    alttestamentlichen  Exegese,  an    der  3. 

theolog.  Facultät  in  Paderborn  (1189). 

•  Dr.  Arthur  Pfnngst,  Fabrikant  in  Frankfurt  a.  M.,  Gärtnerweg  S  (1209). 
-   -     Dr.   Friedr.   Wilh.   Mart.   Piiilippi,   Professor   an   d.  Univ.   in   Rostock, 

Georgstr.  74  (699). 
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Herr  Dr.  Bernhard  Pick,  in  Albany,  New-York,  393  Washington  Str.  (918). 

-  Dr.  Richard  Pietschmann,  Prof.  an  der  Univ.  und  Direktor  der  König!. 

Uniy.-Bibliothek  in  Grei£»wald,  Knopfstr.  13  (901). 

-  Theophilos   Goldridge    Pinches,    Department   of  Egyptian   and   Assyrian 

Antiquities,  British  Museum;  86,  Heaih  Str.,  Hampstead  in  London  NW. 
(1017). 

•  Dr.  Richard  Pischel,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Halle  a/S.,  Schillerstr.  8  (796). 

-  Dr.  Samuel  Poznan ski  in  Warschau,  Tlomackie  7  (1257). 

-  Dr.  Franz  Praetorius,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Halle  a/S,  Franckestr.  2  (686). 

-  Josef  Prasch,   Sparkassen-Beamter   in   Graz   (Steiermark)   II,   Leonhard- 

strasse  59  (1160). 

-  Dr.  Eugen  Prym,  Prof.  an  der  Univ.  in  Bonn,  Coblenzerstr.  89  (644). 

-  Lic.  Dr.  Alfred  Rahlfs,  Professor  a.  d.  Univers,  in  Göttingen,  Herzberger 

Chaussee  19  (1200). 

-  Dr.  H.  Reckendorf,  Professor  a.  d.  Univ.  in  Freiburg  i.  B.,  Maximilian- 

strasse 34  (1077). 

-  Dr.  theol.  und  phil.  C.  Reinicke,  Professor  in  Wittenberg  (871). 

-  Dr.  J.  N.  Reuter,  Docent  des  Sanskrit  und  der  vergl.  Sprachwissenschaft 

an  der  Universität  in  Helsingfors,  Högleersgatan  25  (1111). 

-  Dr.  Charles  Rice,   Chemist  Department  Public  Charity  &  Corr.,  Bellevue 

Hospital,  in  New  York  (887). 

-  P.  Dr.  Joseph  Rieb  er,  Prof.   der  Theologie  an  der   deutschen  Univ.  in 

Prag  Iir,  Carmelitergasse  16  (1154). 

•  Dr.  Fr.  Risch,    Pfarrer  in   Heuchelheim,  Post  Ingenheim,   bei   Landau, 

Rheinpfalz  (1005). 

-  Paul  Ritter,    Lektor  a.  d.  Univ.  zu  Charkow,  Instrumentalstr.  3  (1295). 

-  Dr.  James  Robertson,   Prof.   of  Orient  Languages  in   GUsgow,  7,  tho 

University  (953). 

-  Dr.  Joh.  Roediger,  Dlrector  der  Königl.  Uuiversitäts-Bibliothek  in  Mar- 

burg i/H.,  Schwanall^e  7  (743). 

-  Dr.  Robert  W.  Rogers,  B.  A.,  Professor  am  Drew  Theological  Seminary, 

in  Madison,  New  Jersey,  U.  S.  A.  (1133). 

-  Dr.  Albert  Rohr,  Docent  an  der  Univ.  in  Bern  (857). 

-  Gustav  Rösch,  pens.  ev.  Pfarrer  in  Biberach  a.  d.  Riss  (932). 

•  Baron  Victor  von  Rosen,   Prof.   an  der  Universität  und  Akademiker- in 

St.  Petersburg,  Excellenz,  Wassili-Ostrow,  7*«  Linie,  2  (757). 

-  Dr.  Arthur  von  Rosthorn,  Legationssecr.  in  Peking  (China),   K.  n. -K. 

österr.-ungar.  Gesandtsch.  (1225). 

-  Lic.  Dr.  J.  W.  Rothstein,   Professor   an  der  Universität  in  Halle  a/S.» 

Karlstr.  4  (915). 

-  Dr.  Max  Rottenburg  in  Vizsoly,  Ungarn  (1212). 

-  W.  H.  D.  Rouse,  M.  A.,  Fellow  of  Christ s  College   in   Cambridge,  Eng- 

land (1175). 

-  D.  F.  Rudioff,  Superintendent  in  Wangenheim  bei  Gotha  (1048). 

-  Dr.  Franz  Rühl,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Königsberg  i/Pr.,  Königsstr.  39  (880). 

-  Dr.  theol.  und  phil.  Victor  Ryssel,  Professor  an  der  Univers,  in  Zürich, 

Fluntern,  Plattenstr.  45  (869). 

-  Dr.  med.  Lamec  Saad,  Sanitätsarzt  in  Jafia  (Syrien)  (1046). 

-  Dr.  Ed.  S  ach  au,  Geh.  Regierungsrath,  Prof.  an  der  Univ.  in  Berlin  W, 

Wormser  Str.  12  (660). 

-  Carl  Säle  mann.  Exe,  Wirkl.  Staatsrath,  Mitglied  der  kab.  Akad.  d.W., 

Direktor  des  Asiatischen  Museums  in  St.  Petersburg,  Wassili-Ostrow, 
Haus  der  Akademie  (773). 

-  Archibald  Henry  Sayce,  M.  A.,  Prot  a.  d.  Univ.  in  Oxford  (762). 

-  Dr.  Wilhelm  Schenz,  Geistl.  Rath  u.  königl.  Lycealrector  in  Regensburg 

(1018). 

-  Dr.  Lucian  Scherman,    Privatdocent   an   der  Universität   in  MQncben, 

Giselastr.  8  (1122). 
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Celesüno  Schitparelli,  Prof.  des  Arab.  an  der  Univ.  in  Rom,  Lnngara  10 
(777), 

-  Gregor  Heinrich  8  ch  i  1  s ,  Pfarrer  in  FontenoiUe  (Ste  C^<dle),  Belgien  (1056). 

•  A.Houtum-Schindler,  Oenerai  in  persischen  Diensten,  Qeneral-Inspector 

der  Telegraphen  in  Teheran  (1010). 

-  Dr. Emil Schlagintweit,  k.  bayr.  Regierungsrath  in  Zweibrflcken  (626). 

-  Dr.  Nivard  Schlögl.  O.  Cbt,  Prof.  der  Theologie  in  Stift  Heiligenkrenz 

bei  Wien  (1289). 

-  Dr.  Erich  Schmidt  in  Bromberg,  Töpferstr.  20  (1070). 

•  Dr.  Johannes  Schmidt,  Geh.  Rath  o.  Prof.  an   der  Univ.  in  Berlin  W, 

Lfitsower  Ufer  24  (994). 

-  Dr.  Richard  Schmidt,  Privatdocent  a.  d.  Universiat  in  Elalle,  UhUnd- 

Strasse  II  (1157). 

-  R.   Schmutsler,   Pfarrer  su  Oberlddla  b.   Rosits  (S.-Altenburg)  (1278). 

-  Dr.  Leo  Schneedorfer,  Prof.  der  Theologie  an  d.  deutschen  Univerntit 

in  Prag  I,  Aegidigasse  (Dominicaner-Kloster)  9  (862). 

•  Dr.  H.  Schnorr  von  Carolsfeld,  Oberbibliothekar  der  kgL  Univers.- 

Bibliothek  in  Mfinchen,  Leopoldstr.  83,  1  (1128). 
^    Dr.  George  H.  Sehodde,  Prof.  a.  d.  Capital  University  in  Colnmbas,  OUo, 
452  Keniball  Place,  U.  8.  A.  (900). 

-  Dr.  Eberhard  Schrader,   Geh.   Regierungsrath,  Prof.  an  der  Univ,   in 

Berlin  NW,  Kronprinsen-Ufer  20  (655). 

-  Dr.  Friedr.  Schrader  in  Konstantinopel  (1152). 

•  Dr.  W.  Schräm eier,  kaiserl.   deutscher  Vice^Consul  a.   i.  am  kaiserl. 

deutschen  Consnlat  in  Tsintau,  China  (976). 

•  Dr.  Martin  Schreiner,   Docent    an    der    Lehranstalt    fOr   Wissenschaft 

des  Jndenthnms  in  Berlin  N,  Ziegelstr.  181  (1105). 
«    Dr.  Paul  Schröder,    kaiserl.    deutscher   Generalkonsul    f&r   Syrien    in 
Beirut  (700). 

-  Dr.  Leopold  v.  Schroeder,  Prof.  an  der  Univ.  in  Wien,  MaiximiHans- 

plata  13  II  (905). 

-  Dr.  Friedrich  Sohulthess,  Privatdocent  an  der  UniversitKt  in  Göttingen, 

FriedlXnderweg  38  (1238). 

-  Dr.  Martin  Sohultae,  Kector  a.  D.  in  Ellrich  a.  Harz  (790)  (f). 

-  Lio.  Dr.  Fr.  Schwally,  Professor  an  der  Univers,  in  Straasburg  i/Elsass» 

Lessingstr.  3  (1140). 

-  1>T.  Paul  Schwarz,  Privatdoc.  a.  d.  Univers,  in  Leipzig,  Waldstr.  29  lU 

(1250). 

•  Dr.  Jaroslav  Sedl4l^ek,  Professor  an  der  k.  böhmischen  Universität  und 

Kaplan  zu  St.  Heinrich  in  Smichow  bei  Prag,  Hussgasse  13  (1161). 

-  Ht,    Ernst   Seidel,    prakticierender   Arzt   in    Leipzig -Reudnitz,    Grenz- 

strasse 19  II  (1187). 

-  Dr.  Chr.  F.  Seybold,  Professor  der  somit  Sprachen  an  der  Univers.  in 

Tflbingen,  Hechingerstr.  14  (1012). 

-  Henry  Sidgwick,  Fellow  of  Trinity  College  in  Cambridge  (632). 

«    Otto  Siegesmund,   Pfirmm:  in  Gross-Mirkowitz   bei  Stempnehowo  (Bez. 
Brombeiis)  (1246). 

-  Dr.  K«  Siegfried,  Geh.  Kirchenrath,  Prof.  der  Theologie  in  Jena,  W.-G.« 

Bahnho&tr.  12  (692). 

•  Dr.  Richard  Simon,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Ifftnchen,  Neu- 

Pasing  II  bei  Mfinchen  (1193). 

-  David  Simon sen,  Oberrabbiner  in  Kopenhagen,  Skindergade  28  (1074). 

-  Dr.  J.  P.  Siz  in  Amsterdam  (599)  (f). 

-  Dr.  Rudolf  Smend,  Prof.  an  der  Univ.  in  Göttingen,  Bfihl  21  (848). 

-  Dr.  theel.  Henry  Preserved  Smith,  Prot  Amherst  College  in  Amherst,  Mass. 

(918). 
"    Dr.  Christian  Snouok  Hurgronje,  Professor  in  Batavia,  Java  (1019). 

-  Dr.  phU.  Moritz  Sobernheim  in  Berlin  W.,  Bellevuestr.  18A  (1262). 
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Herr  Dr.  Alb.   Sooin,    Professor   an    der  Unirersitlt   in    Leipxig,    Schreber- 
strasse  6  (661)  (f). 

-  Dr. Rudolf  von  Sowm,  k.  k.  Gymnasialprof.  in  Brflnn,  Franz  Josephstr.  4 

(1039) 

-  Dr.  J.  S.  Speyer,  Professor  an  der  Universitit  in  Groningen  (1287). 

-  Dr.  W.  Spiegelberg,  Professor  an   der  Unirersitlt  in  Strassbnrg  i/E., 

Vogesenstr.  22  (1220). 

-  Jean  H.  Spiro,  Prof.  k  rüniversit^  de  Lausanne  k  Vafflens-la-Ville,  Cant. 

de  Vand  (Snisse)  (1065). 

-  Dr.  Beinhold  Baron  von  Stackeiberg,  Docent  am  Lazarew'schen  Institut 

in  Moskau  (1120). 

-  R.  Steck,  Prof.  d    Theol.  an  der  UniversitAt  in  Bern  (689). 

-  Dr.  Aurel  Stein,  M.  A.,  Principal,  Oriental  College,  and  Begistrar,  Pai\)ab 

Unirersity,  in  Labore  (1116). 

-  Dr.  Georg  Steindorff,  Prof.  a.  d.  üniv.  in  Leipsig,  Haydnstr.  8 III  (1060). 
>    P.  Placidus  Steininger,   Professor  der  Theologie  in  der  Benediktiner- 
Abtei  Admont  (861). 

-  Dr.  M.  Steinschneider,  Prof.  in  Berlin  O,  Wallner-Theaterstr.  84  (175). 

-  Dr.  H.  Stein thal.  Prof.  an  der  Unirersitlt  in  Beriin  W,  Schöneberger 

Ufer  42  (424)  (f). 

-  Rer.  Dr.  T.  Stenhouse,  in  Stockstteld  on  Tyne,  Northumberland  (1062). 

-  Dr.  Edr.  Stenij,  Adjunkt  an  der  theologischen  Fakultit  der  Unirersitlt 

in  Helsingfors  (1167). 

-  J.  F.  Stenning,  H.  A.,  Wadham  College  in  Oxford  (1277). 

-  Dr.  Josef  Stier,  Prediger  und  Rabbiner  der  Israelit.  Gemeinde  in  Berlin  K, 

Oranienburgerstr.  89  (1184). 

-  Dr.  Theod.  Stock mayer,  in  Stuttgart,  Feuerseeplats  14  (1254). 

-  Dr.  Hermann  L.  Strack,  Professor  der  Theologie  an  der  Unirersitlt  su 

Berlin  in  Gross-Liehterfelde,  Ringstr.  98  (977). 

-  D.  Victor  ron  Strauss  und  Torney,  Exe,  Wirkl.  Geh.  Rath,  in  Dresden, 

Lfittichaustr.  34  (719)  (f). 

-  Dr.  Hax  Streck  in  Strassbnrg  i/Els.,  Reibeisengasse  8  (1259). 

•  Arthur  S  tr  o  n  g ,  M.  A.,  Lecturer  In  the  Unirersity  of  Cambridge  in  London, 

SW  Westminster,  86,  Grosrenor  Road  (1196). 

-  Dr.  phil.   Hans    Stumme,    Professor    an    der  Unirersitftt    in  JLeipiig, 

Funkenburgstr.  4  UI  (1108). 
Georges  D.  S  u  r  s  o  c  k ,  Dragoman  des  k.  deutschen  Consulats  In  Beirut  (1014). 

-  Dr.   Heinrich    Suter,    Professor    am  Gymnarinm   in   Zttrich,    Kilchberg 

b.  ZUrieh  (1248). 

-  Aron  ron  Ssilidy,  reform.  Pfarrer  in  Halas,  Klein-Kumanlen  (697). 

-  Dr.  Jyun  Takakusu,  Nr.  4  Shiroyamacho,  Shiba  in  Tokyo,  Japan  (1249). 

-  A.  Tappehorn,  Pfkrrer  in  Vreden,  Westphalen  (568). 

-  Dr.  EmiUo  Teza,  ordentl.  Prof.  an  der  Unirersitlt  in  Padora  (444). 

-  G.  W.  Thatcher,  M.  A.,  B.D.,  in  Oxford  (1107). 

•  Dr.  G.  T  h  i  b  a  u  t ,  Principal  Muir  Central  CoUege  in  AUÄhabid.  Indien  (781). 

-  Dr.  C.  P.  Tiele,  Professor  an  der  Unirersitlt  in  Leiden  (847). 

•  W.  ron  Tiesenhausen,  Exe.  kais.  russ.  wirlü^  Staatsrath  in  St.  Peters- 

burg. Kaiseri.  Eremitage  (262). 

-  Dr.  Tsuru-Matsu  Toklwai,  pr.  Adr.:    Baron   G.  Tokiwai    in  Isshinden, 

Prorinoe  Ise,  Japan  (1217). 

-  Dr.  Fr.  Trechsel,  Pftirrer  in  Spie»,  Canton  Bern  (Schweia)  (755). 
Fürst  Esper  Esperowitsch  Uchtomskij,    Durchl.,  Kamraerherr  Sr.   Ma}.   dea 

Kaisers  r.  Russland  in  St.  Petersburg,  Schpalemiü<^  ^^  (1285). 
Herr  Bud.  Uli  mann,  PCurrer  in  Altenmuhr  bei  Gunsenhausen  in  Mlttelfiranken 
in  Bayern  (1150). 

•  Dr.  J.  Jacob  Unger,  Rabbiner  in  Iglau  (650). 

•  Dr.  J.  J.  Ph.  y  aleton,  emer.  Prof.  d.  TheoU  in  Amersfbort  (Niederlande) 

(180). 
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Herr  Dr.  Herrn.  V Am b^ry,  Prof.   an   der  üniv.   In  Budapest,   Franz-Josephs-. 
Quai  19  (672). 

-  Dr.  B.  Vandenhoff,  Priratdocent  in  Münster  i/W.,    Bergstr.  8  (1207). 

-  Cand.  phil.  Friedrich  Veit,  in  Ostdorf  b.  Balingen  i/Württemberg  (Schwarz- 

waldkreU)  (118Ö). 

-  Albin  Venis«  Principal  Sanskrit  College  In  Benares  (1143). 

-  Dr.  6.  yan  Vloten,   Adjator  Interpreüs  Legati  Wameriani   in  Leiden, 

Gangetje  I  (1119). 

-  Dr.  H.  Vogelstein,  Rabbiner  in  Stettin,  Falkenwalderstr.  127  (1146). 

-  Dr.  Hermann  Vögelstein,  Rabbiner   in    Königsberg  i/Pr.,  Burgstr.  10. 

(1234). 

-  Dr.  Hans  V  oi g  t ,  Gymnasial-Oberlehrer  in  Leipzig,  Hauptmannstr.  4  (1057). 

-  Dr.  Wilh.  Volck,  kais.  russ.  w.  Staatsrath  und  Prof.  der  Theol.  in  Qroi&- 

wald,  Papenstr.  18  (536). 

-  Lic.  Dr,  K.  Völlers,  Professor  an  der  Universität  in  Jena,  Oberer  Philo- 

sophenweg 15  (1037). 

•  Dr.  Jakob  Wackernagel,  Professor  an  der  Universität  in  Basel,  Garten- 

.  Strasse.  93  (921). 

-  Oscar  Wassermann  in  Berlin  C,  Burgstr.  21  (1260). 

•  The  Venerable  Archdeacon  A. William  W  atk ins,  The  College,  in Durham  (827). 

-  Dr.  J.  B.  von  Weiss,   k.  k.  Ho&ath   und  Professor   der  Geschichte   an 

der  Universität  in  Graz,  in  Ruhestand,  Bürgergasso  13  (613)  (t). 

•  Dr.   F.   H.   Weissbach,    Assistent    an     der    Universitätsbibliothek    und 

Privatdocent  a.  d.  Univers,  zu  Leipzig  in  Gautzsch  b.  Leipzig  (1173). 

-  Dr.  J.  Wellhauaen,  Professor  an  der  Universität  in  Göttingen,  Weber- 

strasse 18  a  (832). 

-  Dr.  J.  G.  Wetzstein,  königl.  preuss.  Consul  a.  D.  in  Berlin  N,  .August- 

strasse 69  (47). 

-  Pfarrkandidat  K,  Weymann  in  Hagsfeld  bei  Karlsruhe  i.  B.  (1279). 

-'   Dr.  Alfred  Wiedemann,  Professor  an  der  Universität  in  Bonn,  König- 
strasse 2  (898). 

-  Dr.  Ulrich  Wilcken,  Professor  an  der  Universität  in  Breslau,  ELleinburg- 

strasse  7  U  (1206). 

-  Dr.  £ug.  Wilhelm,  Professor  in  Jena,  Wagnergasse  11  (744). 

■  -  Dr.  Hugo  Winckler,  Privatdocent  der  somit  Philologie  an  der  Uni- 
versität zu  Berlin  in  Wilmersdorf  bei  Berlin,  Bingerstr.  80  (1177). 

Dr.  Ernst,  Windisch,  Geh.  Hofrath,  Prof.  des  Sanskrit  an  der  Univ.  in 
Leipzig,  Universitätsstr.  15  (787). 

Dr.  Moritz  Winternitz,  Prof.  i.  Prag,  Kgl.  Weinberge, Manesgasse 4(112 1). 

-  W.  Witschel,    Oberlehrer   am    Louisenstädt.   Realgymnas.   in   Betlin  S, 

Plsnufer  39  (1226). 

-  Dr.  M.  Wolff,  Rabbiner  in  Gothenburg  (263). 

-  Rev.  Charles  H.  H.Wright,  D.D.,  M.A,  Ph.  D.  in  Birkenhead,  Chester, 

44  Rock  Park,  Rockferry  (553). 

-  W.  Aldis  Wright,  B.A.  in  Cambridge,  England,  Trinity  College  (556). 

-  Dr.  C.  Aug.  Wünsche,  Professor  u.  Oberlehrer  an  d.  Bathstöchterschule 

in  Dresden,  Albrechtstr.  15  (639). 

-  Dr.  Th.  Zachariae,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Halle  a/S.,  Jägerplatz  2  (1149). 
'   -     Dr.  Joseph  Zaus,  Docent  der  Philosophie   an   der  k.  k.  deutschen  Uni- 
versität in  Prag  I,  Karlsg.  174  (1221). 

-  Dr.  Heinr.  Zimmer,  Geh.  Regierungsrath ,  Professor   an   der  Universität 

-in  Greifswald,  Karlsplatz  13  (971). 

-  Dr.  Heinr.  Zimmern,  Prof.  a.d.  Univ.  in  Breslau,  Lothringerstr.  11  (1151). 

-  Dr.  Jos.  ^ubaty,  Prof.  a.  d.  Prager  böhmischen  Universität  in  Smichov 

b/Prag,  Hussstrasse  539  (1129). 
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In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitgliedes  sind  eingetreten^): 
Das  Veitel-Heine-Ephraim'sche  Beth  ha-Midrasch  in  Berlin  (3). 
Die  Königl.  Bibliothek  in  Berlin  W.  Opernplatz  (12). 

„     Königl.  nnd  Universitäts-Bibliothek  in  Breslau  (16). 

„     Königl.  und  Üniversit&ts-Bibliothek  in  Königsberg  i/Pr.  (13). 

„     Bibliothek  des  Benedictinerstifts  St.  Bonifaz  in  München  (18). 
La   Bibliothöque  Kh^diviale  k  Gaire  (Egypte)  (32). 
Die  Bodleiana  in  Oxford  (5). 

„     Grossherzogliche  Hofbibliothek  in  Darmstadt  (33). 

„    K.  K.  Hofbibliothek  in  Wien  (39). 
St.  Ignatius-Collegium  in  Valkenburg  (Holland)  (85). 
Das  Fürstlich  Hohenzollern'sche  Museum  in  Sigmaringen  (1). 
Tlie  New- York  Public  Library,  Astor  Lenox  and  Tilden  Foundations,  in 

New-Tork,  40  Lafkyette  Place  (44). 
The  Owens  College  in  Manchester,  England  (aO). 

Das  Rabbiner-Seminar  in  Berlin.  (Dr.  A.Berliner,  Berlin C,  Gipsstr.  12  a)  (8). 
TheRector  of  St  Francis  Xayier's  College  in  Bombay  (9). 

„     Union  Theological  Seminary  in  New  York  (25). 
Die  Stadtbibliothek  in  Hamburg  (4). 

„     Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Amsterdam  (19). 

,.     Un-iversitäts-Bibliothek  in  Basel  (26). 

„     Königl.  Uni  versitäts-Bibliothekiu  Berlin  NW,  Dorotheenstr.  9(17). 

„     Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Christiania  (43). 

„     Kaiserl.  Universitäts-Bibliothek  in  Dorpat  (41). 

„     Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Erlangen  (37). 

,.     Grossherzogl.  Universitäts-Bibliothek  in  Freibnrg  i/B.  (42). 

„     Grossherzogl.  Uuiversitäts-Bibliothek  in  Giessen  (10). 

„     Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Greifswald  (21). 

„     Grossherzogl.  Universitäts-Bibliothek  in  Jena  (38). 

„     Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Kiel  (24). 

„     Königl.  Universitäts-Bibliothek    „Albertina*<    in    Leipzig, 
Beethovenstr.  4  (6). 

„     Königl.  Üniversitäts-Bibliothek  in  Marburg  i/H.  (29). 

„     Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  München  (40). 

„     Kaiserl.  Universitäts-Bibliothek  in  St.  Petersburg  (22). 

„     K.  K.  Universitäts-Bibliothek  in  Prag  (14). 

„     Grossherzogl.  Universitäts-Bibliothek  in  Rostock  (34). 

„    Kaiserl.  Universitäts- u.  L  and  es- Bibliothek  in  Strassburgl/Els.  (7). 

„    KönigL  Universitäts-Bibliothek  in  Utrecht  (11). 


Terzeichnis  der  gelehrten  Körperschaften  und  Institute^ 
die  mit  der  D.  H.  Gesellschaft  in  Schriftenaustausch  stehen. 

(Nach  dem  Alphabet  der  Städtenamen.) 

1.  Das  Bmtaviaasch  Genootschap  van  Künsten  ep  Wetenschappen  in  Batavia. 

2.  Die  Königl.  Preuss.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Berlin. 

3.  Die  Gesellschaft  für  Erdkunde  in  Berlin  SW,  Wilhelmstr.  23. 

4.  Die  Zeitschrift  fQr  afrikanische  nnd  oceanische  Sprachen  in  Berlin,  NW, 

Pritzwalkerstr.  17. 

5.  Die  Redaction  des  Al-Machriq,  Revue  catholique  Orientale  i.Beyrouth  (Syrien). 

6.  The  Bombay  Braneh  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Bombay. 

7.  La  Soci^tä  des  Bollandistes,  14,  rue  des  Ursulines,  k  Bruxelles. 

8.  Die  Magyar  TudomÄnyos  Akad^mia  in  Budapest. 

9.  Die  Redaction  der  Ethnologischen  Mittheilnngen  aus  Ungarn,  in  Budapest. 

1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  bt  die  fortlaufende  Nummer  nnd 
begeht  sich  auf  die  Reihenfolge,  in  der  die  betreff!.  Bibliotheken  und  Institute 
beigetreten  sind. 
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10.  Le  Ministire  de  llnstructioii  publique  k  Caire  (l^gypte). 

11.  The  Royal  AsUtie  Society  of  Bengal  in  Calcntta. 

12.  The  Ceylon  Branch  of  the  Royal  Asiatio  Society  in  Colombo. 

18.  Das  Real  Institnto  di  StucU  saperiori  in  Florens,  Piassa  8.  Marco  2. 

14.  StucU  italiani  di  filologia  indo-iranica  in  Floren«. 

15.  Societä  asiatica  italiana  in  Florenz,  Piaasa  San  Marco  2. 

16.  Die  Kdnigl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  in  Göttingen. 

17.  Der  Historische  Verein  für' Steiermark  in  Graz. 

18.  Das  KoninUyk  Institaut  voor  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch 

IndiS  im  Haag. 

19.  Die  Finnisch-UKrische  Gesellschaft  in  Helsingfora. 

20.  Das  Curatorium  der  Universität  in  Leiden. 

21.  Die  Redaction  des  T'onng-pao  in  Leiden. 

22.  Der  Deutsche  Verein  zur  Erforschung  Palästinas  in  Leipzig. 

28.     The  Society  of  Biblical  Archaeology  in  L  ondo n  WC,  Bloomsbury,  87,  Great 
Russell  Street 

24.  The  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britidn  and  Ireland  in  London  W 

22,  Albemarle  Str. 

25.  The  Royal  Geographical  Society  in  London  W,  1,  Savile  Row. 

26.  Das  Ath^n^e  oriental  in  Löwen. 

27.  Die  Königl.  Bayer.  Akademie  der  Wissenschaften  in  München. 

28.  The   American  Oriental  Society  in  New  Haven. 

29.  Die  äcole  speciale  des  Langues  orientales  Vivantes  in  P  ar  i  s ,  Rue  de  Lille  2. 

30.  Das  Musde  Gnimet  in  Paris. 

81.  Die  Revue  Arch^ologique  in  Paris,  Rue  de  Lille  2. 

82.  Die  Sociät4  Asiatique  in  Paris,  Rue  de  Seine,  Palais  de  l'Institnt 

83.  Die  Soci^t4  de  Geographie  in  Paris,  Boulevard  St.  Germain  184. 

84.  Die  Societ4  Acad^mique  Indo-chinoise  in  Paris. 

85.  Die  Kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  St.  Petersburg. 

86.  Die  Kaiserl.  Russ.  Geographische  Gesellschaft  in  St.  Petersburg. 

87.  Die  Soci4t4  d' Archäologie  et  de  Numismatique  in  St.  Petersburg. 

38.  The    American   Philosophical  Society,  in  Philadelphia»  No.  104  South 

Fifth  Street. 

39.  The  American  Journal  of  Archaeology  in  Princeton,  New  Jersey  U.  S.  A. 

40.  Die  R.  Aceademia  dei  Lineei  in  Rom. 

41.  Die  Direzione  del  Bessarione  in  Rom,  S.  Pantaleo  8. 

42.  Die  Direction  du  Service  local  de  la  Cochinchine  (Cabinet  du  Directeur) 

in  Saigon. 

43.  The  North  China  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society  hi  ShanghaL 

44.  The  Tokyo  Library  of  the  Imperial  University  of  Japan  in  Tokyo  (Japan). 

45.  The  Asiatic  Society  of  Japan  in  Tokyo. 

46.  Die  KönigL  üniversitfttsbibliothek  in  Upsala. 

47.  The  Smithsonian  Institution  in  Washington. 

48.  The  Bureau  of  Ethnology  in  Washington. 

49.  Die  Kaiser!.  Königl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien. 

50.  Die  Numismatische  Gesellschaft  in  Wien  I,  Universititsplats  2. 

51.  Die  Mechitharisten-Congregation  in  Wien  VII,  Mechitharistengasse  4. 

E(c  officio  erhalten  je  1  EaspL  der  Zeäschrift: 
Se.  Hoheit  Prinz  Moritz  von  Sachsen- Altenburg  in  Altenburg. 
Das  Königl.  Ministerium  des  Unterrichts  in  Berlin. 
Die  Privat-Blbliothek  Sr.  Mcjest&t  des  Königs  von  Sachsen  in  Dresden. 
Se.  Excellenz  der  Herr  Staatsminister  von  Seydewita  in  Dresden. 
Die  eigene  Bibliothek  der  Gesellschaft  in  Halle  a/S.  (2  Exemplare). 
Die  Königl.  Universitftts-BibUothek  in  Halle  a/S. 
Die  India  Office  Library  in  London  SW,  WhitehaU,  Downing  Str. 
Die  Königl.  öffentliche  ßibUothek  in  Stuttgart. 
Die  Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  TQ hingen. 
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Terzeielmis   der  auf   Kosten    der  Deutschen  Morgen» 
Undisehen  Gesellschaft  yeroffentlichten  Werke. 

Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenlfindischen  Gesellschaft.  Heraosgegeben  yod». 
den  Geschäftsführem.  I— LIII.  Band.  1847—99.  728  M.  (I.  8  M, 
U— XXI.  k  12  M,  XXU— I,m.  k  16  ikf.)  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  O. 
490  M.  60  Pf,) 

Früher  erschien  und  wurde  später  mit  obiger  Zeitschrift  vereinigt: 
Jahresbericht  der  Deutschen  Morgenl&ndlschen  Gesellschaft  für  das  Jahr 
1846   und    1846    (Ister  und    2ter  Band).     8.     1846—47.     6  M,     (1845. 
2  A/.  —  1846.     8  3/.)     Die  Fortsetsung  von  1847—1868  findet  sieh  in. 
den  Heften  der  „Zeitschrift**  Bd.  IV— XIV  verteilt  enthalten. 

Register  zum  I.— X.  Band.     1868.     8.     4  M,     (Für  MitgUeder 

der  D.  M.  G.  8  M) 

Register  zum  XI.— XX.  Band.     1872.     8.     1  Af.  60  F{,    (Für 


MitgUeder  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf,) 

Register   zum  XXI.— XXX.   Band.      1877.     8.     1   M,   60  Pf^ 


(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf.) 

Regbter  zum  XXXI.— XL.  Band.     1888.     8.    4  M.     (Für  MiU 


gUeder  der  D.  M.  G.  2  M,  60  Pf.) 

RegUter  zum  XU.— L.  Band.     1899.    8.    4  M.  60  Pf.     (Für 


Mitglieder  der  D.  M.  G.  8  Jf.) 

Bd.  2,  3,  8—10,  26 — 27,  29—32  kSnnen  einzeln  nicht  mehr  ab- 
gegeben werden,  sondern  nur  bei  Abnahme  der  gesammten  Zeitschrift,  and 
zwar  auch  dann  nur  noch  zum  vollen  Ladenpreise.  Vom  21.  Bande  an 
werden  einzelne  Jahrgänge  oder  Hefte  an  die  MitgUeder  der  Gesellschaft 
auf  Verlangen ,  unmittelbar  von  der  Commissionsbuchhandlnng 
F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig,  zur  Hälfte  dos  Preises  abgegeben,  mit  Aus- 
nahme von  Band  26 — 27,  29 — 32,  welche  nur  noch  zum  vollen  Ladei^ 
preise  (k  16  M^  abgegeben  werden  kdnnen. 
Supplement  zum  20.  Bande: 


WissenachaftUcher  Jahresbericht  über  die  morgenländ.  Studien  1869 — 
1861,  von  l>t.  Eich.  Gosche.  8.  1868.  4  M.  (Für  MitgUeder  der 
D.  M.  G.  3  M.) 

Supplement  zum  24.  Bande: 


WissenschaftUcher  Jahresbericht  für  1862—1867,  von  Dr.  Pich*  CrO$d^, 
Heft  L     8.     1871.     8  M.      (Für  MitgUeder   der  D.  M.  G.  2  M.  25  P/,} 
Heft  U  hiervon  Ltt  nicht  erschienen  und  für  die  Jahre  1868  bis  October 
1876  sind  keine  wissenschaftl.  Jahresberichte  pubUciert  worden. 
Supplement  zum  83.  Bande: 


Wissenschaftlicher  Jahresbericht   für  October  1876   bb  December  1877,. 

von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr.  Albert  Socin,    2  Hefte.     8.     1879.     8  M^ 

(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.) 

(NB.    Diese  beiden  Hefte  werden  getrennt  nicht  abgegebon.) 
Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1878,  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr. 

Albert  Socin.    1.  Hälfte.    8.    1881.  —  U.  HäUte.    8.    1883  (I.  &  II.  Hälfte- 

complet:   6  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  Q.  8  M.) 
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LVI     Verzeichfus  der  auf  Kosten  d,  D,  M,  G.  veröffentlichten  Werke, 

Zeitschrift    der    Deutschen    Morgeniftndischen    Gesellschaft.      Supplement    zum 
33.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  fOr  1879,  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr. 
Augtbst  Müller.  8.  1881.  5  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  M. 
60  Pf.) 

Supplement  zum  34.  Bande: 


Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1880,  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und 
Dr.  August  Müller.     8.     1883.     6  M.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  Af.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1881.  8.  1885.  i  M.  (Für  Mit- 
glieder der  D.  M.  G.  2   M.) 

Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  herausgegeben  von  der  Deutschen 
Morgenländisdien  Gesellschaft.  I.  Band  (in  5  Nummern).  1857 — 1859.  8. 
19  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  14  M.  25  Pf.) 

Die  einzelnen  Nummern  unter  folgenden  besondem  Titeln: 

[Nr.  1.  Mithra.  Ein  Beitrag  zur  Mythengeschichte  des  Orients  von 
F.  Windischmann.  1857.  2  M.  40  Pf.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
1  M.  80  Pf.)     Tergriffen  bis  auf  l  Exemplar. 

Nr.  2.  AI  Kindi,  genannt  „der  Philosoph  der  Araber".  Ein  Vorbild 
seiner  Zeit  und  seines  Volkes.  Von  G.  Flügel.  1857.  1  M.  60  Pf, 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf) 

Nr.  3.  Die  fünf  Gäth&s  oder  Sammlungen  von  Liedern  und  Sprüchen 
Zarathustra's,  seiner  Jünger  und  Nachfolger.  Herausgegeben,  übersetzt  und 
erläutert  von  M.  Haug.  1.  Abtheilung:  Die  erste  Sammlung  (G&th& 
ahunavaiti)  enthaltend.  1858.  6  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
4  M.  50  Pf.)     y ergriffen  bis  auf  l  Exemplar. 

Nr.  4.  Ueber  das  ^^t'^'ijaya  M&h&tmyam.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte 
der  Jaina.  Von  Albr.  Weber.  1858.  4  M.  50  Pf  (Für  MitgUeder  der 
D.  M.  G.  8  AI.  40  Pf.) 

Nr.  5.  Ueber  das  Verhältniss  des  Textes  der  drei  syrischen  Briefe  des 
Ignatius  zu  den  übrigen  Recensionen  der  Ignatianischon  Litteratur.  Von 
Bich,  Adlb.  Lipsius.     1859.     4  M.  50  Pf     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 

3  M.  40  Pf) 

n.  Band    (in  5  Nummern).     1860—1862.     8.     27  M.  40  Pf. 

(Für  MitgUeder   d.  D.  M.  G.   20  M.  30  Pf.) 

Nr.  1.  Hermae  Pastor.  Aethiopice  primum  edidit  et  Aethiopica  latine 
vertit   Ant,   d'Abbadie,     1860.     6    AL     (Für   MitgUeder   der   D.   M.   G. 

4  M.  50  Pf.) 

Nr.  2.  Die  fünf  G&thäs  des  Zarathustra.  Herausgegeben,  übersetzt  und 
erläutert  von  M.  Haug.  2.  Abtheilung:  Die  vier  übrigen  Sammlungen 
enthaltend.     1860.     6  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  Af.  50  Pf.) 

Nr.  8.  Die  Krone  der  Lebensbeschreibungen,  enthaltend  die  Classen  der 
Hanefiten  von  Zein-ad-d!n  KlLsim  Ihn  Kutlübugft.  Zum  ersten  Mal  heraus- 
gegeben und  mit  Anmerkungen  und  einem  Index  begleitet  von  G,  Flügel, 
1862.     6  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Die  grammatischen  Schulen  der  Araber.  Nach  den  Quellen  be- 
arbeitet von  6r.  Flügel.  1.  Abtheilung:  Die  Schulen  von  Basra  und 
Ku&  und  die  gemischte  Schule.  1862.  6  M.  40  Pf.  (Für  MitgUeder 
der  D.  M.  G.  4  A/.  80  Pf.) 

Nr.  5.  Katha  Sarit  Sägara.  Die  Märchonsammlung  des  Somadeva, 
Buch  VI.  VII.  Vm.  Herausgegeben  von  H,  Brockhaus,  1862.  6  M. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M,  G.  4  M.  50  Pf.)  Herabgesetzt  auf  3  Af.. 
für  Mitglieder  2  M. 

HI.  Band  (in  4  Nummern).     1864.     8.     27  M.     (Für  MitgUeder 


der  D.  M.  G.  20  M.  25  Pf) 
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Verzeichnis  der  auf  Kosten  d.  D,  M,  Cr.  veröfenilickten  Werke,    LVU 

Abhandlungen   für  die  Kunde  des  Morgenlandes.     III.  Band. 

Nr.  1.  Sse-schu,  Schu-king,  Schi-king  in  liandschuischer  Uebersetzung 
mit  einem  liandschu-Deutschen  Wörterbuch,  herausgegeben  von  H.  Canon 
von  der  Gabelentz,  1.  Heft.  Text.  1864.  9  At.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  ö.  6  AI.  75  Pf.) 

Nr.  2.  2.  Heft.     Mandschu-Deutsches  Wörterbuch.      1864.     6  M^ 

(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf.) 

Nr.  3.  Die  Post-  und  Reiserouten  des  Orients.  Mit  16  Karten  nach 
einheimischen  Quellen  von  A,  Sprenger,  1.  Heft.  1864.  10  M.  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  7  M.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad.  Fr, 
Stenzler,  l.  Ä^val&yana.  1.  Heft.  Text.  1864.  2  AI.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  1  M.  50  Pf.) 

IV.   Band    (in   6   Nummern).      1865—66.      8.     18    M.    20  Pf, 

(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  12   M.  90  Pf.) 

Nr.  1.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad,  Fr, 
Stenzler,  I.  A^valftyana.  2.  Heft.  Uebersetzung.  1865.  3  M.  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  M.  25  Pf) 

Nr.  2.  9^ntanava's  Phitsütra.  Mit  verschiedenen  indischen  Commentaren, 
Einleitung,  Uebersetzung  und  Anmerkungen  herausg.  von  Fr,  Kielhom, 
1866.     3   M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2   M,  25  Pf.) 

Nr.  3.  Ueber  die  jüdische  Angelologie  und  Daemonologie  in  ihrer  Ab- 
hUngigkeit  vom  Parsismus.  Von  A,  Kohut,  1866.  2  M.  (Für  MitgUeder 
der  D.  M.  G.  1  M.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Die  Grabschrift  des  sidonischen  Königs  Eschmun-^zer  übersetzt 
und  erklärt  von  E,  Meier,  1866.  1  M.  20  Pf  (Für  MitgUeder  der 
D.  M.  G.  90  Pf.) 

Nr.    5.     KathJi    Sarit    Sdgara.      Die    Märchensammlung    des    Somadeva. 

Buch  IX — XVHI.     (Schluss.)     Herausgegeben  von  H,  BrockhoMS,      1866. 

16  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.   12   M.)    Herabgesetzt  auf  9  M,, 

für  MitgUeder  6  M, 

V.   Band    (in    4   Nummern).     1868—1876.     8.     31  M.    10  Pf. 

(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  22  M.  85  Pf.) 

Nr.  1.  Versuch  einer  hebräischen  Formenlehre  nach  der  Aussprache 
der  heutigen  Samaritaner  nebst  einer  darnach  gebUdeten  Transscription  der 
Genesis  mit  einer  Beilage  von  H.  Petermann.  1868.  7  Af.  50  Pf  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  5  Af.  65  Pf.) 

Nr.  2.  Bosnisch-türkische  Sprachdenkmäler  von  0,  Blau,  1868.  9  M, 
60  Pf     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  7  M.  20  Pf) 

Nr.  3.  Ueber  das  Sapta9atakam  des  Häla  von  Alhr,  Weber,  1870. 
8  AI.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  6  M.)  Herabgesetzt  auf  2  M,, 
für  Mitglieder  1  M. 

Nr.  4.  Zur  Sprache,  Literatur  und  Dogmatik  der  Samaritaner.  Drei  Ab- 
handlungen nebst  zwei  bisher  unedirten  samaritan.  Texten  herausgeg.  von 
Sam,  Kohn,     1876.     12  AI.    (Für  MitgUeder  d.  D.  M.  G.  9  M.) 

VI.   Band   (in    4    Nummern).     1876—1878.     8.     39  AI.     (Für 


MitgUeder  der  D.  M.  G.    29   M.  25  Pf.) 

Nr.  1.  Chronique  de  Josuä  le  Stylite,  dcrite  vers  Tan  515,  texte  et 
traduction  par  P,  Martin.  8.  1876.  9  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
6  M.  Ib  Pf) 

Nr.  2.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausgeg.  von  Ad» 
Fr,  Stenzler.  H.  PÄraskara.  1.  Heft.  Text.  1876.  8.  3  M.  60  Pf. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  M.  70  Pf.) 

Nr.  3.  Polemische  und  apologetische  Literatur  in  arabischer  Sprache^ 
zwischen  MusUmen,  Christen  und  Juden,  nebst  Anhängen  verwandten 
Inhalts.  Von  M.  Steinsekneider.  1877.  22  AI.  (Für  MitgUeder  der 
D.  M.  G.  16  M.  50  Pf.) 

f 
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LVni    Verzeichnis  der  auf  Kosten  d.  D.  M.  G,  veröfentltchten  Werke. 

Abhandlungen   für   die  Kunde  des  Morgenlandes.     VI.  Band. 

Nr.  4.  Indische  Hausrogeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausg.  von  Ad.  Fr. 
Stenzler.  n.  Päraskara.  2.  Heft.  Uebersetzung.  1878.  8.  4  M.  40  Pf. 
(Für  MitgHeder  der  D.  M.  G.  3  M.  30  Ff.) 

VII.   Band    (in    4   Nummern)    1879—1881.      8.      42  M.      (Für 

MitgUeder  der  D.  M.  G.  29    M.  50  Pf.) 

Nr.  1.  The  Ealpasütra  of  Bfaadrabähu,  edited  with  an  Introduction 
Notes,  and  a  Pr&krit-Samskrit  Glossary,  by  H.  JacohL  1879.  8.  10  M. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  *G.  7  M.  50  Pf.)  Herabgesetzt  auf  6  Jf., 
für  Mitglieder  4  M. 

Nr.  2.  De  la  M^trique  chez  les  Syriens  par  M.  l'abb^  Martin.  1879. 
8.     4  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

Nr.  3.  Auszüge  aus  syrischen  Akten  persischer  Märtyrer.  Uebersetzt 
und  durch  Untersuchungen  zur  historischen  Topographie  erläutert  von  Georg 
Hoffmann.    1880.    14  M.    (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  10  3f.  ÖO  Pf.) 

No.  4.  Das  Sapta^atakam  des  Häla,  herausg.  von  Albr.  Weber.  1881. 
8.  32  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  24  M.)  Herabgesetzt  auf 
18  M.,  für  Mitglieder  12  M. 

Vni.  Band    (in  4  Nummern)    1881—1884.     8.     27  M.  50  Pf. 


(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  19  M.  50  Pf.). 

No.  1.  Die  Vet&lapancavin<jatik&  in  den  Recensionen  des  Qivadäsa  und 
eines  Ungenannten,  mit  kritischem  Commentar  herausg.  von  Heinrich  ühle. 
1881.  8.  8  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  M.)  Herabgesetzt 
auf  6  M.,  für  Mitglieder  4  M. 

No.  2.  Das  Aupapfttika  Sütra,  erstes  Up&nga  der  Jaina.  I.  Theil.  Ein- 
leitung, Text  und  Glossar  von  Dr.  Ernst  Leumann.  8.  1883.  6  M. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf.) 

No.  3.  Fragmente  syrischer  und  arabischer  Historiker,  herausgegeben 
und  übersetzt  von  Friedrich  Baethgen.  1884.  8.  7  M.  50  Pf.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  5  M.) 

No.  4.  The  Baudhäyanadharmasästra ,  ed.  E.  Htdtzsch.  1884.  8. 
8  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  6  M.) 

—   IX.    Band    (in    4  Nummern)  1886—1893.     8.      33  M.   50  Pf. 


(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  23  M.  50  Pf.) 

No.  1.  Wörterverzeichniss  zu  den  Hausregeln  von  Ä9valnyana,  Piraskara, 
9ftnkhäyana  und  Gobhila.  Von  Adolf  Friedrich  Stenzler.  1886.  8. 
4  M.  50  Pf.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

No.  2.  Historia  artis  grammaticae  apud  Syros.  Composuit  et  edidit 
Adalbertus  Merx.  1889.  8.  15  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
10  M.) 

No.  3.  S&ipkhya-pravacana-bhftshya,  Vijn&nabhikshu's  Commentar  zu  den 
Säipkhyasütras.  Aus  dem  Sanskrit  übersetzt  von  Richard  Garbe.  1889. 
8.     10  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  8  M.) 

No.  4.  Index  zu  Otto  von  Böhtlingk's  Indischen  Sprüchen.  Von  Attgust 
Blau.  1893.  8.  4  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  M.  50  Pf.) 
X.  Band   (in   4   Nummern)    1893  —  1897.     8.     24   M.    30    If. 


(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  16  M.  20  Pf.) 

No.  1.  Die  gukasaptati.  Von  Richard  Schmidt.  1893.  8.  9  M. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  6  M.) 

No.  2.  Die  Avasyaka-Erzählungen,  herausgegeben  von  Ernst  Leumann. 
1.  Heft.    1897.    8.    1  M.  80  Pf.   (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf.) 

No.  3.  The  Pitrmedhasütras ,  ed.  by  W.  Caland.  1896.  8.  6  M. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.) 

No.  4.  Die  Mar&thl-Uebersetzung  der  Sukasaptati.  MarS^hT  und  deutsch 
von  Richard  Schmidt.  1897.  8.  7  M.  50  Pf.  (Für  MitgUeder  der 
D.  M.  G.  5  M.) 
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Verzeichnis  der  auf  Kosten  d.  D,  M,  G.  veröffentlichten  Werke.     LIX 

Abbandlangen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes.      XI.  Band. 

No.  1.  Wörterbucb  der  Dialekte  der  deutschen  Zigeuner,  zusammen- 
gestellt von  Rudolf  von  Sowa.  1898.  8.  4  M.  50  Ff,  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  3  M,) 

Ko.  2.  Grundriss  einer  Lautlehre  der  Bantuspracben  nebst  Anleitung 
zur  Aufnahme  von  Bantuspracben.  Anbang:  Verzeichnis  von  Bantuwort- 
stÄmmen  von  Carl  Meinhof.    1899.   8.    8  M.    (Für  Mitglieder  d.  D,  M.  G. 

6  A/.) 

No.  3.  Lieder  der  Libyschen  Wüste.  Die  Quellen  und  die  Texte  nebst 
einem  Exkurse  über  die  bedeutenderen  Beduinenstfimme  des  westlichen 
Unterägypten  von  Martin  Hartmann.  1899.  8.  8  M.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  6  M.) 

Vergleichungs-Tabellen  der  Muhammedanischen  und  Christlichen  Zeitrechnung 
nach  dem  ersten  Tage  jedes  Muhammedanischen  Monats  berechnet,  herausg. 
von  Ferd.  Wüstenfeld,  1854.  4.  2  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
1  M.  50  7f.)     Tergriffen  bis  auf  l  Exemplar. 

Fortsetzung  der  Wüstenfeld'schen  Vergleichungstabellen  der  Muhammedanischen 
und  Christlichen  Zeitrechnung  (von  1300  bis  1500  der  Hedschra).  Heraus- 
gegeben von  Dr.  Eduard  Mahler.  1887.  4.  75  Ff.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  50  Ff.). 

Biblioteca  Arabo-Sicula,  ossia  Raccolta  dl  testi  Arabici  che  toccano  la  geogprafia, 
la  storia,  le  biografie  e  la  bibliografia  della  Sicilia,  messi  insieme  da 
Michele  Amari,  3  fascicoli.  1855—1857.  8.  12  M.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  9  A/.)     Herabgesetzt  auf  9  3/.,  für  Mitglieder  6  M. 

Appendice  alla  Biblioteca  Arabo-Sicula  per  Michele  Amari  con  nuove  anno- 
tazioni  critiche  del  Prof.  Fleischer,  1875.  8.  4  A/.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  3  M.)     Herabgesetzt  auf  3  M.,  für  Mitglieder  2  M. 

8econda  Appendice  alla  Biblioteca  Arabo-Sicula  per  Michele  Amari,  1887. 
.8.  2  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  1  M.  50  Ff,).  Herabgesetzt 
auf  1  M.  50  Ff,  für  Mitglieder  1  M. 

Die  Chroniken  der  Stadt  Mekka,  gesammelt  und  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  heraus- 
gegeben, arabbch  und  deutsch,  von  Ferdinand  Wüstenfeld.  1857 — 61. 
4  Bände.  8.  42  A/.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  31  M.  50  Ff.) 
Herabgesetzt  auf  30  M.,  für  Mitglieder  20  Af. 

Biblla  Veteris  Testamenti  aethiopica,  in  quinque  tomos  distributa.  Tomus  II, 
sive  libri  Regnm,  Paralipomenon,  Esdrae,  Esther.  Ad  librorum  manuscrip- 
torum  fidem  edidit  et  apparatu  critico  instruxit  A,  FHUmann,  Fase.  I. 
1861.     4.     8  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  M.) 

—  —  Fase,  n,    quo  continentnr  Llbri  Begum   HI   et  IV.     4.     1872. 

9  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  6  Af.  75  Ff.) 

Firdusi.  Das  Buch  vom  Fechter.  Herausgegeben  auf  Kosten  der  D.  M.  G. 
von  Ottohar  von  Schlechta-Wssehrd,  (In  türkischer  Sprache.)  1862. 
8.     1  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  75  Ff.) 

Subhi  Bey.  Compte-rendu  d'une  d^couverte  importante  en  fait  de  numismatique 
musulmane  publie  en  langue  turque,  traduit  de  Toriginal  par  Ottocar  de 
Schlechta-Wssehrd.  1862.  8.  40  Ff.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
30  Ff.) 

The  KAmil  of  el-Mubarrad.  Edited  for  the  German  Oriental  Society  from  the 
Manuscripts  of  Leyden ,  St.  Petersburg ,  Cambridge  and  Berlin ,  by  W. 
Wright.  XII  Parts.  1864—1892.  4.  96  M.  (Für  Mitgl.  der  D.  M.  G. 
72  M,)      Ist  Part.     1864.     4.      10   M.      (Für  Mitglieder   der   D.  M.  G. 

7  M.  50  Ff.)  lld— Xth  Part.  1865—74.  4.  Jeder  Part  6  M.  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  ä  4  M.  50  Ff.)  Xlth  Part  (Indexes).  1882.  4. 
16  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  12  M.)  Xllth  Part  (Critical  notes) 
besorgt  von  Dr.  M.  J.  de  Goeje.  1892.  4.  16  Af.  (Für  MitgUeder 
der  D.  M.  G.  12  M.) 
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LX       Verzeichnia  der  auf  Kosten  d.  D.  M,  G,  veröffentlichten  Werke, 

Jacut^s  Qeographisches  Wörterbuch  aus  den  Handschriften  zu  Berlin,  St- 
Petersburg,  Paris,  London  und  Oxford  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  herausg> 
von  Ferd.  Wüstenfeld.  6  BÄnde.  1866—73.  8.  180  AT,  (Für  Mit- 
gUeder  der  D.  M.  G.  120  M.) 

I.—IV.    Band   in   je    2    Halbbäuden.     1866—1869.      8.     Jeder 

Halbband  16  3/.  50  Pf,     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  je  11  M.) 

V.Band.     1873.    8.    24  üf.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  6.  16  J/.> 


VI.  Band.     I.  Abtheilung.     1870.     8.     8  M.     (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  5  M.  30  Pf.) 

VI.  Band.     U.  Abtheilung.    1871.    8.    16  M,     (Für  MitgUeder 


der  D.  M.  G.  10  3/.  70  Pf.) 

Ibn  Ja'SS  Commentar  zu  Zamachsari*s  Mufassal.  Nach  den  Handschriften  zu 
Leipzig,  Oxford,  Constantinopel  und  Cairo  herausgeg.  von  G,  Jahn,  2  Bände 
1876—1886.  4.  117  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  78  M.)  Herab- 
gesetzt auf  72  M„  für  Mitglieder  48  J/. 

L  Band.     I.Heft.    1876.    2.  und  3.  Heft    1877.    4.  Heft.    1878. 

5.  Heft.  1880.  6.  Heft.  1882.  4.  Jedes  Heft  12  M.  (Für  MitgUeder 
der  D.  M.  G.  je  8  M)  Herabgesetzt  auf  7  M.  50  Pf.,  für  MitgUeder 
6  M. 

_„_  II.   Band.      1.  Heft.      1883.      2.  Heft.      188Ö.      3.  Heft.      1886. 

Jedes   Heft   12  3/.     (Für  Mitglieder   der  D.   M.   G.   je   8  M.)      Herab-> 

gesetzt  auf  je  7  M.  50  Pf.,  mr  Mitgl.  je  5  M,    4.  Heft.    1886.    4.    9  M. 

(Für  MitgUeder   der  D.  M.  G.  6  M.)     Herabgesetzt  auf  4  M.  50  Pf^ 

für  Mitglieder  3  M. 
Chronologie  orientalischer  Völker  von  Alb^rünt.    Herausg.  von  C.  Ed.  Sachau.. 

2  Hefte.  1876—78.  4.  29  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  19  J/.> 
Herabgesetzt  auf  15  M.,  für  MitgUeder  10  M. 

Heftl.  1876.  4.  13  Jf.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  8  Af.  60  iy.) 

Herabgesetzt  auf  6  3f.,  für  Mitglieder  4  M. 

Heft2.  1878.  4.  löA/.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  10  J/.  50  i^.) 

Herabgesetzt  auf  9  il/.,  für  MitgUeder  6  M. 
Malavika  und  Agnimitra.     Ein  Drama  KaUdasa's   in   5  Akten.     Mit  kritbchen 

und    erklärenden  Anmerkungen    herausg.    von    Fr.  BoUensen.     1879.     8. 

12  A/.     (Für  MitgUeder   der  D.  M.  G.  8  M.)    Herabgesetzt  auf  6  M., 

für  MitgUeder  4  M. 
Mäiträya^i  Samhitä,  herausg.  von  Dr.  Leopold  von  Schroeder.     1881 — 1886. 

8.     36  M.    (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  27  M.) 

—  Erstes  Buch.    1881.    8.    S  M.     (Für  Mitglieder  der  D.M.  G.  6  J/.) 

Zweites  Buch.    1883.    8.    SM.    (Für MitgUeder  der  D.M. G.  6  Af.) 

Drittes  Buch.    1885.    8.    8  Af .    (Für  MitgUeder  der  D.M. G.  6  A/.> 

Viertes  Buch.    1886.    8.    12  Af.    (Für  Mitglieder  der  D.M.  G.  9  Af.) 

Die  Mufmddal^ät.     Nach  den  Handschriften  zu  Berlin,   London  und  Wien  auf 

Kosten  der  deutschen  morgenländischen  Gesellschaft  herausgegeben  und  mit 

Anmerkungen   versehen  von  Heinrich  Thorbecke.     Erstes  Heft.     Leipzig» 

1885.     8.     Text  56  8.,  Anmerk.  104  8.     7  M.  60  Pf.     (Für  MitgUeder 

der  D.  M.  G.  5  M.) 
Katalog  d.  BibUothek  der  Deutschen  morgenländ.  Gesellschaft.     I.  Druckschriften 

und  AehnUches.     1880.*    8.     6  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  M.y 

In  Neubearbeitung  begriffen.       ' 

n.  Handschriften,  Inschriften,  Münzen,  Verschiedenes.    1881.    8. 

3  A£     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  1  M.  50  Pf.) 

NökMke,  Th.     Ueber  Mommsen's  DarsteUung  der  römischen  Herrschaft  und  röm. 

PoUtik  im  Orient.    1885.    8.    1  M.  50  Pf.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 

1  M.  15  Pf.)     Yergriffen  bis  auf  8  Exemplare. 
Teuffei,  F.,  QueUenstudien  zur  neueren  Geschichte  der  Chänate.    8eparatabdruck 

aus  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Band  38.     1884.     8.     In  15  Exemplaren. 

4  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  M.) 
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Verzeichnis  der  auf  Kosten  d,  D,  M.  G.  veröfenüichten  Werke,    LXI 

Catalogus  Catalogonim.    An  Alphabetical  Register  of  Sanskrit  Works  and  Authors 

by  Theodor  Aufrecht.     1891.     4.     36  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 

24  M,) 

Part  II.     1896.    4.    10  M.    (Für  Mitglieder  der  D.M.G.  6  M,) 

Goldziher,  Ign.,   Der  Diwfin   des   öarwal  b.  Aus  Al-Hatej'a.     (Separatabdruck 

aus   der  Zeitschrift   der  D.  M.  G.,   Band  46  und  47.)     1893.     8.     6  M, 

(Für.  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  M,) 
Huth,  Georg,  Die  Inschriften  von  Tsaghan  Baisin.     Tibetisch-mongolischer  Text 

mit  einer  Uebersetzung  sowie  sprachlichen  und  historischen  Erlftutenmgen. 

1894.     8.     3  M,     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  Q.  2  M,) 
Die  Deutsche  morgenlftndische   Gesellschaft    1845 — 1896.     Ein   Bückblick    ge- 
geben von  den  Geschäftsführern  in  Halle  und  Leipsig.     1895.     8.     1  M, 

(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  gratis.) 
Bacher,  W.,  Die  Anfange  der  hebrftischen  Grammatik.     (120  8.)     Leipzig  1895. 

8.    4  M,  50  Pf.    (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  M.)    (Separat-Abdruck 

aus  der  „Zeitschrift,  Bd.  49"  in  60  Exemplaren.) 


IQ^  Zu  den  für  die  MitgUeder  der  D.  M.  G.  festgesetzten  Preisen  können 
die  Bücher  nur  von  der  Commissionsbnchhandlnng,  F.  A.  Brock- 
haus in  Leipzig,  unter  Francoeinsendung  des  Betrags  bezogen  wer- 
den; bei  Bezug  durch  andere  Buchhandlungen  werden  dieselben  nicht 
gewährt 
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Bemerkungen  zu  den  beiden  grossen  Inschriften 
vom  Dammbruch  zu  Marib 

(Glaser  554  und  618). 

Von 

Frans  Praetorins. 

Die  beiden  grossen  von  ihm  entdeckten  Inschriften  vom  Damme 
zu  Marib,  die  umfangreichsten  der  bisher  bekannten  südarabischen 
Inschriften,  hat  Glaser  selbst  im  Jahrgange  1897  der  Mitteilungen 
der  Vorderasiatischen  Gesellschaft  (6.  Heft;  S.  360 — 488  der  durch- 
laufenden Seitenzählung)  in  hebi^scher  Umschrift  veröfTentlicht, 
übersetzt  und  ausführlich  erläutert.  Im  grossen  und  ganzen  dürfte 
er  den  Sinn  beider  Inschriften  richtig  erkannt  haben.  Nach  Glaser 
hat  Winokler  im  1.  Jahrga.nge  von  Peisers  Orientalistischer  Literatur- 
zeitung Sp.  19  ff.  beide  Inschriften  im  Auszuge  übersetzt  und  mit 
kurzen  Erläuterungen  versehen. 

Ich  hoffe,  in  manchen  E'mzelheiten  über  die  Erkenntnis  dieser 
meiner  beiden  Vorgänger  hinausgekommen  zu  sein  und  lege  was 
ich  —  bald  mehr,  bald  weniger  sicher  —  erkannt  zu  haben  glaube, 
in  den  nachfolgenden  Bemerkungen  nieder.  Ich  gebe,  wie  gesagt, 
nur  Bemerkungen:  Hinsichtlich  des  zusammenhängenden  Textes 
Terweise  ich  auf  die  Arbeit  Glasers. 

Den  Pluralis  majestat.  bezeichne  ich  wie  Glaser  und  Winckler, 
und  wie  schon,  in  meiner  Amharischen  Sprache,  durch  grossen 
Anfangsbuchstaben  beim  Pronomen.  Anders  als  Glaser  bezeichne 
ich  in  der  hebräischen  Umschrift  durch  ^  das  dem  äthiop«  (U 
entsprechende  Zeichen,  durch  iz)  das  dem  äthiop.  fl  entsprechende. 

Der  Kürze  wegen  nenne  ich  in  dieser  Veröffentlichung  die 
kleinere  Inschrift,  Glaser  554: 1;  die  umfangreichere,  Glaser  618:  IL 

L 

In  der  Übersetzung  des  Königstitels  glaube  ich,  zwei  von 
Winckler  aufgestellte  Behauptungen  ablehnen  zu  müssen.  Ich  über- 
setze «König  von  Saba  und  Quraidän  und  Qat^ramaut  und  Ymnt 
imd  Ihrer  Beduinen,  von  ^audm  und  Tihämat*. 

Bd.  LIU.  1 
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2        PraetoHuSy  Bemerk,  z,  d,  Inschriften  vom  Dcmimbmeh  im  Marib, 

Es  ist  mir  zunächst  unverständlich,  wie  durch  das  T  in  '^btt 
p-'^nn  Nato  die  beiden  Ländernamen  „Saba  und  Eaidän*  zu  einem 
Begriff  zusammengezogen  werden  sollten,  während  der  Titel  ohne 
i  bedeuten  würde  »König  von  Saba  und  (König)  von  Baidön*. 
Von  vornherein  schon  ist  es  doch  mehr  als  wahrscheinlich,  dass 
durch  das  zwischentretende  "i,  das  nur  den  Begriff  „König*  wieder 
au&ehmen  könnte,  die  Begriffe  Saba  und  Eaidän  eher  von  einander 
getrennt,  als  miteinander  vereinigt  werden  können.  Gerade  wenn 
Saba  und  Baidän  zu  einer  Einheit  zusammengezogen  werden  sollten^ 
müsste  aller  grammatischen  Wahrscheinlichkeit  nach  n  zwischen 
beiden  fehlen.  Und  umgekehrt,  wenn  man  besonders  hätte  aus- 
drücken wollen,  dass  „die  Königswürde  der  übrigen  Länder  für 
sich  bestehe*,  so  hätte  man  das  aller  grammatischen  Wahrschein- 
lichkeit nach  eher  durch  Zufügung,  als  durch  Nichtsetzung  von  n 
erreichen  können,  man  würde  gerade  dann  erwarten  nsTS^ni  mTDlin^n. 
Vgl.  auch  Mordtmann,  Beitr.  zur  minäischen  Epigraphik  S.  74  (4.  Abs.). 

Winckler  verweist,  wohl  um  diese  grammatische  Absonderlich- 
keit glaubhafter  zu  machen,  auf  11  87,  wo  es  heisst  mwnin  'liDl 
na^D^T .  Ich  sehe  in  dem  Keblr  von  Ha^ramaut  und  in  Dfmt  zwei 
verschiedene  Personen.  Aber  selbst  angenommen  (aber  nicht  zu- 
gegeben), dass  durch  jene  drei  Worte  eine  Persönlichkeit  bezeichnet 
werden  sollte,  angenommen  dass  wirklich,  wie  Winckler  meint, 
durch  das  n  ausgedrückt  würde,  dass  „nur  ein  Statthalter  für 
Qa^ramaut  und  Fmt*  anzunehmen  ist :  So  ist  das  doch  etwas  ganz 
anderes,  als  wenn  „Saba  und  Eaidän*  zu  einem  Begriffe  zu- 
sammengezogen werden  sollen !  Und  wo  wäre  auch  nur  der  geringste 
Grund  zu  der  Annahme,  dass  Ha^ramaut  und  Fmt  nur  einen 
Statthalter  gehabt?  Ich  glaube,  Winckler  stützt  seine  These  über 
p'^Til  Kafe  hier  auf  etwas  Unbewiesenes,  das  aber  auch  dann  nichts 
beweisen  würde,  wenn  man  es  als  bewiesen  annehmen  wollte.  — 
Ist  übrigens  nicht  auch  in  dem  Königstitel  nur  von  einem  Könige 
die  Rede,  obwohl  vor  mwnin  und  niTS"»  nicht  n  steht? 

Ich  kenne  sehr  wohl  die  historischen  Gründe,  die  Winckler 
veranlassen,  Saba  und  Baidän  unter  dem  Gesichtspunkt  einer  höheren 
Einheit  zu  betrachten,  und  bestreite  das  Recht  dazu  keineswegs; 
aber  ich  bestreite,  dass  dieser  Gesichtspunkt  sprachliche  Andeutung 
gefunden.  Ich  halte  nach  wie  vor  T  für  einen  Bestandteil  des 
Namens  selbst:  Nicht  Raidän,  sondern  Duraidän  lautet  derselbe, 
wenigstens  die  vollständige  Form  desselben;  vgl.  zuletzt  ZDMG. 
50,  144.  Dass  die  Schreiber  der  äthiopischen  Inschriften  den  Namen 
in  der  Form  Raidän  auffassen  konnten,  ist  leicht  begreiflich.  — 
Man  wird  auch  finden,  dass  Winckler  sich  zu  seiner  eigenen  Er- 
klärung der  Inschrift  Gl.  1359/60  (ZI.  6,  9  f.)  hiermit  in  Wider- 
spruch gestellt  hat;  vgl.  Mitt.  Vorderasiat.  Ges.  11,  S.  328  letzter 
Abs.;  weiter  S.  335  a.  E.  —  336.  — 

Sodann  übersetzt  Winckler  in  dem  Königstitel  i^naiT«  durch 
„die  Araber*,  denn  das  Suffix  habe  hier  determinierende  Bedeutung. 
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Praetorwa,  Bemerk,  m.  dl  Aeduriften  vom  Dammbruoh  ttu  Marib,       3 

Diese  Behauptung  hat  Winckler  schon  Öfters  aufgestellt,  und  in 
den  Mitt  Vorderasiat.  Ges.  11,  343  hat  er  sogar  den  Grammatikern 
und  „ Philologen '^  vorgeworfen,  dass  ihnen  diese  so  gewöhnliche 
determinierende  Bedeutung  des  Suffixes  unbekannt  sei.  Auch  ich 
fühle  mich  durch  diesen  Vorwurf  getroffen,  insofern  ich  allerdings 
diese  Bedeutung  des  Suffixes  nicht  kenne.  Ich  glaube  aber,  dass 
der  Irrtum  oder  mindestens  eine  gewisse  Unklarheit  auf  selten 
Wincklers  ist.  Soviel  ist  freilich  richtig,  dass  durch  ein  angehängtes 
Suffix  ein  Nomen  detenniniert  wird,  aber  es  wird  dadurch  mehr 
als  bloss  determiniert:  Es  tritt  zugleich  in  Beziehung  zu  einem 
anderen  Nomen.  Der  blossen  Determinierung  dient  der  in  den  süd- 
arabischen Inschriften  bekanntlich  vorhandene  und  ausgiebig  an- 
gewendete Determinativartikel.  Lassen  wir  nun  das  in  dem  Suffix 
liegende  Bedeutungsmoment  der  Beziehung  auf  ein  anderes  Nomen 
in  der  Übersetzung  fort,  so  werden  wir  dem  Sinne  des  Originals 
nicht  ganz  gerecht,  —  es  sei  denn,  wir  könnten  nachweisen,  dass 
die  südarabische  Sprache  selbst  jenes  Moment  aufgegeben  und  ein 
gewisses  Suffix  artikelhaft  gebraucht  habe.  Es  würde  sich  das  wohl 
daran  erkennen  lassen,  dass  das  Suffix  dann  auch  in  Fällen  gebraucht 
werden  würde,  wo  eine  Beziehung  auf  ein  anderes  Nomen  über- 
haupt, oder  wenigstens  auf  ein  der  grammatischen  Form  des  Suffixes 
entsprechendes  Nomen  unmöglich  ist.  Diesen  oder  sonst  einen 
Beweis  für  seine  Behauptung  hat  Winckler  aber,  soviel  ich  sehe, 
nirgends  auch  nur  versucht ;  es  scheint,  als  habe  er  jene  Behauptung 
überhaupt  nur  aufgestellt,  weil  eine  (nach  seiner  Meinung)  glatte 
deutsche  Übersetzung  nach  deutschem  Sprachgebrauch  manchmal 
lieber  den  Artikel  gebrauchen  würde,  als  ein  Possessivpronomen. 
Als  ob  dieser  Massstab  zur  Beui-teilung  südarabischer  oder  anderer 
Spracherscheinungen  angelegt  werden  könnte!    Hat  das  Suffix  etwa 

in  %^:}  Harn.  ^Af,  12  (und  in  zahllosen  ähnlichen  Fällen)  bloss 
,  determinieren  de"  Bedeutung,  weil  deutscher  Sprachgebrauch  hier 
lieber  sagen  würde  »die  Nacht  hindurch"?  Nicht  einmal  in  einer 
artikellosen  Sprache,  wie  im  Syrischen,  würde  man  mit  Recht  be- 
haupten können,  dass  z.  B.  in  opoAODJ}  -^^v^^  ^^20  das  Suffix 
bloss  determinierende  Bedeutung  habe. 

Zuerst  m.  W.  hat  Winckler  von  diesem  „im  Sabäischen  be- 
sonders häufigen  Sprachgebrauch*  geredet  in  seinen  Altorientalischen 
Forschungen  I,  335.  Angenommen  dass  die  beiden  Bruchstücke 
der  betr.  Inschrift  wirklich  unmittelbar  aneinander  gehören,  an- 
genommen weiter,  dass  die  Auffassungen  Wincklers  sonst  überall 
das  Richtige  treffen,  dass  namentlich  auch  das  von  Glaser  selbst 
bezweifelte  iTsm^y  thatsächlich  so  dasteht,  —  so  sehe  ich  doch 
nicht  den  geringsten  Grund,  aus  dem  TOnnbK  „Gottes*  bedeuten 
80II,  nicht  „ihres  Gottes*  ;  d.  h.  ich  würde  das  Suffix  zunächst  auf 
Israel  beziehen,  vielleicht  aber  auf  den  Urheber  der  Inschrift  und  seine 

1* 
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Familie.   Anderwärts  findet  man  ja  anch  irrtibM  sein  Gott  (Miles 
1,3:  ZDMG.  30,  680). 

Sodann  Mitteil,  der  Vorderasiat.  Gesellsch.  11,  342  f.  Obwohl 
Winckler  seine  Übersetzung  von  innn^ay  bD  ZL  14  der  Vertrags- 
inscbrift  „in  alle  ewigkeit*  selbst  mit  einem  Fragezeichen  versieht, 
knüpft  er  daitan  doch  zwei  Seiten  später  Bemerkungen  über  die  deter- 
minierende Bedeutung  des  Suffixes.  Ich  denke,  wir  verzichten  hier  auf 
weitere  Erörterungen  so  lange,  bis  die  Bedeutung  jener  Wortgruppe 
klarer  sein  wird« 

Weiter  Mitt.  Vorderasiat.  Ges.  11,  349.  Bekanntlich  wird  die 
Sonnengöttin  oiL^v?  im  Sprachgebrauch  des  Südarabischen  nicht 
immer  (WZKM.  X,  155  =  Sab.  Denkm.  S.  55  ff.),  wohl  aber  in  der 
Eegel  mit  dem  Suffix  der  3.  Pers.  plur.  masc.  verbunden :  iTaniöTaiö ; 
ein  Sprachgebrauch,  der  doch  wohl  in  „unser  Herr  und  Heiland, 
notre  Dame*  u.  a.  bekannte  Parallelen  hat.  Nun  soll  das  Suffix 
nach  Winckler  hier  determinierend  sein  „die  Sonne*,  und  zugleich 
die  Behandlung  der  Gottheit  als  Plural  anzeigen  (wie  D'^nb«, 
AP^A5l).  Ich  sehe  hier  so  wenig  wie  oben  bei  iTDnnbK  einen 
Grund,  von  der  alten  Auffassung  abzugehen  und  verweise  noch  auf 
Osiand.  81,  2  (ZDMG.  19,  261  ff.  =  Babylonian  &  Orient.  Record 
Nr.  56,  Vol.  V,  S.  195),  wo  inmi^t  steht,  während  ZI.  6  iianiDiatt; : 
Aus  diesem  Wechsel  geht  doch  mit  Sicherheit  hervor,  dass  die 
Suffixe  bei  dieser  Gottheit  vom  südarabischen  Sprachgefühl  durch- 
aus in  ihrem  ursprünglichen  Sinne  aufgefasst  wurden.  Durch  iTan 
wird  die  Göttin  auf  die  Gemeinde  der  Religionsgenossen,  durch  in 
auf  den  einzelnen  Weihenden  bezogen.  Und  überdies,  da  die  Sonnen- 
göttin der  Südaraber  eben  eine  Göttin  ist,  sollte  man  da  bei  Wincklers 
Auffassung  nicht  das  (bisher  m.  W.  noch  nicht  belegte)  weibliche 
Pluralsuffix  erwarten,  also  vermutlich  inte?3ü?  Und  wenn  (ich 
glaube)  zweimal  auch  i7Dnte»ti«  vorkommt,  so  spricht  auch  diese 
pluralische  Form  des  Substantivs  nicht  dafür,  dass  der  Name  der 
Göttin  als  Plural  gelte:  Falls  nicht  etwa  ein  >.^JLaj  vorliegen 
sollte  (z.  B.  =  Sonne,  Mond  und  Sterne),  so  deutet  iD73U?K  auf  die 
durch  verschiedene  Verehrungsstätten  selbst  zu  einer  Mehrheit  von 
Göttinnen  gewordene  Sonnengottheit. 

Und  nun  soll  nach  Winckler  auch  in  dem  Eönigstitel  das  Suffix 
von  niananyK  bloss  durch  den  Artikel  wiedergegeben  werden: 
, (König)  ...  der  Araber''.  Ebenso  11,  75  TOn-i«n«i  ian«nfitb 
9 den  QabeS  und  den  J^mjar*.  Auch  hier  sehe  ich  nicht  ein, 
warum  der  König  von  den  ihm  unterthanen,  von  den  ihm  Heeres- 
folge leistenden  Völkern  oder  Teilen  von  Völkern  nicht  als  von 
seinen  Beduinen,  seinen  Abessiniem,  seinen  Qimjaren  sprechen 
sollte,  und  warum  eine  solche  Bezeichnung  nicht  auch  in  dem 
offiziellen  Königstitel  Platz  haben  könnte. 

Ich  denke  also,  dass  aus  den  bisher  von  Winckler  vorgeführten 
Beispielen  ganz  und   gar  nicht   hervorgeht,   dass    die  Pronominal- 
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Suffixe  im  Südarabischen  artikelhaft  gebraucht  werden  könnten 
(wie  im  Äthiopischen).  — 

Dem  arabischen  Sprachgebrauch  folgend,  übersetze  ich  an^« 
mit  ,,Beduinen*.  Ob  zwischen  S'iyN  und  lany  ü,  49  und  64  irgend 
ein  sachlicher  Unterschied  besteht,  weiss  ich  nicht. 

Nach  Sab.  Denkmäler  S.  71  wird  nicht  daran  zu  zweifeln  sein, 
dass  nicht  nur  nTsnn ,  sondern  auch  onit^  geographische  Eigennamen 
sind^).  Ich  weiss  nicht,  wie  man  dieselben  grammatisch  anders 
auffassen  könnte,  denn  als  koordiniert  den  vorhergehenden  fünf 
Genitiven.  Bei  Glasers  Übersetzung  »Ihrer  Araber  im  Hoch-  und 
Tiefland"  würde  man  eine  Präposition  vermissen;  bei  Wincklers 
Übersetzung  „der  Araber  von  Gebirge  und  Ebene*  würde  ein  be- 
sonderer Genitivexponent  zu  erwarten  sein  (trotz  der  von  Winckler, 
altor.  Forsch.  I,  335  wohl  ad  hoc  aufgestellten  Eegel,  dass  das  Suffix 
besonders  dazu  diene,  I4äfe- Verbindungen  noch  besonders  zu  deter- 
minieren). Ich  denke,  nachdem  die  Länderaufzählung  durch  iTDnS'iS^NI 
unterbrochen  ist,  wird  sie  mit  D*nt3  asyndetisch  wieder  aufgenommen. 

ZI.  7  inxi  übersetzen  Glaser  und  Winckler  mit  Recht  durch 
,Sie  gelangten*.  Das  Wort  war  bisher  m.  W.  aus  den  südarab. 
Inschriften  nicht  bekannt,  findet  sich  aber  in  den  beiden  Damm- 
inschriften mehrere  Male,  und  zwar  so,  dass  je  aus  dem  Zusammen- 
hange die  Bedeutung  „gelangen*  deutlich  hervorgeht.  Offenbar 
liegt  das  äthiop.  fl/t/tl  vor.  Mag  die  in  Delitzsch -Haupts  Bei- 
trägen I,  S.  28  für  dieses  Wort  vorgeschlagene  Etymologie  richtig 
sein  oder  nicht:  Hier  anlautendes  i,  dort  anlautendes  w  deuten 
nicht  auf  Irrverwandtschaft,  sondern  auf  Entlehnung.  Die  Annahme 
liegt  nahe,  dass  schon  damals  in  den  nordäthiopischen  Volksdialekten 
fl/trfl  wie  va§(0ia  gesprochen  worden  ist  (mindestens  im  Kon- 
texte des  Satzes ,  vgl.  Tigrifiagrammatik  §  62  a.  A.) ,  was  in  süd- 
arabischer Schrift,  vielleicht  auch  im  südarabischen  Munde  nicht 
ganz  genau  wiedergegeben  werden  konnte,  und  wofür  das  nächst- 
liegende eben  wa^eha  war,  d.  h.  rein  labiales  w  für  dentilabiales. 
Aber  da  sich  auch  umgekehrt  in  den  Damminschriften  h  für  äthiop. 
vo  zu  finden  scheint  (vgl.  zu  I,  16),  so  möchte  ich  jene  Erklärung 
doch  nicht  für  sicher  halten. 

Da  es  sich  um  die  Wiederherstellung  des  Dammes  handelt, 
der  quer  durch  Thal  und  Bett  des  Flusses  ging  (s.  Joum.  asiat.  VU, 
Bd.  3,  S.  3  ff.  und  Plan  Digue  de  Mareb  ebenda),  so  liegt  es  nah, 
pny  ZI.  7  in  der  appellativen  Bedeutung  „das  jenseitige  Ufer*  zu 
fassen;  indes  stört  das  ihm  voraufgehende  Glp  etwas.  Dann 
ZI.  6/7  ist  bereits  von  D.  H.  Müller,  Burgen  und  Schlösser  11,  13  ff. 
(vgl.  Sab.  Denkm.  S.  68)  als  Eigenname  eines  Teils  der  Damm- 
bauten erkannt  worden.  Wohl  sicher  auf  dem  südöstlichen  Ufer. 
Also  „von  der  Nähe  von  Bhbm  an,   bis   sie   gelangten  vor  Tias^*. 


1)  Vgl.  auch  Derenbonrg,  Etades  »ur  l'^pigr.  du  Yemen  Nr.  13,  ZI.  4/6; 
dazu  Österr.  Monatsschr.  f.  d.  Orient  1884,  S.  G2. 
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In  inan3>i  7Ä.  7/8  liegt  ebenfalls  der  Plural  majesi  des  Perfekts 
vor  ^nnd  Sie  stellten  ihn  wieder  her*.  Die  Pluralendung  ü  wird, 
in  den  Inlaut  tretend,  nicht  geschrieben.  Ebenso  sind  aufsufassen 
iSTiptin  ZL  8 — 9,  innniyi  ZI.  20,  m^na^i  ZI.  80,  in^n:?si  ü,  101 
bis  102,  •jrr'ntoTDi  n,  111  u.  a.  m. 

Die  beiden  unmittelbar  folgenden  Wörter  032tiöl  D^toa  ZI.  8 
machen,  da  sie  indeterminiert,  syntaktisch  anscheinend  isoliert,  zur 
Bildung  und  zum  Verständnis  des  Satzes  nicht  notwendig  sind,  den 
Eindruck,  als  seien  sie  absolute  Infinitive  zu  irrany ,  die  die  nähere 
Art  und  Weise  des  Wiederherstellens  näher  angeben.  Ebenso  Z.  23. 
Noch  deutlicher  scheinen  beide  Ausdrücke  Z.  73  als  absolute  Infinitive 
zu  dem  Verbum  finit  iniTO  zu  stehn.  Anders  Z.  28,  IE,  58,  IE,  111 
— 112.  —  Zur  Bestimmung  der  Bedeutung  von  D3X©  hat  bereits 
Glaser  auf  S.  13  f.  eine  Stelle  aus  einer  anderen  seiner  Inschriften 
beigebracht:  Ich  denke  dass  hier  durch  die  Umgebung  für  in23t©N 
die  Bedeutung  ,,  seine  Gräben  *"  äusserst  nahegelegt  wird.  Und  so 
möchte  ich  denn  auch  in  den  Damminschriften  die  Bedeutung 
, graben*  annehmen.  Ist  das  richtig,  so  empfiehlt  sich  fär  D"niDn 
die  Bedeutung  „mauern*  oder  ähnlich.  Der  Damm  wurde  wieder 
hergestellt  mit  Spaten  und  Maurerkelle.   Die  Etymologie  betreffend, 

so  wird  man  bei  0^4)73  an  eine  Ableitung  von  xym^  ^jy^  denken; 
zu  D33ttt$  aber  fehlt  jeder  Vergleich.  Nur  das  im  Äthiop.  recht 
fremdartig  aussehende  U/Ä-*J  Kiste,  Schatzkiste,  Sarg 
könnte  wohl  ein  Eindringling  aus  dem  Südarabischen  sein,  würde 
aber  dann  —  wofern  die  obigen  Ausfühnmgen  richtig  —  diese 
Bedeutung  wohl  aus  der  Bedeutung  eines  gegrabenen  Aufbewahrungs- 
ortes entwickelt  haben. 

Während  mit  naiy  ff.  ZI.  6  die  Wiederherstellung  des  Dammes 
ihrer  Länge  nach  angegeben  wird,  wird  mit  insi^lffl  ZI.  7  die 
Wiederherstellung  ihrer  Höhe  nach  angegeben:  „bis  Sie  ihn  zum 
Gipfel  brachten  von  der  Niederung  aus,  von  Wädi  fml^n*.  —  Mit 
ZI.  10  beginnen  nun  Angaben  über  Wiederherstellung  verschiedener 
Teile  des  Dammbaues,  die  nicht  dem  eigentlichen  Damm  angehören. 
Die  Namen  für  diese  einzelnen  Teile  sind  meist  nicht  mit  Sicherheit 
zu  enträtseln. 

Zunächst  ZI.  10  ia«n».  Das  pNn  bei  Derenbourg,  Etudes 
sür  Tepigr.  du  Y6men  Nr.  14,  ZI.  10  ist  sicher  etwas  ganz  anderes 
und  hilft  nichts,  den  Sinn  unseres  Wortes  kennen  zu  lernen.  Nur 
aus  dem  Zusammenhange,  wie  ich  ihn  ratend  zu  erkennen  glaube, 
mutmasse  ich,  dass  es  sich  um  einen  gemauerten  Pfeiler  beim 
Schleusenbau  handelt:  „Und  sie  stellten  wieder  her  den  Pfeiler 
von  seiner  Basis  an*. 

In  innÜT  ZI.  11  vermute  ich  wieder  den  defektiv  geschriebenen 
Plur.  majest.  eines  Verbums  irgend  welches  bautechnischen  Sinnes. 
Von  der  noch  aufzufindenden  speciellen  Bedeutung  wird  es  abhängen, 
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wie  die  nächsten  Woiie  grammatisch  aufzufassen  sind.  —  Durch 
die  bekannte  Bedeutung  des  Verbums  «na  ist  der  Sinn  des  un- 
mittelbar folgenden  DKna^a  ungefähr  klar:  „Bausteine,  Steinblöcke* 
oder  ähnlich,  oana  ist  bereits  bekannt  durch  Sab.  Denkm.  S.  92; 
Derenbourg,  ^tudes  Nr.  13,  ZI.  2.  Dass  man  heutzutage  unter 
Dana  in  Jemen  rötliche  unbehauene  Steine  versteht,  erfahren  wir 
durch  Glaser  zu  11,  59.  Vgl.  noch  Winckler,  altorient.  Forsch. 
I,  336.  Dnab  (Sab.  Denkm.  Nr.  13,  ZI.  2)  wird  von  Glaser  richtig 
mit  , Ziegelsteine*  übersetzt  worden  sein.  Das  Wort  scheint  in 
singularischer  Form  koUektiv  gebraucht  zu  werden,  denn  im  Plural 
müsste  voraussichtlich  das  assimilierte  n  wieder  erscheinen.  Was 
auch  immer  die  specielle  Bedeutung  von  in'ntb  sein  mag,  es  liegt 
nahe,  in  DM'isTS  den  allgemeineren  Begriff  zu  sehen,  der  durch  die 
beiden  folgenden  Wörter  appositionell  näher  bestimmt  wird,  etwa 
„ .  .  .  mit  Bausteinen,  Natursteinen  und  Ziegeln". 

Unmittelbar  hieran  schliessen  sich  die  schwierigen  Woi-te  auf 
ZI.  13  0'»'^TN1  u.  fg.  Meine  ratende  Deutung  derselben  geht  von 
der  Mutmassung  aus,  dass  wir  in  dem  wunderbaren  D3TnD  das 
uralte  Fremdwort  JJjv^,  parziUu^  br^a  vor  uns  haben.  Diese  Be- 
deutung   „Eisen*    scheint   auch   in   der   andern    Stelle   ZDMG.   37, 

350  zu  passen.  —  D'^'^TN    sieht   aus    wie    der  Plural  von  ^^:;  aber 

durch  die  Bedeutung  dieses  alten  Fremdworts  dürfte  diese  Möglich- 
keit abgewiesen  werden.  Vielleicht  dürfen  wir  dem  zu  Grunde 
liegenden    Singular     eine   Bedeutung    wie    iü^l;,    jfc^O)    beilegen: 

„Winkel,  Ecke*?  Dann  würde  sich  ein  Sinn  ergeben  „und  (mit) 
eisernen  Ecken* ;  d.  h.  die  Ecken  des  Pfeilers  wurden  durch  eiserne 
Klammem,  Beschläge  oder  dergleichen  noch  besonders  befestigt. 
Auch  ZI.  76  sind  die  D3T"nD  D"»"»!»  ein  mit  Dnnbn  Dana  zusammen 
und  koordiniert  mit  diesem  aufgeführtes  Baumaterial.  —  Auch  dass 
auf  ZI.  13  die  nab  offenbar  als  Nomen  regens  zu  "p"»TK  steht,  würde 
passen:  „Die  Ziegelsteine  der  Ecken*.  Aber  die  diesen  vorher- 
gehenden Worte  obnarro  D'i*13T  sind  ganz  dunkel.  Auch  durch 
Sab.  Denkm.  Nr.  19,  ZI.  2  wird  Dina  nicht  deutlicher.  Ich  rate: 
„und  Haken  (Nägel  od.  dgl.)  gesteckt  in  die  Ziegelsteine  an  den 
Ecken*,  d.  h.  die  Ziegelsteine  an  den  Ecken  des  Pfeilers  wurden 
auch  unter  sich  noch  durch  eiserne  Stifte  befestigt. 

Da  "jnwbiy  ZI.  14  noch  öfters  in  der  Inschrift  vorkommt  (auch 
ohne  n),  so  ist  an  irgend  welche  etwa  durch  das  zwischenliegende 
Monogramm  verursachte  Verwirrung  nicht  zu  denken.  Bei  dem 
vierradikaligen  Aussehen  des  Wortes  ist  es  vielleicht  erlaubt,  an 
ein  Kompositum  zu  denken,  dessen  zweiter  Bestandteil  U  Wasser 
ist  Der  erstere  mag  äthiop.  O^A  Wand,  Mauer  sein,  so  dass 
das  Wort   etwa   die  Bedeutung  „Mole*  hätte.     (Oder  ^^^4^/V  • 
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Nach  dem  eben  Gesagten  wird  anch  nicht  anzunehmen  sein, 
dass  das  folgende  Wort  t):v:än  durch  das  Monogramm  in  Unordnung 
gebracht  sein  sollte.  Irre  ich  mich  nicht,  so  haben  wir  in  dem 
beginnenden  n  hier  (sowie  mehrfach  in  den  folgenden  Zeilen)  ein 
weibliches  Belativ  sing.,  =  ftthiop.  (7\*J  )*!'?»  bezüglich  auf  das 
unmittelbar  vorhergehende  Substantiv;  dann  die  Präposition  a, 
endlich  ein  Nomen.  Vielleicht  darf  man  dabei  an  das  ftthiop. 
Ä*J4^  denken:  Dass  der  fremdartige,  durchaus  nicht  wie  o^ 
klingende  Laut  des  äthiop.  A  im  Südarabischen  durch  ^  wieder- 
gegeben wurde,  dürfte  kaum  befremden:  Kein  anderer  Buchstabe 
hätte  den ,  vielleicht  damals  schon  nach  Xtt  hin  klingenden  Laut 
des  äthiop.  Ä  annähernder  wiedergeben  können.  Ich  schlage  also 
vor  »Und  Sie  stellten  wieder  her  die  Mole,  welche  (sich  befindet) 
am  Rande  des  1^p3?73  *.  Letzteres  Wort  wird  auch  in  diesem  Zu- 
sammenhange schwerlich  deutlicher  als  bisher;  vgl.  Glaser,  Mit- 
theilungen u.  s.  w.  S.  37;  WZKM.  I,  99;  Glaser,  südarab.  Streit- 
fragen S.  23 f.;  WZKM.  III,  248.  Es  liegt  auch  nahe,  hier  an  äthiop. 
{J^<^  zu  denken. 

Mit  inwbay  ZI.  14  ist  koordiniert  der  durch  i  angeknüpfte 
stat.  constr.  MKS  ZI.  16.  Zur  Bedeutungsfeststellung  kann  ich 
nur  an  das  etymologisch  unklare  äthiopische  YlOCD  denken,  dessen 
Bedeutung  „ausströmen  lassen,  ausgiessen*  sehr  wohl  in  den  Rahmen 
der  vorliegenden  Beschreibung  passen  würde.  Dann  also  n^NS  etwa 
=  ^  0(D^ .  Die  an  die  Verschiedenheit  der  Laute  zu  knüpfen- 
den Erörterungen  unterlasse  ich ,  solange  jene  Gleichung  nicht  ge- 
sichert ist.  Aber  noch  aus  einem  anderen,  sachlichen  Gesichtspunkte 
scheint  es  mir  naheliegend,  in  MfiO  wirklich  den  „Ausströmungs- 
bau*  (Glaser),  die  Schleuse  zu  sehen.  Es  wird  nämlich  als  Objekt 
der  Ausbesserung  erwähnt  1)  ib-y  MNS  ZI.  16,  2)  'f^'^y  pn  IMKD 
DbbD72T  ZI.  17 f.,  3)  DbbcTa  nato  ZI.  18,  4)  bei  der  späteren  Aus- 
besserung Dann  "«na&^D  ZI.  80 ,  also  fünf  verschiedene  naND .  Es 
ist  nun  aber  von  vornherein  mit  Sicherheit  anzunehmen,  dass  die 
Thalsperre  eine  grössere  Anzahl  von  Schleusen  hatte:  An  den 
noch  heute  erhaltenen  geringen  Resten  sind  allein  drei  Schleusen 
zu  erkennen.  Ich  glaube  kaum,  dass  sich  von  irgend  einem  andern 
Hauptbestandteile  des  Baues  würde  sagen  lassen,  er  sei  (mindestens) 
fün^ach  vorhanden  gewesen. 

An  dieses  weibliche,  durch  den  folgenden  Genitiv  ^b'^y  deter- 
minierte Substantiv  naN5  schliesst  sich  nun  wieder  das  weibliche 
Relativ  n  mit  dem  Nomen  ^D.  Über  letzteres,  öfters  in  den  In- 
schriften wiederkehrende,  aber  seiner  Bedeutung  nach  unbestinmite 
Wort  hat  zuletzt  Mordtmann  gehandelt  in  Beitr.  zur  Min.  Epigraphik 
S.  116  f;  vgl.  auch  ZDMG.  46,  530.  Abweichend  von  meinen 
Vorgängern  glaube  ich,  und  zwar  nicht  nur  aus  dem  Zusammen- 
hange der  vorliegende  Stelle,  schliessen  zu  dürfen,  dass  ^0  irgend  eine 
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allgemein  lokale  Bedeutung  hat,  die  ich  allerdings  nicht  näher 
bestimmen  kami.  Darauf  scheint  auch  hinzudeuten  die  bereits  von 
den  Bearbeitern  der  Sabäischen  Denkmäler  S.  75  gemachte  Be- 
obachtung, dass  vor  ^D  so  häufig  die  Präpositionen  p  und  iT  stehen. 
Und  vielleicht  ist  das  vor  p  ebenfalls  häufig  sich  findende  b«  auch 


«•  > 


weiter  nichts  als  "bfcj.  Der  Hinblick  auf  KJU«#,  ^^JL^  würde  Be- 
deutungen wie  „Front,  Weg,  Richtung*  nahelegen.  Vermutungs- 
weise schlage  ich  „Seite,  neben"  vor.  Also  etwa  „und  (Sie  stellten 
wieder  her)  die  Schleuse  von  gaään,  die  (sich  befindet)  neben  der 
Mole«. 

Von  den  beiden  auf  ZI.  17  nun  folgenden  Worten  in^irt  '[b'^ri 
scheint  das  erstere  wieder  mit  nnfiO  koordiniert  zu  sein,   direktes 

o  * 

Objekt  von  lan:?  ZI.  13.   Jw^  ist  ein  specifisch  südarabisches  Wort 

=  ^;  8.  Dozy,  suppl.  11,  235;  ZDMG.  58,  656.  Ich  möchte 
zweifelnd  vermuten,  dass  es  sich  bei  '{b'^y  um  den  noch  heute  er- 
haltenen „ancien  canal*  auf  dem  linken  Ufer  des  Dana  handelt, 
zwischen  dem  nordwestlichen  Balaqberge  und  den  „restes  de  la 
digue*.  Die  eben  genannte  Schleuse  von  gatlän  neben  der  Mole, 
wäre  dann  die  noch  heute  erhaltene,  auf  dem  Plane  sofort  zu  er- 
kennende Schleuse  B' — A'.  Also  nicht  nur  die  Kanalschleuse  hätte 
dann  der  König  wiederhergestellt,  sondern  auch  iniirr  '[b'^i^  „den 
Kanal  dahinter*.  Denn  för  das  immer  noch  dunkle  ^in  (vgl. 
ZDMG.  37,  338.  ZAss.  10,  172)  möchte  ich  die  Bedeutung  „hinter* 
raten  (vgl.  ^L^?).  in^lü  steht  kurz  adverbialartig  „d^inter* ; 
speciell  auf  na«S  bezogen  müsste  es  nmfl  heissen.  Die  beiden  Worte 
iSrnn  ib^yi  gehören  eng  und  unselbständig  zum  Vorhergehenden, 
die  relativische  Anknüpfong  fehlt ;  vielleicht  deshalb  weil  eben  nur 
ein  i^b^i  bei  den  Dammanlagen  vorhanden  war. 

Auf  ZI.  18  ist  in  pn  wieder  das  weibliche  Relativ  sing,  n  zu 
erkennen,  während  p  offenbar  wirklich  die  Präposition  „zwischen* 
ist.  Das  öftei-s  vorkonmiende  DbbDTD  erweist  sich  durch  die  Mimation 
als  ein  nicht  näher  zu  bestimmender  lokaler  Eigenname.  Am 
schwersten  empfindet  man  aber,  dass  über  die  Bedeutung  des  deter- 
minierten Appellativums  y**ii2^  ZI.  19  f.  sich  durchaus  nichts  einiger- 
massen  Zuverlässiges  ermitteln  lässt.  IE,  114  der  stat.  constr.  •»nWD. 
Es  dürfte  zu  übersetzen  sein  ZI.  17 — 20  „und  (Sie  stellten  wieder 
her)  die  Schleuse,  die  zwischen  dem  Kanal  und  Mfllm,  und  die 
Schleuse  von  Mfilm  die  neben  dem  Nmry  und  hinter  Mfllm,  und 
das  Nmry  das  vor  dem  Damme.* 

Das  Ende  von  ZI.  21  ist  bereits  von  Glaser  nach  ZI.  27  und 
U,  102  ergänzt  worden.  Auch  den  Sinn  haben  Glaser  und  Winckler 
sicher  richtig  erschlossen.  Indem  ich  aber  das  von  Winckler  er- 
schlossene hebr.  mb«,  das  „Bergwerke*  bedeutet  haben  soll,  auf 
sich    beruhen    lasse,    verweise    ich    auf   das    weit    näher    liegende 
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atbiop.  ^-nUA,  ^-nöA,  ^önA,  d^önA^,  aas 

ein  spitziges   eisernes   Instrument    bedeutet.     Und   von   den   Ver- 

gleichungen,    die   Dillmann   col.   983   bringt,    ist   besonders  Jjjuo 

interessant  ^das  spitze  Eisen  des  Steinbrechers*,  neben  äJLjuc.    Mit 

seinem  w  für  äthiop.  b  verhält  es  sich  wie  hat  (oben  S.  5)  zu 
O/titl  nnd  scheint  dadurch,  sowie  durch  den  Wechsel  mit  b 
im  Arabischen,  die  Entlehnung  zu  verraten.  Wir  dürfen  also  that- 
sächlich  im  Süden  eine  zwischen  b3>a  und  bl3^  schwankende  Wurzel 
annehmen,  die  „Steine  ausbrechen*  bedeutet.  EL,  69  finden  wir 
dieselbe  in  verbaler  Gestalt  ibs^a.  Über  die  Bedeutung  von  "ü? 
Fels  s.  Glaser  S.  15  Anm.  1  und  S.  90  Anm.  1.  Also  ZL  21: 
,vom  Ausbrechen  des  (Grund -)felsens  an*. 

Glasers  Lesung  zu  Ende  von  ZI.  22  Tiy  nais^i  nehme  ich  als 
sicher  an.  Das  auf  ZI.  23  folgende  Wort  Tito"«  ist  bereits  aus  Fr. 
12,  13,  14  (vgl.  D.  H.  Müller,  Burgen  und  Schlösser  11,  13 f.)  als 
Bezeichnung  einer  bestimmten  örtlichkeit,  wahrscheinlich  im  Süd- 
osten, bei  den  Dammbauten  bekannt.  Die  Bedeutung  des  mehrmals 
in  den  Damminschriffcen  wiederkehrenden  nr  kann  ich  nicht  sicher 
bestimmen.  Aus  naheliegender  Etymologie  möchte  man  ja  schliessen, 
dass  es  irgend  ein  Bingwall,  Umfassungsmauer  oder  dergleichen  ist. 
Ist  die  oben  S.  6  gegebene  Erklärung  richtig,  so  würde  aus  dem 
auch  hier  folgenden  Zusatz  D23Sibn  Q")to73  folgen,  dass  es  ein  Bau- 
werk aus  Erd-  und  Maurerarbeit  ist.  Es  folgt  nun  auf  ZI.  24  aber 
noch  eine  nähere  Bestimmung  yony  onpi  l«n3ö  pi  »welcher  aus 
Bausteinen  (besteht)  und  vor  dem  Danmie  (sich  befindet)".  Durch 
den  offensichtlichen  Gegensatz  zu  ZL  25 ,  wo  von  p'^ai  l«naTD  die 
Bede  ist,  wird  deutlich,  dass  hier  ein  Bauwerk  gemeint  ist,  dessen 
Steine  ohne  Hilfe  von  Mörtel  atifeinander  gebaut  sind.  Man  beachte 
die  Determination  in  7K-)aö  (pT  . .  .  yr^^  my),  gerade  so,  wie  be- 
kanntermassen  immer  in  unmittelbaren  Unterordnungen,  wie  pi^ 
in"»5-j  l»na73i  ZI.  25 ,  pmi  pba:  u.  a.  m.  Ich  möchte  also  von 
Z.  22  an  übersetzen:  „Und  Sie  stellten  wieder  her  die  Mauer  von 
Yasrän  mit  mauern  und  graben  von  ihrer  Basis  an,  bis  Sie  sie  zum 
Gipfel  brachten,  welche  aus  Bausteinen  (besteht)  und  vor  dem 
Danmie  (sich  befindet)*. 

In  \:f[  ZL  25  ist  bereits  von  Glaser  ausser  dem  Relativ  ein 
Wort  allgemein  lokaler  Bedeutung  erkannt  worden  „in  der  Nähe*; 
vgl.  Sab.  Denkmäler  Nr.  31  ZL  2  u,  4.  Es  liegt  nahe,  p  ZL  19 
bloss  als  eine  andere  Schreibung  dieses  ^to  anzusehen.  Also :  „und 
Sie  stellten  wieder  her  die  Mauer  aus  Bausteinen  und  Kalk,  welche 
neben  dem  Wädi  (h!n  (sich  befindet)*. 

Das  Relativ  am  Anfang  von  ZL  26  bezieht  sich  möglicherweise 
nicht  auf  pi3^,  sondern  auf  ^KT5  y'^^  „welches  vor  der  Kanal- 
schleuse  und   vor  dem  Auslass  Yasrän  (liegt)*.     Also  ein  Teil  der 
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Ebene,  die  nordnordöstlich  yon  den  Balaqbergen  liegt?  "{b^^  in^D 
ZI.  26  =  ib-»*  nn«s  ZL  16. 

ZI.  28   »Und  Sie  hörten  auf  {\ji\\)  von  der  Maurer-  und  Erd- 

arbeit  in  27  Tagen  und  vollendeten  es  (»^^*|^)*. 

Anders  als  meine  YorglLnger  möchte  ich  den  Sinn  der  nun 
auf  ZL  29  mit  npDI  beginnenden   schwierigen   fünf  Worte  erraten. 

In  PD^liba  zunächst  vermute  ich  ein  mit  Ju^  verwandtes  Wort,  das 

vom  Kam.  als  ein  nur  aus  Steinen,  ohne  Kalk  und  Mörtel  auf- 
geführter Bau  angeführt  wird.  Darauf  folgen  nun  aber  gerade  die 
beiden  Wörter  On'^ai  D3i«  »Steine  (vielleicht  kleinere  Steine)  und 
Kalk*,  also  gerade  Dinge,  von  denen  ein  riD^iö  frei  sein  sollte, 
wofern  die  Bedeutung  des  Wortes  eben  richtig  erschlossen.  Dann 
ergiebt  sich  die  ungeflüire  Bedeutung  von  npD  von  selbst:  Es 
handelt  sich  um  eine  Mauer  aus  lose  aufgetürmten  grossen  Steinen 
und  Felsblöcken,  die  nun  durch  kleine  Steine  und  Kalk  gefestigt, 
ausgefüllt,  geglättet  wird.  Die  genauere  Bedeutung  von  npD  wage 
ich  allerdings  nicht  zu  ermitteln,  trotz  HaL  661,  1  und  ZDMG.  37, 
337.  Der  Form  nach  mag  npD  konsekutiver  Infinitiv  sein.  Also 
etwa:  »und  (Sie)  füllten  aus  die  cyklopische  Mauer  von  D'fii  mit 
Steinen  und  Kalk«.     VgL  U,  44—45. 

ZI.  32 — 35  sind  zu  sehr  versttunmelt ,  als  dass  ich  versuchen 
möchte,    in    ihr    Verständnis    einzudringen.      ZL   36    ifitnil    wohl 

passivisch  Lj: .  ,^und  was  Sie  ausgaben* ;  vgL  ZL  82  und  11,  114  bis 

115.  Drc^n^l  ZI.  42,  ebenso  U,  124,  dürfte  als  ^JU3  aufzufassen  sein, 
trotz  der  vielleicht  nicht  mehr  ernst  zu  nehmenden  Mimation.  Wegen 
der  Bedeutung  vgL  zu  11,  124.  oönp  ZL  43,  dessen  dritter  Buch- 
stabe unsicher,  verstehe  ich  nicht 

Bei  Dniia^l  Dni»  ZL  45  handelt  es  sich,  wenn  ich  recht  sehe, 
um  Kamele,    die  in  einem  gewissen  Gegensatz  zu  einander  stehen: 

G 

Oni«  dürfte  für  onia«  stehn,  Plur.  zu  ^njöÜ  „Schöpf-  oder  Wasser- 
kamel'' ;  D1i:s^  dagegen  (über  dessen  Mimation  das  gleiche  wie  bei 

9         ,  0  0 

Dn-^an  gilt)  dürfte  Plural  von  -imr  sein,  vgl.  Lane  2073*  oL^c  iüJÜ 
A  she-camel  that  does  not  come  to  the  watering-trough  etc. 

■»3^a"n«i  ZL  46  Versehen  für  y^ivci . 

ZI.  51  ff.  „Der  Monat  davon  ist  der  Dd'wn  im  Jahre  564". 
Die  Art  und  Weise  der  Datumsangabe  ist  ungewöhnlich;  sie  hat 
aber  doch  ihres  gleichen  in  Langer  7,  3  =  Glaser  799,  3,  wo  es  heisst 
(s.  ZDMG.  37,  365 ff.;  43,  653 ff.  j  Corp.  L  S.  76 ff.):  inbrroi  ifmm 
DP«»   nbfn   '»'«373fn   nownbi  v^'^'^^"^    it^^^  ™  Monat  Dmhltn   im 
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Jahre  385*.  Das  auffallende  -^  in  i^tnfan  wird  also  durch  die 
Damminschrift;  nicht  bestätigt,  und  ganz  ähnlich  Sab.  Denkm. 
Nr.  31,  5  DnN»  niöi  "»fnoi  ns^icnbi  icnra  . .  »  . .  im  Jahre  669*. 
Ich  halte  es  für  unmöglich,  dass  'lan  ZL  54  von  einem  ,  Er- 
öffnen* des  Dammbaues  gesagt  sein  könnte;  vielmehr  ist  hier  schon 
(vorläufig)  vom  Durchbruch,  von  der  Zerstörung  des  Dammes  die 
Eede:  „Und  er  wurde  durchbrochen,  nachdem  das  Jahr  (564)  ver- 
gangen war,  und  Sie  aus  ihm  das  Land  bewässert  hatten,  nachdem 
der  Frühling  vergangen*.  Durch  T^pb  wird  es  nahegelegt,  beide- 
male  auch  ariT  als  Verbum,  mithin  p  als  Konjunktion  aufzufassen. 

Ich  nehme  aSin  in  der  gewöhlichen  Bedeutung  C^^  praeteriit,. 
abiit  und  glaube,  dass  es  im  Gegensatz  zu  nm  ZI.  59  steht.  — 
Leider  fehlen  jetzt  anscheinend  zwei  Buchstaben. 

ZI.  59  ,Wie  nun  der  Frühling  (des  Jahres  565)  eintrat,  und  . .  *. 
Dem  erst  von  Mordtmann  richtig  gedeuteten  pn  (WZKM.  10,  156  f.) 
ist  hier  noch  d  vorgesetzt.  Jedes  hätte  wohl  auch  einzeln  genügt. 
'\yr\  in  zeitlicher  Wendung:  Vertragsinschrift  ZI.  15  (Glaser,  Abessinier 
S.  42).  —  Entweder  mit  irmn  ZI.  60,  oder  mit  nafi  ZI.  61  beginnt 
der  Nachsatz :  „im  Monat  Dtbtn  565  (,)  da  wurde  durchbrochen  die 
Mole  u.  s.  w.* 

TTSt^  ZI.  64  vei*stehe  ich  ebensowenig,  wie  es  meine  Vorgänger 
zu  verstehen  scheinen,  die  ihm  Bedeutungen  beilegen,  die  wohl  nur 
aus  dem  Zusammenhang  erschlossen  sind. 

Als  der  Dammbruch  stattfand,  war  der  König  gerade  auf 
einem  Zuge  durch  Himjar  und  Hadramaut.  Dort  erreichte  ihn  die 
Schreckenskunde  und  veranlasste  ihn,  mit  seinem  Heere  nach  Marib 
zurückzukehren.  Dies  ist  der  Inhalt  von  nrnsi  ZI.  64  bis  QcbMK 
ZI.  72,  den  ich  im  allgemeinen,  nicht  aber  in  allen  Einzelheiten 
sicher  zu  erkennen  glaube. 

Was  bedeutet  zunächst  die  Wurzel  ö^n ,  die  ZI.  65 — ^^  und 
in  den  folgenden  Zeilen  in  verschiedenen  Ableitungen  viermal  vor- 
kommt? Mag  diese  Wurzel,  die  hier  ja  nicht  zum  ersten  Male  in 
den  Inschriften  auftritt  (Hai.  372,  382  =  ZDMG.  47,  401  f.;  ZDMG. 
26,  430;  Mordtmann,  Beitr.  min.  Epigraphik  75)  anderswo  immer- 
hin anderes  bedeuten,  hier  vermute  ich,  dass  wir  das  äthiop. 
J?*J7Ä  (dessen  Herkunft  bisher  anders  beurteilt  worden,  s.  Porges, 
Verbalstammbildung  S.  345;  meine  Amhar.  Sprache  §  100  f)  in 
seinen  Ursprüngen  vor  uns  haben.  Auf  diese  Anknüpfung  brachte 
mich  der  Inhalt  der  Zeilen,  wie  er  allmählig  vor  mir  auftauchte, 
in  Verbindung  mit  dem  bereits  meinen  Vorgängern  aufgefallenen 
n  von  DÖJm  ZI.  67,  fiir  welches  n  zu  erwarten  wäre:  Zimi  Hifil 
(TTSTTKJitl)  sich  stellendes  Abstraktnomen  mit  vorgesetztem  d  aus  t 
Von  diesem  Abstraktum  ist  das  äthiop,  t^?  7*7^  denominiert.  Wir 
haben  hier  ein  Beispiel  des  bereits  von  Dillmann  behaupteten 
Wandels  von  p  in  *7 ;  schli  esslich  Übergang  des  r  vor  g  in  n. 
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»"1  ZL  66  ist  in  der  Sprache  dieser  Inschriften  die  Negation, 
wie  ich  hei  II,  12  zuerst  erkannte.  (Vorher  dachte  ich  hei  nti  an 
äthiop.  HO  erzählen). 

Ich  weiss  wohl,  dass  der  Singular  im  ZI.  64 — 65  auch  wohl 
als  Prädikat  zu  dem  folgenden  pbw  aufge&sst  werden  könnte,  glauhe 
aber ,  dass  thatsÄchlich  aÖy-i  ZI.  65 — 66  Subjekt  zu  m  ist  und 
übersetze  ZL  64 ff.:  »Und  als  zu  dem  König  in  5imyar  und  Qadra- 
maut  eine  Schreckenskunde  durch  einige  Stämme  gelangte,  die 
(vorher)  nicht  zu  Urnen  gekommen  war  (/ti^)*.  Hieran  schliesst 
sich  unmittelbar 

fQ-^yt  mna  npn  ZL  66  f.  «Es  ist  zu  Ende  mit  Marib  und  dem 

Damme*.  Wir  hatten  ZI.  29  rtpn  als  iäil  »zu  Ende  führen,  voll- 
enden* angenommen;  ich  glaube  nicht,  dass  es  hier  in  wesentlich 
anderer  Bedeutung  vorliegt.   Es  dürfte  das  unpersönliche  Passivum 

aJüf    anzunehmen   sein.     Jene   drei   Worte    bilden   den   Inhalt   des 

umlaufenden  schrecklichen  Gerüchts.  Dann  folgt  der  Nachsatz: 
i72nt::?-tn  DÖ3»m  ZI.  67  »da  ergriff  Sie  Schrecken*. 
Und  nun  scheint  es  mir,  als  beginne  mit  ^KnD  ZI.  68  asyndetisch 
nochmals  ein  Vordersatz  zu  dem  eben  angefahrten  Nachsatz:  „als 
gejammert  wurde:  Die  Stämme  der  Ebene  sind  in  Verderben  und 
Tod  versetzt  worden,  und  (der  Damm)  ist  durchbrochen  worden 
im    Frühling    nach    einem   Jahre*.      "jÄn    setze   ich  zweifelnd   = 

W$lx5l,  8.  Konj.  von  äthiop.  *JX^.     ibpiSl,   etwa   t^Is^i   stelle 

ich  hinsichtlich  der  Bedeutung  mit  JJü  zusammen  „übertragen,  in 
einen  andern  Zustand  versetzen*.  Zum  Wechsel  von  Wurzeln 
priuL  w  tmd  prim.  n  vgl.  Sab.  Denkmäler  S.  34  a.  E. :  Haupt- 
Delitzsch  Beiträge  I,  36  f.  (Dazu  Dillmann  in  Deutsche  Literaturztg. 
1890  Sp.  1502,  Barth,  Etym.  Studien,  S.  63 f.),  ZDMG.  48 ,  650, 
TDin  n:?3  nach  Ablauf  des  (ersten)  Jahres:  Zu  Ende  Frühling 
564  war  der  Damm  laut  ZI.  56 — 58  wieder  im  Betriebe,  und  im 
Frühling  565  wurde  er  abermals  durchbrochen.  Dieses  schlichte 
^nf  "193  ZI.  69  f.  giebt  eine  gewisse  Crewähr  dafür,  dass  auch  mit 
■jD^ft  3!Ti  "ja  ZI.  55  nicht  mehr,  als  mit  dem  blossen  "fi'ir  n^rn 
gesagt  sein  solL 

ZL  70  ff.  ,Und  als  (diese  Kunde)  Sie  aus  Himyar  und  Qa^ra- 
maut  fortschreckte,  da  waren  die,  welche  mit  dem  Könige  zogen 
20000*.  Tinn ,  also  der  Singular  von  Vielen,  während  der  Plural  vom 
König  allein :   Wie  so  oft  in  äthiopischen  und  amharischen  Chroniken. 

Von  T^TDWDi  ZI.  72  an  bis  zum  Schluss  ist  die  Inschrift  leid- 
lich klar.  Freilich  die  bautechnischen  Ausdrücke  werden  auch  jetzt 
nicht  verständlicher.  Auch  ist  nicht  immer  klar  ersichtlich,  wo  zu 
den   durch   D    eingeführte!   Vordersätzen    die   Nachsätze    beginnen. 
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Zum  Teil  smd  daran  Lücken  scbnld,  zmn  Teil  der  umstand,  dass 
1  offenbar  auch  den  Nachsatz  einfahren  kann.  —  Zu  dem  Plural 
W«  ZI.  75,  n,  107  ff.  vgl.  Hommel,  stidarab.  Chrest.  S.  46  e.   D3fnn 

ZI.  75  dürfte  ady.  Lö^  eifrig  sein.  Weniger  sicher  ist  die  syn- 
taktische Stellung  desselben  Wortes  ZI.  81.  Bei  nTsb  ZL  78, 
möglicherweise  ii^:i,  kann  man  an  cX4:>-  denken,  aber  auch  wohl 
an  iXJ:     Bie  ungefllhre  Bedeutung  ist  klar. 

Oat^n  ZI.  83  ist  offenbar  äthiop.  'i^R  Mehl  (Dillmann, 
Sp.  90),  dessen  Schreibung  durch  diese  Stelle  also  anders  bestinunt 
würde,  als  sie  bei  Dillmann  angesetzt  ist.  QDD3  ZL  84  ist  schwerlich 
—  <«25wmo,  denn  allem  Anschein  nach  handelt  es  sich  um  keinerlei 
Opfer,  noch  um  irgend  welches  Giessen  (Wellhausen,  Beste  ^  142); 
vielmehr  handelt  es  sich,  wie  oben  ZI.  36  ff.,  um  Beköstigung  oder 
Löhnung  der  Arbeiter.  Und  da  liegt  es  denn  nahe  genug,  nach- 
dem oben  vom  Mehl  die  Rede  war,  DDOD  mit  hebr.  0*^033  zusammen- 
zustellen, das  in  erster  Linie  „Schlachtvieh"  bedeutet  haben  muss; 
vgl.  P.  Haupt  in  The  Johns  Hopkins  University  Circulars,  Nr.  58, 
May,  1887  (Hebraica  vol.  HE,  p.  107  ist  mir  nicht  zugänglich), 
weiter  die  bei  Gesenius-Buhl  ^*  499  angezogenen  Stellen.  —  Was 
•JDT  ZI.  84  ist,  weiss  ich  nicht;  aber  auf  "jb^sb  für  die  Arbeiter 
unmittelbar  folgend  und  ihm  angereiht,  muss  es  einen  ähnlichen 
Begriff  bezeichnen. 

Nachdem  zunächst  im  allgemeinen  angedeutet  worden,  dass  der 
König  Ausgaben  „an  Mehl"  und  „an  Schlachtvieh"  gehabt,  beginnt 
mit  Ende  der  ZI.  84  die  genauere  Aufzählung ,  und  zwar  zunächst 
der  Mehlsorten,  wie  oben  ZI.  37,  wo  jene  vorläufige  Andeutung 
nicht  vorangeschickt  ist.  DbniD  ZI.  86  ist  fl*JJ?A>  (DiUmann 
373) ;  vgl.  Fraenkel,  Fremdwörter  S.  32.  Sodann  folgt  —  ebenfalls 
wie  oben  ZI.  41  —  ZI.  88  die  genauere  Aufzählung  des  Schlacht- 
viehs. Zum  Schluss  hier  wie  dort  die  Getränke  und  sonstigen 
Lebensmittel.  Zu  dem  von  Glaser  wohl  richtig  =  hebr.  ns3  ge- 
setzten oiDis  ZI.  95  Gentner  möchte  ich  das  Mahriwort  kvhkob 
Stern  (ZDMG.  27,  277)  vergleichen:  Beide  sind  wieder  auf  die 
Grundform  zurückgegangen. 

ZI.  97  ff.  „Der  Monat  davon  ist  der  Dd'w  565".  Das  wird 
doch  wohl  derselbe  Monatsname  sein,  wie  der  ZI.  51  erwähnte 
Dd'wn.  Also  .  die  erste  Wiederherstellung  ist  datiert  vom  Monat 
Dd'wn  564  (ZI.  51).  Nach  Ablauf  des  Frühlings  desselben  Jahres 
war  der  Damm  wieder  im  Betrieb  (ZI.  56 — 58).  Daraus  folgt,  dass 
der  Dd'wn  vor  Ablauf  des  Frühlings  fällt,  oder  mindestens  un- 
mittelbar nach  Ablauf  desselben.  Die  Möglichkeit,  dass  dieser 
Monat  einer  etwa  noch  vor  dem  Frühling  fallenden  Jahreszeit  des 
südarabischen  Kalenders  angehöre,  wird  durch  folgende  Erwägunge 
abgewiesen :     Im  Monate  Dtbtn  (ZI.  60)  des  Frühlings  (ZI.  69)  565 
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brach  dann  der  Damm  aufs  neue,  und  im  Monate  Dd'w(n)  565  war 
die  zweite  Wiederherstellung  vollendet  Daraus  folgt,  dass  der 
Fröhlingsmonat  Dtbtn  im  südarabischen  Kalender  dem  Monate 
Dd*w(n)  voranging. 

n. 

ZL  4.  Wie  das  dem  Eigennamen  finnK  vorhergehende  ^M  zu 
deuten  ist,  ergiebt  sich  aus  §  85  meiner  amharischen  Sprache;  vgL 
ebenda  S.  Vllf.  Zur  Sache  vgl.  weiter  Euhn's  Literatur -Blatt 
n,  59 ;  Dillmann's  ehrest,  aeth.  S.  123 ,  ZI.  1 ;  Wright  zu  Josua 
StyL  cap.  XVI. 

Dass  das  auf  den  Eigennamen  folgende,  von  Glaser  '^biy  ge- 
lesene Wort  äthiopisch  ist,  wird  Glaser  mit  Hecht  angenommen 
haben.  Aber  das  von  Dillmann  einmal  belegte,  den  Äthiopen  selbst 
nicht  mehr  verständlieh  AMA  vvr  fortisy  strenuas  scheint  mir 
immerhin  unsicher.  Da  Glaser  S.  52  Anm.  2  bemerkt,  die  Buch- 
staben ^  und  b  seien  in  dieser  Inschrift  bisweilen  absolut  nicht 
zu  unterscheiden,   so  denke  ich  -»:iT7  lesen  zu  dürfen,   d.  i.  äthiop. 

OHHL»  AHH  Befehlshaber,  aber  schon  mit  dem  amha- 
rischen Lautwandel  des  H,  in  T-|3 ,  J^ !  Das  konnte  nicht  anders 
als  durch  "^a  (  ^)  wiedergegeben  werden. 

"T^yp  ZI.  9  heisst  hier  sowie  ZI.  13,  55  offenbar  „rebellieren*. 
Als  Nomen  ist  TCp  bereits  seit  längerer  Zeit  bekannt  in  einer 
Bedeutung  wie  „Herr,  Führer* ;  vgl.  WZKM.  11,  198.  Das  Verbum 
mag  eigentlich  bedeuten  „sich  zum  Herrn  aufwerfen,  die  Herrschaft 
an  sich  reissen*.  Bei  dem  gänzlichen  Mangel  einer  zu  Tage  liegenden 
Etymologie,  kam  mir  einen  Augenblick  der  Gedanke,  der  Ursprung 

dieses  Wortes  sei  in  dem  äthiop.  ÄI?iK*H^  oder  APiKfl^j 
plur.  von  7\^H.7\  Herr,  oder  in  UlK^,  amhar.  ^H^ 
Herrschaft  zu  suchen  (?  ?). 

ZI.  10 ff.  Es  wird  mir  schwer  zu  glauben,  dass  zwei  ganz 
verschiedene  Bedeutungen  der  Wurzel  ^IS  in  ganz  naher  Auf- 
einanderfolge vorliegen  sollten.  Ich  glaube  nicht,  dags  qbnn  hier 
heisst  „die  Treue  brechen,  abfallen*,  als  vielmehr  „sich  zum  Chalifen 
erklären*.  C)bfm  n^'^'p'D  also  „als  die  Herrschaft  an  sich  riss  und 
sich  zum  Chalifen  erklärte*. 

Das  Subjekt  zu  diesen  beiden  Verben  folgt  unmittelbar :  piaa 
nttJ^D  ia  ir  der  General  Jazid  ben  KabSat.  Bei  dem 
ersten  Worte  fiel  mir  sofort  der  bekannte  äthiopische  oder  vielmehr 

amharische  Titel  Ä^H^^  (JfJ?-  I  KlÄCft^)  ein.  Wenn 
dieser  Titel  heutzutage  neben  seiner  vollen  Form  oft  die  Abkürzung 
f^i?*^  zeigt,  so  ist  es  wohl  möglich,  dass  derselbe  auch  schon 
vor  1300  Jahren  eine  Abkürzung  wie  «1?^*H^^  hervorgebracht 
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hat  Abgesehen  von  dem  ersten  Konsonanten  wörde  ^73T2i:n  so 
genau  wie  möglich  mit  dieser  Abkürzung  übereinstimmen  (das 
schliessende  ^  ist  natürlich  der  Artikel).  Darüber,  wie  an  Stelle 
des  äthiopischen  J?  ein  n  eingetreten,  wird  man  wohl  nur  Ver- 
mutungen aufstellen  können;  denn  wer  kann  wissen,  woran  die 
Südaraber   etwa   bei  dem  fremdländischen  Titel  dachten!     Möglich 

auch,  dass  man  früher  CiMjf*  l  Ali^  T  sagte. 

ZI.  11.  iTatinobn  u.  s.  w.  Etwa  ^»^ftJLr>  »zu  Ihrem  Chalifen, 
den  Sie  über  Kdt  eingesetzt  hätten^     Der  Plural  iTDHB'^br  ZL  36 

ZI.  12  £  7nDbn  irrb  p  «'n .  Wenn  ich  die  Inschrift  bis  hier- 
her richtig  verstanden  habe,  so  ergiebt  sich  für  das  bisher  rätselhafte 
Mn,  das  an  drei  Stellen  der  beiden  Inschriften  auftritt,  aus  dem 
Zusammenhange  der  Sinn  einer  Negation,  und  dieser  Sinn  passt 
auch  an  den  beiden  anderen  Stellen.  Das  alte  fi^b  (Hommel,  Chrest. 
S.  55  a.  E.)  hat  sich  hier  also  wohl  in  fi^n  umgestaltet.  ,,  Während 
ihm  das  Ghalifat  (in  Wirklichkeit)  nicht  zukam ^. 

Den  Inhalt  der  Worte  T^feKDl  ZI.  18  bis  ipndTDa  ZI.  20  haben 
meine  Vorgänger  im  allgemeinen  wahrscheinlich  richtig  erfasst; 
aber  im  einzelnen  ist  es  schwer,  Bechenschaffc  ton  der  Übersetzung 
abzulegen.  T»iDö<  (auch  ZI.  97),  ipD»*^,  Txp^  (vgl  Sab.  Denkm.  S.  89) 
sind  unbekannter  Bedeutung;  ausserdem  ist  es  mir  fraglich,  ob 
sich  pDM"*  ohne  Belativ  oder  Konjunktion  in  intentionellem  Sinn 
an  das  Vorhergehende  anschliessen  könnte.  —  Nur  in  einem  Punkte 
glaube  ich  hier  etwas  weiter  gekommen  zu  sein,  nämlich  hinsicht- 
lich des  Namens  srna .  ZI.  36  f.  finden  wir  zwei  ähnliche,  riün  und 
?nTa>.  Ich  sage  ähnliche,  weil  wenigstens  mir  an  allen  dreien  so- 
fort der  eigentümliche  Ausgang  n  auffiel.  Denselben  finden  wir 
freilich  auch  in  ma«,  wo  er  sich  aber  aus  der  äthiopischen  Ety- 
mologie des  Namens  sogleich  erklärt.  Nicht  so  in  jenen  dreien. 
Ich  halte  diese  für  verkürzte  Namen,  das  n  för  letzten  Best  eines 
Gottesnamens  oder  für  die  Vertretung  eines  solchen,  ma  ergiebt 
sich  also  als  Verkürzung  von  dJl  !:>.,  mrn03>na  u.  ähnl.;  vgl.  hebr.- 
phöniz.  »*^5.  Ebenso  erweist  sich  mny  als  Verkürzung  von 
«JÜt  Jcaä  od.  ähnl.,  merkwürdigerweise  schon  mit  Diphthongisierung 
^aud  statt  ^abdl  Unklar  ist  mir  nur  der  Ursprung  von  n:3i.  Ist 
vielleicht  na^  zu  lesen?   Dann  würde  iJÜt  pUac  zu  Grunde  liegen. 

Mit  iniim  ZI.  20,  das  ich  als  inanm  auffasse,  beginnt  wohl 
der  Nachsatz:  «da  töteten  sie  ihn  und  warfen  nieder  die  Festung 
Kdr*.  Ich  sehe  nicht  ein,  weshalb  nni  hier  nicht  dieselbe  Be- 
deutung habe  soll,  wie  Gl.  825,  12  (Mordtmann,  himjar.  Inschriften 
und  Altert.  S.  9;  Mitteil.  Vorderasiat.  Gesell.  11 ,  S.  344).  Es 
handelt  sich  um  Zerstörung  der  Festung  nur  insoweit,  als  eine 
Zerstörung   zur  Eroberung   nötig   war.     Die   siegreichen  Aufrührer 
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konnten  sich  immerhin  in  der  eroberten  Festung  wieder  ver- 
schanzen und  verteidigen  (ZI.  77). 

n*nn  ZI.  22  sicher  von  Winckler  richtig  als  »bekämpfte"  auf- 
gefasst. 

ZI.  23  »Und  er  machte  zum  Gefangenen  Mäzin  Hgn  den  Dama- 

riten".  Da  D:T7a  offensichtlich  der  bekannte  Namen  ..»jU  ist,  wird 
-,an  als  Beinamen  zu  diesem  aufzufassen  sein. 

Für  wnttä  ZI.  24,  28,  94  legt  der  Zusammenhang  der  Stellen 
genau  die  Bedeutung  des  äthiop.  't''Jl^A  so  sehr  nahe,  dass  ich 
auf  die  ZDMG.  48,  651  (vgl.  50,  142)  gemachte  Zusammenstellung 

mit  einem  aus  't''JJ^A  entstandenen  't'V^A  zurückkommen 
möchte.  Vielleicht  geht  das  umgestellte  «n;ö  vom  Kausativ  »ncn 
(Vertragsinschrift  19  u.  22)  für  K\i;nn  aus. 

Bei  "bpc  ZI.  29  scheint  Glaser  an  äthiop.  4>AJ2,  ^A 
zu  denken,  wenn  er  das  Wort  mit  ^Tiefebene"  oder  „Schluchten" 
übersetzt.  Im  Hinblick  auf  ZDMG.  47,  391  f.  möchte  ich  diese 
Deutung  (die  mir  übrigens  auch  zunächst   einfiel)   bezweifeln.     Ich 

glaube,  ^b'p'12  wird  zu  deuten  sein  =  ^liU^  »imd  Sie  durchzogen 
die  beiden  Bergpässe  von  Saba". 

Mit  173»«  ZI.  29  weiss  ich  nichts  besseres  anzufangen  als  ver- 
mutungsweise zu  übersetzen  „und  Sie  schwenkten  links  ab  von 
§irwäh  über  Nbjm  nach  *Abrän". 

Das  ZI.  33,  40,  56,  63,  79  vorkommende  Verbum  -DT  übersetzt 
Winckler  mit  „entbieten,  aufbieten*  (das  Heer,  eine  Aufforderung), 
Glaser  mit  „an  die  Spitze  (des  Heeres)  treten",  „beordern"  und 
„(eine  Aufforderung)  richten",  beide  den  Sinn  des  bisher  unbekannten 
Verbs  offenbar  lediglich  aus  dem  Zusammenhang  erschliessend.  Auch 
ich  weiss  eine  sichere  etymologische  Anknüpfung  des  Verbums 
nicht;  aber  mir  fällt  bei  '>'d^  das  etymologisch  gleichfalls  unklare, 
sehr  gewöhnliche  amhar.  H^J^  ein  (Abbadie,  dictionnaire  amariöfia 
729;  meine  Amhar.  Sprache  S.  240  f.),  dessen  Bedeutung  „bereiten, 
vorbereiten,  in  Ordnung  bringen*  hier  wohl  passen  würde.  Viel- 
leicht stehen  beide  in  irgend  welchem  Zusammenhange  miteinander. 
Das  von  Dillmann  (col.  1068)  einmal  belegte  spätäthiop.  H^J?P 
mag  erst  aus  dem  Amhar.  rückgebildet  sein.  —  In  roniD,  n"»Tito 
71,  33,  40,  53,  78  haben  auch  meine  Vorgänger  den  äthiop.  Plural 
fl/n^i    sicher  nicht  verkannt. 

Ich  übersetze  also  ZI.  32  f.  „Und  wie  Sie  nach  Nbtm  gelangten, 
rüsteten  Sie  Ihre  Truppen  gen  Kdr*.  Also  noch  bevor  der  König 
das  Ziel  seines  Marsches,  'Abrän,  wo  nach  ZI.  24  der  Rebell  Yazid 
stand,  erreicht  hatte,  sandte  er  seine  Truppen  nach  der  Festung 
Kdr,  in  der  sich  die  aufständischen  Grafen  verschanzt  hatten  (ZI.  77), 
nachdem  sie  sie  erobert  (ZI.  20  f.).  Der  Grund,  weshalb  der  König 
Bd.  LIU.  2 
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schon  bevor  er  das  Ziel  seines  Heereszuges  erreicht,  sein  Heer 
anderswohin  entsendet,  folgt  ZI.  38 f.:  Der  Rebell  YazTd  hatte  sich 
beim  Anmarsch  des  Königs  unterworfen  und  war  dem  Könige  bis 
Nbtm  entgegengekommen. 

Nach  ZI.  25  f.  hatte  der  König  den  Feldzug  gegen  den  Eebellen 
Yazid  unternommen  mit  seinen  abessinischen  und  himjarischen 
Truppen.  Nach  der  Unterwerfung  Yazids,  in  Nb^m,  rüstet  er  nun 
nicht  sein  ganzes  Heer  gen  Kdr,  sondern  "Wnmnb  ZI.  33 — 34  er- 
hält als  einschränkende  Apposition :  DT»rn"i  nnbi  ib« .  Also  jeden- 
falls himjarische  Truppen,  aber  auch  nicht  die  sämtlichen  himjar. 
Truppen,  denn  ZI.  75  zeigt  den  König  auch  noch  von  himjarischen 
Truppen  umgeben.  In  n?3bT  ib»  liegt  es  am  nächsten,  Teile  der 
abessinischen  Truppen  zu  sehen.  Indem  ich  auf  Glaser,  Abessinier 
S.  14 ff.  verweise,  verzichte  ich  darauf,  die  Sache  klar  zu  stellen. 
Dass  der  König  nicht  ganz  ohne  Truppen  geblieben,  ist  übrigens 
nicht  nur  an  sich  wahrscheinlich,  sondern  wird  auch  durch  ZI.  48  ff. 
nahegelegt. 

Der  Sinn   der  Worte   irn^^  i'onnyn  ZI.  39  ist  klar.     Wörtlich 

„er  liess  seine  Hand  zu  Ihnen  zurückkehren  (oL^t).  Gegensatz  zu 
Kfi'wL?  ^  tju  ^j^\  ou  ikcLIaJt  ^^yA  »Ju  cji  se  r6 volter  bei 
Dozy,  suppl.  II,  850».     Vgl.  ZI.  51,  79. 

Glasers  Text  bietet  ZI.  40  •j-'Di .  S.  45  Anm.  4  sagt  Glaser 
aber,  er  „lese*  statt  dessen  -»DT.  Ich  weiss  nicht,  ob  daraus  etwa 
zu  schliessen  ist,  dass  das  ■]  unsicher.  Ich  vnirde  in  •^dt  den 
Infinitiv  des  Qal,  in  yD^  den  des  Piel  sehen.  Für  die  Konstruktion 
der  Wortgruppe  also  ganz  gleich. 

ZI.  44  finden  wir  einen  neuen,  unbekannten  und  unverständ- 
lichen  bautechnischen  Ausdruck:  D^sn.      Denselben  auch  ZI.  113. 

pya  ZI.  46,  63,  76  Konjunktion  gegenüber  der  Präposition 
nya,  wie  pn  :  an.     ZI.  76  noch  +  i  dass. 

7n?^3?  ZI.  43  (Js^jäJI)  beziehe  ich  mit  Glaser  auf  das  Gelöbnis 
des  Yazid. 

ZI.  48  ff.  „da  sandten  Sie  den  N.  N. ,  damit  er  demütige  die 
Araber,  welche  sich  nicht  mit  Yazid  unterworfen  hatten".  Der 
Name  -,Dn^a ,  den  Glaser  ZI.  48  im  Texte  giebt,  ist  laut  S.  46  und 
98  keineswegs  sicher.  Aus  dem  Zusammenhange  ergiebt  sich,  dass 
n*na  Konjunktion  finaler  Bedeutung  sein  muss.   M.  W.  bisher  nicht 

belegt.  Man  denkt  dabei  an  vi>j.;  tmd  es  scheint  wohl  möglich, 
dass  aus  der  zeitlichen  Bedeutung  „so  lange  als"  eine  finale  Be- 
deutung entstanden  sein  könnte.  Dem  Imperfektum  '\y\'^  steht  ZI.  64 
der  konsekutive  Infinitiv  y\  gegenüber:  Was  ZI  49  erst  als  be- 
absichtigt dargestellt  wird,  ist  ZI.  64  vollendete  Thatsache:  „nach- 
dem Sie  . .  .  und  die  Araber  gedemütigt  hatten".  Ich  denke  bei 
VT*,  p   namentlich  an  äthiop.  J?JJ.  —  nnb»  ist  ZL  49,  55,  77, 
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78,  81,  100  sicher  als  Eelativnm  plur.  aufzufassen,  fast  =  otsiUt, 

otJüt,  nicht  als  Demonstrativ  wie  bei  Hommel,  ehrest.  S.  14  a.  E. 

(Über  nnb»  in  anderer  pronominaler  Bedeutung:  WZKM.  10,  157 f.) 
—  Glaser  deutet  in  seinem  Text  an,  dass  nach  nnb«  auf  ZI.  49 
möglicherweise  noch  ein  Buchstabe  folge.  Ich  glaube  das  nicht. 
Die  Zeile  enthält  12  Buchstaben,  wie  die  meisten  andern.  Nur 
wenige  Zeilen  enthalten  1 — 2  Buchstaben  mehr.  Aber  dann  wüsste 
ich  auch  nicht,  was  anderes  zwischen  Relativ  und  Verbum  hier 
noch  stehen  könnte  (vgl.  ZI.  55,  77,  78,  81,  100),  als  höchstens  die 
Negation,  d.  i.  KT !  —  Ich  zweifle  nicht,  dass  ZI.  50  i»S3  zu  lesen 
ist,  nicht  ^NSb,  d.  i.  Äthiop.  *?"11  A  ,  amhar.  *?Q  in  der  im  Amhar. 
so  gewöhnlichen,  auch  im  Äthiop.  einigemale  belegten  Bedeutung 
,sich  unterwerfen*.     Dagegen  ZI.  80   , zurückkehren*. 

Es  ist  also  anzunehmen,  dass  (ZI.  38 f.)  Yazid  nur  für  seine 
Person,  oder  nur  mit  einem  Teile  seiner  Anhänger  sich  dem  Könige 
unterworfen  hatte,  während  andere  noch  im  Aufruhr  beharrten,  — 
ganz  abgesehen  von  den  Grafen,  die  sich  in  Kdr  verschanzt  hatten. 

Das  unsichere  Wort  zu  Ende  ZI.  52  und  Anfang  ZI.  53  wage 
ich  nicht  herzustellen,  möchte  aber  glauben,  dass  Wincklers  Auf- 
fassung „in  Treuen*  der  Wahrheit  näher  kommt,  als  die  Glasers 
„in  Märib* ;  denn  der  König  wenigstens  ist  noch  gar  nicht  in 
Märib.     Vgl.  ZI.  97. 

13-ip  ZI.  54  =  Ct-J^/^f-  sie  bekämpften  vgl.  ZL  79.  (Vgl. 
Derenbourg,  Etudes  sur  l'öpigr.  du  Y6men  Nr.  14,  ZL  5.) 

Mit  pbwi  ZI.  55  scheint  der  Nachsatz  zu  beginnen.  Nachdem 
sich  alles  unterworfen,  und  die  in  Kdr  verschanzten,  noch  nicht 
unterworfenen  Grafen  durch  das  Belagerungsheer  eingeschlossen 
worden,  kann  der  König  daran  denken,  den  durchbrochenen  Damm 
wieder  herzustellen. 

ZI.  57  finden  wir  einen  neuen  bautechnischen  Ausdruck  Dn*J*in. 
In  verbaler  Form  kehrt  derselbe  ZI.  110  wieder:  yQr\y  "il^im.  Nur 
als  schwache  Vermutung  wage  ich  Drri^n  =  BJuvX>»,  iflAJP' 
zu  setzen,  also  in  der  Bedeutung  anzunehmen,  für  welche  in  der 
vorigen  Inschrift  d:t*)D  zu  stehen  scheint;  das  Verb  ^nn  entsprechend 
,mit  Eisen  beschlagen*. 

Was  Dacn  ZL  59  ist,  weiss  ich  ganz  und  gar  nicht  —  Was 
man  unter  niQüa  (wenn  GL  dieses  Wort  so  richtig  ergänzt  hat, 
ohne  Mimation)  heutzutage  versteht,  liest  man  bei  Glaser  S.  47 
Anm.  1.  Die  Benennung  scheint  aber  doch  von  der  Bearbeitung 
durch  einen  Handwerker  hergeleitet  zu  sein;  vgl.  Sab.  Denkm. 
S.  92;  ZDMG.  49,  717 f.;  D6renbourg,  ifetudes  sur  l'öpigr.  du  Yömen 
Nr.  13,  2,  Nr.  14,  17.  —  Auch  för  D^nas  ZL  60  weiss  ich  keine 
bessere  Deutung  als  die  Glasers. 

Zu  pnsr  ZL  60  vgL  ZDMG.  42,  60  (Mitte). 

2» 
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aiöii'i  ZL  61  gehört  nur  zu  dem  unmittelbar  vorhergehenden 
Worte  intsnn,  nicht  auch  zu  pi^i  ytyi:y.  Denn  die  Dammbauten 
sind  eine  Stunde  oder  mehr  von  Marib  entfernt;  wohl  aber  war 
infolge  des  Dammbruches  Marib  selbst  von  Verwüstung  und  Zer- 
störung betroffen  worden.  Und  eine  Bedeutung,  wie  die  letzteren, 
müssen  wir  offenbar  innsfw  beilegen:  Wir  haben  den  Ursprung 
von  äthiop.  C^^'OiC^  Trümmer,  Euinen,  ^"Hd^ 
zerstört,  verwüstet  sein  vor  uns  (trotz  Barth,  Etymol.  Stud. 
S.  50  Anm.). 

l^myim  ZL  61/62  =j^jsx^l5,  aber  nicht  in  der  Bedeutung 
des  arab.  Verbs  „er  bedrohte  .sie*,  auch  nicht  etwa  „er  versprach 
ihnen",  sondern  wie  im  Hebr.  T^yin  „er  bestellte  sie,  setzte  ihnen 
einen  Termin**.  Diese  Bedeutung  haben  bereits  meine  Vorgänger 
erkannt.  Aber  ein  Infinitiv  der  4.  Konjugation,  wie  Glaser  will, 
ist  hier  sicher  nicht  anzunehmen,  vielmehr  ist  die  Form  als  3.  Pers. 
sing.  masc.  Perf.  aufzufassen,  Fortsetzung  von  "»Dn  ZI.  56.  —  Die 
Erwägung,  dass  wir  in  diesem  Texte  die  im  Arabischen  erheblich 
zurückgedrängte  Bedeutung  „einen  Texmin  festsetzen"  der  Wurzel 
nyn  offenbar  noch  häufiger  finden,  ferner  der  anscheinende  Wandel 
der  Negation  »b  in  NT  (vgl.  auch  zu  ZI.  92),  sowie  andere,  noch 
anzuführende  Thatsachen  haben  mir  die  Überzeugung  wachgerufen, 
dass  die  im  Äthiop.  bisher  vermisste  Wurzel  "i^i   (ausser  vielleicht 

in  OJ?^)  in  (DOA,  amhar.  TA  vorliegt,  so  dass  also  auch 
diese  heimatslose  Wurzel  (Delitzsch-Haupt ,  Beiträge  11,  323)  nun- 
mehr ihre  Verwandten  gefunden  hätte.  Man  beachte  zunächst,  dass 
nach  Munzinger  im  Tigre  f^^Ci  noch  nicht  schlechthin  „Tag" 
bedeutet,  sondern  „jour  convenu  de  conseil",  also  ganz  ähnlich  wie 
n^na,  o'wjuyo,  obwohl  das  Verbum  flJ'OA  anch  im  Tigre  schon 
schlechthin  bedeutet  „passer  la  joum^e".  Das  auf  ZI.  95  vor- 
kommende Substantiv  I3?l7a  Termin  entspricht  so  ziemlich  der 
Bedeutung  dieses  Tigrewortes  f^^Ci  und  dürfte  dem  äthiop. 
^POiAC*^)  gleichzusetzen  sein.  Femer  bedeutet  im  Amharischen 
(XP£i ,  auch  noch  flJ'O A  geschrieben ,  Convention,  contrat, 
't'TTA  fit  une  Convention,  QJ'At  qui  respecte  une 
promesse,  flJ'A^^  teneur  de  promesses  (Abbadie,  dict. 
amarififia  643) ;  also  namentlich  das  den  beiden  letzteren  Beziehungs- 
adjektiven  zu  Grunde   liegende  Substantiv  ganz  in  dem  Sinne  wie 

Occj  Versprechen,  Verheissung.  Wir  werden  also  annehmen 
müssen,  dass  (DOA  im  Äthiopischen  ursprünglich  die  Bedeutungen 
von  nr*^ ,  sX^^  gehabt  hat,  und  dass  mithin  0  A'lh  (^»-^X  ^OA'lh 
ursprünglich  nur  den  bestimmten,  festgesetzten  Tag  bedeutet  haben 
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(vgl.  bei  Dozy  L^  »Ju:^  il  lui  fixa  un  jour),  nicht  den  Tag 
schleclitliin.  Die  in  der  Litteratur  ausschliesslich  vorliegende  Be- 
deutung ^den  Tag  verbringen*  des  Verbums  (DOA  (TA)  ist 
denominiert  von  der  späteren  Bedeutung  der  Substantiva  0A^> 
^POA*^.  —  Über  die  Entstehung  der  Bedeutungen  der  Gruppe 
(D^A.  Wächter,  f^dr^iA  Gefängnis,  QA  I  (D'A 
sentinelle  de  la  caravane  könnte  ich  nur  unsichere  Ver- 
mutungen aufetellen.  —  Vgl.  Barth,  etymoL  Stud.  §  22. 

■|"»ny  ZI.  65  schwerlich  „zurückkehren*,  möglicherweise  „eilen*. 
Vielleicht  als  Piel  aufzufassen  wegen  des  •>  an  dritter  Stelle  (statt 
V,  vgl.  ZDMG.  37,  403  f.,  406). 

Zu  nra  ZL  66  vgl.  Fraenkel,  Fremdwörter  274;  WZKM.  IH, 
355.  Ausdrucksweise  und  Zusammenhang  lassen  es  als  möglich 
erscheinen,  dass  die  Kirche  infolge  des  Dammbruches  beschädigt  oder 
zerstört  war,  also  wiederhergestellt  und  neu  geweiht  werden  musste. 

Ich  wünschte,  meine  Vorgtoger  hätten  ihre  Übersetzungen  der 
schwierigen  Worte  nbniDiaan  Diröp  in»  ZL  67  etwas  begründet; 
vielleicht   wäre    mir   dann   ein  Irren   erspart  geblieben.     Ich  kann 

aus  nbntoa  nichts  anderes  herausfinden,  als  ^J^^iJümj^ ,  was  ungefähr 
das  Gregenteil  von  „ihrem  Dienste*  ist,  wie  Glaser  und  Winckler 
übersetzen.  Sodann  "inns:  Es  liegt  ja  am  nächsten,  das  Wort  in 
D  +  ins  zu  zerlegen.  Aber  auf  aitt  nya  könnte  sich  ina  gramma- 
tisch nicht  beziehen,  höchstens  dass  man  es  adverbialisch  „dort* 
wenden  könnte.  Und  dann  würde  die  Unterdrückung  eines  Verbs, 
wenn  auch  vielleicht  nur  des  Verbs  „sein*  nach  der  Konjunktion 
D  immerhin  hart  berühren.  Es  kommt  mir  die  Vermutung  von 
ferne,  dass  'Vr^'yD  =  H\(^\h  sei:  „Sie  weihten  die  Kirche  von 
Marib,  desgleichen  einen  Presbyter,  der  in  der  Herrschaft  über  sie 
sei*.     Also  einen  höheren  Geistlichen,   einen   präpositus  niedrerer? 

Oder  etwa  ,j#*.a-naÖ  j-^?     Zu  y^  s.  namentlich  Dozy  supplem. 

ZI.  68.  Glaser  ist  nicht  sicher,  ob  ITD^  oder  nrp''  zu  lesen  ist ; 
dasselbe  Verbum  und  derselbe  Zweifel  kehrt  ZI.  116  wieder.  Über 
die  Bedeutung  kann  keine  erhebliche  Meinungsverschiedenheit  be- 
stehen: Der  Zusammenhang  weist  an  beiden  Stellen  deutlich  auf 
„sich  an  etwas  machen,  sich  anschicken,  sich  wohin  begeben*  od. 
ähnL  Es  liegt  nahe,  an  ein  dem  arab.  «i^  paralleles  südarab.  rp*« 
zu  denken^).  —  Der  Zusammenhang  scheint  weiter  darauf  hinzuweisen, 
dass  das  verstünmielte  Wort  .in  am  Ende  der  Zeile  „bis  dass* 
bedeutet,  was  auch  Glaser  vermutet  hat. 

Mit  i3>iiDT  ZL  70  beginnt  der  Vordersatz  eines  neuen  ver- 
ständlichen Satzes:  „Und  als  Sie  begonnen  hatten,  zu  .  .  *    So  auch 


1)  Obwohl  die  W.  ^Zi'^  im  SQdarab.  belegt  bt :  WZKM.  U,  195 ;  ZDMG.  80, 679. 
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schon  Glaser.  Der  Nachsatz  beginnt  mit  p  ZI,  72:  ^Da  trat  auf 
Verderben  iind  Pest  unter  den  Stämmen  und  in  der  Stadt*.  Dbbi 
ist  bereits  aus  I,  69  bekannt,  wo  es  mit  Dm»  verbunden  ist.   Diese 

Zusammenstellung,  sowie  Bedeutungen  des  arab.  J^^,  Sijks  be- 
rechtigten uns,  dort  eine  Bedeutung  wie  „Unheil,  Verderben*  an- 
zunehmen. Wie  dort  mit  Dm73,  so  ist  Dbbi  hier  mit  otaiT  ver- 
bunden. Dieses  etymologisch  ganz  unklare  Wort  findet  sich  bereits 
Osiand.  10,  3.  So  unklar  diese  Inschrift  immerhin  noch  ist  (vgL 
zuletzt  Corp.  I.  Sem.,  pars  IV,  tom.  I,  pag.  128 ff.),  so  konnte  doch 
bereits  in  meinen  Neuen  Beiträgen  S.  8  geschlossen  werden,  dass 
otoir  kein. Ungemach  eines  Einzelnen,  sondern  irgend  welche  Land- 
plage bedeuten  muss.  Das  ist  sichtlich  auch  hier  der  FalL  Ich 
habe  vermutungsweise  „Pest*  übersetzt,  weil  es  auf  mich  den  Ein- 
druck macht,  als  handle  es  sich  um  eine  Epidemie  (namentlich 
ZI.  92  f.). 

•»by  ■•rn  ZI.  74  =  JL^  ^aj>!.  Also  „Und  weil.  Sie  sahen, 
dass  das  Unheil  die  Stämme  vernichtete ,  verabschiedeten  Sie  sie, 
Ihre  Abessinier  und  Ihre  Himjaren". 

ZI.  76 ff.:  „Und  nachdem  Sie  die  Verabschiedung  unter  den 
Stämmen  vollzogen,  da  erschienen  die  Grafen,  welche  sich  in  Kdr 
verschanzt  hatten;  und  als  sie  zum  Könige  gelangten  mit  den 
Truppen,  welche  Sie  gerüstet  hatten,  um  sie  zu  bekämpfen,  da 
unterwarfen  sie  sich  dem  Könige.  Und  darauf  kehrte  der  König 
zurück  nach  der  Stadt  Märib  vom  Damme".  Ich  glaube  nicht,  dass 
der  vor  -pb?:  ZL  78  von  Glaser  ergänzte  Buchstabe  ein  «  ist;  ich 
vermute  vielmehr  eine  Präposition,  b  oder  n. 

Mit  "iTsnnsnDT  ZI.  87  beginnt  ein  Vordersatz,  dessen  Nachsatz 
mit  "iwnnXlT  ZI.  88  zu  beginnen  scheint:  „Und  als  zu  Ihnen  kam 
die  Botschaft  des  Nagäsl.  da  kam  (auch)  zu  ihnen  die  Botschaft  des 
Königs  von  Rom  u.  s.  w."  Dass  hier  der  Nachsatz  beginnt,  scheint 
mir  daraus  hervorzugehen,  dass  das  Verbum  iTanniti  nur  hier,  gleich 
an  der  zweiten  Stelle ,  wiederholt  ist ,  während  es  die  andern  vier 
Male  fehlt.  Die  Botschaft  des  Lehnsherren,  des  Nagä§l,  war  wohl 
ein  bekanntes,  erwartetes,  feststehendes,  selbstverständliches  Ereignis, 
welchem  die  übrigen  Gesandtschaften  gegenübergestellt  werden  • 
konnten.  —  nDCn»  ist  auch  mir  etymologisch  dunkel;  die  un- 
gefähre Bedeutung  steht  durch  den  Zusammenhang  fest. 

In  der  Auffassung  von  ZI.  92  ff.  weiche  ich  sehr  stark  von 
meinen  Vorgängern  ab.  Ich  verzichte  auf  eine  Auseinandersetzung 
mit  ihnen  und  gebe  gleich  meine  Übersetzung  und  Erklärung: 
„Und  weil  bekannt  geworden,  dass  das  Unheil  nachgelassen  hatte 
—  gepriesen  sei  der  Barmherzige!  — ,  da  erschienen  die  Stämme, 
wie  bei  Ihrer  ersten  Aufforderung,  indem  sie  sich  aufinachten  zu 
ihrem  (Ihrem)  zweiten  Termin*.  Nachdem  also  mit  T»«n  bD  ZI.  73  ff. 
gesagt  worden  war,  dass  das  Auftreten  des  Unheils,  der  Pest,  der 
Grund  war,  aus  dem  die  Stämme  beurlaubt  wurden,  wird  hier  in 
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dem  mit  y\y  bDT  ZI.  92  begmnenden  Satze  gesagt,  dass  nachdem 
die  Pest  erloschen,  die  Stämme  wieder  einberufen  wurden.  Glaser 
zweifelt,  ob  ZI.  92 — 93  ^bba  oder  ibbi  zu  lesen  sei  (vgl.  auch 
a.  a.  0.  S.  50  Anm.  3) :     Ich  nehme  mit  ziemlicher  Zuversicht  das 

letztere  an.   In  py  vermute  ich  ^Jlt ,  entsprechend  »n  =  ^ .    Die 

Bedeutung  von  "i'»*jn  (Ouy,  OuLj)  erschliesse  ich  allerdings  ledig- 
lich aus  dem  Zusammenhange.  Als  entfernte  Möglichkeit  scheint 
mir,    an  jjj.     Ou^,  zu  denken;   eher  noch  weniger  Zutrauen  hätte 

ich  zu  der  Vermutung,  dass  T«'^n  bedeutete  „sich  nach  Du-Raidän 
wenden*,  dass  also  die  Epidemie  nur  ihren  Schauplatz  geändert 
hätte.  —  an  ZI.  93  »wie*,  wieder  eine  Bestätigung  der  Mordt- 
mannschen  Entdeckung.  —  In  r:n«niö  ZI.  94  sehe  ich  eine  dem 
thatwörtl.  Infinitiv  des  Äthiopischen  entsprechende  Konstruktion, 
äthiopisch  etwa  't'^\Hi\^^.  Das  scheint  bereits  Winckler  er- 
kannt zu  haben,  wie  man  aus  seiner  Übersetzung  „indem  sie  eilten* 
schliessen  kann. 

ZI.  95  ff. :  „Und  als  angelangt  waren  die  Stämme  in  dem  letzten 
Zeitraum  des  (Monats)  Dd'wn,  und  als  die  Stämme  zu  Ihnen  ent- 
sandt hatten  ihre  Ergebenheit,  da  stellten  Sie  wiederher  was  durch- 
brochen war  von  der  Mauer,   die  Ya'fur  vollendet  hatte*.     "|nnnfi^ 

ZI.  97  =  ä^T+  Artikel,   während   pn«  ZI.  95    doch  wohl  ^ 

+  Artikel  ist.  —  ittn'^toJ^DT  ZI.  97  fasse  ich  also  in  derselben 
transitiven  Bedeutung  „senden,  schicken*  (nicht  „kommen*),  wie 
ZI.  18 — 19;  dieselbe  düi-fte  dann  auch  in  H.-öur.  8  wahrscheinlich 
sein.  —  Zu  I7:n-i3  vgl.  ZI.  52. 

Auch  ich  kann  zwischen  ZI.  98  und  99  einen  ungezwungenen  Zu- 
sammenhang nicht  erkennen.  Es  scheint  mir,  als  habe  in  der  fehlen- 
den Stelle  etwa  gestanden:  „Nach  vollendeter  Wiederherstellung  zog 
der  König*  nach  Saba,  desgleichen  die  Grafen,  welche  beim  Könige 
waren  und  Ihre  Beamten. 

ZI.  101  ff. :  „Und  als  Sie  sie  (die  Mauer)  wiederhergestellt  hatten^ 
von  dem  Ausbrechen  des  Grundfelsens  an  bis  zur  Spitze,  und  als 
Sie  vor  der  Mauer  hinzugefügt  hatten  eine  Neuanlage,  da  betrug 
das  was  Sie  mit  den  Stämmen  vollendet  hatten  45  Ellen  an  Länge 
und  35  Ellen  an  Höhe  und  14  Ellen  an  Breite,  in  Steinblöcken*. 
Aus  dem  Zusammenhange  scheint  sich  zu  ergeben,  dass  es  sich  bei 
0:3^p  nicht  um  eine  Erneuerung,  eine  Restaurierung,  sondern  um 
eine  Neuanlage  handelt.  Demgemäss  haben  auch  Glaser  und  Winckler 
übersetzt.  Entsprechende  Bedeutung  scheint  das  Verbum  ZI.  112 
zu  haben.  —  tiz^l  wohl  der  Singular  zu  dem  äthiop.  plurale  tantum 
ACjPf^.   —   Auffallend   ist   ZI.  108—109    072«   nty   MS-iN. 
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Denn  da  I,  74—75,  II,  106—108  D73«  immer  als  Femininom  kon- 
struiert wird,   so   sollte  man  auch  hier  D^K  niOT  yan«  erwarten. 
Zu   dem   unbekannten   Trnn   ZI.  110   vgl   zu  ZI.  57.      Dann 

nnpsci  in*it:?2n;  s.  I,  7 — 8. 

t  •.  ^ 

ZI.  112 ff.:  „Und  Sie  legten  neu  an  einen  Auslass  eines  ]p)5m, 
abgesehen  von  den  alten*.  Wenn  Ddsn  Eigenname  wäre,  so  würde 
D;ran  ani  bedeuten  „den  Auslass  von  gb§m*,  womit  die  Neu- 
anlage genügend  gekennzeichnet  wäre.  Es  wäre  dann  nicht  recht 
ersichtlich,  weshalb  noch  der  Zusatz  vanp»  n^y  hinzugefügt  ist;  er 
wäre  mindestens  sehr  überflüssig.  Beinahe  notwendig  aber  wird 
dieser  Zusatz,  sobald  wir  D^nn  arri  in  der  oben  angegebenen  völlig 
indeterminierten  Weise  auffassen:  Der  König  legte  einen  ipbSm- 
Auslass  neu  an,  zu  den  alten  schon  vorhandenen  hinzu  und  von 
diesen  wohl  zu  unterscheiden!  Ich  fasse  also  '|72lpN  als  deter- 
minierten Plural  auf.  Aus  diesen  Erwägungen  vermute  ich,  dass 
D\2;sn  ein  Appellativum  ist,  —  vielleicht  dasselbe  bedeutend  was 
in  I  n3»D  genannt  ist 

ZI.  113 f.  Dbbctt  -«n^:-)  scheint  von  -yy^'^r^  abzuhängen:  Der 
König  legte  neu  an  .  .  .  ,und  das  Nmry  von  Mfllm*.  Beide  Aus- 
drücke aus  I  bekannt.  Da  aber  in  I  von  einem  DbbD73  '>'n^3  nicht 
die  Rede  ist,  so  steht  nichts  im  Wege,  dasselbe  hier  als  Neuanlage 
zu  betrachten.  —  Möglich  indes,  dass  es  von  l"*?  abhängt. 

"iJ^niDT  ZI.  114  f.  entspricht  dem  iNnii  I,  82,  wie  auch  I  86 
gestanden  haben  wird.  Das  D  ist  hier  störend,  da  schwerlich  ein 
Vordersatz  anzunehmen  ist. 

Das  letzte  Glied  der  zusammengesetzten  Zsüil  50  806,  ^ri'TQ , 
kann  der  Regel  nach  nicht  mit  dem  unmittelbar  folgenden  Dpp"T  = 
\JfL*3^  Mehl  verbunden  werden.  Es  wird  also,  wozu  ja  auch  sonst 
der  Sinn  durchaus  drängt,  ein  Massausdruck  weiblichen  Geschlechts 
im  Sinn  behalten  sein:  „50  806  (Pfund  od.  ähnl.)  Mehl*.  Ebenso 
wird  ein  Massausdruck  im  Sinne  behalten  sein  ZI.  121  „und 
26  000  (Pfund  od.  ähnL)  Datteln".  —  Auf  D-»73n  folgt  nun  un- 
mittelbar bfi^s^T»  '|n3p3 .  Ich  glaube,  wir  haben  hier  eine  Apposition 
zu  a")7-n,  die  die  nähere  Art  der  Datteln  angiebt,  wahrscheinlich 
eine  gute  Gattung.  Bedenkt  man,  dass  die  Dattelpalme  im  Äthiop. 
jO^^AT  heisst,  so  scheint  es  äusserst  naheliegend,  in  dem  in- 
schriftlichen in:ps  dieses,  um  die  Endung  an  vermehrte  äthiopische 
Wort  wiedei-zufinden.  Wechsel  von  n  imd  li  ZDMG.  48 ,  650. 
Also   „Yada'ilsdatteln**. 

ti=aüT  ZI.  122:  „und  Schlachtvieh*  =  äthiop.  'P'flrh  (für 
'P'fl'i).  Dieser  Begriff  wird  sofort  erläutert  durch  „3000  Dn-»nn 
und  Rinder",  woraus  ersichtlich,  dass  on^ST  etwas  specielleres  als 
Dn2t:  bedeuten  muss,  vielleicht  speciell   „Schlachtkameele". 
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Eine  buddhistische  Bearbeitung  der  Krsna-Sage. 

Von 

£•  HardjT. 

Bei  der  Bearbeitung ,  die  ich  im  Auge  habe,  handelt  es  sich 
nicht  um  eine  freie  Erfindung,  die  nur  die  aus  der  epischen  Ky§ija- 
Sage  bekannten  Namen  und  allenfalls  einzelne  Momente  derselben 
rein  willkürlich  verwendet.  Es  sind  hier  vielmehr  deutliche  An- 
klänge an  die  betreffende  epische  Litteratur  vorhanden,  oder,  rich- 
tiger gesagt,  Beziehungen,  die  nur  unter  der  Voraussetzung  eines 
Abhängigkeitsverhältnisses  zu  erklären  sein  werden. 

Vor  mir  hat  zuerst  Joseph  Dahlmann  auf  die  Bedeutung 
des  Textes,  der  bei  unserer  Frage  fast  allein  in  Betracht  kommt, 
d.  L  des  Ghatsgätaka,  für  die  Kf§9a-Sage  hingewiesen  ^).  Ich  selbst 
bin  unge&hr  gleichzeitig  mit  D.  auf  dieses  wichtige  Stück  der 
Päli-Litteratur  aufmerksam  geworden.  Ich  fand  nämlich,  dass  die 
Verse  des  Ka^hapetavatthu  *)  sich  beinahe  vollständig  mit  den  Versen 
des  genannten  Jätaka  decken,  während  die  Prosaerzählung  in 
Dhammapälas  Kommentar  gerade  die  auf  die  eigentliche  K^^^a-Sage 
bezüglichen  Teüe  weglässf*).  Ich  versäumte  es  aber  damals  die 
Sache  weiter  zu  verfolgen.  Indem  ich  nunmehr  darauf  zurück- 
komme, will  ich  mich  indess  nicht  damit  begnügen,  einfach  zu 
zeigen,  dass  Beziehungen  zwischen  der  epischen  und  der  buddhi- 
stischen Litteratur  auch  was  den  uns  beschäftigenden  Gegenstand 
angeht  vorhanden  sind,  sondern  ich  möchte  zugleich  versuchen,  sie 
ein  wenig  genauer  anzugeben.  Dies  hat  natürlich  seine  Grenzen. 
Allein  der  Versuch  ist  wenigstens  zu  machen,  und  so  ganz  er- 
gebnislos wird  die  Prüfung  sicherlich  nicht  verlaufen.  Ein  Gewinn 
wäre  es  schon  in  meinen  Augen,  wenn  es  sich  herausstellte,  dass 
gewisse  Elemente  der  Sage  unbedingten  Anspruch  auf  ein  hohes 
Alter  haben,  ja  wenn  es  am  Ende  auch  nur  bei  der  Wahrnehmung 
bliebe,  dass  bestimmte  Züge  am  Sagenbilde,   darunter  auch  solche 


1)  Dm  MahftbhSraU  als  Epos  u.  Rechtsbuch,  S.  134. 

2)  p.    18  f.     (Ich    eitlere    alle    Päli-Texte,    wo  nichts   anderes    bemerkt 
wird,  nach  den  Ausgaben  der  PlUl-Text-Society). 

3)  p.  93  ff. 
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von  scheinbar  untergeordneter  Art,  uns  von  zwei  Seiten  her  ver- 
bürgt sind,  so  hätte  eben  darin  der  Schluss  auf  die  ursprüngliche 
Gestalt  der  Sage  eine  nicht  zu  verachtende  Stütze  gefunden. 

Da,  wie  schon  gesagt,  es  ein  Jätaka  ist,  aus  dem  ich  schöpfe^ 
so  muss  ich  ein  paar  Worte  über  die  Kompositionsweise  des  Ghata- 
jätaka  vorausschicken.  Dagegen  habe  ich  nicht  nötig,  die  sattsam 
bekannte  Einrichtung  unserer  Jätaka- Atthakathä ,  worin  sämtliche 
Jätakas  übereinstimmen ,  nochmals  darzulegen  ^).  Ich  beschränke 
mich  also  lediglich  auf  meine  Quelle.  Zwar  befinde  ich  mich  nicht, 
um  davon  auszugehen,  in  der  gleichen  Lage  wie  Heinrich  Lüders 
in  Hinsicht  auf  die  R^ya^fÄga-Sage ,  allein  auch  ich  habe  ebenso 
wie  er  „die  Gäthäs  und  die  Prosaerzählung  auseinanderzuhalten"  ^. 
Letztere  ist  in  unserem  Falle  der  alleinige  Träger  der  Sage,  die 
Gäthäs  stehen  mit  ihr  als  solcher  in  keinem  weiteren  Verbände,  als 
dass  sie  Namen  enthalten,  die  auch  in  der  K^^a-Sage  vorkommen. 
Wir  hören  von  Eanha  (Kfsna),  auch  Kesava  (Keöava)  genannt,  dem 
sein  Lieblingsbruder  Ghata  oder  Ghatapandita ,  der  weise  Ghata. 
gegenübersteht,  von  einem  Rohinevya  (Rauhipeya)  und  von  Dvärakä, 
einer  nicht  näher  bezeichneten  örtlichkeit.  Die  Besprechung  der 
beiden  ersten  Namen  sowie  des  letzten  nehme  ich  später  wieder 
auf.  Was  Rohineyya  betrifft,  den  die  eigentliche  Kfsija-Sage  unseres 
Jätaka  unerwähnt  lässt,  so  glaube  ich,  dass  uns  hier  eine  Erinnerung 
an  den  Sohn  der  EohipT  (der  zweiten  Gemahlin  Vasudevas)  vorliegt. 
Die  Gräthäs  lassen  uns  im  Unklaren,  ob  derselbe  ein  Verwandter 
oder  Freund  von  Ka^ha-Kesava  war.  Der  begleitende  Prosatext 
nennt  ihn  einen  amacca  {amätya\  also  meinetwegen  einen  Minister 
des  Königs  Väsudeva  (=  Kaijha- Kesava).  Ghata,  welcher  in  der 
Kf'sna-Sage  des  nach  ihm  benannten  Jätaka  übrigens  nur  einmal 
(in  der  Liste  der  Söhne  der  Devagabbhä,  und  zwar  als  zweit- 
jüngster) aufgeführt  wird,  könnte  wegen  der  ihm  zugedachten 
Rolle,  die  (buddhistische)  Weisheit  über  den  Tod  zu  verkündigen^ 
mit  Gh|ta,  dem  Sohne  des  Dharma^  in  Verbindung  gebracht 
werden.  Dharma  wäre  dann  natürlich  in  dem  Sinne  zu  nehmen, 
den  Buddha  dem  Worte  verliehen,  wie  denn  auch  dieser  selbst 
sich  mit  Ghatapaijdita  in  derjenigen  seiner  früheren  Existenzen 
identifizierte,  in  welcher  er  mit  Väsudeva  und  den  übrigen  aus 
dem  Kfs^a-Kreise  gemeinsam  handelnd  auf  der  Weltbühne  er- 
schienen war. 


1)  Näheres  darüber  in  T.  W.  Rbys  Davids,  Buddhist  Birth  Stories, 
vol.  I,  p.  LXXIV  ff.;  The  Jfitaka,  translated  under  the  editorship  of  Prof.  E. 
B.  Cowell,  vol.  I,  p.  Vn. 

2)  Götting.  gel.  N.  phil.-hist.  Cl.  1897,  S.  119. 

3)  Ano8  tu  putro  Dharmo  ^bhüt,  Ghrtaa  tasyätmajo  ^bhavat. 
(Harivaipsa  I,  32  127;  ich  eitlere  den  H^  nach  der  Bombayer  Ausg.  von  1897. 
Diese  Ausg.  zählt  für  jedes  der  drei  Bücher  die  adhyäyaa  besonders.  Ich 
bezeichne  das  Harivamsaparvan  der  Einfachheit  halber  mit  I,  das  Yisnup^  mit 
II  und  das  Bhavisyap®  mit  III;  die  grössere  arab.  Ziffer  gibt  den  betr.  adky^ 
und  die  kleinere  den  Uoka  an.) 
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Die  Situation,  in  die  uns  die  erwähnten  Gäthäs*)  versetzen, 
und  die  wir  auch  ohne  die  die  Strophen  verbindende  Prosa  ^)  leicht 
erraten  könnten,  ist  kurz  folgende.  Kanha-Kesava  kann  sich  über 
den  Tod  seines  Sohnes  nicht  trösten.  Um  ihn  auf  andere  Gedanken 
zu  bringen,  simuliert  sein  Bruder  Ghata  LTsinn,  indem  er  lamen- 
tierend beständig  ausruft :  soso  soso  (der  Hase,  der  Hase).  Kai^ 
erfährt  dies  durch  BohiQeyya  und  alsbald  erhebt  er  sich  von  seinem 
Lager,  das  er  seit  dem  Tode  des  Sohnes  nicht  verlassen  hatte,  und 
fragt  den  Bruder,  wer  ihm  denn  einen  Hasen  weggenommen  habe, 
er  brauche  nur  zu  sagen,  welchen  er  wünsche,  einen  von  Gold 
oder  Edelstein,  einen  aus  Erz  oder  Silber,  einen  aus  Alabaster 
(?  aankhasila)  oder  Korallen,  oder  Meister  Lampe  in  Person,  er 
solle  ihn  haben.  Keinen  von  allen,  ist  die  Antwort,  aber  den 
Hasen  im  Mond !  Da  begehrst  du,  was  du  nicht  haben  kannst,  ver- 
setzt darauf  Kai?ha.  Und  doch,  sagt  Ghata,  thust  du  das  Gleiche, 
denn  den  Toten  ruft  kein  Spruch,  kein  Kraut  und  kein  Geld 
zurück.  Sterben  müssen  Alle.  Kfsna  hört  auf  zu  klagen  und  ist 
vollkommen  beruhigt.  —  Das  Ka^hapetavatthu  hat  überdies  5  Verse 
(vv.  11 — 15),  die  im  Ghatajätaka  fehlen.  Sie  behandeln  das 
Thema,  dass  Alle  sterben  müssen  und  dass  nichts  vor  dem  Tode 
schützt,  weder  Stand  imd  Eang  noch  (brahmanisches)  Wissen;  die- 
jenigen aber,  die  sich  innerlich  frei  gemacht,  streifen,  wenn  ihre 
Zeit  gekommen,  das  Leibliche  leicht  von  sich  ab.  Motiviert  sind 
diese  zwischen  v.  10  u.  11  des  Ghata®  eingeschobenen  Verse  durch 
die  Worte,  welche  dem  Kaijhapeta^  zufolge  der  „Meister*  sprach, 
bevor  er  die  Erz&hlung  mitteilte,  und  nach  Beendigung  derselben 
wiederholte:  „Die  Weisen  der  Vorzeit  hörten  auf  die  Rede  der 
Weisen  und  klagten  nicht  um  den  toten  Sohn"  und  „So  hörten 
die  Weisen  der  Vorzeit  auf  die  Rede  der  Weisen  und  Hessen  ab 
von  der  Klage  um  den  Sohn*  ^).  Femer  ist  die  Stellung  von 
V.  11    {Yassa   etädisG)^)   in    beiden  Texten    verschieden,   sie   ent- 


1)  Ich  verweise  auf  Pausbölls  Ausg.  (vol.  IV,  p.  84flf.). 

2)  Nur  eine  Strophe  (2)  fUhrt  die  Erzählung  weiter. 

3)  Ähnlich  wie  im  Qhatajfitaka  «»  Ka^hapetavatthu  der  um  seinen  Sohn 
trauernde  £Lai;iha  durch  seinen  Bruder  zur  Einsicht  gebracht  wird,  sieht  auch 
im  (Jinistischen)  Kommentare,  den  Herrn.  Jacobi  (Die  Jaina-Legende  von 
dem  Untergange  Dv&ravatls  und  von  dem  Tode  Krsnas)  in  dieser  Zeitschrift 
(Bd.  42,  1888,  S.  503 f.;  518 f.)  herausgegeben  und  übersetzt  hat,  Baladeva  auf 
die  Bilder  hin,  die  sein  Bruder  SiddhSrtha  ihm  vorzauberte,  das  Vergebliche 
seines  Kummers  über  den  Tod  Krsnas  ein.  Im  übrigen  sei  an  Aijunas  Klage 
um  seinen  Sohn  Abhimanyu  im  Dronaparvan  des  MahSbhSrata  und  den  Zu- 
spruch Krsnas  erinnert  (72  66 — 74;  ich  eitlere  das  Mahfi^  nach  der  Bombay  er 
Ausg.  von  1890  und  sonst  wie  auf  S.  26  Anm.  3  angegeben  ist),  desgleichen 
an  Aijnnas  Klage  um  K^sna  (Mausalaparvan  8  16.  23  f.)  und  Vyfisa  Dvaipftyanas 
Belehrung. 

4)  Die  kleinen  Abweichungen  im  Wortlaut  verdienen  Beachtung.  Sie 
werden  bestätigt  durch  die  Schollen,  die  ans  dem  5.  Jahrh.  n.  Chr.  herrühren. 
Der  dem  11.  Verse  (nach  der  Rezension  des  JStaka)  im  Petavatthu  verliehene 
Wortlaut  scheint  mir  veranlasst  zu  sein  durch   die  Stellung  dieses  Verses  nach 
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spricht  jedoch,  wie  ich  glaube,  im  Jätaka  besser  der  Gedanken- 
folge als  im  Petavatthn,  wo  dieser  Vers  den  Abschluss  des  Ganzen 
bildet. 

Die  Gothas,  deren  Inhalt  ich  in  Kürze  angegeben  habe,  machten 
einen  Bestandteil  der  kanonischen  (nur  Gäthäs^)  umfassenden) 
Jätaka- Sammlung  aus,  ehe  sie  in  das  Petavatthu  herübergenommen 
wurden.  Das  Peta-  und  das  Vimänavatthu,  zwei  (jüngere)  Parallel- 
sammlungen haben  sich  n&mlich  Alles  angeeignet,  was  irgendwie 
zu  ihrem  Zwecke  passte.  So  kommt  es,  dass  wir  in  jeder  dieser 
Sanunlungen  genug  erborgtes  Gut  antreffen*).  Damit  ist  freilich 
noch  nichts  darüber  entschieden,  ob  die  überlieferte  (Gestalt  des 
Ghatajätaka  auch  die  ursprüngliche  war.  Die  Frage  nach  der 
Gestalt,  die  dieses  Jätaka  bei  seiner  Bezipierung  in  das  Petavatthu 
hatte,  drängt  sich  schon  durch  die  verschiedene  Fassung  der  mit 
atzte  (Einstmals)  anhebenden  Prosaerzählung  auf.  Berücksichtigt 
man  blos  den  in  den  Gäthäs  behandelten  Gegenstand  —  die  Klage 
eines  Vaters  um  seinen  toten  Sohn,  und  wie  derselbe  von  seinem 
Schmerze  geheilt  ward  — ,  so  liegt  die  Vermutung  nahe,  dass  die 
in  der  Petavatthu- A^thakathä  überlieferte  Erzählung  die  ursprüng- 
liche sei.  Ohne  Zweifel  ist  dieselbe  sachlicher  gehalten  als  die  in 
der  Jätaka- AttÄkathä  uns  überlieferte  Erzählung.  Nichtsdestoweniger 
bin  ich  aus  inneren  und  äusseren  Gründen  der  Meinung,  dass  die 
kürzere  Fassung  in  der  Petavatthu-A^  durch  Abkürzung  und  vor- 
nehmlich unter  Beiseitelassung  der  Kysi?a-Sage  aus  der  ausftihr- 
licheren  Jätaka-Erzählung  hervorgegangen  ist. 

Fürs  Erste  machen  wir  auch  anderwärts  die  Beobachtung,  dass 


dem  mit  Evam  karonti  sappannä  beginnenden  Verse,  för  welche  Ordnong 
wir  gleichfalls  an  den  Schollen  eine  Oewfthr  haben.  Ob  aber  nicht  in  Pftda  b 
doch  ursprünglich  (tmaccä  purisapanditä  statt  amaccaparicärikä  stand,  ist 
aus  dem  betreffenden  Schollon  nicht  mit  Sicherheit  zu  entnehmen. 

1)  Bekanntlich  läuft  neben  der  Einteilung  in  5  NlkSyas  eine  in  9  Angas 
her  (s.  Sum.  Vil.  part  I,  p.  23  f.).  Das  Einteilungsprinzip  ist  bei  letzterer 
nicht  rein  von  der  Form  allein,  sondern  tellwebe  auch  vom  Inhalt  hergenommen. 
Unter  die  GftthSs  fallen  nach  Buddhaghosa  (I.  c.)  blos  Dhammapada,  Thera- 
und  Therl-GäthS  und  vom  Suttonipftta  die  OSthSs  ohne  die  Suttas.  Nun 
rechnet  aber  schon  Dhammapftla  (Einl.  zur  Af^hakathS  des  Petavatthu  und 
Viminayatthu)  auch  Peta-  und  Vimänavatthu  zu  den  GftthSs.  Beide  Texte  um- 
fassen nur  Strophen,  und  gleichwohl  setzen  diese  eine  die  Strophen  verbindende 
Prosa  ebenso  voraus  wie  das  Jfitakam.  Wenn  also  das  letztere  als  Anga  fElr 
sich  figuriert  neben  den  GftthSs  u.  s.  w. ,  so  ist  damit  nicht  bewiesen,  dass 
seine  Prosaerzfthlungen  von  Anfang  an  fixiert  waren  noch  dass  wir  kein  Recht 
haben  das  Jfttakam  den  GftthSs  zu  subsumieren.  Ausschlaggebend  für  seine 
aparte  Stellung  war  indess  vielleicht  weniger  die  ungleich  grössere  Zahl  von 
Strophen,  die  es  enthält,  vertriichen  mit  Sammlungen  vom  Umfange  eines  Peta- 
oder  VimSnavatthu ,  als  der  Umstand,  dass  bei  jedem  JStaka  die  zeitliche  Per- 
spektive von  vornherein  gegeben  war.  An  dem  stereotypen  atlte  konnte  sieh 
kein  Erzähler,  so  weltgehende  Lizenzen  er  sonst  auch  hatte,  vorbeldrUcken. 
Barin  bestand  Ihr  unterscheidendes  Merkmal. 

2)  Als  Beispiel  für  das  Vimänavatthu  nenne  Ich  das  GuttUavlmSna  (p.  88), 
worin  beim  Guttilajfttaka  (voL  II,  248  ff.)  Anleihen  gemacht  werden. 
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unsere  Jätaka-Sammlnng  was  die  Prosaerz&hlrmg  angeht  oft  recht 
weit  ausholt  und  mitunter  Stoffe  hereinbezieht,  die  mit  den  Gäthäs 
zunächst  nichts  zu  thun  haben,  die  demnach  einzig  aus  einer  ge- 
wissen Pietät  gegen  den  überkommenen  Erzählungstoff,  nebenbei 
auch  aus  Lust  am  Erzählen  uns  erhalten  worden  sind.  Solche 
Fälle  sind  zahlreicher  als  die  andern,  in  denen  Prosa  und  Verse 
zwar  einen  und  denselben  Stoff  behandeln,  aber  mit  so  vielen  Ab- 
weichungen von  einander,  dass  man  nicht  umhin  kann,  eine  ältere 
mit  den  Versen  übereinstimmende  Prosa  zu  postulieren.  Bei  Fällen 
wie  dem  unsrigen  haben  wir  allerdings  immer  mit  der  Möglichkeit 
zu  rechnen,  dass  die  ESrzählimg  nicht  schon  von  Anfang  an  den 
Umfang  hatte,  den  sie  in  der  Überlieferung  einnimmt,  dass  mithin 
eine  ausschliesslich  den  Inhalt  der  Gräthäs  reproduzierende  Erzählung 
sich  allmählich  zu  einer  freieren  erweiterte.  Daneben  bleibt  eine 
andere  Möglichkeit  bestehen,  nämlich  dass  in  eine  rein  profane 
Geschichte  (vom  buddhistischen  Standpunkte  aus)  blos  um  ihr  eine 
erbauliche  Seite  abzugewinnen  eine  lehrreiche  Episode  eingeschaltet 
wurde ^).  Auffallend  ist  jedenfalls,  dass  in  dem  uns  vorliegenden 
Falle  die  Gräthäs  die  Episode  allein,  dagegen  nichts  von  der 
profanen  Sage  aufbewahrt  haben,  um  so  auffallender,  als  Teile 
der  K;*§i^a-Sage  auch  in  Liedform  in  buddhistischen  Kreisen  bekannt 
waren.  Wir  treffen  an  zwei  verschiedenen  Stellen  unserer  .Jätaka- 
Sammlung  je  eine  Strophe  an,  worin  direkt  nur  an  den  Schluss- 
teil der  Prosaerzählung  im  Ghatajätaka  angespielt  wird,  doch  so, 
dass  damit  indirekt  zugleich  das  Vorhandensein  der  ganzen  Erzählung, 
d.  i.  der  Ky^^a-Sage  in  ihrem  vollen  Umfang  bezeugt  wird  *).  Wenn 
daraufhin  der  Scholiast  das  Ghata^  als  den  Fundort  jener  Sage 
nennt,  an  die  diese  Verse  anspielen  {vatthum  OhcUyätake  [sie] 
vitthäritam)^,  so  hat  er  vollkommen  richtig  gesehen,  obschon  der 


1)  Man  vergegenwärtige  sich  was  Buddhaghosa  (Sum.  Vil.  part  I,  p.  89) 
bemerkt.  Er  führt  als  ein  Beispiel  der  im  Digha-Nikäya  (vol.  I,  p.  7)  er- 
wähnten Eönigsgeschicbten  an  MahäaammcUo  Mandhätä  Dhammäsoko  evatn 
mahanubhävo  und  als  Unterart  die  Hofgeschichte  {gehasitakatha)  ^  wovon  ein 
Beispiel  sei  asuko  räjä  abhirüpo  dassamyo,  Geschichten  von  diesem  Genre 
gehören  aur  niederen  Unterhaltung  (tiracchänakatha),  die  sich  nicht  fUr  Asketen 
geziemt.  Dagegen,  wenn  sie  von  dem  Genre  sind  wie  so  pi  näma  evam 
mahanubhävo  khayam  gato,  sind  sie  zulässig,  weil  sie  Stoff  zur  Betrachtung 
über  die  Vergänglichkeit  geben.  « 

2)  Yan  ce  pivitvä  Andhakavenhuputtä 
sämuddatlre  paricärayantä 

waakamum  musalehi  annamannam  (vol.  V,  p.  18  v.  25); 
KanJicuilpäyan'  äsajja  isim  AruUiakavcnhuyo 
annamanhani  musale  hantvä  sampaitä  Yamasädanam  (1.  c.  p.  267 
V.  29). 

3)  Zur  Strophe  Kanhadipäyan'  äsajja.  Zur  andern  Strophe  Yan  ce 
pivitvä  giebt  er  nur  die  Erklärung  AndhakavenhtiptUtä  H  dasabhättkaräjäno. 
Dagegen  erinnert  er  zu  v.  3  des  Tesakunajfitaka  (vol.  V,  p.  115)  an  das  Ghata- 
jätaka, wo  erzählt  werde,  wie  die  Söhne  der  zehn  Bruder- Könige  den  Unter- 
gang des  Geschlechtes  des  Väsudeva  herbeigeführt  haben. 
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Sachverhalt  ohnehin  klar  genug  lag  für  jeden  Sehenden.  Es  stehen 
uns  also  fürs  Zweite  nicht  blos  die  oben  erwogenen  inneren, 
sondern  auch  die  zuletzt  in  Betracht  gezogenen  äusseren  Grunde 
zur  Seite.  Ich  glaube  daher  sagen  zu  dürfen,  dass  die  ausführ- 
lichere Fassung  unserer  Erzählung  die  ursprüngliche  und  dass  sie 
so  alt  ist  wie  die  Gäthä-Bestandteile  der  Jätaka-Sanunlung ,  d.  h. 
in  vorchristliche  Zeit  hinaufreicht. 

Meine  Aufgabe  ist  es  nun,  die  im  Ghatajätaka  enthaltene 
Kysna-Sage  mit  der  Sage  im  Hanvaipsa  einerseite  (d.  i.  in  Bezug 
auf  Kys^as  Herkunft  und  Thaten)  und  mit  der  Sage  im  Mausala- 
parvan  des  Mahäbhärata  (B.  XVI)  anderseits  (d.  i.  in  Bezug  auf 
den  Tod  Kysnas  und  den  Untergang  seines  Geschlechtes)  zu  ver- 
gleichen. Nur  im  zweiten  Teile  gebe  ich  eine  vollständige  (Tber- 
setzung  des  hierher  gehörigen  Abschnittes  aus  dem  Ghata*^,  wie 
ich  auch  in  diesem  Teile  die  jinistische  Gestalt  der  Sage  heran- 
ziehen werde  ^).  Hingegen  scheint  mir  im  ersten  Teile  eine  sorg- 
fältige Analyse  der  Sage  auf  Grund  des  Ghata^  und  mit  Rücksicht 
auf  ihre  Übereinstimmung  mit  der  epischen  Sage,  bez.  ihre  Ver- 
schiedenheit von  derselben  zu  genügen.  Daran  soll  sich  die  Beant- 
wortung einiger  mit  dem  vorliegenden  Gegenstande  zusammen- 
hängender Fragen  anschliessen. 

I.    Ki'§nas  Herkunft  und  Thaten*). 

§  1.  Im  Nordland  (Uttarapatha)  herrscht  Mahä-Kamsa  in 
der  Stadt  Asitafijana^  als  König.  Er  hat  zwei  Söhne  und  eine 
Tochter.  Die  Namen  der  beiden  Söhne  sind  Kamsa*)  und  Upa- 
kamsa,  der  Name  der  Tochter  ist  Devagabbhä,  So  das  Ghata- 
jätaka. Nach  dem  Harivamsa  sind  Kamsa  und  Devaki  Geschwister- 
kinder, doch  vgl.  §  2.  Der  Vater  des  K®  heisst  Ugrasena  und  der 
der  D®  Devaka,  und  diese  sind  Brüder,  Söhne  des  Ahuka^).  Die 
Residenz  ist  Mathuiü^). 

1)  Es  verlohnt  sich  nicht  die  durch  ErnstLeumann  (Actes  du  sixi^me 
Congr^  intern,  des  Orient  Ul^me  partie,  p.  551  f.)  unter  dem  Titel  ,,Die 
Herodes-Sage"  bekannt  gewordene  jinistische  Parallele  zu  dem  ersten  Teile 
unserer  Sage  heranzuziehen,  da  sie  abgesehen  von  dem  Motiv  der  Kinder- 
vertauschung  keine  Berührungspunkte  aufweist. 

2)  s.  JSt  vol.  IV,  p.  79 — 84.  Ich  verweise  zudem  auf  die  Analyse, 
Welche  Ernst  Windisch  von  der  KrsnAlegende  nach  dem  Harivamsa  in  den 
Berichten  der  k.  sächs.  Ges.  d.  Wiss.  jphilol.  bist.  Gl.  Bd.  37  (1885),  S.  456£^ 
gegeben  hat.     Sie  reicht  bis  auf  den  Krieg  mit  Jarftsandha. 

S)  Die  nähere  Bestimmung  Kamsabhoge  „im  Gebiet  des  K^'  trSgt  nichts 
zur  Aufhellung  der  geogr.  Lage  bei.  Der  zweite  Teil  von  Asitanjana  begegnet 
uns  wieder  in  Anjanadevl,  Vllsudevas  Schwester.  Es  drücken  überhaupt  viele 
Namen  in  unserer  Sage  die  dunkle  Farbe  aus.  Ausser  Asita^  und  A^anadevl 
gehören  hierher  Kanha  und  KanhadlpSyana ,  auch  Kslasena  (oder  K8|ayäns), 
KS|amattiya  (oder  Kfilamattika),  um  nur  beim  Ghat^jStaka  stehen  zu  bleiben. 

4)  Übereinstimmende  oder  ähnlich  lautende  Namen  sind  curslv  gedruckt. 

5)  I,  87  26—33. 

6)  Wird  beschrieben  I,  54  66—62. 
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Der  eine  Upakaipsa  im  Ghata^  vertritt  die  acht  übrigen 
Brüder  des  Eaipsa.  Die  Namen  Devaka  und  Devaki  sind  nicht  von 
deva  zu  trennen*),  und  Devaki  entspricht  Devagabbhä,  sei  es  dass 
man  devagarbha  als  Götterspross  deutet  oder  im  Sinne  von  ,,  Götter 
(deväs)  zu  SprÖsslingen  habend '^  versteht.  Die  Namen  von  sechs 
Söhnen  der  Devagabbhä  endigen  auf  deva.  Möglicherweise  liegt 
somit  im  Namen  Devagabbhä  eine  Beminiscenz  vor  aus  der  Sage, 
wonach  die  ^adgarbfiä,  d.  i.  die  sechs  Söhne  des  Asura  Ealanemi 
in  den  Leib  der  Devaki  eingehen  2),  doch  könnte  es  ebensogut 
blosser  Zufall  sein.  —  Das  Urteil  über  die  Verschmelzung  des 
Göttlichen  mit  dem  Menschlichen  in  der  Jätakagestalt  unserer  Sage 
muss  ich  mir  bis  zum  Schlüsse  vorbehalten. 

§  2.  Sofort  nach  der  Geburt  der  Devagabbhä  verkündigen 
, zeichenkundige  Brahmanen"  ihrem  Vater:  ein  Sohn,  der  aus  ihr 
geboren  wird,  werde  Kaipsas  Geschlecht  zu  Grunde  richten.  Ohne 
Vorsorge  für  die  Unschädlichmachung  dieser  Weissagung  zu  treffen, 
vielmehr  diese  Sorge  seinen  Söhnen  überlassend,  scheidet  Mahä- 
Eaipsa  aus  dem  Leben.  Kamsa  kommt  darauf  mit  seinem  Bruder 
überein,  die  Devagabbhä  niemanden  in  die  Ehe  zu  geben  und 
streng  überwachen  zu  lassen.  Sie  wählen  dazu  einen  Sklaven  aus 
namens  Andhakavei^u,  dessen  Frau  mit  Namen  Nandagopä  die 
Devagabbhä  zu  bedienen  hat.  Nandagopa  heisst  im  Hari®  der 
Kuhhirt,  dessen  schützende  Hand  in  die  Geschichte  des  jungen 
Kf^^a  mächtig  eingreift.  Wenn  im  Ghata^  nur  die  Frau  des  Hirten, 
nicht  dieser  selbst  den  Namen  Nanda  führt,  so  bietet  sich  uns  für 
diese  Erscheinung  ungezwungen  eine  Erklärung  im  Namen  Andhaka- 
veiljhu  =  Andhakavr§9i.  Der  Erzähler  beabsichtigte  offenbar 
ihn  irgendwo  anzubringen  und  auf  diese  Weise  zwei  berühmte 
Namen  zugleich  in  der  Erinnerung  festzuhalten.  Über  die  Andhaka^- 
VT§ijis  begehrt,  wie  der  Hari^  einleitungsweise  meldet,  Saunaka 
Näheres  zu  erfahren,  nirgends  aber  begegnet  uns  das  Kompositum 
(meist  Vfsijyandhaka)  öfter  als  in  der  Sage  von  ihrem  Untergang 
im  Mausalaparvan  des  Mahäbhärata.  Beide  sind  Namen  von  be- 
rühmten Stämmen,  deren  gleichnamige  Stammesheroen  von  Yadu 
abstammen,  auf  den  auch  K^spa  sein  Geschlecht  zurückführt.  Das 
Kompositum  Andhakaveijhu  ist  uns  darum  eine  wertvolle  Reliquie, 
und  vornehmlich  aus  dem  Grunde  teuer,  weil  Väsudeva-Kys^a  und 
seine  Brüder  als  Andhakavephuyo  oder  Andhakavenhuputtä  in  der 
(buddhistischen)  Sage  fortleben,  m.  a.  W.  als  echte  Yädavas*).    Dass 


1)  Anders  Albrecht  Weber  in  Abb.  d.  k.  Ak.  d.  Wias.  zu  Berlin, 
1867,  S.  316,  Anm.  2. 

2)  II,  2  20—28. 

3)  Ein  Andhaka  erscheint  in  der  Scene,  die  auf  die  Zomaosbrüche 
Kaqisas  folgt  (Hari^  II,  23)  and  als  Andhakavacana  registriert  wird,  ein  anderer 
II,  86  im  Andhakavadha. 

4)  Ich  hatte  diesen  Aufsatz  bereits  fertig,  als  ich  die  Bevue  de  Thistoire 
des  rel^^ons,  t.  XXXVII  (1898),  mai-juin,  za  Gesicht  bekam  und  hier  (p.  342) 
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K^si^a  desshalb  ein  Väsudeva  heisst,  weil  sein  Vater  Vasudeva  ist, 
weiss  das  Ghata®  nicht;  es  kennt  ihn  als  Väsudeya,  doch  nicht 
Vasudeva  hat  ihn  erzeugt,  sondern  üpasägara  aus  Madhurä^), 
er  selbst  bleibt  zeitlebens  ein  Sohn  des  Andhakaye^hu. 

Im  Hari^  lesen  wir,  dass  eine  Weissagung  über  Devaki  dem 
Kaqisa  aus  dem  Munde  des  5§i  Närada  zu  teü  wird.  Über  den 
Zeitpunkt,  wann  diese  Weissagung  erfolgte,  sagt  der  Hari^  nichts. 
Es  ist  jedoch  anzunehmen,  dass  Devaki  damals  bereits  mit  Vasu- 
deva verheiratet  war.  ,  Närada  hat  im  Rate  der  Götter  von  dem 
Anschlag  auf  Kaipsas  Leben  gehört.  Er  erscheint  vor  K®  und  ver 
kündigt:  hier  diese  Devaki  in  Mathurä,  die  deine  jüngere 
Schwester,  der  achte  Spross  von  ihr,  o  K^,  der  wird  dein  Tod 
sein^.  K^  trifft  Vorsichtsmassregeln.  DevakT  wird  von  Geheim - 
Wächtern  umgeben,  die  sie  im  übrigen  sich  frei  bewegen  lassen, 
aber  in  der  Zeit  der  Schwangerschaft  ein  achtsames  Auge  auf  sie 
haben*).  Devagabbhä  dagegen  wird  von  jedem  direkten  Verkehr 
mit  der  Aussenwelt  abgeschnitten,  was  freilich  nicht  verhindern 
kann,  dass  sie  dank  der  Dienste,  die  ihr  Nandagopä  leistet,  sich  in 
Üpasägara  verliebt.-  Upa®,  der  jüngere  Bruder  von  dem  nach  dem 
Tode  seines  Vaters  Mahä-Sägara  in  üttaramadhurä  herrschenden 
Sägara*),  hatte  sich  in  seiner  Heimat  unmöglich  gemacht  und  war 
zu  den  Kaipsas  gekommen,  die  ihn  in  allen  Ehren  aufiiahmen.  So- 
bald die  Folgen  seines  intimen  Verhältnisses  zur  Devagabbhä  sich 
zeigten,  hörten  auch  die  Kamsas  davon.  Nandagopä  erzählt  ihnen 
Alles,  nachdem  sie  die  Zusicherung  der  Straflosigkeit  erhalten 
hatte.  Daraufhin  geben  die  Eaipsas  ihre  Schwester  dem  Üpasägara 
in  die  Ehe,  für  den  Fall  aber,  dass  sie  einen  Sohn  gebären  werde, 
soll  dieser  umgebracht  werden.  Nach  dem  Hari^  beschliesst  Kaipsa 
alle  Kinder  der  DevakT  zu  töten. 

§  3.  Das  Ghata^  erzählt,  wie  Devagabbhä  zur  Freude  des 
Kaipsa,  der  sie  gern  retten  möchte,  eine  Tochter  gebar,  die  Afljana- 
devl  und  wie  sie  und  ihr  Gemahl  sich  auf  Kaipsas  Veranlassung 
im  Dorfe  Oovaddhamäna  niederlassen.  Auch  der  Hirt  Vasu- 
deva lebt  mit  seinen  beiden  Frauen  Devaki  und  BohinI  am  Berge 
Oovardkana    unweit    Mathurä^).      Zum    zweiten    Male   bringt 

die  oben  S.  29  Anm.  2  citierte  Gsthfi-Stelle  aus  dem  KambhfyStaka  angeführt 
und  Andbakavenhn  als  Andhakavrsni  gedeatet  fand. 

1)  Auch  im  Hari^  knüpft  MathurS  an  madhu  an: 

tasmin  madhuvanasthäne  Mathurä  näma  sä  purt  (I,  64  56). 

2)  tatraisä  Devaki  yä  te  Maikuräyäm  laghusvasä 

yo  ^syä  garbho  ^stanuih  Kamsa  ea  te  mrtyur  bkavieyati  (II,  1  le); 
daau  beuäerkt  der'  Kommentar:  cmye  tu  pitfsvaseti  pätham  prakalpya 
pitrsambandhinl  svasä  vyavahitabhagim  ti  vyäcakhyuh.  Sollte  nicht  DevakT 
auch  in  der  epischen  Sage  einmal  die  Schwester  Kaipsas  gewesen  sein,  bevor 
sie  zur  Schwester  seines  Vaters  wurde? 
S)  n,  2  3f. 

4)  Ein  aus  dem  Mahfi^  bekannter  Name. 

5)  Vasttdeva  iti  hhyäto  gosu  tisthati  bhütale 
Girigovardhane  näma  Mäthuräyästvadüratah  (I,  55' sr). 
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Devagabbhä  ein  Kind  zur  Welt,  und  an  dem  nämlichen  Tage  auch 
die  Hirtin  Nandä,  jene  einen  Sohn  und  diese  eine  Tochter.  Die 
beiden  Neugeborenen  werden  alsbald  mit  einander  vertauscht,  so 
dass  auch  diesmal  die  Kaipsas  keinen  Gnmd  haben  sich  am  Leben 
des  Kindes  zu  vergreifen.  Durch  die  gleiche  List  rettet  Devagabbhä 
alle  zehn  Söhne,  die  sie  gebar.  Ihr  ältester  Sohn  heisst  Väsudeva, 
der  zweite  Baladeva,  nun  folgen  Candadeva,  Suriyadeva,  Aggideva, 
Varunadeva,  dann  Ajjuna,  Pajjuna,  der  weise  Ghata  imd  als  zehnter 
Aökura^).  Sie  werden  für  Söhne  des  Andhakavenhu  gehalten  und 
gelten,  weil  dieser  Sklave  ist,  selbst  als  Sklaven. 

Das  Motiv  der  Kindervertauschung  hat  auch  der  Hari",  indess 
nur  beim  achten  Sohne  der  Devaki  tritt  es  in  Kraft,  wobei  zu  be- 
achten ist,  dass  dieser  achte  Sohn  (Kysna- Väsudeva ,  doch  von  den 
am  Leben  gebliebenen  Söhnen  der  Devaki  der  zweite)  dem  ersten 
im  Ghata^  entspricht^.  Dagegen  ist  der  Kaqpsa  des  Hari^  grau- 
samer als  der  K^  des  Ghata^;  er  tötet  auch  die  unterschobene 
Tochter,  das  Kind  der  Tasodft,  des  Nanda  Frau.  Wie  nach  dem 
Ghata^  Väsudeva  und  seine  Brüder  im  Hause  des  Sklaven  Andha- 
kavenhu aufwachsen,  so  wächst  nach  dem  Hari^  K^^iia  nebst  dem 
älteren  von  der  Bohii^I  geborenen  Sohne  des  Väsudeva,  der  wieder 
dem  zweiten  Sohne  der  Devagabbhä  entspricht,  Saipkar^aijia  mit 
Namen  (auch  Räma  oder  Balaräma  genannt)  ^)  im  Hause  des  Hirten 
und  Sklaven  Nanda  heran  ^). 

§  4.  Die  zehn  Söhne  der  Devagabbhä  zeichnen  sich  durch 
grosse  Körperstärke  aus ;  besonders  sind  sie  Meister  im  Ringkampfe. 
Sie  machen  sich  ein  Vergnügen  daraus  Leute,  die  mit  dem  schul- 
digen Tribut  zum  Könige  ziehen,  abzufangen  und  auszuplündern. 
Der  Ruf  ihrer  Gewaltthaten  dringt  bis  zum  Könige,  der  den 
Andhakavenhu  zu  sich  bescheidet  und  ihm  unter  Androhung  von 
Strafen  gebietet,  seine  Söhne  vom  Plündern  abzuhalten.  In  die 
Enge  getrieben,  gesteht  derselbe:  es  sind  nicht  meine  Söhne, 
sondern  des  [Jpasägara  Söhne.  Kaipsa  hält  darauf  Rat  mit  seinen 
Ministem  und  beschliesst  einen  Ringkampf  zu  veranstalten  und  bei 
dieser  Gelegenheit  die  zehn  Brüder,   wenn  sie   zur  Stadt  kommen, 

1)  Die  Namen  Canda^ , '  Suriya^ ,  Aggi^  und  Varuna^  bedürfen  keiner  Er- 
kllmng.  Ajjuna  und  Pf^jnna  (nicht  Pajjnnna  =  Paijanya)  sind  gleichfalls  auf 
den  ersten  Blick  su  erkennen;  Aijuna,  der  bekannte  Held  des  MahibhSrata 
und  wohl  nicht  ohne  Absicht  in  die  NKhe  Krsnas  gerfickt,  Pradyumna,  nach 
dem  Mausalaparvan  (2  45)  ein  Sohn  des  Krsna.  Ffir  die  übrigen  zwei,  Obata 
nnd  Aüknra  bleibe  ich  die  Erkl&rung  schuldig;  übrigens  vgl.  S.  26.  Zehn 
Sdhne  und  eine  Tochter  begegnen  uns  auch  bei  der  Ehe  Krsnas  mit  Rukmipl, 
woxa  s.  £.  Windisch  a.  a.  O.  S.  446. 

2)  Auch  in  der  jinistischen  Krsna-Sage  ist  Baladeva  der  ältere  Bruder 
des  Visudeva,  wie  im  Hari®,  nictit  der  jüngere,  wie  im  Ohata^. 

8)  Der  Hari^  hat  den  Namen  Baladeva  in  dem  „Baladevfthnika"  genannten 
tiglichen  Gebete  des  RSma  erhalten  (11,  109),  wo  es  v.  2  heisst:  Baladevena 
rakfärtham  proktam  ähnikam  ucyate. 

4)  Ili  6  2. 

Bd.  LUI.  3 
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festzmielimen  und  zu  töten.  Er  yerabredet  mit  Gänura  und 
Mufthtka,  zwei  Ringkämpfern  den  Tag  des  Kampfes. 

Von  E|^]^as  Körperkraffc  weiss  der  Hari^  viel  zu  erzählen. 
Der  Bericht  darüber  f^lt  eine  Reihe  Ton  adhyäyaa,  Kaq^  ahnt 
nichts  Gutes,  als  er  davon  Kenntnis  bekommt  Er  sendet  seinen 
Schatzmeister  Akrüra  zu  den  Hirten  mit  dem  Befehle  nach  der 
Stadt  zu  konmien,  aber  auch  die  beiden  Söhne  des  Vasudeva  mit- 
zubringen, da  er  deren  Kraft  und  Geschicklichkeit  im  Ringkampfe 
zu  sehen  wünsche^).  Eine  Verabredung  des  Königs  mit  Gänüra^ 
und  Mu^tika  geht  auch  hier  dem  Kampfe  voran.  Sie  erstreckt 
sich  auch  auf  den  Befehl  an  die  beiden  Ringkämpfer,  die  Hirten- 
jünglinge zu  töten  ^.  Während  aber  nach  dem  Ghata^  eine  volle 
Woche  zwischen  ihr  und  dem  Kampfe  liegt,  findet  sie  nach  dem 
Hari^  nur  einen  Tag  vorher  statt ').  Der  Hari®  .lässt  ihr  die  An- 
kunft; des  Kfs^a  und  Samkarsa^a  voraufgehen*). 

g  5.  Am  anberaumten  Tage  strömt  das  Volk  zur  Arena,  und 
„Bank  an  Bank  gedränget  sitzen **  die  Städter  alle  „wartend  da*^^ 
„in  weiter  stets  geschweiftem  Bogen**  {cakkäticakkafn  mancäti- 
mancam  bandhirnsu)  ^),  Die  beiden  Ringkämpfer  treten  auf  und 
bald  erscheinen  auch  die  zehn  Brüder.  Diese  hatten  vorher  noch 
die  Eärberstrasse  ausgeplündert  und  schöne  Gewänder  angelegt,  des- 
gleichen sich  in  den  Parfümerie-  und  Kranzläden  das  Beste  aus- 
gesucht. Im  Hari®  spielt  sich  die  Scene  mit  dem  Färber  gleich- 
falls auf  der  Strasse  ab.  Auch  hier  kommen  die  beiden  zu  schönen 
Kleidern,  zu  Kränzen  tmd  Salben^*).  Über  die  Ansammlung  des 
Volkes  in  der  Arena  (mahäranga)  ^  die  Ankunft  der  Ringkämpfer 
und  der  beiden  Söhne  des  Vasudeva  berichtet  der  Hari<*  ähnlich 
wie  das  Ghata*^,  dagegen  hat  (nach  der  Version  des  Hari^)  K^spa^ 
bevor  er  die  Arena  betritt,  noch  einen  Kampf  mit  einem  bösartigen 
Elephanten  zu  bestehen,  den  Kaipsa  eigens  zu  diesem  Zwecke  hatte 
bereitstellen  lassen^. 

In  der  Beschreibung  des  Ringkampfes  im  Ghata^  tritt  Vasu- 
deva hinter  seinem  Bruder  Baladeva  zurück.  Dieser  allein  nimmt 
zuerst  den  Kampf  mit  Cänura  und  alsdann  mit  Mutthika  auf.  Jenen 
trifpfc  er  mit  einem  Elephantenriemen  erst  auf  den  Leib,  dann  auf 
den  Kopf,    diesem  zerdrückt   er  die  Knochen.     Beide  Ringkämpfer 


1)  etctu  yuddhavidau  rahge  halanirmänayodhvnau 
dr^hau  ca  kftinau  caiva  ärnomi  vyäyatodyamau 
aamäkam  api  mallau  fioau  sajjau  ywidhakrtotsavau 
tabhyäm  saha  niyotsyete  tau  yuddhakuialävtkbhau  (II,  22  88  f.). 

2)  II,  28  20—29. 

3)  II,  28  10. 

4)  Und  damit  natürlich  aach  die  §  5  zu  erwähnenden  Auftritte. 

5)  An  die  Übereinstimmung  des  Hari^  mit  dem  Ghata^  in  der  Be- 
schreibung der  Arena,  ihrer  Ausschmückung  u.  s.  w.  will  ich  nur  nebenbei 
erinnern;  s.  Hari^  II,  27  5 ff. 

6)  s.  darüber  E.  Windisch,  a.  a.  O.  S.  466. 

7)  II,  20  (der  Kuvalayäpidavadha), 
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bleiben  tot  auf  dem  Platze.  Sterbend  wünscht  Mn^tbika  als 
a Menschenfresser''  wiedergeboren  zu  werden ,  nnd  seinem  Wunsche 
entsprechend  wird  er  ein  Menschenfresser  im  Walde  Käjamattiya. 
Nach  diesem  unerwarteten  Erfolge  springt  Eaipsa  auf  und  ruft: 
Packt  die  zehn  Sklavenbrüder  I  Da  schleudert  Yäsudeva  •  den 
Di  sc  US  und  tötet  damit  Eaipsa  und  seinen  Bruder.  Nach  dem 
Hari^  soll,  wie  Eaipsa  angeordnet,  Cä^Qra  den  E^s^a  und  Mu^^ika 
dessen  Bruder  aufs  Eom  nehmen.  Der  Eampf  beginnt  nach  einer 
Auseinandersetzung  über  die  Eampfesregeln.  Ef^^a  tötet  den 
CäQüra,  Saipkarsa^a  den  Mu^tika.  Eaipsa  fährt  zornig  in  die  Höhe 
und  befiehlt  die  beiden  Hirtenjünglinge  auszuweisen.  Alle  Hirten 
sollen  verbannt,  die  Eühe  und  die  übrige  Habe  sollen  ihnen  ab- 
genommen werden.  Er  will  Nanda  in  Eetten  legen  und  Vasudeva 
mit  einer  seinem  Alter  nicht  angemessenen  Strafe  (avrddhärhena 
danderuij  H,  30  es)  bestrafen.  Da  stürzt  sich  Ef^^a  wie  ein  Löwe 
auf  Eaipsa,  fasst  ihn  bei  den  Haaren,  zieht  ihn  in  die  Arena  und 
tötet  ihni). 

Eaipsas  Unterthanen  sind  ausser  sich  yor  Schrecken,  fährt  das 
Ohata^  fort,  und  huldigen  den  Siegern.  Die  Herrschaft  in  Asitafijana,  - 
die  diesen  hiermit  zugefallen  war,  übertragen  sie  auf  ihre  Eltern^ 
(doch  wohl  Deyagabbhä  und  Upasägara!),  während  sie  selbst  auf 
die  Eroberung  von  ganz  Indien  ausziehen^.  Der  Hari^  stellt  die 
Sache  so  dar,  dass  nach  Erschlagung  des  Eaipsa  E^^^i^a  seinen 
Eltern  zu  Füssen  fällt,  auch  die  übrigen  Yädayas  geziemend  ehrt, 
darauf  mit  seinem  Bruder  in  das  yäterliche  Haus  geht  und  den 
Ugrasena  als  Eönig  in  Mathurä  einsetzt^).  Zwischen  die  Schil- 
derung dieser  Vorgänge  und  der  nun  folgenden  kriegerischen  Thaten 
schiebt  der  Hari^  ein  den  Aufenthalt  der  beiden  Jünglinge  in 
Ayanti  bei  Sändipani,  die  Besiegung  des  Yama  durch  E^sna  und 
die  Rückkehr  der  Beiden  nach  Mathurä'^). 

§  6.  Das  Ghata^  hebt  aus  den  Eroberungen  der  zehn  Brüder 
nur  heryor  die  Einnahme  yon  Ayojjhä  (Ayodhyä).  Den  Eönig 
Eälasena  nehmen  sie  gefangen,  töten  ihn  tmd  reissen  die  Herrschaft 
an  sich.  So  geht  es  weiter.  Eine  Eroberung  reiht  sich  an  die 
andere,  bis  sie  DyärayatI  (Dyärakä)  erreichen.  Diese  Stadt  ist  auf 
der  einen  Seite  yom  Meere  und  auf  der  andern  yon  einem  Berge 
eingeschlossen.  Ein  Wunderwesen,  das  die  Gestalt  eines  Esels  an- 
genommen hat^),  hält  Wache.  Sobald  dasselbe  Feinde  bemerkt, 
schlägt   es   die  Tonart   des  Esels   an,   und   sofort   erhebt  sich   die 


1)  n,  80  72—88. 

8)  So  Terstehe  ich  rajjam  gaheivä  mätämtaro  taUha  hatvä, 

8)  Wir  haben  hier  einen  Nachklang  ^%^  digvijaya  (Mahibh.  II,  25,  iff.). 

i)  U,  80  89—98;  82. 

5)  U,  38. 

6)  Man  mag  hier  an  den  Dftmon  Dhenuka  denken,  der  das  Aussehen  eines 
Esels  hatte  (gardabharüpadhfk)  und  im  Palmenwald  hauste  (Hari^  II ,  18  12)| 
aber  alle  fibrigen  Einzelheiten  sind  yerschieden. 

8» 
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Stadt  in  die  Lüfte  und  steht  im  Meere  auf  einer  Insel.  Sind  die 
Feinde  abgezogen,  so  steht  die  Stadt  wieder  auf  dem  alten  Flecke. 
So  geschah  es  auch  damals,  als  die  zehn  Brüder  sich  der  Stadt 
näherten.  Der  Esel  schrie,  und  die  Stadt  erhob  sich  und  Hess  sich 
auf  einer  Insel  nieder.  Da  sie  aus  den  Augen  der  zehn  Brüder 
verschwunden  war,  entfernten  sich  diese.  Als  sie  sich  abermals 
der  Stadt  näherten,  ereignete  sich  genau  derselbe  Vorgang.  In 
ihrer  Not  wandten  sie  sich  an  Kaphadlpäyana.  Dieser  hiess  sie 
zum  Esel  zu  gehen  und  demselben  ihre  Verehrung  zu  bezeugen. 
Sie  thaten,  wie  ihnen  befohlen  war,  aber  der  Esel  erklärte,  er 
müsse  schreien,  doch  könnten  sie  die  Stadt  am  Auffliegen  ver- 
hindern. .  Es  sollten  nur  vier  Leute  mächtige  eiserne  Haken  herbei- 
schaffen und  an  den  vier  Stadtthoren  mächtige  Eisenpfosten  in  den 
Boden  stossen,  wenn  dann  die  Stadt  aufüiegen  wolle,  sollten  sie 
eine  an  die  Haken  angebrachte  eiserne  Kette  an  die  Pfosten  be- 
festigen, so  werde  die  Stadt  nicht  auffliegen.  Während  der  Esel 
einmal  nicht  schrie^),  führten  sie  seine  Anordnungen  aus,  imd 
richtig,  als  der  Esel  wieder  schrie,  flog  die  Stadt  nicht  auf.  So 
drangen  sie  in  die  Stadt  ein,  töteten  den  König  und  bemächtigten 
sich  der  Königswürde*). 

In  den  Einzelheiten  weicht  der  Bericht  im  Hari®  so  sehr  von 
dem  in  das  Ghata^  aufgenommenen  Berichte  ab,  dass  es  überflüssig 
erscheint  auf  die  Verschiedenheiten  einzugehen.  Der  Name  Jarä- 
sandha  fehlt,  aber  eine  gewisse  Ähnlichkeit  besteht  doch  zwischen 
der  Erzählung,  wie  die  beiden  Brüder  die  vom  Bergwald  gebildete 
ümwallung  durchbrechen*),  und  den  Worten  des  Ghata®:  nagaram 
parikkhipitvä  ß,äarukkhagahanam  viddhamsetvä  päkäram  bhin- 
ditoä  (p.  82,  1.  23  f.).  Der  Name  Kälasena  oder  nach  einer 
Variante  Kajayäna  klingt  an  Kälayavana  an  und  würde  noch  besser 
stimmen,  wenn  wir  wüssten,  ob  nicht  Kälayäna  ein  Schreibfehler 
für  Käjayona  ist.  Indess  ist  Käla^  König  von  Ayodhyä  und  Käla- 
yavana König  der  Yavanas,  und  dieser  wird  nicht  durch  Kfspa, 
sondern  durch  den  Blick  eines  Heiligen  getötet.  Was  DväravatT 
angeht  (die  Thorreiche)  oder  Dvärakä*),    die  Stadt,    die  in  beiden 

1)  Im  Widerspruch  zu  seiner  eigenen  Aussage.  Eine  andere  Lesart  für 
aviravante  bt  addharaUe  „um  Mittemacht",  nämlich  nahmen  sie  die  Stangen, 
stiessen  an  den  Stadtthoren  die  Pfosten  in  den  Boden  u.  s.  w.  Ich  halte  die 
erstere  Lesart  fUr  die  richtige.  Wer  wollte  auch  beim  Märchen  Alles  so  genau 
nehmen?  —  Ich  habe  nangala  statt  mit  Pflug  mit  Haken  übersetzt.  Was 
Pflüge  dabei  thun  sollen,  will  mir  nicht  einleuchten. 

2)  In  dem  adhy.  DvSravatlnirmSiia  (II,  58)  findet  sich  nichts,  was  Anlass 
zu  dem  Märchen  von  der  fliegenden  Stadt  hätte  geben  können.  Übrigens  ist 
darin  auch  keine  Rede  yon  der  Eroberung  von  Dvaravatl.  Ich  glaube  ein 
ähnliches  Märchen  wie  das  hier  erzählte  irgendwo  gelesen  zu  haben,  bin  aber 
nicht  imstande  die  Parallele  augenblicklich  namhaft  machen  zu  können. 

3)  II,  42  (Gomantadäba).     Freilich  ist  die  Situation  grundverschieden. 

4)  Dvärakä  kommt  nur  in  den  Gäthäs  vor,  je  einmal  im  Ghatajätaka 
(bea.  Kanhapetavattbu)  und  viermal  im  Aükurapetavatthu.  Der  epische  Sloka 
verwendet  auch  DväravatT. 
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Berichten  genannt  wird,  so  ist  die  Beschreibung  der  Lage  (am 
Ufer  des  Meeres  und  wn  ■  Berge  Raivata)  derjenigen  im  öhata^ 
analog,  allein  dort  wird  Dväravati  erst  gegründet,  und  zwar  von 
Kr§Qa  selbst  mit  Hilfe  des  göttlichen  Baumeisters  Visvakarman,  hier 
dagegen  rückt  Väsudeva  mit  seinen  Brüdern  heran,  um  Dvaravati 
zu  erobern.  Genau  genommen  aber  bildet  auch  im  Hari^  Dväravati 
den  Abschluss  der  Kriegsthaten  Kysnas,  und  als  er  endlich  nach 
Dväravati  zurückkehrte,  war  auch  für  ihn  die  Stadt  bereits  keine 
neue  mehr. 

§  7.  In  Dväravati  lassen  sich  dem  öhata**  zufolge  die  zehn 
Brüder  bleibend  nieder.  Die  Eroberung  von  ganz  Indien  oder,  da 
Indien  die  Erde  ist,  die  Welteroberung  ist  ihnen  gelungen.  Sie 
teilen  nun  ihr  Reich  in  zehn  gleiche  Teile.  Dabei  hatten  sie  aber 
ihre  Schwester  vergessen.  Da  tritt  Aökura,  der  jüngste  der 
Brüder,  seinen  Teil  an  Aiijanadevl  ab,  und  indem  er  sich  nur  ein 
Einkommen  aus  jedem  der  zehn  Landesteile  vorbehält,  geht  er  axif 
Handelsgeschäfte  aus  ^).  Es  wird  dann  noch  gesagt,  dass  sie  Söhne 
und  Töchter  bekamen  und  dass  ihre  Eltern  starben.  Mit  den 
Worten :  „Damals  betrug  das  Menschenalter  zwanzig  tausend  Jahre* 
bricht  die  Erzählung  ab,  und  mit  dem  Satze:  „Damals  starb  dem 
König  Väsudeva  ein  lieber  Sohn"  wird  die  Sage  eingeleitet,  die 
den  Inhalt  der  Gäthäs  ausmacht  und  von  mir  Eingangs  be- 
sprochen wurde. 

Im  Hari*^  wird  nach  dem  ersten  Einzug  in  die  Stadt  Dväravati 
die  Hochzeit  Ef^^as  mit  Rukmini  und  nach  dem  zweiten  Einzug 
die  Hochzeit  seines  Enkels  Aniruddha  mit  Usä  beschrieben,  womit 
das  zweite  Parvan  endigt.  Das  dritte  Parvan  bietet  für  die  Port- 
setzung unserer  Sage  nichts,  wohl  aber  tritt  hier  das  Mausalaparvan 
im  Mahäbhärata  ergänzend  ein. 

n.     Kysijas  Tod  und  der  Untergang  seines 
Geschlechtes. 

§  8.  Lange  Zeit  war  verstrichen,  da  dachten  die  Knaben,  die 
Söhne  der  zehn  Brüder  bei  sich:  man  sagt,  Ka^hadlpäyana  sei  mit 
dem  himmlischen  Auge  begabt,  auf!  lasst  uns  ihn  auf  die  Probe 
stellen  I  Sie  putzten  ihren  jüngsten  Bruder  zurecht  und  banden  ihm 
an  den  Leib  ein  Kissen,  so  dass  er  aussah  wie  eine  Schwangere, 
dann  führten  sie  ihn  zum  Büsser  und  frugen:  Ehrwürden,  was 
wird  dieses  Mädchen  gebären?  Da  schaute  der  Büsser  im  Geiste, 
dass  den  zehn  Bruder- Königen  der  Untergang  bevorstände  und 
seine  eigene  Lebensdauer  zu  Ende  wäre,  und  sprach:  Knaben,  was 
habt  ihr  mit   diesem  zu  schaffen?     „Aber  das  sagt  uns!**     hiess  es 

1)  Aufgenommen  ist  dieser  Teil  der  Sage  in  die  Einleitung  sum  Aukura- 
petavatthn  (in  DliammapSlas  Kom^nentar ,  S.  1 1 1) ,  wo  aber  eine  andere  6e- 
scliichte  erzählt' wird,  fUr  welche  AnlLura,  der  woblthfitige  Kaufmann,  die  Haupt- 
person abgiebt. 
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sogleich. '  Darauf  sagte  der  Büsser:  nach  einer  Woche  wird  dieser 
ein  Ehadira-Beis ^)  gebären,  damit  wird  das  Geschlecht  des  Yasa- 
deva  seinen  Untergang  finden,  ihr  aber  möget  immerhin  das 
Khadira-Reis  nehmen,  es  verbrennen  und  die  Asche  in  den  Fluss 
werfen,  „Verschmitzter  Prömmling,  ein  Mann  kann  nimmer  ge- 
bären*,  riefen  sie  aus,  drehten  einen  Strick  und  machten  dmnit 
seinem  Leben  ein  Ende.  Die  Könige  Hessen  alsdann  die  Knaben 
kommen  und  fingen  sie,  warum  sie  den  Büsser  getötet  hätten. 
Sie  erfuhren  Alles  und  gerieten  darob  in  grosse  Angst,  dem  Knaben 
aber  liessen  sie  aufpassen,  und  als  nach  einer  Woche  ein  Khadira- 
Beis  ihm  aus  dem  Leibe  kroch,  verbrannten  sie  es  und  warfen  die 
Asche  in  den  Fluss.  Von  diesem  wurde  sie  bis  an  die  Mündung 
geführt  und  blieb  dort  an  einer  Seite  hängen.  Daraus  kam  ein 
Schilfrohr^)  hervor.  Eines  Tages  gingen  die  Könige  an  die  Mündung 
des  Flusses,  um  sich  am  Meere  zu  belustigen.  Sie  errichteten  eine 
grosse  Halle,  schmückten  sie,  assen  und  tranken  und  bildeten  zum 
Zeitvertreib  zwei  Reihen,  indem  die  Gegenüberstehenden  Hände 
und  Füsse  wider  einander  rieben.  Sie  gerieten  dabei  in  Streit. 
Da  riss  Einer  in  Ermangelung  einer  Waffe  '^)  ein  Blatt  vom  Schilfe, 
doch  kaum  hatte  er  es  in  die  Hand  genommen,  da  verwandelte  es 
sich  in  eine  Khadira- Keule ,  und  damit  schlug  er  auf  Viele  los. 
Auch  die  andern  alle,  die  das  Gleiche  thaten,  hatten  schliesslich 
eine  Keule  in  der  Hand,  hieben  damit  auf  einander  ein  und  brachten 
sich  gegenseitig  um.  Nur  Väsudeva,  Baladeva,  ihre  Schwester 
Afljanadevl  und  der  Hofkaplan  retteten  sich  auf  einem  Wagen, 
alle  übrigen  fanden  ihren  Untergang.  Die  Vier,  die  auf  ihrem 
Wagen  flohen,  erreichten  den  Wald  Kä^amattika.  Hier  hauste  als 
Menschenfresser  der  Ringkämpfer  Mu^thika.  Sobald  dieser  der 
Ankunft  Baladevas  gewahr  wurde,  zauberte  er  ein  Dorf  hervor  und 
spazierte  darin  einher  unter  Sprüngen  und  Jauchzern  und  Hände- 
klatschen. Baladeva  bemerkte  ihn  und  sagte:  Bruder,  mit  dem  da 
will  ich  kämpfen,  und  allen  Abmahnungen  Väsudevas  zum  Trotz 
stieg  er  vom  Wagen,  ging  zu  jenem  hin  und  klatschte.  Dieser 
aber  packte  ihn  an  der  ihm  entgegengestreckten  Hand  und  ver- 
schlang ihn,  gleich  als  wäre  er  ein  Stück  Rettig.  Darauf  wanderte 
Väsudeva  mit  seiner  Schwester  und  dem  Hofkaplan  weiter.  Sie 
gingen  die  ganze  Nacht  hindurch  und  erreichten  bei  Sonnenaufgang 
ein  Dorf  an  der  Grenze.  Da  schickte  Väsudeva  seine  Schwester 
und  den  Hofkaplan  ins  Dorf,  um  gekochte  Speise  zu  holen,  während 
er  selbst  in  ein  Gebüsch  kroch  und  sich  daselbst  niederlegte.  Ein 
Jäger  Jaras  mit  Namen  sah  das  Gebüsch  sich  bewegen  und 
dachte,  es  müsse  ein  Eber  sein,  schoss  los  und  traf  ihn  am  F  u  s  s  e. 

1)  Ich  bin  nicht  sicher,  ob  ich  ghatikä  richtig  übersetzt  habe.  Es  kann 
aber  hier  kaum  etwas  anders  bedeuten  als  Knoten  u.  dgl.  Der  botanische 
Name  für  Rhadira  ist  Acacia  Catechu. 

2)  eraka  (im  Pili  Neutrum)  bezeichnet  eine  harte  Grasart. 

3)  Ich  übersetze  hier  muggara  ganz  allgemein  mit  Waffe. 
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,Wer  hat  mich  getroflfen"  rief  dieser.  Da  merkte  der  andere  erst, 
dass  es  ein  Mensch  war,  und  wollte  vor  Angst  davonlaufen.  Der 
König ^)  nahm  seine  ganze  Geisteskraft  zusammen,  raffte  sich  auf 
imd  rief  ihn  zu  sich  mit  den  Worten  ,OnkeP),  farchte  dich  nicht, 
komme  her!**  Er  kam  herbei,  und  auf  die  Frage,  wer  er  sei,  gab 
•er  zur  Antwort:  ich  heisse  Jaras,  o  Herrscher.  »Von  Jaras  ge- 
troflFen  wird  er  sterben*  haben  mir  die  Alten')  verkündet,  ganz 
gewiss  muss  ich  heute  sterben  —  dachte  der  König  und  sprach: 
Onkel,  fürchte  dich  nicht,  komme  her,  verbinde  mir  die  Wunde!*) 
Darauf  liess  er  sich  von  ihm  die  offene  Wunde  verbinden  und  ent- 
liess  denselben.  Heftige  Schmerzen  stellten  sich  ein,  und  als  die 
beiden  andern  ihm  Speise  brachten,  konnte  er  sie  nicht  gemessen. 
'  Dann  wandte  er  sich  zu  ihnen  mit  den  Worten:  heute  werde  ich 
-sterben,  ihr  aber  seid  verwöhnt  und  könnt  euch  keinen  andern 
Lebensunterhalt  suchen,  so  lernt  denn  von  mir  diese  Zauberkunst 
i,vyljä)\  Er  lehrte  sie  eine  Zauberkunst,  nahm  Abschied  von  ihnen 
und  schied  aus  dem  Leben.  Auf  diese  Weise  haben  Alle  ausser 
-der  Afijanadevl  ihren  Untergang*  gefunden. 

Ich  lasse  unmittelbar  auf  idiesen  Bericht  des  Ghata^  den  des 
Mausalaparvan  folgen  und  halte  mich  dabei  möglichst  an  den  Wort- 
laut des  Originals.     Er  lautet  folgendermassen : 

,Ln  sechsunddreissigsten  Jahre  nachher  (d.  i.  nach  der  grossen 
Schlacht  auf  dem  Kurufelde)  fand  der  grosse  Untergang  der  Vj^^is 
statt.  Sie  schlugen  auf  einander  los  mit  Keulen  von  Kala*)  ge- 
trieben." Dies  kam  so.  Es  waren  Viövämitra,  Kaijva  und  Närada, 
drei  Büsser  nach  Dvärakä  gekommen.  „Da  schmückten  die  Söhne 
•des  Kfs^a  ihren  Bruder  Samba  wie  ein  Weib  und  gingen  zu  den 
Büssam  und  sprachen :  hier  ist  ein  Weib  des  Kf spa,  der  sich  einen 
Sohn  wünscht,  was  wird  sie  gebären?    Die  Seher  gaben  zur  Ant- 


1)  Vfisudeva. 

2)  mäUda.  In  dieser  Anrede  drückt  das  Wort  natürlich  nicht  die 
Verwandtschaft  aus,  sondern  ist  ein  Zeichen  von  Zatranlichkeit ,  um  Vertrauen 
SU  erwecken. 

3)  mam  poränä  vpäkarimtu.  Nun  enthält  davon  die  obige  Weissagung 
Ka^hadlpftyanas  kein  Wort,  dagegen  wird  allerdings  diese  Todesursache  in  der 
Antwort  berücksichtigt,  welche  die  Seher  den  Knaben  erteilen  nach  der  An- 
gabe des  Mausala*^  (s.  weiter  jinten).  Ich  entnehme  daher  aus  dieser  Be- 
merkung  des  Ohata^,  dass  dem  Erz&hler  eine  Version  der  Sage  bekannt  war, 
in  der  Vfisudeva  die  Ankündigung  empfing,  dass  ihn  Jaras  verwunden  werde, 
wie  auch  die  jinistische  Bearbeitung  der  Sage  (s.  unten)  es  darstellt,  und  denke 
bei  poränä  unmittelbar  an  die  Quelle,  aus  der  das  Ghata^  schöpfte.  Ob  diese 
-Quelle  unser  Mausala^  war  oder  ein  Purftna,  auf  das  sowohl  dieses  selbst  als 
die  beiden  andern  Versionen  unserer  Sage,  die  buddhistische  und  die  jinistische, 
surückgehen,  darüber  s.  S.  46  f. 

4)  Eigentlich  den  Schuss  {pahära), 

b)  Das  Schicksal  oder  überhaupt  etwas  Dftmonenhaftes ,  und  dazu  gehdrt 
auch  der  Fluch  eines  Heiligen,  woran  wir  hier  su  denken  haben,  wie  die  Frage 
seigt:  Von  wem  verflocht,  sind  die  Helden,  die  Vrsni-Andhakas  untergegangen? 
{kenänuäaptäa  te  viräh  u.  s.  w.) 


Digitized  by  VjOOQ IC 


40  Uardyy  Eine  buddhistische  Bearbeitung  der  Efstui-Sage. 

wort:  eine  furchtbare  eiserne  Keule  zum  Untergang  der  Vysiyi- 
Andliakas  wird  des  Väsudeva  Erbe,  dieser  Samba  gebären;  hier- 
durch werdet  ihr  Bösewichter  das  ganze  Geschlecht  ausser  lUuna 
und  Janärdana  {Krsna)  zerstören;  zimi  Meere  wird  Haläyudha 
(Baladeva  =  Bäma)  gehen  und  sein  L«ben  lassen,  Jaras  aber  wird 
Kj^ija  auf  dem  Lager  am /Boden  tötlich  verwunden.  Am  folgenden 
Tage  gab  Samba  die  verhängnisvolle  Keule  von  sich.  Bestürzt 
darüber,  liess  sie  der  König  ^)  zu  feinem  Pulver  zerreiben  und  dieses 
ins  Meer  werfen".  Allen  Stadtbewohnern  wurde  der  Genuss  geistiger 
Getränke  aufs  strengste  verboten,  und  aus  Furcht  gehorchten  Alle. 
Aber  Kala  ruhte  nicht.  Unheilverkündende  Zeichen  traten  auf. 
Zucht  und  Ordnung  schwanden.  Man  schämte  sich  nicht  mehr 
Böses  zu  thun,  zeigte  sich  feindselig  gesinnt  gegen  die  Brahmanen,. 
die  Väter  (Manen)  und  die  Götter,  verachtete  auch  die  Lehrer.  Die 
Banden  der  Ehe  wurden  gelöst.  Selbst  in  den  Regionen,  wo  die 
Gestiirne  ihren  Stand  haben,  herrschte  Verwirrung.  K^-s^a  wurde 
ob  Alles  dessen,  was  er  sah,  nachdenksam;  es  lebten  in  ihm  alte 
Erinnerungen  auf,  die  ihn  Schlimmes  ahnen  Hessen.  Er  ordnete 
eine  Wallfahrt  an  (eine  tirthayäträ).  Die  Andhav|^nis  *)  rückten 
denn  auf  Wagen,  Rossen  und  Elephanten  aus,  wohlversehen  mit 
Speise  und  Trank.  Ein  grosses  Trinkgelage  entfaltete  sich,  wobei 
verletzende  Worte  fielen  und  die  Teilnehmer  in  Streit  gerieten. 
Sie  wurden  handgemein  und  schlugen  gegenseitig  auf  einander, 
auch  die  Söhne  Kys^as  fielen.  ^Zornig  nahm  Kys^a  eine  Hand  voll 
Schilfrohre.  Diese  verwandelten  sich  in  furchtbare  Keulen  aus 
Eisen  ähnlich  dem  Demant  Damit  erschlug  Kyspa  alle,  die  er 
traf,  Andhakas,  Bhojas,  öaineyas  und  V^s^is.  Einer  erschlug  den 
andern  im  Kampfe  mit  den  Keulen,  von  Kala  getrieben.  Jodem^ 
der  ein  Schilfrohr  ergriff,  verwandelte  es  sich  in  einen  Demant; 
Gras  verwandelte  sich  dort  in  Keulen,  und  die  Keulen  waren  hart 
wie  Demant.  Der  Sohn  erschlug  den  Vater,  der  Vater  den  Sohn, 
trunken  taumelten  sie  herum  einer  kämpfend  mit  dem  andern,  wie 
Lichtmotten  ins  Feuer  fallen,  so  fielen  nieder  die  Kukkuras  und 
Andhakas.  Keiner  dachte  beim  allgemeinen  Morden  ans  Davon- 
laufen.* Kpsna  suchte  nach  seinem  Bruder  Räma  und  fand  ihn  in 
einem  Walde  einsam  und  verlassen.  Da  sah  er  eine  grosse  weisse 
Schlange  aus  seinem  Munde  heraus  kriechen  und  zum  Meere  gehen, 
und  Räma  schied  von  seinem  Leibe.  Kfs^a  wanderte  im  menschen- 
leeren Walde  und  legte  sich  nieder  auf  den  Boden  und  dachte 
nach  über  den  Untergang  seines  Geschlechtes.  Da  kam  der  Jäger 
Jaras  an  den  Ort.  Dieser  hielt  den  Daliegenden  für  eine  Grazelle 
und  traf  ihn  an  der  Fusssohle.  Als  er  in  die  Nähe  kam,  sah 
er,  dass  es  ein  Mensch  war.  Da  Jaras  aber  sich  selbst  die  Schuld 
davon  beimass,  erfasste  er  dessen  Füsse  (aus  Verehrung),  und  da  er 

1)  Krsijui. 

2)  So  3  8  Andhakavranayah ;  sonst  immer  Vrmyandhakäh, 
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innerlich  sehr  beunruhigt  war,  tröstete  ihn  Kys^a  und  fuhr  dann 
zum  Himmel  auf,  wo  er  als  Näräya^a  unter -die  Götter  auf- 
genommen wurde. 

Hiermit  schliesst  der  vierte  Adhyäya.  Die  folgenden  Adhyäyas 
konmien  für  unsem  Zweck  nicht  weiter  in  Betracht. 

§  9.     Beiden  Erzählungen   sind   folgende    Punkte   gemeinsam: 

a)  Die  Knaben,  Söhne  der  Andhaka-Vj^ijis  (Yädavas)  lassen 
ihren  Mutwillen  aus  an  einem,  bez.  mehreren  täpasa  {tapodhuna, 
muni)^  einer  Persönlichkeit,  die  man  nicht  reizen  dai-f,  und  deren 
Zorn  Verderben  bringt.  Sie  kleiden  einen  aus  ihrer  Mitte  als 
schwangeres  Frauenzimmer  und  wünschen  nähere  Auskunft  über  die 
zu  erwartende  Geburt. 

b)  Die  Androhung  des  über  ihr  Geschlecht  hereinbrechenden 
Strafgerichtes.     Dieses  wird   eingeleitet  durch   ein   grosses  Mirakel. 

c)  Die  Befürchtungen  auf  Seite   des  Königs  (Väsudeva-Kff^a). 

d)  Die  unter  den  Trunkenen*)  ausbrechende  Schlägerei, 
wobei  sie  die  sich  beim  Abreissen  in  Keulen  (musalä)  verwandeln- 
den Schilfrohre  (eraJcä)  als  Waffen  gebrauchen. 

e)  Die  Vernichtung  des  ganzen  Geschlechtes.  Alle  fallen  in 
j^nem  Kampfe  bis  auf  Baladeva  (Räma)  und  Väsudeva  (K|;^Qa). 

f)  Baladeva  etirbt  vor  seinem  Bruder,  und  letzterer  selbst 
fällt  durch  einen  Jäger  —  Jaras  mit  Namen  — ,  der  ihn  für  ein 
Wild  hält. 

g)  Die  Frauen,  als  deren  Repräsentantin  in  der  buddhistischen 
Quelle  Afijanadevl  erscheint,  bleiben  verschont. 

Anstatt  im  Anschluss  hieran  auch  die  trennenden  Punkte 
hervorzuheben,  ziehe  ich  es  vor  einen  Blick  auf  die  jinistische 
Quelle*)  zu  werfen,  in  welcher  uns'  die  Sage  vom  Untergange 
Dväravatls,  wie  Hermann  Jacobi  sie  genannt  hat^),  über- 
liefert ist. 

§  10.  Hier  springt  auf  der  Stelle  eine  Eigentümlichkeit  in 
die  Augen,  die  wir  bei  der  buddhistischen  glücklicherweise  ver- 
missen. Die  Erzählung  hat  eine  rein  jinistische  Färbung  bekommen 
und  dadurch  viel  von  ihrer  künstlerischen  Wirkung  verloren.  Immer- 
hin macht   sie  auch    in   dieser  absichtlich    mit   ihr  vorgenommenen 

1)  So  auch  in  der  GfithK- Strophe,  die  beginnt  Yan  ce  pivitvä  (s.  S.  29 
Anm.  2). 

2)  Ans  dem  Kommentare  Devendras  zum  UttarSdhyayRna-sütrR  (a.  H.  J  acob  i , 
a.  a.  O.  S.  493;  überhaupt  sei  auf  den  Text  und  die  ÜbersetzunK,  deren  Mit- 
teilung wir  J.  verdanken,  ausdrücklich  verwiesen).  Ich  vermute,  dass  die  mir 
durch  die  S.  31  Anm.  4  erwähnte  Notiz  bekannt  gewordene  Mitteilung  von 
Serge  d'Oldenbourg  (Parallele  bouddhique  ä  propos  de  la  legende  jaina  de  la 
perte  de  DvKravatT)  sich  mit  dem  nämlichen  Gegenstande  befasst,  konnte  mir 
aber  leider  die  M^moh-es  de  la  section  or.  [de  St.  Petertbourg  ?]  VI,  335—336 
(1802)  nicht  versebaffen. 

3)  Bäravaie  Jäyavänam  ca  vinäso  heisst  es  übrigens  auch  im  an- 
gezogenen Texte. 
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«Verbesserung''  (yom  jinistischen  Standpunkte  aus)  einen  günstigen 
Eindruck  und  besitzt  sie  ein  Kolorit,  das  wir  der  tendenzfreien 
Gestalt  der  Sage  bei  den  Buddhisten  gerne  wünschen  möchten. 

Zuvörderst  fällt  auf,  dass  die  jinistische  Sage  BaladevB  E^spa 
überleben  lässt  Irre  ich  nicht,  so  hängt  diese  Umgestaltung  mit 
der  Tendenz  zusanunen,  aus  dem  ersten  der  beiden  ein  Prachtstück 
der  jinistischen  Selbstverleugnung  zu  machen,  damit  (nach  seiner 
Beifeerklärung)  es  keinen  Anstoss  mehr  erregen  könne,  sobald  der 
Brauch  aufkam,  in  jinistischen  Kreisen  auch  K^p^pa,  den  Gott  eines 
fremden  Kultes,  zu  verehren*).  Einmal  diese  Änderung  voraus- 
gesetzt, konnte  Baladeva  in  die  Bolle  eintreten,  die  in  der  bud- 
dhistischen Sage  den  beiden  Begleitern  Yäsudevas  zufiel.  Er  geht 
Wasser  holen  für  K];'si^a,  dem  mittlerweile  der  todbringende  Jäger 
naht,  doch  als  er  wieder  kommt,  findet  er  ihn  nicht  mehr  am 
Leben ^.  Femer  fällt  auf,  dass  die  jinistische  Gestalt  der  Sage 
den  Untergang  der  Yädavas  zwar  auch  in  Zusammenhang  bringt 
mit  der  Ausgelassenheit  der  Knaben  (Prinzen),  die  den  Büsser 
Diväyapa  grausam  prügeln^,  aber  Vernichtung  durch  Feuer,  das 
der  in  der  Form  eines  Agnikumära  wiedergeborene  Dlväyai^a  an- 
facht, an  die  Stelle  des  Keulenkampfes  setzt.  Es  musste  infolge 
dieser  Umgestaltung  aus  der  Drohung,  die  Dlväyaga  über  DväravatI 
aussprach.  Alles  auf  die  Keule  Bezügliche  wegbleiben,  ebenso  wie 
natürlich  auch  der  Seher  keine  Veranlassung  hatte,  das  Mirakel 
an  dem  Knaben  in  seine  Strafandrohung  einzuflechten.  Diese  zu- 
nächst privatim,  dann  vor  Väsudeva  ausgesprochene  Drohung  ent- 
hält blos  das  Eine ,  dass  beim  Untergange  von  DväravatI  keiner 
ausser  Väsudeva  und  Baladeva*)  gerettet  werden  solle.  Von  einer 
Rettung  der  Frauen  ist  daher  in  der  Beschreibung  des  Brandes  von 
DväravatI  keine  Bede.     Rohi^I  und  DevakI  kommen  mit  Väsudeva 


1)  Als  der  Wandermann  Baladeva  die  Gestalten  von  Dftmodara  (Kr^na) 
nnd  von  ihm  selbst  hervorzauberte,  zeigte  er  sie  „gerade  den  Feinden"  {visesao 
veriyäna  purao).  Wozu  dies,  wenn  wir  nicht  bei  „Feinden**  an  Widersager 
der  Jainas,  vielleicht  an  Bauddhas  zu  denken  haben? 

2)  Im  Ghataj&taka  lebt  VSsudeva  noch,  als  Anjanadevl  und  der  Hofkaplan 
ans  dem  „Dorfe"  zurfickkehren.  Die  jinistische  Qaelle  macht  zwei  Episeden 
daraus.  Zuerst  geht  Baladeva  in  die  „Stadt*' ,  um  Speise  und  Trank  für  Krsna 
zu  holen.  Als  er  dort  angegriffen  wird,  eilt  Kfsna  herbei  und  beide  verzehren 
zusammen  die  von  Baladeva  um  einen  Rini;  nnd  ein  Armband  erstandene  Speise 
nnd  trinken  den  Wein.  Dann  aber  hat  Krsna  von  neuem  Durst,  und  während 
Baladeva  für  ihn  Wasser  holt,  naht  sich  dem  im  Schatten  eines  Baumes 
Ruhenden  der  Jäger  Jaraknmära,  ein  älterer  Bruder  Krsnas  von  Vasndevas 
dritter  Gemahlin  Jarä,  und  trifft  ihn  an  der  Fusssohle. 

3)  Der  Tod  des  Büssers  tritt  hier  nicht,  wie  im  Ghato^,  unmittelbar 
infolge  der  erlittenen  Misshandlung  ein,  doch  ist  die  körperliche  Misshandlung, 
von  der  im  Mausala^  nichts  steht,  ein  beiden  Quellen  gemeinsamer  Zug. 

4)  So  auch  im  Mausala®,  dagegen  anders  im  Ghata^.  —  Der  Tod  Väsu- 
devas  durch  Jarakumära  wird  nun  doch  auch  angekündigt,  aber  nicht  durch 
DIvKyai^a,  sondern  durch  den  Arhat  Ari5(tanemi,  den  Väsudeva  über  die  Ge- 
schicke seines  G^chlechtos  befragt  hatte. 
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Bm,  w&hrend  die  sechszehntausend  Frauen  ^)  des  K^^a  bezeichnend 
genug  den  Tod  durch  Fasten  wählten;  vielleicht  ein  Hinweis  auf 
Efs^as  Jinistische  Allüren,  die  man  ihm  andichtete,  um  der  allen- 
&ilsigen  Einrede  gegen  seine  Eanonisierung  zu  begegnen.  Um  so 
beachtenswerter  ist  angesichts  der  noch  deutlich  erkennbaren 
Eontaminierung  der  Sage  vom  Tode  K|*SQas  und  dem  Untergange 
seines  Geschlechtes  durch  die  Sage  von  der  Verschlingung  der 
Stadt  Dväravati  durch  das  Meer  die  Konservierung  des  Namens 
Samba  in  der  (Jeschichte  von  den  übermütigen  Knaben.  Samba 
macht  seine  Brüder  auf  den  köstlichen  KädambarT-Wein  aufmerk- 
sam und  veranlasst  sie  zum  Trinken,  an  das  sich  dann  als  weitere 
Folge  die  Misshandlung  des  Dlväyaiya  anschliesst.  Die  jinistische 
Quelle  muss  diesen  Namen  an  der  Stelle  vorgefonden  haben,  wo 
sie  ihn  verwendet,  allein  sie  unterdrückte  aus  besonderen  Gründen, 
die  wir  nicht  kennen,  die  Vermummung  Sämbas  und  was  sonst 
noch  daran  hing  tmd  schuf  ein  Seitenstück  zu  der  auch  dem 
Mausalaparvan  nicht  fremden  Wegspülung  von  Dvärakä  durch  das 
Meer*)  in  dem  grossen  Brande  der  Stadt.  Ich  nehme  also  an, 
dass  die  Zerstörung  durchs  Feuer  unter  dem  Einfluss  der  Kata- 
strophe mit  dem  Wasser  von  dem  jinistischen  Erzähler  adoptiert 
wurde  und  als  bequemes  Expediens  die  möglicherweise  anstössige 
Geschichte  mit  der  Vermummung  entbehrlich  machte.  Es  war 
darum  weiterhin  ganz  in  Ordnung,  die  Erzählung,  die  in  der  Zer- 
störung DväravatTs  kulminierte,  auch  mit  einer  dem  Dväravatl- 
nirmä^a  konformen  Beschreibung  einzuleiten*).  Während  hierin 
der  jinistische  Bericht  ganz  selbständig  verfuhr,  wennschon  in 
Anlehnung  an  eine  vorhandene  Sage,  so  berührt  er  sich  wieder  in 
andern  Einzelheiten  bald  mehr  mit  der  epischen,  bald  mehr  mit 
der  buddhistischen  Gestalt.  Die  Erwähnung  von  schlimmen  Vor- 
zeichen vor  dem  einbrechenden  Strafgerichte,  von  der  Ausgelassen- 
heit  unter  der   Bevölkerung   Dväravatis'  stimmt   zu   dem   Epos*). 


1)  Nach  E.  Windiscb,  a.  a.  O.  S.  446  findet  sich  die  gleiche  Zahlen- 
angabe im  Visnnpnrft^a,  V,  28,  5. 

2)  Niryäte  tu  jane  tasmin  sägaro  makarälayah 
Dvärakätn  rcUnasampürnnm  jalenäplävayat  tadä. 
Yad  yaddhi  purusavyäghro  bhümes  tasyä  vyamuncata 
tat  UU  samptävayäm  äsa  saUlena  sa  sägarah. 

Tod  adbhutam  abhipreksya  Dvärakäväsino  janäh 
tHrnäi  türnataram  jagmur  aho  daivam  iti  'bruvan  (7  4i — 43). 
Aijana  kOndiKt  sie  an   (6  lo  itiam  tu  nagaram  sarvam  samudrah  jdävayis- 
f<tti)',  dann  wird  das  Ereignis  selbst  geschildert 

Bei  den  Buddhisten  scheint  diese  ^:age  verloren  gegangen  za  sein. 
Ähnlichkeit  jedoch  hat  mit  ihr  die  Sage  von  der  Überschwemmang  der  Sudt 
Bham  durch  das  Meer  infolge  der  Sfinde  eines  Königs  im  Bharojätaka  (vol.  U, 
p.  172). 

8)  sä  (nagari)  ya  deva-nimmiyä  sawa;  —  dhana-kanüya-rayana- 
jana-vay(i-raha-turaya'9€tmiddha  deva-nimmiyä  Bäravai, 

4)  Wenn  man  versacht  ist,  auch  die  Reflexionen,  welche  Baladeva  und 
Visndeva  fiber   die  Macht  der  „That**   {kamma)  anstellen,   sowie  den  Ähnlich 
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Dagegen  steht  ausser  anderm^)  die  Au&ahme  des  §  11  zu  be- 
sprechenden DlväyaQa  in  die  Sage  im  Einklang  mit  dem  Ghata- 
jätaka.  Wenn  Baladeva  an  der  Leiche  Kysnas  eine  Feier  ver- 
anstaltet und  sie  dem  Feuer  übergibt,  so  gleicht  er  hieiin  Aijnna, 
der  die  Leichen  von  Bäma  und  Väsudeva  verbrennen  lässt  und  erst 
weiterzieht,  nachdem  er  der  Vorschrift  gemäss  die  Totenfeier  voll- 
zogen hatte  2).  Und  wenn  Väsudeva  und  Devaki,  auch  Rohini,  den 
Untergang  von  DväravatI  erleben,  so  kommt  die  jinistische  Version 
dem  Epos,  in  welchem  Devaka  und  seine  Frauen  den  Tod  K^^as 
überleben^  wiederum  näher  als  die  buddhistische,  die  die  Eltern  der 
zehn  Bruder -Könige  vorher  sterben  lässt. 

Schliesslich  ist  es  von  einiger  Bedeutung,  auf  die  Eigennamen 
zu  achten,  mit  welchen  die  jinistische  Quelle  im  Unterschied  von 
der  buddhistischen  uns  bekannt  macht.  Väsudeva  hat  ausser  den 
Beinamen  Ka^ha  =  Kr§9a  und  Kesava  =  Keäava,  die  auch  das 
Ghata®  kennt,  die  weiteren:  Jaijaddana  =  Janärdana,  Hari  und 
Govinda^);  Baladeva  heisst  auch  Räma  und  Haiin  und  ,in  der 
Welt*  (loe)  Narasiipha.  Eine  Frau  des  Yasu^  heisst  RuppinI  = 
Rukmii?!,  und  von  Väsudevas  Söhnen  werden  Samba  =  Samba, 
Pajunna  (Pradyanma),  der  im  Ghata®  als  Krs^as  Bruder  auftritt, 
femer  Suya  =  Suka  (sonst  nur  als  Sohn  des  Vyäsa  bekannt), 
Niruddha  (?  =  Aniruddha),  dann  noch  Särapa  (über  ihn  und 
Aniruddha  vgl.  Mausala^  1  15;  bez.  2  45)  und  Nisadha  ==  Niäatha 
(sonst  unbekannt)  angegeben.  Als  Sohn  des  Räma  wird  Kujjaväraya 
genannt,  der  sonst  nicht  vorkommt.  Drei  Namen  von  Väsudevas 
Frauen  erfahren  wir:  Deval  =  Devaki,  Rohi^I  und  Jarä.  Die 
Yädavas,  über  welche  Väsu®  herrscht,  machen  die  Hälfte  der 
Bharatas  aus.  Die  Pä^dusöhne,  Verwandte  der  Yädavas,  wohnen 
in  Mahurä  =  Mathurä  „am  südlichen  Ocean*.  Doval  =  Draupadi 
wird  erwähnt^),  ebenso  ein  Sohn  des  in  Hatthikappa  =  Hastikalpa 
regierenden  Dhayarattha  =  Dhytaräs^ra,  namens  Acchadanta  = 
J^ksadanta  (sonst  unbekannt).  Der  Berg  Revaya  =  Raivata  liegt 
bei  Bäraval  ==.  DväravatI. 


lautenden  Trost,  den  Ki>^  dem  JarakumSra  spendet,  an  die  Trostgründe  an- 
zuknüpfen, die  VySsa  DvaipSyana  dem  Aijuna  vorbält  (ftfausala^  8  83 ff.),  so  ist 
doch  nicht  zu  übersehen,  dass  kamma  einer-  und  käla  anderseits  zwei  grund- 
verschiedene Gristesrichtungen,  vergleichbar  der  immanenten  und  transscendenten 
Weltbetrachtung,  zum  Ausdruck  bringen.  Ich  bestreite  hier  durchaus  jede 
Beziehung. 

1)  Insbesondere  gehört  hierher  die  8.  42  Anm.  2  angedeutete  Episode 
ungeachtet  der  dort  gedachten  Ungleichheiten.  Nicht  minder  die  andere 
Episode,  wie  Jaras,  bez.  JarakumSra  die  Wunde  verbindet,  bez.  den  Pfeil  aus 
der  Fusssohle  Krsnas  zieht. 

2)  Mausala*'  7  30—32. 

3)  Vgl.  Hari^  II,  1 9  45  Govinda  iti  lokäs  tväm  stoayanti  bhuvi  ääivatam. 

4)  In  die  Drappadl'Sage  greift  eine  Geschichte  ein,  die  zweimal  gleich- 
lautend (S.  499  und  502  des  Textes)  mitgeteilt  wird,  die  ich  aber  im  Epos 
(man  denkt  zunächst  Mi  das  Svayarpvaraparvan)  nicht  nachweisen  kann. 
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in.     Schlussfolgerungen. 

§  11.  Überblicken  wir  die  Sage  vom  Tode  Krsnas  und  dem 
Untergange  seines  Geschlechtes  in  ihrer  dreifachen  Bearbeitung,  so 
gewinnen  wir  durch  die  Vergleichung  eine  annähernde  Vorstellimg 
von  ihrer  ursprünglichen  Gestalt  oder,  um  nicht  mehr  2u  sagen  als 
durchaus  zulässig  ist,  von  den  wesentlichen  Elementen,  aus  denen 
sie  bestand,  als  sie  den  verschiedenen  Kreisen,  wo  man  sie  nach- 
mals in  gebundener  oder  ungebundener  Rede  vortrug,  zugeführt 
wurde.  Ich  lasse  es  vorläufig  also  noch  dahingestellt  sein,  ob  die 
Sage  nicht  in  einem  dieser  Kreise  selbst  entstanden  ist  und  aus 
diesem  in  die  andern  gelangte,  die  sie  dann  ihren  Bedürfnissen 
angepasst  haben.  Neben  der  Möglichkeit,  dass  die  Grundform  ver- 
loren gegangen  ist,  giebt  es  auch  die  andere,  dass  die  Sage,  formelle 
Änderungen,  gelegentliche  Ausschmückungen  und  einige  auf  die 
Eingliederung  des  Stoflfes  in  ein  grösseres  Ganzes  berechnete  Inter- 
polationen abgerechnet,  von  Anfang  an  irgendwo  so  existiert  hat, 
wie  sie  auf  uns  gekonunen  ist. 

Fast  gleichlautende  Verse  oder  Versteile,  zu  Formeln  erstarrte 
Ausdrücke  imd  Wendimgen,  deren  Provenienz  doch  nicht  die 
gleiche  ist,  scheinen  mir  am  meisten  geeignet  zu  sein,  um  die  ver- 
schiedenen Teile  zu  erkennen,  die  hier  zu  einer  einzigen  Sage  zu- 
sammengewachsen sind.  Ich  stelle  daher  nebeneinander  zuerst  aus 
dem  Mausalaparvan  die  Verse  1  is  anyo  'nyam  musalais  te 
tu  m/aghnuh  kölacodüäh;  3  ss  jaghnur  anyo  'nyam  akrande 
musalaih  kälacodüäl^;  5  i  äca^fa  {scL  därako)  mausale  Vrßnin 
anyo  *nyenopa8amhrtän  und  die  Verse  des  Kumbha-  bez.  des 
Saipkiccajätaka :  upakamum  muealehi^)  anüamaüham\ 
a^^amannam  muaale^  hantvä  sampattä  Yamasädanam. 
Der  Krystallisationskem  der  ganzen  Sage  ist  dieser  Keulen - 
kämpf,  in  welchem  die  Helden  ihren  Untergang  fanden.  Er 
fehlt  in  der  jinistischen  Bearbeitung. 

An  diesen  Kern  sehen  wir  zwei  mit  ihm  gleichartige  Stücke 
anschiessen,  gleichartig  insofern,  als  sie  einander  durchaus  ent- 
sprechen. Ich  stelle  wieder  nebeneinander  vinäSo  hrahmaiäpajaJji 
(8  lo)  und  Kanhadipäyan*  äaqija.  Das  Geschlecht  geht  imter, 
weil  es  gefrevelt  und  einen  Fluch  auf  sich  herabgerufen  hat.  Die 
Jinistische  Bearbeitung  überbietet  hier  noch  die  beiden  andern, 
denn  sie  lässt  den  Verflucher  persönlich  bei  der  Zerstörung  der 
Stadt  eingreifen.  Der  Fluch  verwandelt  sich  in  verzehrendes 
Feuer,  und  allerdings  liest  man  auch  im  Mausala^  7  25  brahma- 
Säpavinirdagdhä  Vr^nyandhakamahärathäh ,  doch  ist  dies  dort 
nicht    wörtlich   zu    nehmen,    vielmehr    verwandelt    der    Fluch    die 


1)  Wohl  für  mu8aleh\  aber  Fausbölls  drei  Handschr.  haben  musalehi, 

2)  Es  wird  wohl  ein  h  durch   das  mit  h  beginnende  folgende  Wort   aus- 
ge&Uen,  also  statt  mueale  muacUeh*  sa  lesen  sein. 
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Schilfrohre  in  Keulen:  ye  hatä  brahmaSäpena  muaalair  erakod- 
bhavcuk  (7  so).  Es  ist  doch  nicht  Zufall,  dass  das  Wort  eraka 
oder  erakam  auch  im  buddhistischen  Berichte  stehen  geblieben  ist, 
ein  Wort,  das  ich  ausser  in  dem  Kompositum  erakavattüeä^)  sonst 
nirgends  in  der  Päli-Litteratur  nachzuweisen  vermag.  Das  miracu- 
lose  Schilf  aber  ist  identisch  mit  dem  Khadira-Beis  (im  Mausala^ 
steht  ,, Keule*),  das  aus  dem  Leibe  des  Hauptschuldigen  hervor- 
gewachsen war.  Ich  glaube,  dass  das  Ghata^  uns  hier  etwas  be- 
wahrt hat,  was  aus  dem  Mausala^  verschwunden  ist,  während  uns 
noch  ein  paar  Verse  zeigen,  dass  etwas  ausgefallen  sein  muss, 
nämlich: 

vi^annarQpaa  tad  räjä  sük^am  curnam  akärayat 

tac  cürnam  sägare  cäpi  präksipan  puru^ä  nrpa  (1  27  f.). 

Denn  man  erwartet,  dass  dieses  Verfahren  gerade  das  herbeiführte, 
was  Väsudeva  zu  vereiteln  suchte,  und  dies  findet  sich  wirklich  in 
der  buddhistischen  Quelle :  sä  {ckärikä)  nadiyä  vuyhamänä  muJchch 
dväre  ekapasse  laggi^  tato  erakam  ntbbatti. 

Es  scheint  mir  nicht  über  jeden  Zweifel  erhaben,  dass  die 
Verfluchung  des  Geschlechtes  des  Väsudeva  gleichzeitig  schon  eine 
Angabe  über  die  besondere  Todesart  K^^^as  (und  seines  Bruders) 
mit  enthalten  habe.  Es  könnte  hierfür  auch  eine  aparte  Weissagung 
angenommen  werden,  wie  der  jinistische  Text  zu  verstehen  giebi. 
Im  Ghata^  erinnert  sich  Väsudeva  beim  Namen  Jaras  an  eine  solche 
ihm  zu  teil  gewordene  Weissagung  und  im  Mausala^  sprechen  zwar 
die  drei  Munis  zu  den  sie  neckenden  Knaben: 

samvdram  yäsyati  irlmäna  tyaktvä  deham  Haläyudhah 
Jarä  Kr^nam  mahäimäniim  Sayänam  bhuvi  bhetsyati  (1  21), 

allein  sie  begeben  sich  darauf  selbst  zu  K|^na,  und  dieser  hört 
Alles  aus  ihrem  Mimde,  so  dass  die  Mitteilung  der  ihn  persönlich 
betreffenden  Sache  an  ihn  allein  nicht  eben  unmöglich  ist.  Da- 
gegen kann  kein  Zweifel  an  der  Echtheit  der  Sage  vom  Tode 
K^ysnas  durch  den  Jäger  Jaras  aufkommen.  Für  die  Echtheit  der 
Angabe  über  die  Wegschwemmung  von  DväravatI  durch  das  Meer 
sprechen  zwar  nicht  gleich  starke  Gründe,  aber  die  doppelte  Be- 
zeugung derselben  reicht  hin,  um  sie  der  ursprünglichen  Sage  zu- 
zuschreiben. 

Werden  wir  diese  nun  in  einer  der  vorhandenen  Versionen 
wieder  erkennen  oder  eine  andere  voraussetzen,  auf  der  sie  alle 
beruhen,  aber  mit  der  sich  keine  derselben  zu  decken  braucht?  — 


1)  Dieses  Wort  kommt  nur  in  einem  Verzeichnis  von  Torturen  vor»  das 
sich  gleichmässig  Angattara,  part  I,  p.  47;  part  II,  p.  122;  lülinda-P.  p.  197; 
290;  358  findet,  und  bedeutet  s.  ▼.  a.  Schilfstreifen  {vattikä  r=^  skr.  vartikä).  Die 
Übersetzung  Snake-strips  in  Sacred  Books  of  the  East,  vol.  XXXV,  p.  276 
nimmt  eraka  in  einer  Bedeutung,  die  das  Wort  meines  Wissens  nur  als 
N.  pr.  hat  —  MahSv.  V,  13  (The  Vinaya,  vol.  I,  p.  196)  hat  eragu. 
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Ich  bin  der  Meinung,  dass  wir  in  der  That  im  Mansalaparvan  des 
Mahäbhärata  das  Yoransznsetzende  Puräqa  selbst  besitzen,  ans 
welchem  einerseits  das  Jätaka  schöpfte,  worin  sich  sogar  wörtliche 
Übereinstimmungen  ^)  mit  jenem  Parvan  des  grossen  Epos  vorfinden, 
und  anderseits  die  jinistische  Erzählung,  die  nur  um  vieles  freier 
als  ihre  buddhistische  Schwester  zu  Werke  ging^). 

Bedenken  erregt  nur  die  gleichmässige  Bevorzugung  des  Namens 
Ka^hadTpäyana  oder  Dlväyai^a  seitens  der  zuletzt  genannten  Quellen. 
Da  beide  unmöglich  zui&llig  auf  den  gleichen  Namen  verfallen  sein 
werden  noch  es  leicht  glaubhaft  zu  machen  ist,  dass  die  eine  ihn 
der  andern  zulieb  verwendet  hat,  so  wird  es  vermutlich  eine 
Version  der  Sage  gegeben  haben,  derzufolge  E^^^advaipäyana  als 
der  beleidigte  Teil  den  Untergang  des  Väsudeva-Qeschlechtes  herauf- 
beschworen hat.  Diese  Version,  welche  das  Mausala^  ausgemerzt 
hat,  um  Kfs^advaipäyana  Vyäsa  noch  die  letzte  Trostrede  an  Arjuna 
in  den  Mund  legen  zu  können,  wird  bezeugt  durch  die  Gäthäs  im 
Jätakam  und  darf  darum  dem  zweiten  Jahrhundert  vor  dem  Be- 
ginn unserer  Zeitrechnung  als  dem  spätesten  Termin  zugewiesen 
werden. 

Mehr  über  die  Persönlichkeit  zu  sagen,  welche  den  besprochenen 
Namen  trägt,  gestattet  uns  das  Jätakam  nicht  ^),  und  die  Erklärung 
des  Namens  Di väya^a  im  jinistischen  Texte  *)  zeigt  blos ,  dass  sein 
Verfasser  etwas  läuten  gehört  hatte  von  der  im  Adiparvan  {adhy.  60) 
erzählten  Geschichte.  Genug,  wir  kennen  ihn  als  ]^§i,  der  bei  den 
Andhakave^hus  (V^snyandhakas)  oder  den  Yäyavas  (Yädavas)  in 
hohem  Ansehen  stand. 

§  12.  Zu  der  Frage  übergehend,  ob  die  professionelle  Zunft 
der  Erzähler  in  Indien  sich  ftüher  des  tragischen  Endes  K];^Qas  und 
der  Seinigen  und  später  erst  seiner  Geburt,  Jugendzeit  u.  s.  w. 
bemächtigt  habe,  so  scheinen  mir  die  Thatsachen  mehr  für  die 
Priorität  der  Sage  vom  Untergang  K^^nas  als  umgekehrt  zu  sprechen. 
Allgemein  gilt  der  Harivaipsa  in  allen  seinen  drei  Teilen  als 
Supplement  (khila)  des  Mahäbhärata.  In  diesem  selbst  werden 
zwar  Vasudeva  und  Devaki,  die  Eltern  Er§i^as  genannt,  aber  was 
wir  über  den  sonstigen  Inhalt  der  ersten  zwei  Bücher  des  Hari® 
erfahren,  ist  wenig  *)  oder  nichts.     Alte  Liedstrophen  buddhistischer 


1)  In  den  S.  29  mitgeteilten  OStbfis  and  in  dem  Prosatexte  trots  seiner 
Modemisiening. 

2)  leb  erinnere  jedoch  hier  nochmals  ausdrücklich  an  die  oben  S.  45  von 
mir  gemachten  Einschränkungen  besüglich  formeller  Änderungen  u.  s.  w. 

8)  Aus  dem  KapbadlpSyana-Jfttaka  (vol.  IV,  p.  88  ff.)  ergibt  sich  erst 
recht  nichts. 

4)  Er  lebte  nämlich  einmal  auf  einer  Insel  {dlva)  des  YamunS-Stromes 
mit  einem  sittenlosen  Hftdchcn  zusammen,  daher  heisst  er  DlvSyana. 

5)  So  wird  an  Kr^^as  Kampf  mit  Ke^in  (Hari^  II  24)  und  Kaqisa  (II  80) 
angespielt  im  Mausala^  6  lO :  Keünam  yas  tu  Kanieam  ca  vücramya  jagatah 
prabhuh. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


48  Haräy,  Eine  buddhistUche  Bearbeitung  der  Krena-Sage, 

Provenienz  stehen  uns  hier  nicht  zur  Verfugung*},  und  so  gewiss 
das  Fehlen  solcher  nichts  gegen  die  Priorität  der  Sage  von  K^s^as 
Jugendleben  beweisen  würde,  wofern  dieselbe  durch  andere  Gründe 
gesichert  wäre,  so  gewiss  verstärkt  es  den  bereits  vorhandenen  Ein- 
druck von  der  späteren  Bearbeitung  der  Geburts-  und  Jugend- 
geschichte K^snas.  Darum  aber  wird  man  sie  doch  nicht  für  ein 
junges  Produkt  ausgeben  dürfen,  denn,  von  Anderm  abgesehen, 
das  ich  hier  bei  Seite  lassen  muss,  nötigt  uns  auch  die  Prosa- 
erzählung des  Ghatajätaka  mit  ihren  Punkt  für  Punkt  nach- 
gewiesenen Entsprechungen  *im  zweiten  Buche  des  Hari**  dieses 
selbst  vor  dem  singhalesisch  abgefassten  Prosatext  der  Jätaka- 
Sammlung  anzusetzen,  der  c.  430  n.  Chr.  ins  Päli  übertragen  wurde. 
Ich  bin  geneigt  anzunehmen,  dass  eben  auch  der  Hari^  es  war, 
der  dem  buddhistischen  Erzähler  den  Stoff  lieferte,  halte  es  indess 
nicht  für  wahrscheinlich,  dass  derselbe  oder  auch  nur  das  zweite 
Buch  schon  damals  seine  heutige  Gestalt  besass.  Wenn  wir  an 
der  Kvsi?a-Sage  des  Ghata®  von  einer  erotischen  Seite  nichts  wahr- 
nehmen, so  sehen  wir  auch  im  Hari®  davon  nur  wenig.  Und  wenn 
das  ziemlich  umfangreiche  Kapitel  von  Ki'snas  Kraft-  und  Wunder- 
thaten  im  Hari®  dort  so  gut  wie  überschlagen  wird,  so  darf  uns 
dies  nicht  überraschen.  Lag  es  denn  in  der  Absicht  des  buddhi- 
stischen Erzählers  irgendwie  Vollständigkeit  zu  erzielen  oder  sich 
sklavisch  an  seine  Vorlage  zu  binden?  Immerhin  hat  derselbe 
gerade  genug  Einzelheiten  herausgegriffen,  die  so  genau  zum  Hari^ 
stimmen,  dass  alle  berechtigten  Wünsche  sich  damit  zufrieden 
geben  können. 

§  13.  Die  Namen  Ka^ha  (Ky^^a)  und  Kesava  (Keäava)  treten 
uns  im  Ghata<*  nur  in  den  der  Prosaerzählung  eingelegten,  dieser 
selbst  aber  dem  Inhalt  nach  fein  stehenden  Gäthäs  entgegen.  Der 
Scholiast  erklärt  Kanha  als  Gotraname.  Väsudeva  heisse  so,  weil 
er  dem  Geschlecht  der  Kanhäyana  (Kär^näjapa)  angehöre.  Der 
altvedische  Sänger  Ky§na,  genauer  Kyspa  Äügirasa,  dem  die  Lieder 
85 — 87  im  8.  und  die  Lieder  42 — 44  im  10.  Ma^cjala  des  Rgveda 
zugeschrieben  werden,  gab  also  nach  der  Meinung  des  Scholiasten, 
die  wir  nicht  ohne  Grund  verwerfen  dürfen  2),  den  Gentilnamen  für 
die  Familie  des  Väsudeva  ab.  Die  Buddhisten  kannten  eine  Sage, 
die  sogar  in  einen  alten  kanonischen  Teirt  eingedrungen  ist^)  und 
den  9si  Kj-sna  (Kanho  isi)    zum  Gegenstande    hat.     Hiemach  lebte 


1)  Denn  die  Strophe  in  Jät.  vol.  VI,  p.  421: 

AUhi  JambävcUl  näma  mätä  Sibbisaa  räjiiio 
sä  bhariyä  Väsudevassa  Kankassa  mähest  piyä 
ist  ein  Rest  einer  andern  Sage.  Übrigens  kennt,  der  Hari^  auch  eine  JSmba- 
vatT,  als  Krs^as  Oattin  (I,  38  41  bheje  Jämbavatlm  kanyäm  rksyaräjasya 
sammatäm)]  sie  ist  die  Tochter  des  Königs  der  Bftren.  Dass  sie  Mutter  des 
Königs  Sibi  sei,  weiss  der  Hari^  nicht.  Dagegen  war  JambSvatT  nach  dem 
Scholion  zu  der  angeführten  Stelle  eine  schöne  Candäll. 

2)  s.  Hermann  Oldenberg,  Buddha  (1881),  S.  420f. 
8)  s.  Dlgha-Nikaya,  vol.  I,  p.  93  ff. 
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«inmal  zur  Zeit,  als  Okkäka  (Ik§väku)  König  war,  eine  Sklavin 
namens  Disä  (Di§ä).  Diese  gab  einem  schwarzen  Knaben  das  Leben, 
daher  sein  Name  Kaijha  (der  Schwarze).  Damals  hiessen  aber  auch 
die  Kobolde  so,  und  darum  hielt  man  den  Knaben  für  einen  Kobold 
und  fürchtete  sich  vor  ihm.  Nach  diesem  Sohn  einer  Sklavin  be- 
nennen sich  die  Kaijbäyanas  ^).  Aber  Ka^ha  ward  ein  berühmter 
Seher.  Er  ging  nach  dem  Süden  ^,  lernte  dort  zauberkräftige 
Sprüche^,  kam  zum  König  Okkäka  und  hielt  um  dessen  Tochter 
an.  Darüber  aufgebracht,  wollte  der  König  ihn  töten,  aber  er  war 
nicht  im  stände  den  Pfeil  abzuschiessen  noch  ihn  vom  Bogen  weg- 
zunehmen. Als  schliesslich  dei*  König  sah,  dass  er  es  mit  einem 
grossen  Wundermann  zu  thun  hatte,  da  ein  Pfeil,  den  der  König 
auf  seinen  ältesten  Sohn  abschoss,  den  Worten  des  Sehers  gemäss 
demselben  kein  Haar  gekrümmt  hatte ,  so  gab  er  dem  Kanha  seine 
Tochter  zur  Frau. 

Nun  ist  es  vielleicht  reiner  Zufall,  aber  immerhin  von  Interesse, 
dass  der  K^fQa  des  Mahäbhärata ,  welchen  Adolf  Holtzmann 
von  dem  Kr§i?a  des  Hari^  trennen  will*),  als  »Sohn  eines  Sklaven 
des  Kaipsa*  (Kamsadäsasya  dät/äda)  von  Duryodhana  angeredet 
wird^).  Auch  Si^upäla  nennt  ihn  „einen  Sklaven,  keinen  König* 
{däsam  aräjänam)^  und  erwähnt,  dass  Jaräsandha  von  K|^Qa 
gesagt  habe:  „er  ist  ein  Sklave"  (däso  *yam  üiy).  Anderseits  ist 
der  Kv§9a  des  Mahä^  im  Besitz  von  Zauberkräften^),  und  der 
sterbende  Kv§i?a  unseres  6hata<*  teilt  eine  Zauberkunst  {ekam  vijjam) 
den  einzigen  Überlebenden  mit. 

Den  Namen  Kesava,  meint  der  Scholiast,  fähre  Väsudeva  von 
seinem  prächtigen  Haarwuchs.  Dass  aber  in  buddhistischen  Kreisen 
auch  die  Ableitung  von  Keäin,  dem  Dämon,  welchen  K^^^a  erlegte, 
bekannt  war,  lehrt  die  AbhidhänappadTpikä  ^),  eine  Kompilation  des 
12.  Jahrhunderts.  Hier  heisst  es  s.  v.  Kesava  an  erster  Stelle: 
Kesi  näma  asuram  hatavä  ti  Kesavo.  Höchst  wahrscheinlich  kannte 
der  Verfasser  jener  Gäthä,  worin  der  Name  Kesava  für  Kf^ga  ge- 
braucht wird,  die  Sage  im  Hari^  und  die  schon  dort  dargebotene 
Erklärung : 


1)  Buddha  'enfthlt  die  Oeschichte,  lim  den  Stolz  des  Brahmahen  Amba^^lia 
zu  brechen.  —  Ein  FUrst  der  Ambastha  wird  im  MähsP  erwähnt,  s.  Adolf 
Holtzmann,  Arjuna  (1879),  S.  35. 

2)  Buddbaghosa  erklärt  dahkhinajanapada  als  das  Land  südlich  vom 
Ganges  (Som.  Vil.  part  I,  p.  265). 

3)  brahme  manUf  von  Buddhaghosa  (1.  c.)  erklärt  als  änubhävasampan- 
nataya  eetthamanU, 

4)  Arjuna,  S.  61. 

5)  Salyaparvan  61  27. 

6)  Sabhfto  45  4. 

7)  1.  c.  42  i;  die  Väsudeva  und  seine  Brüder  gelten  nach  dem  Ghata^ 
als  Sklavensöhne. 

8)  8.  A.  Holtzmann,  Arjuna,  S.  38. 

9)  In  der  Ausgabe  von  W.  Subhüti  (Colombo  1893),  p.  98. 


Bd.  LUI. 
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Yasmät  tvayä  hatak  Ke^i  tasmän  maeeKäsanam  dmui 
Keiavo  nätna  nämnä  tvam  hhföto  loke  bhavift/asi^). 

Die  Beziehung  des  Namens  auf  die  Haare  ist  damit  selbstverständlick 
nicht  ausgeschlossen  und  legt  es  uns  nahe  zu  fragen,  ob  ausser  diesem 
möglicherweise  mythologischen  Zuge  noch  andere  Züge  in  dem  Jätak& 
vorhanden  sind,  welche  eine  mythologische  Deutung  zulassen. 

Ich  wüsste  aber  nur  zwei,  die  hierzu  geeignet  wären:  der 
Diskus  {cakka)^  den  Eff^a  auf  Kaipsa  schleudert,  und  die  Ver- 
wundung Er§9as  am  Fusse  (Fusssohle)  durch  den  Pfeil  des  Jägern 
Jaras^).  Man  wird  nicht  fehlgehen,  darin,  wie  natürlich  auch  in 
seinem  durch  den  Beinamen  Kesava  rühmend  hervorgehobenen  Haar- 
wuchs, Spuren  des  Sonnenmythos .  zu  erblicken.  —  Haben  sich  viel- 
leicht ebenso  in  Kf^^as  Bruder  Baladeva,  einem  leidenschaftlichen 
Ringkämpfer,  den  ein  von  ihm  besiegter  Gregner,  nachdem  er  sich 
in  einen  Dämon  verwandelt,  mit  Haut  und  Haaren  verschlingt,. 
Spuren  des  Mondmythos  erhalten  ?  Von  dem  Sohne  der  Bohi^I  sagt 
der  Hari^:  pr(yätam  puiram  ecägre  candrät  käntcUaränanam 
(H  5  i).  Im  Epos  stirbt  Bäma  (der  Baladeva  des  Ghata^,  indem 
ihn  die  Kräfte  verlassen.  —  Ich  verfolge  den  Gegenstfloid  nicht 
weiter,  da  ich  nicht  die  Krs^a-Sage  selbst,  sondern  nur  ihre  buddhi- 
stische Bearbeitung  zu  betrachten  habe.  Auch  andere  Namen,  wie 
Väsudeva  und  Dväraka,  bergen  möglicherweise  Erinneinmgen  an 
den  alten  Sonnenmythos  ^. 

Mythisches  und  Märchenhaftes  hat  sich  mit  dem  Kern  der 
Sage,  die  in  dem  heldenhaften  Auftreten  eines  Ma^es  oder  eines 
ganzen  Geschlechtes  ihren  Ursprung  hat,  zu  einer  unlösbaren  Ein- 
heit verwachsen^).  Über  das  rein  Menschliche  hinausgehoben,  wie- 
dies  den  Helden  des  Märchens  eigen  ist,  doch  ohne  das  eigentlich  Gött- 
liche, für  das  in  der  buddhistischen  Lehrer-  imd  Hörerwelt  kein 
Yerstöndnis  vorhanden  ist,  darum  auch  ohne  das  die  Gottheit  und 
Menschheit  verbindende  Schauspiel  des  Avatära,  so  lebt  K\*§9a  in 
dem  Kreise  der  Jünger  des  Erhabenen. 


1)  U,  24  65. 

2)  Der  Name  ist  symbolisch,  denn  jarcu  bedeutet  das  Alter. 

8)  Indess  nicht  die  Namen  allein.  Ich  erinnere  an  den  Zag  der  Sage, 
der  Krspa  mit  Persens  u.  a.  Helden  verbindet,  für  einen  regierenden  Herrn 
verhängnisvoll  zu  werden,  an  die  Eroberung  der  Erde  u.  a.  m. 

4)  Über  allem  dem  sind  Jedoch  auch  die  den  Jfitakas  als  Litteratur-^ 
gattong  eigentfimlichen  Gepflogenheiten  gebUhrend  su  würdigen. 


Digitized  by  LjOOQ IC 


51 


Beiträge  zur  Geschichte  der  theologischen  Bewegungen 

im  Islam. 

Von 

Martin  Sehreiner. 

c)  IbnTejmtjaüberYolksbräuche  nicbtmusli mischen 
Ursprungs  und  über  den  Heiligenkultus. 

Das  Bild,  das  wir  bisher  vom  Wirken  Ibn  Tejmljas  gewomien 
haben,  wird  wesentlich  ergänzt  durch  eine  Arbeit,  welche  sich  gegen 
nichtmuslimische  Elemente  im  Volksleben  richtet 

Die  Schrift  führt  den  Titel:  „Das  Buch  der  Forderung  des 
geraden  Weges  und  der  Vermeidung  der  Leute  der  Hölle*  ^).  Am 
Anfange  des  Werkes  spricht  Ibn  Tejmija  von  Gebräuchen,  welche 
in  Syrien  aus  dem  Christentume  in  den  Isl^  eingedrungen  sind. 
Neben  der  Polemik  gegen  das  Christentum  enthält  dieser  Teil 
einige  Angaben  über  Volksbr&uche ,  die  nicht  ganz  ohne  Interesse 
sein  dürften.  So  erzählt  er,  dass  die  Nacht  vom  Charfreitag  zum 
Samstag  vor  Ostern  als  die  Nacht  der  Herabkunft  des  Feuers  gilt, 
imd  er  erwähnt  auch  die  Vorgänge  in  der  Griabeskirche  zu  Jeru- 
salem *).     Am  Gründonnerstage   gehen   die  Christen  hinaus   zu  den 

1)  /«iA^^  \^\^\  juibs^^  ^AäÄ^»Jt  Jo\yai\  ^LoaÄdl  ^ixf  HS. 
der  königL  BibL  sa  BerUn  Spr.  718,  Ahlw.  n,  S.  447,  Nr.  2084. 

«)  El.  2b.     ^^  Ptjb   »^ijc^  ,^jJt  fJtJi   ^^  u'-^A^ii    tjj>  ^3 

jyl\  ^\  ^\  ^^jIaäj  ^..jAift  v5^i-5oJ5  M*!  r<^Le  ^   ^y^^jA 

4* 
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Gräbern  und  räuchern  dort  und  treiben  Hexerei  mit  kupfernen  Ge- 
issen, auf  die  sie  losschlagen,  als  wären  es  kleine  Glocken.  Sie 
glauben,  dass  das  Eäuchem  gegen  das  böse  Auge,  gegen  Zauberei, 
Krankheiten  und  Pestilenz  nützt.  Auch  werden  auf  Blättern  Ab- 
bildungen von  Schlangen,  Skorpionen  gemacht  und  diese  werden 
dann  an  die  Thüren  in  dem  Glauben  befestigt,  dass  sie  das  Ein- 
dringen der  Pest  verhindern,  diese  sind  aber  ebenso  zu  betrachten, 
wie  die  Talismane  der  9&bier^). 


^^ö  JJ^  ^JLft  lAäj  w  ^^y^yJiA  ^«A^bb  ^t  ityült  «^J3  Q^  iXä^  U 

.^vXÄß  jf:Sl\   AAAJt  ^jXj 
Was  Cty^\  ..i>ii*ihÄj  bedeuten  soll,  ist  nicht  g&nz  klar.     Wahrschein- 
lich wiU  Ibn  Tejmija  sagen,    dass  es  bei  den  Christen  in  Syrien  zur  Osterfeier 
gehört  hat,  am  Samstag  vor  Ostern  Juden  zu  suchen,  um  sie  zu  prügeln. 

1)  Bl.  Sa.      i^0^\  g*^4>i^  vj  O-J^-r^    (^^    '■*^'   l^^   '-^3 
Jlfc  ^^JLkOJ^   wÄJukfl^    (»^^3   jÄ*^  U*J^'-'   '^'^  '^^j^^    u*L^^ 

j^y«^  ^1  vä^wnJj  8^<JuJt  jj^^i  Q^  «^»3  j*^  ^y'  r*i^i^  Vl^^ 
^j^  Hj^U^  vj^l^^t  ^yi-j  o**-^  »^  iS  e)*-^*  l5^^  r*^  «i^U 
tv3ü^  ^!  ^!  yüt  .  .  .  ^  3!  ^>  y^  U  .U03  J^b  «^1  ^:i^ 

j-Uä  *uo  ^  Läaj  iüCStiUt  J.i>Jö  :i  ji^S  L^li  ^yJUt  j^t 
^yLiJb  U  ^^^  ^«.^  ^jAA^'  ^  K^UaJl  ^1b  ^  oyo  j^^  ^\y^S 
^^   j.v\ft;;J!  ,j**w^  ,5  ^*/r>c.  Uib>   ^j^3    'i^»*^*-^'  vW   v^^.J 

Digitized  by  VjOOQ IC 


Schreiner,  Beitr.  z.  Geschichte  d.  theol.  Bewegungen  im  Islam.      53 

Am  Gründonnerstage  ist  es  Brauch,  Reis,  Mehl  oder  Linsen  in 
Milch  zu  kochen,  Eier  zu  färben.  Die  Bauern  bemalen  die  Rinder 
mit  roten  Flecken,  die  Frauen  waschen  sich  mit  Wasser,  in  das  sie 
vorher  Ölbaumblätter  gelegt  hatten  ^),  Am  Palmsonntage  gehen  sie 
mit  den  ölbaumzweigen  hinaus  zum  Andenken  an  das,  was  mit 
Jesus  geschehen  sein  soll  %  Am  Tage  der  Taufe  Jesu,  der  das  „Fest 
der  Taufe"  genannt  wird,  baden  viele  unwissende  muslimische  Weiber 
ihre  Kinder  im  Qlauben,  dass  dies  ihnen  nützt  ^.  —  Die  meisten 
der  erwähnten  Bräuche  haben  auch  bei  den  Muhammedanem  Syrien» 
Eingang  gefunden,  worüber  Ihn  Tejmija  seinem  ünmute  in  weit- 
schweifiger Weise  Ausdruck  giebt.  Von  grösserem  Interesse  scheint 
uns  derjenige  Teil  des  Werkes  zu  sein,  der  gegen  den  Heiligen- 
kultus und  Gräberbesuch  gerichtet  ist,  weshalb  wir  ein  grösseres 
Stück  aus  demselben  im  Anhange  11  mitteilen. 

Ihn  Tejmija  teilt  die  angeblichen  heiligen  Stätten  ein  in  solche, 
denen  überhaupt  keine  religiöse  Bedeutung  zukommt,  dann  in  solche, 
die  zwar  irgend  eine  Bedeutung  besitzen,  an  denen  aber  keine  gottes- 
dienstliche Handlung    stattfinden    darf  und  endlich   in  Stätten,   au 


jA^Xit  ,j*-uy4Ü  ^LäJI  !JwP  ^^Hjj-*.^-^^  jjüUi!  ^,^^j^Uj   g#^^iS.   \j^ 
.  ^.JaAj  ^^  JL^tj  j^  yji^  ein^'  lTA^  ^^  "^^^  j^^ 

vi>^  er  \^^J^^^  c)J^^  ^  ^Sf^  ....  w5ÜÖ  y^^  (jäaj  j-^  ^t 

über  Linsen  als  Fastenspeise  bei  orientalischen  Christen  s^  Goldsiher 
in  ZDPV.  IVII,  8.  123.  Über  Ostereier  s.  Wetzer  und  Weite's  Kirchen- 
lezikon  IV,  col.  1412. 

2)  Bl.  4a. 

3)  Bl.  9  a.       L^t    |*LjU    S^UJ\    Juu  w5   ^jJ   {jj-*^^    C)'    -^ 
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denen  wohl  ein  Ritus  verrichtet  werden  soll,  die  aber  dennoch  nicht 
als  heilige  Stätten  gelten  dürfen.  In  Betreff  aller  drei  Arten  der 
heiliggehaltenen  Stätten  ist  es  verboten,  sie  als  G^betsorte  zu  ge- 
brauchen, wie  dies  aus  der  Tradition  hervorgeht.  Von  I.  T.  wird 
eine  Tradition  angefurt,  in  welcher  der  Prophet  verbietet,  sein  Grab 
als  Kultstätte  zu  gebrauchen.  Dasselbe  soll  Omar  mit  Bezug  auf 
die  Gräber  der  Propheten  verboten  haben  ^). 

Das  Besuchen  der  Stätten  der  ersten  Art  ist  nach  I.  T.  ver- 
boten, ebenso  die  Zusammenkunft,  der  Gottesdienst,  das  Gebet,  oder 
eine  heilige  Übung  an  denselben.  Wenn  der  Ort  zu  den  heiligen 
Stätten  der  Ungläubigen:  der  Juden*),  Christen  oder  Anderer  ge- 
hört, so  ist  solches  noch  schlinuner.  Dies  ist  dann  auch  eine  Nach- 
ahmung der  Ungläubigen,  nur  ist  sie  nicht  so  nachweisbar,  wie  bei 
den  Entlehnungen,  welche  mit  den  Festen  des  Ungläubigen  zu- 
sammenhängen. Es  ist  etwas  dem  Götzendienste  Ähnliches,  ein  Vor- 
wand zum  Götzendienste,  oder  gar  wirklich  eine  Art  desselben,  denn  - 
dieser  bestand  eben  in  solchen  Bräuchen. 

Wer  aber  wissen  will,  meint  I.  T.,  in  welcher  Weise  die  Heiden  . 
ihren  Götzen  gedient  haben,  und  das  Wesen  des  von  Gott  ver- 
dammten Heidentums  und  dessen  Arten  erkennen  will,  auf  dass  er 
den  Koran  verstehe,  oder  wer  da  wissen  will,  was  von  Gott  und 
seinem  Gesandten  verabscheut  wird,  der  studiere  das  Leben  der 
Propheten  und  die  Zustände  der  Araber  in  seiner  Zeit  und  das- 
jenige, was  al-Azraki  in  seiner  Geschichte  Mekkas  und  andere  Ge- 
lehrte erwähnen.  Nun  meint  I.  T.  mit  Berufung  auf  das  ^adith 
von  der  Dftt  Anwät*),  dass  es  verboten  sei,  heidnische  GebiiLuche 
nachzuahmen.  Gegen  dieses  Verbot  handelt  aber  ein  jeder,  der  eine 
jener  Kultstätten  aufsucht,  sei  diese  nun  ein  Baum,  eine  Quelle, 
ein  Kanal,  ein  Berg  oder  eine  Höhle  und  welcher  Art  immer  die 
religiöse  Handlung  sei,  welche  von  ihm  dort  verrichtet  wird.  Ein 
noch  grösseres  Vergehen,  als  der  Besuch  dieser  Stätten  zum  Zwecke 
ritueller  Handlungen,  ist  das  Gelübde  zur  Ehre  derselben.  Ebenso 
wenn  jemand  öl,  Brot  oder  Kleinvieh  diesen  Stätten  weihen  will, 
um  sie  auf  die  Umhegung  einer  Quelle  oder  eines  Brunnens  zu 
legen,  oder  um  sie  den  Hütern  oder  den  Beisassen  jener  Stätten  zu 
geben,  so  darf  er  sein  Vorhaben  nicht  ausführen,  denn  wer  den  Leuten, 
welche   diese  Stätten  bewachen   und   sich  in  ihrer  Nähe  aufhalten, 


1)  Über  eine  solche  Tradition  s.  Ooldzihers  Nachweisnngen  in  Mschr. 
<üt  Gesch.  und  Wiss.  des  Judenthoms  1871,  S.  309.     Al-ÄlÜst,  S.  827ff. 

2)  Oegen  den  Grftberbesach  der  rabbanitischen  Juden  in  PalXstina  eifert 
Jehuda  Hadassf,  ^BDlTT  ba«N  Alfab.  104.      btt)    D-rßlD    n-i^SOTD    nb:3i:i 

•'Sibc  '-1  »'•  ']''3n7:ü?3n  ^a  n*i7ai»i  on-iDün  mDttJiTai  r-o-'O^i  nn-i: 

.^iT)3i  n»iD-i  "»bin  bD  b3>  D^cpa'm 

8)  Über  Dftt  Anwftt  s.  Wellhansen,  Reste  arabischen  Hddenthnms,  S.  85. 
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Oeschenke  weiht,  thut  etwas  Ähnliches,  als  würde  er  den  Hütern 
von  Kruzifixen  oder  den  Beisassen  der  Buddhabilder  in  Indien  sie 
weihen.  Es  ist  besser,  wenn  er  die  geweihten  Gegenstände  frommen, 
bedürftigen  Muslimen  giebt. 

Zu  diesen  Missbräuchen  rechnet  I.  T.  die  Verehrung  der  Statten, 
wo  angeblich  ein  Prophet,  oder  ein  frommer  Mann  begraben  ist 
•oder  sich  aufgehalten  hat ,  in  Wahrheit  aber  dies  -nicht  der  Fall 
ist  Von  diesen  sind  aber  die  Stätten,  in  betreff  welcher  die  Tra- 
ktion richtig  ist,  zu  unterscheiden.  Nun  folgt  die  Kritik  Ihn 
Tejm^as  über  die  Tradition,  auf  welche  sich  die  Verehrung  mancher 
Heiligengräber  stützt.  —  Zu  diesen  angeblichen  Heiligengräbem 
gehört  eine  Anzahl  von  Stätten  in  Damaskus,  wie  z.  B.  die 
Todesstätte  des  übejj  b.  Ka'b,  ausserhalb  des  östlichen  Thores, 
denn  es  ist  keine  Meinungsverschiedenheit  zwischen  den  Gelehrten, 
dass  Ubejj  b.  Ka^b  in  Medina  und  nicht  in^  Damaskus  gestorben 
ist.  Gott  weiss,  wessen  Grab  das  ist,  das  steht  aber  ausser  allem 
Zweifel,  dass  es  nicht  das  Grab  •  des  Ge^rten  des  Propheten  Ubejj 
b.  Ka*b  ist^).  Dasselbe  ist  der  Fall  bei  einer  Stätte  in  der  süd- 
lichen Mauer,  von  welcher  behauptet  wird,  dass  das  Grab  des  Pro- 
pheten H  ü  d  sich  dort  befinden  soll,  ich  weiss  aber  keinen  einzigen 
Gelehrten,  der  erwähnen  würde,  dass  Hüd  in  Damaskus  gestorben 
sei').  Nach  manchen  soll  er  in  Jemen,  nach  anderen  in  Mekka 
gestorben  sein.  Seine  Sendung  hat  in  Jemen  stattgefunden,  nach 
dem  Untergänge  seines  Volkes  wanderte  er  nach  Mekka  aus,  in 
Syrien  war  aber  weder  sein  Wohnort,  noch  seine  Zufluchtstätte. 
Ebenso  wird  behauptet,  dass  das  Grab  des  üwejs  al- Garant 
ausserhalb  des  westlichen  Thores  in  Damaskus  sein  soll,  trotzdem  ich 
keinen  einzigen  weiss,  der  erwähnen  würde,  dass  Uwejs  in  Damaskus 
gestorben  sei  oder  dass  er  sich  hierher  gewendet  habe.  Vielmehr 
zog  er  von  Jemen  nach  dem  ^Ira^  und  soll  nach  Manchen  in  Riffln, 
nach  Anderen  in  Persien,  nach  Anderen  wieder  anderswo  gestorben 
sein^.  —  In  ähnlicher  Weise  wird  die  Echtheit  der  angeblichen 
Gi*äber  der  Ummu  Salama  und  des  Kopfes  des  ^usejn^)   in  Kairo 


1)  Anch  Jftküt  n,  S.  596  erwähnt  die  Zweifel  in  Betreff  dieses  Grabes. 

2)  JAküt,  das.  spricht  vom  angeblichen  Grabe  Hüds,  aber  auch  von  der 
Tradition,  nach  welcher  er  in  Hadramaut  gestorben  sein  soll.  Dasselbe  finden 
wir  bei  aUTa'lab!,  «Arft'is,  S.  62.     Ihn  Haokal,  ed.  de  Goeje,  8.  82.     Eine 

andere  Tradition  bei  Ihn   Fakih  al-Hamad&nt,  8.  17.    ^j^  yi^  ^1  ^  v3^3 

|»UUt3    j»J^J    {J^   UaS   ALaö^   y^KfJtX^. 

8)  J&küt,  das.  erzählt  er  habe  das  Grab  von  Uwejs  in  Rakka  besacht, 
es  gäbe  aber  auch  Gräber  desselben  in  Alexandria  und  in  D^jär  Bekr.  Siehe 
aach  Journal  asiatiqne,  Neavibme  s6rie^  Tome  VII,  S.  392. 

4)  JAkat  IV,  S.  554. 
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von  Ibn  Tejmija  angegriffen  und  dann  schliesst  er  mit  der  Be- 
merkung, dass  all  diesen  Stätten  kein  Vorzug  zukomme,  wie  dies 
die  Unwissenden  meinen. 

Ebenso  sind  die  Stfitten  zu  betrachten,  an  denen  sich  Spuren 
der  Propheten  und  anderer  finden  sollen,  mit  denen  der  Standort 
Abrahams  in  Mekka  verglichen  wird.  So  behaupten  die  Unwissen- 
den, dass  auf  dem  Felsen  in  Jerusalem  die  Fusspur  des  Propheten 
zu  sehen  sei,  manche  Unwissende  meinen  sogar,  dass  dies  die  Fuss- 
spur  Gottes  sei.  Im  Süden  von  Damaskus  ist  eine  Moschee,  welche 
die  ^Fussmoschee"  genannt  wird,  weil  in  ihr  die  Spur  der  Fuss- 
sohle  des  Moses  zu  sehen  sein  soU.  Das  ist  aber  eine  nichtige 
Behauptung,  die  durch  nichts  begründet  werden  kann,  denn  Moses 
hat  nie  Damaskus  und  seine  Umgebung  betreten.  Also  verhält  es 
sich  mit  allen  heiligen  Stätten,  welche  auf  einen  Propheten,  oder 
Frommen  mit  der  Begründung  zurückgeführt  werden,  sie  wären 
dort  von  Jemandem  im  Traume  gesehen  worden.  Das  ist  aber 
noch  kein  Grund  dafür,  dass  jene  Stätten  aufgesucht  und  als  Ge- 
betsorte benutzt  werden.  Solches  thun  die  Ahl  al-Kit&b.  Manch- 
mal findet  man  an  jenen  Stätten  sogar  die  Abbildung  des  Propheten 
oder  des  Frommen,  oder  Abbildungen  von  Körpei'teilen  derselben, 
ebenso  wie  bei  den  Ahl  al-Kitib.  So  war  z.  B.  in  einer  Moschee 
von  Damaskus,  welche  die  ^Handmo^chee"  genannt  wurde,  die  Ab- 
bildung einer  Hand  zu  sehen,  von  welcher  man  behauptete,  es  wäre 
die  Hand  Ali's,  bis  Gott  diesen  Götzen  zerstört  hat^).  Solcher 
Stätten  giebt  es  aber  in  der  Welt  gar  viele.  In  Higäz  zeigt  man 
auf  der  rechten  Seite  des  Weges  zwischen  Bedr  und  Mekka  die 
Höhle,  in  welcher  der  Prophet  und  Abu  Bekr  sich  aufgehalten 
haben  sollen.  In  Wahrheit  findet  sich  jene  Höhle  in  der  Nähe  von 
Mekka  im  Berge  Taur  und  ist  den  Mekkanem  noch  heute  sehr 
wohl  bekannt.  Wie  imnier  dem  sei,  das  Hochhalten  gewisser  Stätten, 
welche  von  der  Religion  nicht  geheiligt  wurden,  ist  noch  schlimmer 
als  die  Heiligung  von  Zeiten,  welche  von  der  Religion  nicht  ge- 
boten wird.  Die  widergesetzliche  Heiligung  körperlicher  Wesen 
<iurch  religiöse  Handlungen  steht  dem  Götzendienste  noch  näher,, 
als  jene  Heiligung  der  Zeiten,  so  dass  man  eigentlich  an  solchen 
Stätten  des  Gebetes  sich  enthalten  müsste ,  wenn  man  auch  nicht 
die  Verehrung  jener  Stätten  beabsichtigt,  ebenso  wie  das  Fasten  am 
Freitag,  oder  in  der  vorletzten  Nacht  des  Monats  Sa*b&n  verboten 
ist.  Diese  Stätten  sind  der  Moschee,  welche  aus  Feindseligkeit 
erbaut  worden,  gleichzuachten ,  deren  Zerstörung  von  Gott  dem 
Propheten  anbefohlen  wurde. 

Für  ebenso  unberechtigt,  wie  diese  auf  offienbaren  Erdichtungen 
beruhende  Verehrung   heiliger  Stätten  hält  I.  T.   auch  den  Besuch 


1)  Al-Älüsi,  S.  6  wird  voa  Ibn  Kethir  berichtet,  dass  I.  T.  im  Re^eb 
709  durch  seine  Freunde  und  Schüler  einen  Stein  in  Nabr  Kalü(  in  der  Nfthe 
der  Nftren^-Moschee,  zu  dem  das  Volk  wallfabrtete,  zerbrechen  liess. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


Sehreiner,  Beär.  z,  Geschichte  d.  theol.  Bewegungen  im  Islam,       57 

von  angeblichen  Gräbern  und  Aufenthaltsorten  der  Propheten  und 
Frommen,  deren  Vorzüge  nicht  feststehen,  wenn  er  auch  diese  von 
den  vorher  erwähnten  gesondert  wissen  will.  Zu  diesen  Stätten 
zweifelhafter  Art  gehört  die  weitaus  grössere  Mehrheit  der  Maä&hid. 
Die  heiligen  Gräber  und  Standorte,  in  betreff  welcher  wir  einer 
zuverlässige  Überlieferung  besitzen,  sind  sehr  gering  an  Zahl.  Ja^ 
nicht  nur  ein  Gelehrter  ist  der  Ansicht,  dass  wir  von  allen  Gräbern 
der  Propheten  nur  dasjenige  Muhammeds  bestimmt  kennen.  Andere 
meinen,  dass  man  auch  von  anderen  Gräbern  bestimmt  weiss,  wo 
sie  sind.  In  manchen  Fällen  ist  es  wohl  bekannt,  in  welcher  Gegend 
sich  das  Grab  befindet,  nur  ist  es  zweifelhaft,  ob  es  das  angegebene 
ist,  wie  bei  vielen  Gräbern  der  Gefährten  des  Propheten,  die  beim 
q  kleinen  Thore'^  von  Damaskus  gezeigt  werden.  Das  Land  hat  eben 
viele  Veränderungen  durchgemacht  und  daher  kommt  es,  dass  die 
Angabe  in  betreff  des  Grabes  des  Biläl  z.  B.  nicht  allgemein  be- 
stätigt wird,  nur  von  Einzelnen  ^).  Wie  immer  es  sich  aber  in  diesem 
Punkte  verhält,  aus  dem  was  sich  bei  einem  Grabe  zugetragen  hat, 
folgt  gar  keine  religiöse  Pflicht.  Wir  meinen  aber  hierbei  die 
heiliggehaltenen  Stätten  überhaupt,  gleichviel,  ob  von  ihnen  bekannt 
ist,  dass  ihnen  gar  kein  Vorzug  gebührt  oder  ob  ihr  Vorzug  uns 
unbekannt  ist,  denn  die  religiöse  Handlung  ohne  die  Erkenntnis 
(ihrer  Pflichtmässigkeit)  ist  verboten,  ebenso  wie  das  Handeln, 
welches  der  religiösen  Erkenntnis  widerspricht.  Wenn  aber  die 
Feststellung  dieser  Dinge  ein  frommes  Werk  wäre,  so  wären  sie 
von  der  untrüglichen  Gemeinde,  deren  Religion  wohl  aufbewahrt 
ist,  nicht  vernachlässigt  und  beseitigt  worden. 

Es  werden  wohl,  besonders  von  den  Hütern  und  Beisassen  jener 
Stätten,  welche  das  Vermögen  der  Menschen  umsonst  auffressen^ 
Erzählungen  mitgeteilt  über  die  Wirkungen,  welche  die  heiligen 
Stätten  gehabt  haben  sollen ,  wie  z.  B.  dass  Jemand  an  ihnen  ge- 
betet habe  und  eriiört  worden  sei,  oder  dass  er  jenen  Stätten  zu 
Ehren  ein  Gelübde  gethan  habe  und  sein  Wunsch,  von  dessen  Er- 
füllung er  das  Gelübde  abhängig  gemacht  hatte,  ist  von  Gott  er- 
fällt  worden.  Aber  das  haben  die  Götzendiener  ebenso  gemacht. 
Sie  haben  zuweilen  etwas  von  den  Götzen  verlangt  und  häufig  sind 
ihre  Wünsche,  wenn  sie  dieselben  verfolgt  haben,  in  Erfüllung  ge- 
gangen. Ähnliches  geschieht  auch  bei  den  Verehrern  der  Buddha- 
bildem  unter  den  Indem  und  auch  bei  Andern.  Man  hat  sich  zu- 
weilen auch  auf  die  Analogie  dessen  berufen,  was  Allah  in  betreff 
der  Verehrung  seines  Hauses,  zu  welchem  man  wallfahrtet,  und  des 
schwarzen  Steines  geboten  hat,  den  ehrfurchtsvoll  zu  berühren  und 
zu  küssen  er  bestimmt  hat,  aber  fürwahr  man  hat  der  Sonne  und 
dem  Monde  auch  auf  Grund  von  Analogieschlüssen  gedient,  und 
durch  solche  Verirrungen  ist  das  Heidentum  unter  den  Bewohnern 
der  Erde  entstanden.    Es  steht  aber  fest,  dass  der  Prophet  das  Ge- 

1)  Vgl.  Jäküt  U,  595.     S.  Journal  asiatique,  das.  S.  391. 
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lübde  verboten  hat  und  dass  er  sagte,  es  brächte  nichts  Gutes, 
yielmehr  wird  man  dadurch  vom  Outen  entfernt  Wenn  nun 
die  verdienstlichen  Gelübde,  die  an  eine  Bedingung  geknüpft 
sind,  keinen  Nutzen  stiften  und  nichts  Gutes  bringen,  wie  gross 
ist  erst  der  Irrtum  bei  einem  Gelübde  Dem  zu  Ehren,  was  nicht 
schaden  und  nicht  nützen  kann!  Was  aber  die  Gebetserhöru^g 
betrifPt,  so  kann  der  Grund  derselben  die  Not  und  die  Gerechtig- 
keit des  Betenden  sein,  oder  die  Barmherzigkeit  Gottes  gegen  ihn, 
oder  etwas,  was  Gott  unabhängig  von  seinen^  Gebete  bestimmt 
hat,  oder  sie  kann  irgend  welche  andere  Gründe  haben.  Wenn 
es  aber  Leute  gegeben  hat,  die  in  der  Sache  des  Betenden  in- 
ständig gefleht  haben,  so  wissen  wir,  dass  auch  die  Ungläubigen 
erhört  werden,  sie  bekommen  Regen,  sie  werden  gerettet  und  es 
wird  ihnen  verziehen,  trotzdem  sie  bei  ihren  Götzen  beten  und 
bei  ihnen  Hilfe  suchen').  Die  Pflicht  der  Menschen  ist  aber, 
dem  zu  folgen,  was  Gott  durch  seine  Gesandten  kund  gethan 
hat  und  zu  wissen,  dass  das  Heil  dieser  und  jener  Welt  darin 
enthalten  ist. 

Aber-  nicht  nur  die  Gräber,  welche  gewiss  in  Wahrheit  keine 
Heiligengräber  sind  oder  in  betreff  deren  Echtheit  Zweifel  obwalten, 
dürfen  nicht  als  heilige  Stätten  betrachtet  werden,  sondern  auch 
die  Gräber  der  Propheten  und  Frommen,  deren  Echtheit  nicht  be- 
^5weifelt  werden  kann.  Als  allgemeines  Verbot  wird  eine  Tradition 
aus  der  Sammlung  des  Abu  Däwüd  angeführt,  nach  welcher  der 
Prophet  gesagt  haben  soll:  „Machet  eure  Häuser  nicht  zu  Begräb- 
nisstätten und  machet  nicht  mein  Grab  zum  Festplatze,  betet  über 
mich  und  euer  Gebet  wird  mich  erreichen,  wo  immer  ihr  seid*. 
Dann  werden  von  I.  T.  noch  Traditionen  über  die  Begrüssung  der 
Oräber,  über  die  Bitte  um  Verzeihimg  an  die  Toten,  die  ver- 
schiedenen einander  widersprechenden  Traditionen  über  den  Besuch 
der  Gräber*)  und  das  Verbot,  über  den  Gräbern  Moscheen  zu  er- 
bauen, behandelt.  Daftlr,  dass  beim  Grabe  des  Propheten  nicht  ge- 
betet werden  dürfe,  beruft  er  sich  auf  den  Umstand,  das  *Aji^  in 
regenloser  Zeit  wohl  eine  Öffnung  am  Grabe  des  Propheten 
habe  anbringen  lassen,  aber  es  wurde  hierbei  kein  Gebet  ge- 
sprochen^. Die  Öffnung  soll  zur  Zeit  des  I.  T.  noch  vorhanden 
gewesen  sein. 

Auch  aus  dem  Umstände,  dass  die  ft^nmien  Krieger,  Gefährten 
des  Propheten,  die  bei  der  Einnahme  von  Tustar  (Schuster)  das 
Grab  des  Daniel  gefunden  und  dann  den  Leichnam  in  der  Weise 
verborgen  haben  sollen,  dass  sie  am  Tage  dreizehn  Gräber  gruben 
und  des  Nachts  den  Leichnam  in  einem  derselben  begruben  und 
die  sämtlichen  Gräber  in   gleicher  Weise   zudeckten,   folgert  L  T. 


1)  Als  Belege  werden  Sure  17,  21.  72,  6  angeführt. 

2)  S.  Ooldziher,  Muh.  Studien  II,  S.  371. 
8)  Das.  8.  313. 
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dass  die  As];^&b  den  Kultus  bei  den  Gräbern  der  Propheten  für  un* 
erlaubt  halten  mussten^). 

So  viel  wird  genügen,  um  die  Ansichten  des  I.  T.  über  den 
Heiligenkultus  zu  kennzeichnen.  Seine  Ausführungen,  die  wir  hier 
dargestellt,  zeigen  einen  merkwürdigen  Scharfblick  gegenüber  allen 
Erscheinungen  des  muslimischen  religiösen  Lebens,  welche  heidnischen 
Ursprunges  sind. 

AI  -  Alüsl  berichtet  auch  über  eine  Streitfrage '),  die  von  mus- 
limischen Theologen  viel  behandelt  worden  ist  und  die  mit  den  hier 
besprochenen  Fragen  im  Zusammenhange  steht,  ob  man  nämlich 
die  Propheten  überhaupt  und  speziell  Mu^^ammed  um  Yermittelung 
bei  Gott  oder  um  flilfe  anrufen  darf.  Viele  bejahten  diese  Frage, 
es  hat  aber  von  jeher  auch  an  solchen  nicht  gefehlt,  die  eine  solche 
Anrufung  als  einen  Widerspruch  gegen  das  wahre  tau];^!d  be- 
trachtet und  also  verboten  haben.  Zu  diesen  gehörte  auch  Ihn 
Tejmlja. 

d)  Schüler  Ibn  Tejmljas. 

Die  Grundsätze,  von  denen  I.  T.  sich  leiten  liess,  haben  auf 
seine  Umgebung  und  auf  seine  Zeitgenossen,  wie  wir  gesehen  haben, 
nicht  verfehlt,  einen  tiefen  Eindruck  zu  machen  und  darum  haben 
sich  auch  nach  seinem  Tode  fruchtbare  Schriftsteller  gefunden^, 
die  seine  Lehre  weiter  verbreitet  haben.  Zu:  diesen  gehörte  Sams 
al-dln  Ibn  al-Kejjim  al-(jauzija*)  (691—751).  Er  war  in 
jeder  Beziehung  ein  treuer  Schüler  seines  Lehrers,  dessen  litterari- 
sche Art  er  sich  auch  angeeignet  hat.  Er  wurde  schon  zu  Leb- 
zeiten L  T.s  verfolgt  und  weil  er  die  Wallfahrt  nach  Hebron  ver- 
bot, wurde  er  in  den  Kerker  geworfen.  Er  bekämpft  ebenso  wie 
sein  Lehrer,  die  Philosophen^,  die  Christen  und  Juden  und  lehrt 
die  Ewigkeit  des  Lohnes  und  die  Endlichkeit  der  Höllenstrafen®). 
Für   die  Geschichte   der  theologischen  Bewegungen  ist  von   seinen 


1)  Eine  andere  EnShlong  Ober  die  Verheimlichung  des  Grabet  de«  Daniel 
s.  J&küt  m,  8.  1S9.  Al-Ta*labi,  *Ar&'is,  S.  826ff.  Reisebeschreibnng  des 
B.  Pethaohja,  ed.  Lemberg  1859,  4  b.  Ebenso  wie  dieser  wöiss  auch  al- 
Mukaddasf,  8  417  Tom  8treite  der  Städte  8üs  und  Tustar  wegen  des  Sarges 
des  Propheten  xu  erzählen.  Vgl.  auch  die  Sage  bei  al-I^fachri,  8.  92  und 
Ibn  ^ankal,  8.  174.  The  itinerary  of  Rabbi  BeiOainin  of  Tadela,  ed.  Asher  U, 
8.  152  ff. 

2)  8.  269  ff. 

S)  Über  die  SchiUer  Ibn  T^mfjas  siehe  al-Alüs!  8.  20. 

4)  Siehe  fiber  ihn  al-Alüs!,  das.  Steinsehneider,  PoL  Lit.  8.  108. 

5)  al-Älftsi  8.  68,  wo  Abft-l-BarakJLt  Hibet  All&h  ab  ^Philosoph  des  bl&ms*^ 
beseiehnet  wird. 

6)  Das.  S.  261 — 262.  Ein  Citat  aus  seinem  Kitib  al-rC^i,  in  welchem  er 
die  Ansicht  bekSmpft,  dass  die  Oeister  der  verstorbenen  GUubigen  in  den 
Orftbem  weilen,  das.  255.     Vgl.  auch  Al-kani  al-^lij,  8.  50. 
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Schriften  die  wichtigste  die  „Nünija**  ^) ,  welche  von  einer  ausser- 
ordentlichen Kenntnis  muslimischer  Dogmatiker  und  Philosophen 
zeugt.  Sie  beginnt  mit  der  Darlegung  der  Ansichten  derjenigen, 
welche  die  Eigenschaften  Gottes  leugnen  (mu^attila),  der  Anthropo- 
morphisten  (musabbiha)  und  der  wahren  Einheitsbekenner  (muwa\^d). 
Darauf  Iftsst  er  dann  seine  muslimische  Religionsgeschichte  folgen, 
in  welcher  Philosophen,  wie  Avicenna  und  Ihn  Sab*In,  ebenso  wie 
A^^ariten  und  Sekten,  wie  die  Karftmit»  bekämpft  werden. 

Ein  zweiter  Schüler  und  Gesinnungsgenosse  Ihn  Tejmijas  war 
^ams  al-dln  b.  ^ejm&z  al-Turkomftnl  al-DahabI  (geb.  673  st  748^, 
der  ausser  seinen  biographischen  und  geschichtlichen  Werken  auch 
solche  dogmatischen  Inhaltes*)  geschrieben  und  überall  sich  als 
treuer  Anhänger  I.  T.s  zeigt*).  Er  ist  ein  rücksichtsloser  Gegner 
des  §üfis*)  und  ihrer  Lehre  von  der  Wesenseinheit  Gottes  mit  der 
Welt.  Al-öaz&li,  Fachr  al-dln  B&zl^)  finden  ebensowenig  Gnade 
in  seinen  Augen,  wie  Ihn  *Arabl  ^,  auch  al-6uwejnl  Imftm  al-9ar&- 
mejn  wird  von   ihm  nicht  verschont^).     In  seinem  schon  oben  an- 


1)  Einzelne  Stficke  daraus  8.  al-AltUi,  S.  184 — 187,  236.  Das  Werk  ift 
vollständig  in  HS.  Wetzstein  II,  425,  Ahlw.  II»  2092  vorhanden ,  wo  es  den 
Titel:  iu^LJt  KÄjäJÜ  ^LöÄi^t  ,5  iUiUJt  Ä^ibü!  oUl^  fahrt. 

2)  al-Alüsi,  S.  21.     FawAt  al-wafajAt  U,  S.  183  f. 

3)  Er  schrieb  ein    ijl^jftl\  oLä/    über   den    „Thron   Gottes",     .LaXP»! 

4)  Al-kaul  al-jS;al!j,  S.  9  wird  ein  Stück  aas  einem  Briefe  Tk^  al- 
din  Ibn  al-Subkis  an  seinen  Lehrer  al-Dahabi  angeführt,  in  .  dem  er  von  Ibn 
T^mSja  mit  grosser  Anerkennung  spricht. 

5)  JawAkit  I,  S.  10.     ^J^JUi^  A-Äl  CT  c)^  i^^^  -^^  C)^  £* 

.XA^'  ^\^j^  *^^^  i^Li?  ^J^  gw^'!  ^ 

6)  Siehe  4>ben  Bd.  LH,  S.  505. 

7)  Al-kanl  al-^lSj,  S.  61  werden  mehrere  abfällige  Äusserungen  al-Dahabis 
über  Ibn  'Arabi  angeführt 

8)  Eine  freundliehe  Gesinnung  zeigt  auch  die  folgende  Bemerkung  nicht, 
die  Ibn  al-Subkt  I,  S.  103   mitteUt.     Al-Dahabi   erzählt  vom  Tode   des  Imim 

al-Harämejn:     jJLJ\   ^   ^^jijLj  Jij   iuUjui^!   ^  üjy   iUilaJt  ^,y\S^ 
Von  diesem  Verhalten   der    Schüler   des  ImAm  al-Harlmejn  meint  al-Dahabi: 

gJJ  iuL^!  JjT;  J^  ^/»  y  ^,^U%>.ii^Lil  J^  ^x.  !jü^*.    Vgl. 

Goldziher,  Muh.  Stud.  I,  251  ff. 

Digitized  by  VjOOQ IC 


Schreinerf  Beitr,  z,  Geschichte  d.  theol,  Bewegungen  im  Islam,       61 

gefahrten  Werke  sammelte  er  die  Traditionen  und  Äusserungen 
rechtgläubiger  Gelehrten,  welche  von  der  Überweltlichkeit  Gottes 
handeln. 

Al-Alüsi  erwähnt  noch  eine  Anzahl  von  Schriftstellern,  welche 
im  Sinne  Ihn  Tejmljas  weitergewirkt  haben.  Es  ist  wohl  an- 
zunehmen, dass  die  grosse  Bewegung,  welche  mit  Ihn  Tejmija  be- 
gonnen hat  und  in  welcher  die  ursprünglichen  Triebe  des  Islams 
in  kräftiger  Weise  zum  Ausdruck  gelangen,  ein  wichtiges  Moment 
der  Selbstbehauptung  des  Islams  gegenüber  den  vielen  äusseren  und 
inneren  Feinden  darstellt,  von  welchen  er  im  13.  Jahrhundert  be- 
droht wurde.  Die  Kreuzzüge  und  noch  mehr  der  Einbruch 
der  Tartaren  haben  die  Macht  und  das  Selbstbewusstsein  der 
Muslimen  niedergedrückt,  die  as*aritische  Dogmatik  wird  dem  Glauben 
des  Volkes  nicht  viel  genützt  haben,  der  Pantheismus  der  §üfis 
hat  dort,  wo  er  zum  Glauben  des  Volkes  geworden  ist  auf  dessen 
Kraft  lähmend  und  auf  seine  Moral  zerstörend  gewirkt,  der  Heiligen- 
kultus in  der  muslimischen  Welt  war  ein  dauernder  Widerspruch 
gegen  die  Lehre  Muhammeds.  Darum  hat  das  Auftreten  Ihn  Tejmijas 
und  seiner  Schüler  und  der  monotheistischen  Reaktion,  deren  Träger 
sie  waren,  ohne  Zweifel  eine  grosse  geschichtliche  Bedeutung.  Man 
wird  auch  nicht  verkennen,  das  Ihn  Tejmija  und  seine  Gefährten 
mutige,  gesinnungstüchtige  Männer  waren,  die  ihre  Überzeugungen 
mit  einer  Tapferkeit  zum  Ausdruck  gebracht  haben,  wie  es  nur 
unter  dem  Einflüsse  grosser  Gedanken  zu  geschehen  pflegt.  Zur 
alleinigen  Herrschaft  ist  ihre  Lehre  nicht  gelangt.  Nur  für  die 
Geschichte  des  Kaläms  und  der  Philosophie  scheint  ihr  Einfluss 
verhängnissvoll  geworden  zu  sein,  es  wäre  sonst  schwer  zu  erklären, 
dass  in  der  Folgezeit  grosse  Mutakallimün  vom  Schlage  Fachr  al-din 
Bazls  —  so  viel  wir  wissen  —  nicht  mehr  aufgetreten  sind  und 
dass  die  Philosophen  des  Isl&ms  keine  Kommentatoren  gefunden  haben, 
wie  bis  zur  Zeit  Ibn  Tejmljas.  Dem  §üfismus  scheint  die  Bewegung 
wenig  geschadet  zu  haben,  wie  das  die  Derwisch -Orden  ^)  und  Schrift- 
steller, wie  al-Sa*räwi  beweisen. 

VL   Ibn  al-Ahdal  und  «Omar  b.  Chalil  al-Tunisi. 

Die  Opposition  gegen  die  Mystik  regte  sich  immer  von  neuem. 
Ein  Zeuge  dessen  ist  auch  die  schon  mehrfach  angeführte  Schrift 
Ka6f  al-^atft'  *an  bakä'ik  al-tau^Id  von  Ibn ' al-Ahdal 2). 
Der  Verfasser  ist  A6*arite  und  seine  Polemik  richtet  sich  besonders 
gegen  die  Ansichten  Ibn  *ArabIs.  Den  Anfang  der  Schrift  bilden 
rechtgläubige  Bekenntnisse  (Bl.  3a — 73a),  unter   denen  wir   merk- 


1)  Dass  Erscheinungen,  wie  sie  vom  Sftfismas  schon  in  älterer  Zeit  hervor- 
gebracht worden,  bis  auf  das  letzte  Jahrhundert  nicht  seltener  wurden,  zeigen 
die  Daten  bei  al-Älüsf,  S.  75  ff. 

2)  HS.  der  kdnigl.  Bibliothels  zu  Berlin,  cod.  Spr.  836.  Ahlwardt  II, 
Nr.  2109.     Der  Verf.  starb  im  Jahre  855  d.  H. 


Digitized  by  LjOOQ IC 


32       Schreinerf  BeUr.  «.  Oeschiehte  d.  Iheol.  Bewegungen  im  hläm. 

würdigerweise  auch  diejenigen  der  beiden  Suhrawardl  finden.  Die 
Hanefiten  sind  durch  al-f^b^wl  und  al-Nasafl  vertreten.  Im  zweiten 
Teile,  ans  dem  wir  oben  einiges  mitgeteilt  haben,  verteidigt  Ibn 
al-Ahdal  die  Lehre  der  Ai^ariten,  indem  er  die  Gkitachten  aner- 
kannter Gelehrten  über  diese  Schule  anführt  (Bl.  73  a — 96a).  Im 
dritten  Teile  wendet  sich  (96  a — 106  a)  der  Verfasser  gegen  Ibn 
^Arabl  und  seine  Anhänger.  Im  viertem  Teile  giebt  er  zahlreiche 
Fetwfts,  die  sich  gegen  Ibn  *Arabl  richten  (Bl.  106a — lila).  Sie 
zeigen  uns,  dass  die  Sejche  aller  vier  Fil^-Schulen  von  gleichem 
Misstrauen  gegen  die  Lehre  des  grossen  Mystikers  erfcQlt  waren  ^). 
Aus  dem  letzten  Teile  eifahren  wir  auch  Manches  von  den  Um- 
trieben der  $üfis  in  Südarabien  im  8.  Jahrhundert  Dass  'Abd  al- 
Kerfm  al-(jrll^l  ein  grosser  Verehrer  des  Ibn  *Arab!  war  und  dass 
er  in  allen  Dingen  eine  Inkarnation  Gottes  gesehen  hat^,  wird  uns 
nicht  überraschen.  Ein  Blick  in  sein  Werk  ,Al-ins&n  al-k&mil* 
lehrt  uns  ja,  wie  stark  er  von  Ibn  'Arabl  beeinflusst  ist  Dass  ein 
$üfi  aus  Zebld  Sure  II,  256  auf  Isma'il  al-Qarbt  bezogen  hat,  ist 
ebenfalls  nichts  Auffallendes,  die  ^t^tische  Eorftnauslegung  ist  mit 
derartigen  Kunststücken  den  $üf!8  vorangegangen^).  —  Die  merk- 
würdigen Verirrungen  aber,  von  denen  Ibn  al-Ahdal  berichtet  und 
für  welche  wir  im  Hinduismus  zahlreiche  Analogien  finden^),  zeigen 


1)  Bl.  n2b  heUst  es:     ^^    fjf^^   pUijJl  ^^L^d    v£>ut«J>    Jüf^ 

.  fjifii^  vir?*  L^'^  y^  ^  r*^  "^^ 

2)  Bl.  113a.  Q^JU  (5  JiL^  JÜt  i^^BdJi  vJULo  »aJsä  ^^Äfi.  J  iC^ 
^^^    it^t^^    &^«^^    L^J^    C^'    \J^   (»A^*^^    ^Luüt    JUUQ    ^4-^    9jJUß,\ 

3)  Das.  n^  AJ]  vX^^  ^  U^rÄiJt  «AaJi;  ^l-^  O^i^^  ^c^  «.^^^3 
^jÄ.  JuULM-t  gwyiJb  ^^j^\  i^j'  j^  *J'  ^^  »Lm^  f»g*niri  ^ 
^>>jjS:di  j^U  ij]L  ^LT  ^,^?^t  ^.  J^  goyÄJt  ^\j0P\  ^y^  gJ{ 

FQr  f^j»  ist  vielleicht  ^y^  >n  leaen ,  da  im  folgenden  an  wieder- 
holten Haien  von  ,3-A4i>  Jwaju^I  die  Rede  ist. 

4)  Siehe  oben  Bd.  LII,  S.  476ff. 
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uns,   welche  Früchte   die  Lehre  Ton"  der  Wesenseinheit  Gottes  mit 
der  Welt  zeitigt,  wenn  sie  zur  Religion  des  Volkes  wird. 

Von  Omar  b.  Muhammed  b.  Challl  al-Tünist  (st.  i. 
J.  716  d.  H.)  besitzen  wir  ein  kleines  Schriftchen*),  welches  die 
Auffassung  eines  orthodoxen  Monotheisten  wiederspiegelt  und  einige 
bemerkenswerte  Äusserungen,  besonders  über  kecke,  pantheistische 
Schwarmgeister  enthält.  Vor  allem  findet  der  Verfasser^  manche 
Ausdrücke  und  Redewendungen  von  $üfis  anstössig.  Diese  ge- 
brauchen von  Gott  die  Ausdrücke:  »Der  rote  Schwefel*  und  der 
9 grosse  Schatz"  und  man  wird  es  gerechtfertigt  finden,  wenn  der 
fromme  Verfasser  von  der  Anwendung  solcher  Ausdrücke  auf  AllAh 
nicht  erbaut  ist.    Von  al-^^U&g  werden  folgende  Verse  angeführt: 

,Ich  bin  es,  der  da  liebt,  und  der  geliebt  wird,  bin  ich* 
»Wir  sind  zwei  Geister,  die  in  einen  Körper  niedergestiegen  sind* 

„Wenn  du  ihn  siehst,  siehst  du  mich* 
^Und  wenn  du  ihn  siehst,  siehst  du  uns*.. 

Solche  Verse  sind  ihm  reine  Ketzerei  —  Auch  das  Spielen 
der  Dichter  mit  Bildern,  in  denen  die  Geschichte  der  Propheten 
profaniert  wird,  missMlt  ihm.  Al-Mutanabb!  und  Abü-1-^A1&  al- 
Ma^arrl  macht  er  den  Vorwurf,  in  ihren  Gedichten  der  Geschichte 
der  Propheten  in  unerlaubter  Weise  sich  bedient  zu  haben.  Er 
erzählt^,  es  habe  in  Sizilien  einen  Dichter  gegeben,  der  einen  grie- 
chischen Fürsten  gelobt  und  ihn  mit  den  Propheten  verglichen 
habe.  Er  wurde  för  einen  Ungläubigen  erklärt  und  als  die  Mus- 
limen ihn  töten  wollten,  da  rettete  ihn  der  Christ  und  führte  ihn 
nach  Ceuta,  wo  er  auch  gestorben  ist.  Sein  Gerede  will  der  Ver- 
fasser nicht  anführen,  weil  es  reiner  Unglaube  ist.  —  In  Sevilla 
lebte  der  Dichter  jüdischer  Abstammung,  Ibr&hlm  b.  Sahl^),  in 
dessen  Gedichten  geflllschte  Koränverse  vorkommen.  Diese  Verse 
sind  gewiss  mit  schuld  daran,  dass  Sevilla  zerstört  worden  ist. 
Solche  Gedichte  muss  man  verbrennen  und  ihr  Verkauf  auf  den 
Märkten  darf  nicht  gestattet  werden. 


1)  HS.  dar  kSnigl.  BibUothek  in  BerUn,  Ahlwardt  2081.     Pm.  80. 

2)  BL  81ä.    yS)i\  y^\^  j4S>^)i\  vö^^j^JÜt  ^  ää5>^  ^  ^jjilkjj. 

3)  ^L^^b   «t^LMi  f^ji\  i^ji^  [y^'^  f^  jaLä  kJüuoj   ^^^ 

4)  S«  fiber  ihn  ZDMO.  XLU,  8.  643.    Brockelmann,  Gescb.   der  arab. 


Litt  I,  8.  278. 
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Anstössig  findet  er  auch^),  dass  Manche  sagen:  ,Es  giebt 
Nichts  ausser  Gott"  oder:  »Nur  Gott  existiert".  Das  ist  aus  zwei 
Oründen  zu  beanstanden :  erstens  zeugt  es  von  der  Ansicht  von  der 
^Vereinigung"  (ittih&d,  hier:  Wesenseinheit  Gottes  und  der  Welt^)), 
4as  ist  aber  der  reine  Unglaube,  und  zweitens  kommt  man  durch 
den  Gebrauch  dieser  Ausdrücke  notwendig  zur  Weglassung  des 
Namens  des  Propheten,  was  aber  ein  Fehler  ist.  Femer  sagen 
Manche:  „Gott  ist  in  den  Herzen  der  Wissenden".  Das  darf  man 
aber  nicht  sagen,  vielmehr  ist  das  Bichtige :  »Die  Erkenntnis  Gottes 
ist  in  den  Herzen  derjenigen,  die  ihn  erkennen"*).  —  Mancher 
sagt  auch:  ,Allfthumma,  lass  uns  sterben  in  der  besten  Religion". 
Aus  einer  solchen  Äusserung  geht  aber  hervor,  dass  der  Betreffende 
daran  gezweifelt  hat,  welches  die  beste  Religion  sei^.  Solche 
Zweifel  sind  aber  dem  Unglauben  gleichzuachten.  —  Manche,  be- 
sonders Frauen,  sprechen  häufig  vom  ,Unglücksstem"  *).  Die  Sterne 
aber,  meint  unser  Autor,  nützen  und  schaden  nicht,  wie  das  schon  in 
den  „Grundlehren  der  Religion"  ausgeführt  wurde.  Vielmehr  haben 
die  Sterne  den  Zweck,  den  Himmel  zu  schmücken,  wie  dies  Sure 
67,5  angedeutet  ist,  dann  die  SejtAne  zu  steinigen  —  ebenfalls  nach 
Sure  67,5  —  und  drittens,  dass  man  sich  mit  ihrer  Hilfe  in  der 
Finsternis  auf  dem  Wasser  und  zu  Lande  bei  Unkenntnis  des  Ortes 


oLfütib  olÄj^b  ijJi\Jil\  vJ^  j?^  xjI  ^^:st  e;v.^3  ^  r^yj^^ 

2)  Bl.  34  a.     ^\   \^\yal\^  jyf^,   tj  ^Jjtl\  ^ji3  ^  JJl   ^j^jÄj^ 

3)  Bl.  86  b.   tvXp^li?^  ^^.)Lo^t  j^  J^  L;^*!  J^t  (^^  ^yij^ 

4)  Bl.  40  a.     \^j^„  U  ^t^   ^•-?^^   s-ÄJUö   ^2r  '^^    f2^^  vJjÄJ* 
Xj^  f^  ^  s-^  i^\^  ^^  ^3  i^Lm-JÜ!  iuL**J!  ^Jks.  ^hftJÜt  \0s^ 

«    o  « 

^5  (H^  U^3  '^^   (^  ^V*'    <y^    ^i>^    vi:^i^  *^^    0=öl-tV^    0^3 

ij.Lil&  \    öjLjum  L^  \  w5Üö  ^^  jju  Lo  ^^  yto  y^  jÄ)  j^^ÄjJt 
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und  der  Zeit  orientiere  (Sure  16,16).  —  Der  Verfasser  spricht  sich 
überhaupt  gegen  die  Vorzeichen  und  auch  gegen  die  Astrologie  aus. 
Zur  Bestätigung  seiner  Ansicht  über  die  Astrologie  erwähnt  er  das 
Verhalten  des  Abu  Bekr  al-Eft^ilftnl ^) ,  der,  ab  er  vom  Bujiden 
Bachtj&r  nach  Rom  geschickt  wurde,  um  mit  den  Christen  zu 
disputieren,  von  diesem  befragt  wurde,  ob  er  zu  seiner  Abreise  das 
Horoskop  gestellt  habe.  Darauf  antwortete  al-Bftlplftnl:  «Was  ist 
denn  das  Horoskop?*  »Ich  wundere  mich  über  dich,  wie  kannst 
du  der  Gelehrte  des  Islams  sein  und  sagen:  ,Was  ist  denn  das 
Horoskop^?  ab  würdest  du  von  den  Sternen  überhaupt  nichts  ver- 
stehen?* »Ich  weiss,  erwiderte  der  ?^ft4^,  dass  die  Sterne  am 
Himmel  sind  und  teile  sie  ein  in  drei  Teile*  und  dann  sprach  er 
von  der  Einteilung,  die  oben  er?rähnt  worden  ist.  Darauf  Hess  der 
König  zwei  Astrologen,  den  Ibn  al-§üfl^  und  Abu  Sulejm&n  al- 
Mantä^I  holen  und  diese  disputierten  mit  dem  ?[&4^  über  die 
Astrologie,  wurden  aber  von  ihm  ebenso,  wie  später  s^e  christ- 
lichen Gegner,  vollständig  besiegt 

Das  Schriftchen  schli^ßst  mit  einer  Liste  der  Bücher,  vor  deren 
Ketzereien  man  sich  hüten  muss.  Auf  diesem  Index  findet  man 
viele  berühmte  Namen  der  muslimischen  Litteratur.  An  erster 
Stelle  steht  al-Öaz&lI  mit  seinem  Bjijä'  'ulüm  al-d!n  und  anderen 
Werken,   dann   werden   erwähnt   Schriften   von   al-Mekkl   (?üt  al- 


1)  Bl.  41b  vi5JUJÜ   iai^  M  xT;  ^:iäUtyu^J  ^^ÜÜ!  vJläj 
HjibUJ  )U^j  ^\   i4>3  ^^LXJt  Kjjj   ^  (es.  y.sp-L«^)  ^jaaä:>L^ 

jJLLJt  U  4y%  ^tiU^t  ^U.  ^yü  oUT  «5Ü  L^  JÜö  jJLLJt  L^ 

^yüaJUil   ,jUaLm  ^\^  ^^-r^^'  ^\^\  v-^Lä^  w.^5>Lo  ^^^?^t  ^^^^ 
i\  ^y>5  U^äLüö  ^  dJt  ^t  ^^UÜt   L?^Uj  I^äs?  ^^LäJ{  8^Ul 

.oiJbUJt  ^^yyfja  ^j4>M*X\  ^}jS  ^  Ja^i  *^^  ^_^  L^/'^ 
über  Abu  Bekr  al-B&kU&xü  s.  Goldziher  in  ZDMG.,  Bd.  41,  S.  62  und  RHR. 
XVI,  b.  162  nnd  oben  Bd.  IM,  S.  491. 

2)  Wahrscbrinlich  ist  Abü-l-Hnsejn  b.  Omar  ml-Süfi  (st.  i.  J.  376)  gemeint. 
S.  Broekelmann  I,  S.  223. 


a)  HS.  UcJ^t . 
Bd.  LUI. 
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Vulüb),  ein  Werk  von  Mundir  b.  Sa*Id  al-Bulütl*),  der  zu  einer 
Zeit  im  Osten  sich  aufhielt,  als  hier  die  Bewegung  wegen  der  An- 
sichten der  Mu^taziliten  am  grössten  war  und  als  er  nach  Andalusien 


2)  Bl.  47  b.    j}j^    ^^  Q^   2oLä^  vj    J^t^    Q^    Uöjt  jy^5 

.^eiJä  J^  Jcjl  &iä  ^^  iJ^iV^*  ^  dJt  ^Ji^  ^  »fjüü!  0Ü5  (^0J{^  ^^ 
Omar  b.  Mohammed  hat  also  gegen  al*Zamachsari  eine  Schrift  mit  dem 
Titel  Kit&b  al-tamjfz  geschrieben,  zvl  dem  schon  sein  Vater  den  Grund 
gelegt  hat.  Die  Familie  dieses  AutaFs  soheini  sich  für  al-Zamach^ari  besondeis 
interessiert  zu  haben,  wie  dies  auch  aus  den  folgenden  Angaben  T&^  al-din 
Ibn  al-Snbkis  hervorgeht  Dteser  sa^t  in^  seinen  Tabak&t  al-kubri  II,  S.  414 
von  Ahmed  b.  al-Hasaü  ^^^JiX^ :       . 


Mit  diesen  Versen  beantwortete  er  diejenigen  Al-Zamachiaris  gegen  die 
Orthodoxen.  Diese  sind  Cat.  codd.  Orientt.  bibl.  acad.  Lugd.  Bat.  IV,  S.  257 
mitgeteilt.     Mit  Bezug  auf  dieselben  sagt  Ibn  al-Subki: 


Digitized  by  VjOOQ IC 


Schreiner,  Bei^,  a,  QeechicMe  d,  thecl,  Bewegungen  im  leläm.      67 

zarQckkehrte ,  da  war  seine  Ansicht  vom  Ma^tazilismus  angesteckt. 
Deshalb  mnss  man  sich  vor  seinen  Ansichten  in  Glanbenssachen  in 
acht  nehmen.  Man  mnss  sich  auch  hüten  vor  vielen.  Stellen  bei 
Ibn  Barra^&n  (st  i.  J.  536)  und  im  Kommentar  des  Zamach^arl,  dessen 
grösster  Teil  mu'tazilitische  Ansichten  enthält  Manches  davon  ist 
aber  purer  Unglaube.  —  Nun  werden  noch  erwähnt  die  Ichwän 
al-§af&',  einige  Mu^taziliten,  al-Eindl,  Ibn  Qazm,  Averro^s,  Ibn  'Arab!, 
^Ornar  b.  al-F&ri^,  Ibn  SaVln  und  zum  Schlüsse  die  grössten  Aä^ariten 
bis  auf  den  Im&m  al-^&r&mejn.  Man  sieht,  dass  nach  unserem 
Autor  der  Zug  des  Unglaubens  und  der  Ketzerei  im  Islam  nicht 
gering  gewesen  ist. 


Anhang. 

Aus  dem  Kitäb  al-milal  wa-1-ni^al  des  Ibn  Qazm. 
(Zn  Bd.  LH,  S.  476  fr.) 

Cod.  Warner  480  11  Bl.  169  a.^)    *^^  oyü'  :j  ^yü  «JLÄ  y^ 

fi  mm  '  P  '  *  *^  m 

'iSi^\  ^  ^y^^  *)iULftJl   jJb  ^  l^üjj   Jw^yij   x^Ujiit   ji^^> 
\y>LJiJ^^  «jüi3  jf^  y^^  ^4^1  er  '-j^  oUtjil  aJ  c>i>»3  »rf5ü«3  ^^c^ 


0^s>\  ^^  wX^  v^Üaü  jjI  v^^jlt  ^lÄit  LiJc^r  UU-i^  ^  ^ 

1)  leb  gebe  dieses  Stück  nach  der  Leidener  HS.  des  Kitäb  al-milal,  das 
folgende  dagegen  nur  nach  einer  HS.  im  Besitze  des  Herrn  Grafen  ▼.  Landberg- 
Hallberger,  der  mir  die  Benutzung  derselben  gütigst  ermöglicht  hat. 

2)  Hs.  Landbarg  üUJt .  3)  L.  (»U^l^ . 
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^O-^**^  O^*^  OjÄj  ^•^Ä^  Jj^jJ  vi>J,3  vJl>-^  Lm^  ^i  s3^ 
^;;yJLS5  iU^  y?    iuUt  ^^^j-Jl    ^j\  ^   äSU  jj  äU   ^t  ÄAai  [A^iS 

HS.  Landberg  m  109b.     ^  ^,M^=^»^  ^^äJI  LUiä  \^  ^:ibÜ{ 

vJjuXj  :i|5  j^i  c5y  k^'^  li^^^*  r>^^^  '•*^^'  e)^  ry  r^)  [iioa] 

LPjUoj   ^^J^t    i^g^A3    ^  ^>ol  ^j**^  öt  JJUil  vJ^b   xäjLL  Jy  vXÄÄ 

y>  ibdl  JJbu  a  i^y^JI^  w5ULäJI  ^b  ^,^=^^  iL^  ^L^y^  l^^büj 

J-ait  iU^  Jj  ^  ^^  j^^  ^  UlÄ  J.»*:?  ^^  J-a»yi  ^t  ^Ui:u 
Xj^^^iaAot^  iL|^UÄi>t  {^jJSjs^  'tJjS^  bvX:>-5  Ü^  ^^^UÄi>^!  ^.^jX^Jt  ^y% 

->Sß^  Jj!  J^  JwJo  iL»  Uj^a^t^  Lr,LAÄi>l  e;:^^^  o^^^  ^-^^^^ 
x5}il  ^b  ^  ^!  ^  ^  JjUÄi>:^!  ay^^'  o^  J^^^  Ni;L-^^» 
^  '»Sß-  ^^  Ju^t  ^^ilt  «iULÄJt  4Jääj  Ui'  v>  t^^'  ^r^  o*^ 

^^j^'  Ixf  UJ  ^^o-nwj  vJl-^3  Äi^^-«»^  ÄJ^b'  {^j^y^  'is\J^  iZj^  (H^ 
^  byvX/  L^b  Oyüt  UPvX>»5  vJUJ  ^j  ^^Ufcj-»^  c)''^*^  o'^''^ 
Jüü   L£«  BbJl^  JJUib    *)e5j:>t  b^Ju    ^  ^b   ^  ^.y  J^\^\^ 

ÜJwXj    Lp!    t^^tO    Az    VjLaXsA    ^j^^    IaüaaIj  ^MJ^  ji^f*^'    l"*^^*^ 

1)  L.    fys^.  2)  L.  Uil.  8)L.  ^^f-Ä.  4)  Ms.  i\3*t . 
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LJ  i-Ulj  *5^;  jioJOTj  LÜ  *5juÜI  jAJjUJ'  C*i^  tj*^X3  ^yÜÜ 
^yg  ^\  ji\  LÜLfcuf  JüSj  8Ju>UUJb  iläU  tij  l^  ^J«^  «5ÜJ  J<j 

»etyL»!^  «JCftUw»;  «;*3b'  ;^;vJh  ,,f^$  J"^  j^  '^^  ^J^  (««^e  ^_^ 
UÜLib  jljSy»  ^^1  «5J0  »)  JJo  jL*S3H  ^  JJI  ***,  ***  Uj  ,JL«U  ji- 
k3^  ^  <«JuU^  ä^^Lott  oläjl}  TiLJtl\  KiyM  «5  «^Ü3  ^  JJtSJ^,  tj, 
tf5Ü3  ^.jUy  uo^'«>J^t  ÄijVs  j^ls  e^t  »0;«^  i^^t  'i-^j  'J^y^ 
J3U*  »U,wX3  ^1,  ^  ^Lä,  vJIj|^  2^  ,»%&  USL>  JüÜ,  ^*  iJy» 

oü  tU-Jt,  j3  ^läj  ^JJÄt-«*rf  «i^  i  J<5  ^I^J  vJüL.  J-Jüt  ^^ 
Uli  L*  ^  y>  Ü^;,  V^-^;  C)!:^^<  "^«J^  tjJUxi  ^'  JU,  gjjJt 

^JJ  ^  L^tj  MM  3I  ^'  <Ut  ^^yS  HjsXa  jJLsU  Sjii^  jJläU  wjUAit, 
*:<}tfi  iü.^{  gU>b  (^l^lj,  ^^Lo  (3^*»-  ^^yjÄ^^U/  iüÜUaJl  «j^s 
^  jjsb'  ^jL«  ,^  g.*»«!  ^U  ^*  *l!{  ^yl  vi^  öl  ,*jiL0  »Kt  vJ^^  ^_^ 

J.»3  j»  »III  ^^  ÄläLe  j*ft  L^tj  äS^  L^Li  vJlS  ^^  U^  lo^, 
U^5  UjüC*>i  ^  IjiLr  ,j--J  Ü^i  ^^yül  J*  JJ^  L4A«>5  L*SJli. 
V>F^I  ^  Jj?.  Uil  IJ^  JaÜ  J,^  LLi-  jül  jHi»  Liiä  ^5ÖJf  y» 

tfci>l^  ^^^  juJb'  'jlS.  ^1  lyi^  VjW^i«  «^'  o^  o*^  "^ 

1)  Ms.  jj'.  8)  Ms.  Jgäaäit. 
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^  j^\  j^[X^s^  jüLofti^  ^j^lÄ^t^  ^ji\^  ^Jt^XlMt^  j^\  ^y^   <-^*^ 

yt^t^   (»^S   fl^^^t  vj  »jAjlÄi^^  ^c;j3  O^  ^^t   ^  L^P^^  c^#»<mI< 
^^-^t  vS  \^jtß^j>  oL^^t  vX^Jua^Jj  jü  ^j-J^a*^  ^  ,j*-.4-ÄJt  jA^LÄi'^ 

j^*^  L«  j^l^  J-^^  Ub^3   ^ixjjb  jL^t  Ub^3  H^tA^  ^Lu^Jt 
ifi  aJJt  vJiJLj>  u^3  Jn^^  /«^^  lT*^  3^   XASvXj  ^   vjt>  j^  Lm^> 

^1  (j*.yjül  yaÄi    ^xt» Ju  vj^^  JÄ^^^^»  JJ^*  "^^    g**^*  ^  *4rF^^ 

^    tc>J»  ^^yC^  ^ij    vJJj^T  ^Ul  vj   »vXj   J^    ^\^  OU  i-Ul    vfi>^* 
J^-  :J  oUjL^aJt  ^    j?AAft  iÜiJÜJ    v,,o>aJÜt  ^:J   ,*y?uJU  i^LaiÜt 

r^^jr  o'  -^^3  >'  o^y^  r>?^W  LiL^t  k^  ^  ;?»y.o  ^iLL. 
^L^t  ^t^  '^yu9  ^  ^^!   L^  ikLU>:jt  ^tg*"^*'^  ^  ^UoÄil  ^ 

3!  ^t^j  ^  Ji^Ub  e;üuJ!  ^^  y>^  £i!^   ^Ijy^  ^^t/Lf  .^L^J 

^j^l  t^   LT*^'^  j^  ^^j*^^  £5^^  LT*^'^  '^jtJ'  J^  ^^  I^J*^ 

j4iü!  «JJL»  ^^o  ^^ü!  yöUjdLI  ^  Uil  oUaoJ!  »vXPj  i^^^jJtj  ^j-Jt 
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^t  [.^Mj!o\yA  ^lAsÄJ  ^  l)'^]y^  ^^!>^  C^'J***^  ^  O^'jC'^t;  olÄuJI 

1^  juJLc  U^i  ^U>y  ^jiaJW  ^j^  L^*3a*^  C)J^  (•'■^^^i  .-^  (5^^  O^j^' 
<3^r,jJt  ^  otjUaJl^  ^^^  ^\^\  ;iUMMJ5  mJJjO'^  C^?^'  vJ  ?LjL*ö5 

^^ukJbit  o^!  v^^^  ^  ^^Uqä  Jlxö  L^'o^^  oü^^t  ^^^^Xm^j  \Xi  L^t 
gj^t   ^  L^ilÄ^^fj  obti^l  i  L***^  i^V^^  ^j<i5  v^>^  L^i 

^U  ^L^a-  i  5ü:J5  »0^3  ,^5  J-^  "^^  j^UJ!  ^-^1  ^bC^ 

Uujb  jJiji  BJti^i  oLdjt  vj  ^i^»  ^  5ü^  :<^  wjw&  :j3  ^13*:« 

L^^Ü»-  Q^a^t  t«3!^  L^^i>  ^_^  cX^t  jtX3  U  lJIs^j  U5>  ^LT  ^ 
^;^^^b  v^jASoIt^  ^bo^b  v^j^b"  (j£>^.^'  L^t  ^^Aad  Lä>-  v£>i.^NMuJld 
iu3  ^\  ^^^fiJu  Lo  ^L^  8^J^   [111b]  ^y»3  sjüJÜ»   ^  ^t^ 

•    1)  HS.  9J^^.  2)  HS.  U. 
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r  ^ 

•*  « 

^jXj  il  t«>^^  ^tf^ls    l5^^   V^-iy^    »_jÄ^  Q^  Vj   ^J^^  1-^  ^(J^ 

^vjuijjül  jj  Jilbj  kjLI^  Ä-^iUI  ^  !J^  ^.^Üö  ^«jtLsÄ 

n. 

Aus    den    Schriften    des    Ibn    Tejmlja. 
(Vgl.  Bd.  LH,  8.  Ö30.  543  f.,  Uli,  S.  öl  f.) 

a)  Aus  HS.  Wetzst.  11,  1536.    iüjjl  öJuJUJl. 
Bl.  25  b.     \ßf  \y\S^\^  i!  ^)|^Lr^3J!  ^y^\^\  ^^y^ 

^jwoj  jj^u^t  L^  ^.^yct^^  wAÄt^t  ^.j3^^^t*j  lyLi;  ^jjsi^ 

^.^jXxS    ^»^t  ^»JtLo  JwJlü    ^,4Uk^tjjt    ^i>JÜ    QJ^t   ^^    U^   '»^J^  •^ 
^IjUJI  jj^  ji\    ^JS^   KA^bUJl^    -iA^LaJl   ^  \J>Ss>\    JÖ    JuJl 

^u:il  »/i  Ut3  LäuI  ^  L^Jwi>!^  L^Äft^bb  ^  j^i>1^  ^t^  Jj>j 
^^-^jlXÜ    ^    0J^\    'tJüJ^    \J^^'^    >UJU^t   jbÜ    L4J    »j^    LX«.>^t 

.^jv^UJl  ^  U  (:;JUJt    KÄ^iUJlj  c:;N:fy!UJ^3  {Ji^^^^^  v3^t  ^» 


1)  HS.  \yjS'.  2)  HS.  oU^. 
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^  pUäjJ  JXäJ!  y^  ^i  J,L>>^,lt  ^?  U  j/»  piUI  j»3  lUiUÜI 
iUiUJt  xJUi!  OjJls^  ^  ^\S  Uij  ^L-ä!  y^  ^j  »Uül  U  ,j«uü> 

JuySallt^    vjL^^t^    (X»i>>l$    ^^^UÜf^    >J^^>^    ^1^    U^^LaJI   ^I^    '^^AAAfi 

jUj^  c\>t  ^j(<^t  «J^^^A^  o^  \J^*^  »h^  ^v>Jt  3jil  v^LäS"  y5ÜJ 
c\uüw  ^  e)^-4^  *^^  »l-***  LLÄy  w&JU>  ^^^jLäJI  ^^Loj  ^^  ^^Li^l 

jj^  jj  ^^^  wäLJI  juJLfc  JS  U  Wuto-  p^  ty''^'  J^l^'  *»^^ 
jUjI   jU5^t  ^^f^    üt   ^  (i^l^  o^  ^^^  ^-^^  r*«:?;^  *^ 

^-  iu^^j  s^juoy>  ^^;f>UJt  ;^^  ^  ^^l^yü!  Up  ^! 

1)   HS.  JO;^    ^. 
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^JuA  ^\  BjUt  jx£\  Ul\^  v-jUt  t J^  ^  Ja^t  ^y^X^'  täl  eg^l^ 
wO^vJ  o^isy«  VLJ!  !j^  vJ  CiLJt  i*^  jl2»^  jA-*^  J^LaJI^  ^^:j! 
J^LT^  ^^jA^»  vUr  JJU  iO^  iLÜ  :it  U^  /v3u  ^J  ^yUrf  y  H^ 

m^   J^ij    ^y^^JÜ   oU^koJl^    i^LM^-^tj  ^1  cXaä  ^  j4Ä  ^yt  1»^ 

wxrt  ^:yi  *Ul  v>^  ^-Lp-  ^t  ^  a*^j^'  ^)o^  v^  '^^^  «^ 
j.^^  ^  ou5>t  ^u^ji  ^bL^  ^\j^  oi^^j^  ^:^  JU^Ä  ^ 

iUlÄjülj  KajlmJI  Ju^iJüt  er  LivXJL«^  s^xi^  ^La-äI^  *^|;  e^  v3L^^^ 
U  iüb!^  oy^  ^Jl  ^  ^  ,^_^t  ^  ü^yi  ^yC^  :j  ^yü  BJ^:?^ 

^^;vjüiAAait^  cj^T^^^^  Q^  iiW^  ^t  ^»jüt  e7:^xIt  lV^vs^  p^^  u^'^!^ 

Bl.  88  b.     ^^  jLu.b  iüb::il  ^^  xLu  ^  dJ!  sX^  y\  ^^^^ 
1)  HS.   cXaä. 
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^\  ^\i  eLT^*-^'  o^'i  '^^^  r*  cr«'^'  ■'^^'  JUjO^I  iU^I 
L«  v£>.4Np   cXib  lXju  L«I  ^a»<7-  'i^.  "oA.^^  U^  iJ^^  «Aä^  v^aj3 

»Xp*  ^  3yUJt  fcÄ4^  oJj  »^Jö  *iyu«  ^^  [34  a]  jyUJt  cy*^^*!^ 
Ua9  jXfiÄJt^  j^^W  l^j^t  Wt^  ^fj^""^*^^  (tf^3  »A,M>L:>  out:>-jd  L^Lmmo 
^^ Jj»  Üb  ^LT  ^  8yo  ^,  ^  ^  s^^  vJUü  L4JI5  jjJüiÄJb  vjdi> 

>-Mi  ^^^  ^^  ')vi>-H  ^  cy*3  *J  ^^>^  *)^  er*  j"^  ^j*^  ^-MS 

•.#0  >*  «PA  «».  «k« 

wJLftÄj  U  yaj  ^5  j^  aJ  ^^j^  ^3  vJ»^^  ^5^.  lyuö  »tji  jIXj  il  ikÄJL> 
^jNuJ  ^j^  sjLmJI  Ju^  Jt^\j>^  ^^^A&iLjl  qa«<^>I  ^t  «^Uä9  Sjaoj^ 

»••  «d»  «•  •  ,  »p 

^i^-jÄÄl  <>i  liJL^3  Ijujü  KßiJa  ^  v^y  t  v..&v^3  U  Jl^u>>  ^iÄJ!  Uli 
^^  X^\  »tjj  :j  vJbö  «>L3  \^j  il  V&b  [34  b]  j^^  ^^^y^  J^3 

1)  HS.  »ivX^  f^.  8)  HS.  O^.  3)  Sure  75,  22. 
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O*  i^iftAJI  c^  ««LJ»t  >^  »^^  f:/^  l5^<  ^<  ^1/  iW<  ^)«1SI^  i^l^t 

9Si  ÄJLoJt  KiLAiJt  Ä:p^ÜLt  jUlj^f  iULäJI   |»^  aiSI  iü^^  wX:d:u>-  Uj,^ 

JJUi-  y  ^4jJLd  ÄÜt  *)vJr!;.vil%  «JÜJ.r  ^^  ^^y  ^U  ^15  ^  |yL3 
^I  l^^iMU  c53jÄJ^  Ja»  Jaä  vJ^iÄi  L^  *^  ^Ql  jAiaj  ,JC>-  ^LÜf 
K^^t  we5uL^^  v:dJLi6  U^  «Ul  ,^5^  Oüü  ,j«u3  ^  oaUÜ  ^^\3^  ^jomj 

^  ^Juü  y  vJLä  ^  vjld  %ijL^UtoJ  Uj^  ^I  Vj*^I  o^  J^  *J  vilJö 

^^  ^)^JUaÄi3  ^U^   LwUcib   ttf^Lili  vi^j    ^J^  j^^  jfi*^t^^    ^^ff^^^ 

^^JLü^  ^iLsWw  hJLa^^j  oL^^ia^  ot^^^It^  iu*LAäI{  1»^  i.iy>aaA>  lji/>.»> 
Jry..^'  L^  x^mJLj  ^^  \Jl*o^  Lo  ^«iafi     JL^  ^J  Lo  ^dSt^  ^^^j[^^.  U^ 

f^j  i  ^t  e5^!  iiiJi  ^«  ^j^  (;ju.)  i^^  yi^:iJ  ij;Oö  ^ 

I^XP  ^  »!^  Lo  'üjo  tJkA  ^jjCäj  ^3  sU^  Uy  Lu^.^  '^^^^  c)'"^ 

^^  vixxfi^  ^^1  i  ^^^Ä^-  J  ^^i   ^  iUAOjJl   ^1  M   «5U^^ 

1)  HS.  ^L*.  2)  Vgl.  Al-Buchftri,  Tau^iid,  Nr.  23. 

5)  VgU  Al-äa'rtwi,  Bfuohtasar  Udkirat  aL>Rar|nbi,  S.  91.     Goldiiher,  Die 
2fthiriten,  S.  168.  4)  HS.  ^  ^1.  5)  Sure  52,  4B. 

6)  Sure  20,  40.  7)  Sure  88,  76.  8)  Sufe  89,  67. 

Digitized  by  VjOOQ IC 
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^  jkÄM^  nj^ö  ^  ^Li^vj  ^  iUÜt  JuJL»  vj^^y»^  2kJUJ|^  v^UXit  ^ 

j?^uiW3  y^i  e)3j^3  ^yM  r^y-}  vj^j*>it  ^yyu  ^^t 

r^  v^'  '^^^^  c)-^*^V  r**^'  ^  ej>^^!^^^  ''•***^  o^  t*^ 
^  w^*  UJ  ^j^^LäJI  a^--ä>  ^^y«  v^ÄAöj  U^  ^ji  ^^jjAot^J  [35  bj 

5^  ^^  (^^^^  '^  Hr^^^^   ^y  ^  ^y  v^Sil  ^   IJÜaj  ^»^j  ^ 

•>  M  O  « 

'Sj&\jji   'iUkf^\  ^JLc  ^^Ai^  oUaJI   \ii*^\  vJLJ'  j^b  Ij^"-^^   (»U^t 

1)   HS.   wAA^^Ii  .  2)  HS.  oLm^  , 
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78       Schreiner,  Beür,  z.  Geschichte  d,  theol.  Bewegungen  im  Islam. 

Aus  HS.  Wetzsi  II,  1588.     i^yoJuJt  »vXüUit 
Bl.  9  b.     iüuLbLJt  xL/»!yÜL^D  IJJ>^  \0^  \yu  eJUJl  vJü^l^ 

b)  Aus  Ibn  Tejmljas  Il^ti4&'  al-sirät  al-mustakim. 
HS.  der  königl.  Bibl.  zu  Berlin,  cod.  Sprenger  718,  Ahlwardt,  2084. 

.      Bl.  45  a.   ^U3\  iüJlS  K^iLcytr  Lajt  ^JüCs  iüoüm  oUx^^l  U^ 

^  Kaoa^öt»  *!  U  J>IJÜ!^   ÄJhjj^t  vS  *J  (j.ö^Aai>  ^   U  L^Jot   [45  b] 

]^jdl  ^»jtLo  Jyj  JJU  L^  ^Li^i!  Oi:!^  xS:iiJt  j^Ui^!^  fJcAC  wXääj 
(•jUti  er  "^^^  ^'  u^/;^'  e)'^^^  er  cr*^  ^-^J  ^^j^a^  g^^  c)^  j^ 

i-LÄ  ^^i  b/LxJLw  U/  t jUfit  sLxAi^t  ^iir  v5Läj!  ^  j^  ^^  ^^ 

1)  Vgl.  AI- 6 az all,  Munkil,  ed.  Mejmanfja,  1309,  8.  28.  • 
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Sehremet,  Beär.  a.  Oetehiohte  d.  theol.  Bewegungen  im  Itläm.       79 

t J^3  jyojsf  wli  ^LojJt  uitl:^  I  gh;^  ^^Uj  ^  g^»^^  IwXP^  ^U)ü! 
y>  ^J   C)*^^^'  ^'■^  ''•^  ''^    C)'^    *^    ^^'    O^    ^^   Vj*^' 

Jl^t  v:ioL5'  s-ÄÄ^=>  ^Jt«J  ^5   Ol^t  ey*^  [46  a] hIX/^  L5i*^^3 

^1  &a3  ^uXit  (^j^\  ^üuÄ>  oyu3  ^,4^l^^{  bjL»  v5  c:;^?^[7^<^^ 

yaJUis  aJ^-M^3  *l!l  i^j^  U  »^jÄj^  c)!y^'  J^^l^*  *5  Üirt^  (5^^  *^t^t^ 
^1*3-1  ^5  ^j^j^l   »y=o  Uj  xiUj  ^  yyJt  vJt^t^  ^•J^A'ö  ^^^!  ö^a*. 

^Ut  ^3^1  ^1  i*>«Lo  ^1  v3^^M^  (j^t-^(  0^^^  ^'^  ^1^1  ol3  l^i^*'*^.)^ 

Q^  ^y^  cr^^  ^2jA^!  L^l  ^)Hif  ^  1^  L^l  UJ  Ja>I  (^wy»  j^ 
«y^  oL^I  ^5  ^UXJÜ  ^U^Uk/«  jys^  ^^äLo  ^^yüt  yCil^  ^♦J^  ^L^ 
wjüw>  Q«  (^^j^  ^  ^-^^  ^^^^  (sie)  L^aI^  c:;^^^^  '•i;^  o^^ 

jA^  j^jJ    KjÜÜ    lXjöS    ^2^    ^AAJU   <6j.^\  j^    •,\    [jSjJ^\    ^Ä^LÄsjO    ^y^ 

^  «A^l  ^gcoju^  otj^jUt  Q^j^  Ht^Jj  Äjujy^t  v-j^^v^CmÖ  yi^  \j^Juaäj 

l^JOfi  lyuJ  ^t  l^JUc  jxJcJ  3!  l^JUc  c^AäJ  l^Juad  ^1^^   H^La^  ^t 
y^JLj    ^jiOi^'  ^^>*t^.    L^wXJLfi   \tf5wMJuJ  ^t    L^iXaC    jüL^U^    ^JJ{  j^cXaJ    »t 
1)  Sure  7,  134. 
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80      Sckreinm'f  Beär.  «.  GetekielUe  d.  theoL  Betoegungm  im  Idäm. 

^  jy^  Lä^  JüüLJt    idjUbJ  ^uXJLi  ^{  y^J3  q4  ^^!^  '-^  V^  '-^ 
«^^^^  U^fH   B^l-ft^  «^^^^j^   *>?  ^1^1  ^>^.  ^  ^UJLitJl    vJ^Uib    K^/ajuo 

^^^yi^Lj  HLwt^  (jr}*!!^  obU  c^oLT  [46  b]  ^|  iüJu^Jl  ^  ^^ä  ^ 
Jus  wiU^  ^^^^LäJI^  «üt  J.Ät--  c^  o^'^^  J^Ml^  u^l  vJy 

1^13  ji^uJI  JmJI^!  ^c^  bj^bs^  jj  vJLä  UT  ju«^  ^iJiJL»ö  ^^wyo  ^ 
^^^LÄtt^  iüvX-J^  ySoti^:^  yaili  ^  ,.LuD»  ^  e^y^  C^  c^ 

j^tj  v->b  !J^3  J^UÜI  g^l  ^  JJs^  UUU  ^t  *5  s'yJi  ^  U  bis 
.  i  -^— ^^^—  *     •• . 

^.  ^\  J  ^\  J^!  ^%.  ^'^s>  -^^  ^yüt  V'-H^  ^;b>  wud^  ^5 
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StkrwMTf  Beür.  »,  Oem^ü^Ue  d,  thecl.  Bewegungen  im  Islam.      gl 

J^  O^  jt^  ^««^^  ^^  UUmoJu  vsa^  J  ÄJuvXjb  ^'  Uit  vui^ 
^^iSyS^  vi^  ^  ^«JtiLd  jJJI  6y^j  wA^l^  v^^vA^  qJ  ^t  ja3  g^  luJÜ 
vJ^mJU  Uj  ^tiUJl  luJlß  o^  ^  i4^  ^!  jüb  J.JÜJ  JaSUb  ^Üi* 

v>ju  ^)«^Ä^  cr*^*^  o'"^  AÄJu^  ^li  kX4^  j^  er*^^  ^^  *^' 
L^  w^  «^L^  ^  «^b  ib  j^UJ!  Uli  iXq  ^J  ^lÄ»  Ä^  d^:ip* 

y3  iüj  jUü  ULJUAj  ^yüJ  v^LJ»   ^Jls>-   uX^-äji  y5JJ^^  VXJUJI 

^  J^  LTjL»  osojt  (^1^  ^^  '^^  J^^  U^?^  J^  [^7*]  «*^^ 
u5o3  Q^  l^  oLMJt  qc  "iLtai  L^t  ,»wXd  xSiyj  Ui  ^»LJI  Uli  y^ 

KJU  ^\  ^li  Uu!  (»Uüt  |»Jüi4  J^  (»UÜb  :j  KJujaU  c>uU  t^AC  ^^i 

^j^^^Sm^  >oUwJt  Jw^t  ^li  Kj^Lai^  o^^^'  Cr^  ''^^  ^^^^  ^U^l  jULm 
^  loJü  ^^  kJL«v  |»{  (pi3  L^a£  t^^Js^  {6t  1^1^  ^^-^^  wi.^'>  ^{ 
^^jjjJtj  xüaJI  ot^J  ^^  oLuL^UaJ!  ^jLacI  ^y^  ^  J»-^:^  ^^^  •3U^ 
hJ^  ^li  <>uuu  jP^  '^^1-«^  ^  «-V^  Htj>ot  xJLm  |»t  L}ijJ  3I  (q^) 
l^UU»^  pUÄ^it  »v>J>  ^i  JaUi!  JS\  Uj  ^^^  ^  ^>*-^  v:^^^ 

^J  J^I   ^^  J^l    JJb  ^  ^!    Jj^l   vJ>lÄ»b  Ji^byj^  ^,xa>i  ^t 

jJli  L^  Ü^  ^j#^  Jtyjt  jui  Jo  ^^^L&amju  ^^L^  cjvr^  u*'!;  e)' 


1)  HS.  »j^L^,  «)   HS.  UöjL 

Bd.  LIU. 
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82       SchreiiMTf  BeUr,  «.  Geschichte  d,  theoL  Bewegungen  vn  Isläm. 
vXkj  |»L«t  v^L^  '^l^)/''  e)'  J^^  U^^UJt  ^Jisju^  ^^A■lr.;  U  ^^mLo  (^vJÜt 

J-Ä-jJ  !j*3  ^^  3'  ÄJjJkXJ!  j_>*äil  äX*  iXic  Jüüj  U  14*9  jjüwj 
^!  ^y»  ^J-.oüuJI  vi>^i^  ^!  H^pÄxJ!  ^i  JL^  [47b]  *J^  UT  iX^ 

J^  iLü  ^2;N^baJt^  ^bkAJ^{  0^^  iV'  obsQJ  (APL^  y5ü«>i^  U^>^* 
^AftJa  ^LUt  vi  gJUaJ!  J^jil  ^t  ^^5  '^^^^  '^^  fl^'  vi  L53;  *^^ 
cU:>b    j<i^^A^   vX^Uj^    L^X>^    MftJUil    «XkOÄJ*  XJLycod  L^  v^^^^  ^' 

^-a^^lt  vXfUfwo  ^^4NM^  vXfUfwQ  vJLmwO  iX>L«wQ  (jiuu  ^  ^\S  L^ 
S±^\  JS\  ^  ^y>y^  '^jfSS  lUCo^t  »J^3  ^^t  w5Ü3  jj  *lJt  ,*J^ 
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Schreiner,  ßeitr,  z.  Oeachichte  d,  theol.  Bewegungen  im  Islam,       g3 
jüt    glÄJl  »^^  (^1   ^'  *^^  J*^'  *>^^  ^5j*^  '^^  C^  V^  J>^ 

iü  ^4.>>«:<  O^^-aSj  :i  JaaJ5  ^L^d  J^  L^  8:i.aiJ  v-J!:p*  ^yk^ 
HbLdit  ^  ^^^^  '-^  '-^  {{^Lolb  L^AduyaiE\j  Jt  Kju^O  wj^  c)J^ 
L4/   l^i>il    sXaJl    Juaiü    JaoJI  ^yCi  J  ^f^  iüJÄÄjt  ^jj-JÜ!  JOft 

^^  jl-^b  .L^  ^-^r^  [^^ *3  ^'■^  itf^  U"^^'  ^5*^'  j!/^'  uX:?U*mj 
^  Xf^  UJt  ^^  J^  ^  *^j^  ^'  y;*^  cr^  t^^bdjt^  o**^y^^ 

cUÄ>^t^  l«-^"^  töl^ü't^  UaJLmö  ^«aL^  ^!^j  c>'^  ^  a^x^  u^ 

V^j*5aJt  !v3^  vJL^JCJL^  HOjbdl  ^  OujJJ   ^U  IJ>Juö3  oLÄcf^  \j^JJ^ 

y^^  ^bo  ^  ^  J.UU  ^  ^bo  ^  ^5  ^^v»^  ^  L^t  viLftJ  ^!  ^j^l 
^  ^\  vX^UxJl^t^  bJJ"  ^yCj  JÖ5  L5JUO  yJÜ3  ^jXj  uXäj  miÜs> 
>L5^A^5Uait  OUÜU!^  iüssUj^Uai!  J^-^ÄI1   ^  Vj*^'  '^  CT  O^^^'  *^> 

^^  Q^  vi>-*ij  ^  ^5yb  ^..JLÄit  v3^1  er  *-^^!^  jt^  c)*^  '^^  '^^ 

1)  Sore  9,  40.  2)  Sure  9,  110. 
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^i      Schreiner^  ßeOr,  z.  Oeachiehte  d.  theei.  Beweff%m§§»  im  IMm. 

yß  JJU  UaJt  tcX^  ^^  va:"^   Oü^  «jj^  ^«aLo   U^  yß  ^t   ^l^^t 

Ncs>*^  ^b^  ^"«jÄ^  ^'  0^  j*5  '^l  jt^  o^tt*^  *^!/*  ^^^^;**^  0^^5  ^13 
^^  Jl^:il  ^».-^t    !J^  ^^  ^^»  (jtoyÜt  qÄJj  lAJUft  vi\X5>{  Ju5  U 

JaAÄ»  ^^L^jJj  i^Aft  ^^^^  ^JUJt  vJüLäj  Uj  J^^fj  »jLjJJ  ^l  Uy  «Oft 
.I^JLO  ^yüÄjt  iU^I  ^y:  gbto  LJj  J.4^5  Ui  ^^^J  er  ^^'  »^ 

.^.^jITL  ^^jjjJ!  L^  ^^^LäÜ^  Kj JuJl  jue  ! J4^  iüOjuai  oL^bÜl  er 
idüjCk  er  t^.  oüjj  äIK  J.jM-1^  e?*"  o^*^^^  J^M^  lt^J'  vJJ^^ 

*Xm  c>^l^3  )J^^^  ^"^  JA^^  AÄ:>L.>>  v^^^A^yig^  jü::>-Ls»>  «Ut  ^c*^ 

.  •jp\J^{    2UUU   ^   ^4*hjlJ   ^^1    PjMi    U   Jo^  V£>WMWJ»    L4J^3    ^.J^    <-)^^^ 

^ydt  O^mi^  XA.fc*J  xsiy  ^JLaaÄj^  ^üobLÄ^t  cy^  e5<3Jt  0^^{  J^^^ 
^^  ^^  x>l  ^«aL^  j^*t  ^  gwo  J^  Otoj^t  J^J  vS  ».^yÜJ  vi»wXx> 
^1  Us  jAÄJ  ^L  ^3  iu^  ScXSU  :j  J^yixj  iüOjuJJ   oULkll  ^Oo 
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Sckremet,  BeUr.  n.  GuehiehU  d.  tkm)l.  Bewegungen  im  Isldm,       85 

^»»Ld  (5vJÜt   Qfi  f-L>  Jö^  ^^A.4L>a%  ^tui^t  jy^   ÄJL^a^^l    «kX^ 

l^ljup-    y  ^^^^mLd  iJÜl    J^^^    jLä    ^\3    Ufi    jJLit  ^^    8y^  ^\    ^^ 
^^JtL^  ^»Xj^Lö  ^li  ^  V^5  '»-^^^  l5j^  y*?^*  ^5  'jj-*5  f^J^ 

'  ^t  L»A»>»j   aaILao  <4>Äa5^  v^>>^^ 

m. 

Aus  Ta^  al-d!n  Ibn  al-Subkl's  Al-tabakät  al-kubrä. 
HS.  der  Leidener  Universitätsbibliothek. 

b»  g^»  J^t  w^  ^  ^b^  yJÜJ  ^  w5ULJJ  ^LLi  v^-b;  Jryi^ir^il 

1)  Sure  17,  21.  2)  Sure  72,  6. 

8)  Siehe  Aber  Um  Brockelinann  I,  S.  387. 

Digitized  by  LjOOQ IC 


86      Schremer,  Bekr.  0.  GesekicJUe  d.  iheol,  Bewegungen  im  leläm. 

^Jü  U  oLXiu  ^   'ii^J\   Joi  ^j^  iübUil  ^^  äaäp  JüCä!  vJ^L^^I 

iü^aJI  xILmo^  ^*^I-^  ^  m5üi3  ^^  [y^^  CT^  »y^  '^  j^^^^^ 
^{Owo  o.Lj   U  iAju  ^gAj»3  ^X^t^  fJ^«A4^.  ä^aÜ^  j^l3  ^».^ÄJUJb  ^3^t 

^  Tjxj  vjjl^l  bt  ii^fJ^S  ^  ^y^tA^.  kLLJ.  d<s>\  jA:i\  Q^^a-^ 

^1     lX^I     JukOJ     >i     b>a&     |i2^v3J     ;i;^jyCiÜt     wwk^«9     ^jAÄ^t     v.^lV^ 

^^yÄM*j  ^b^  iuLÄÄJ!  {j^LS?  o^'  ^^  i^LäÄiyb  yj^^l^  jk4xl3jtj3  nJols> 

:j  JI3  g.^1  J^\  w5UUl  (.Lki  vUr  ^yij  \y\3   yj^\  y\  g^Ä^t 

^5  JlLJI  ^  >«^JLä^  »j^-Xä^  iUS^I  cXJLfi  OjjJt^  «JL^^  vX^^I  v-^A-« 
guuiJt  ^.jl  JüÄfil  :<  üij  g^l  (L  ui;^)  ui'b^  w  ^yC^  Ju^  i^^AT 
!v>J>  Js>JkA  yCü  ^  g^xAil  ,j^^  Jc4^1  ^Lotit  v^Jwo  vJliajJ  ot^? 

3us:ii^?jüu  ^3  ^^t^  ^1  ^  »l^yU  Ja.  j^äJi  JmJlä  j^u^i 
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Schreiner,  Beür.  z.  OescMcMe  d,  tkeoL  Bewegungen  im  Isldm,      87 

n,  351.  (/L^  ^  cr^^»  y^  r^^^  ,5^)  ^  oy^  o^^ 
jJt  ylXA»  H^U^t^  iJbU^  glij  ^^  UU  ^ylj  u  iJbUÜ  ^^^ 
iUä^b  !^L  ^1  L.Äj>  'iJJj^  i^  ^jSii  <^JÜJ  ^IXlb  J^  ^  ,^1^ 

^o"^  VV^  ^^{^^  ^  <*2^^   ^'^   '^^   ^JLfi^   ^^ÄjJ^  O^^^^   Uüi^^ 
OwX:>3  '^^•'^^  ißj^^  oUJLÄi^  ^  KjL^3^    sÄP   JLil!^  vjü^t 

äJüi  ^r;  ^^^5:^1*31  (^jOXjä)  ^  j.jl>  ^^i  ^bu  jsislS.  ^bi^u 

v^AAdM    J^<^f    (APb^    ^t    (^N^viJt    (27:^Xit  (J«^^    '^'*fi^^    JoJ^    ^^i^}j 
>Lk>^U2il    L^Ibt  v:>JlÄd  ^tjil  Q/«  xxjjd   ÄjMpwX^  oA>^  2kA9  irf^tö  v3t 

xUt  ^L^UwM  oJjb  ^ÜiuJt  ^jLlaj^  QAjL%w.Jt  e)-^"^  ^  ^j^^^ 
^  l^iSU  ^y>^  »Jlä^!  HcXaääJ!  »j^3  Lsajl  *L:>  ^  «)vi:>JLiÜ5  JJ! 

Q^^     WWJMWU      L^l      IkAd    J^33     L^Afi     &a9       J.AAM      Ka4^'      ^^       Vl>^      Ci^ 

Oj^'  ^t  ^t  j^^  Ji  ^;)^  iV^W^'  JÜ5=UaJ!  ^  J^Aju  w^^   ^j^ 
1)   HS.   vJuu ,  2)  VgL  Brockelmann  I,  S.  398.  3)  HS.  ^JdLiü^ . 
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88      Sahreitur,  Bmtr.  ».  GmeUehte  d.  theoL  Bemegumgm  im  JtUm. 

sXsil  ^^  j^J  vJLk-,  t^sAJJt  Ui:VÄ^  *T,j5Jls  ifcXÄjJl  ,.«^«3  ^ 
LiJOft  gjiaj  ^  L*^7***  O*^*  *^j1>^  Ü^'  o'  '1>*^   ^'^  *!/^  '^ 

^t  L*e|j  :U*  tjiw.t  HOuiüJf  ^  Lj«äJ  e)*^*  "'  vJ^^la  '■•^ 
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89 


Zur  Inschrift  von  Behistan  I,  63. 

Von 
Ferdinand  JnBti. 

Im  vorigen  Bande  der  Zeitsclirift  S.  592  wird  die  von  mir 
im  Grundriss  der  iranischen  Philologie  II,  426  versuchte  Erklärung 
dieser  Stelle  von  Herrn  Dr.  Foy,  dessen  Arbeiten  grossen  Scharf- 
sinn erkennen  lassen,  einer  abfälligen  Besprechung  unterworfen,  die 
mich  zu  einer  kurzen  Entgegnung  veranlasst  Die  schwierigen  alt- 
persischen  Wörter  finden  im  babylonischen  Text  keine  Erklärung,, 
weil  dieser  an  der  Stelle  zerstört  ist;  nur  für  das  Wort  (^'adana^ 
ist  die  Übersetzung  „Haus  der  Götter*  erhalten.  Dieser  Ausdruck 
giebt  die  semitische  Vorstellung  eines  ^Tempels*  wieder,  während 
die  Perser  keine  Tempel  hatten,  und  hier  daher  nur  eine  heilige 
Stätte  gemeint  sein  kann,  ein  eingefriedigter  Platz,  der  zugleich 
eine  Thingstätte  war.  Die  susische  Übersetzung,  für  die  Ergänzung 
von  Lücken  im  persischen  Text  von  grossem  Wert,  kann  zur  Auf- 
klärung eines  dunklen  persischen  Wortes  wenig  beitragen,  weil  ja. 
die  susische  Sprache  mit  Hilfe  der  persischen  Laschriften  überhaupt 
erst  konstruiert  werden  muss;  man  kann  daher  das  Susische  ans 
dem  Altpersischen,  nicht  dieses  aus  jenem  erklären.  Herr  Foy 
verfügt  daher  bei  der  fraglichen  Stelle  über  kein  anderes  Hilfs- 
mittel als  seine  Vorgänger,  nämlich  die  Etymologie,  welche,  um 
einleuchtend  zu  sein,  eine-  Stütze  an  geschichtlichen  oder  archäo* 
logischen  Gesichtspunkten  haben  muss.  Er  hatte  seine  eigne  Er- 
klärung schon  Zeitschr.  50,  132  zu  verteidigen*  gesucht,  und  dass 
ich  diese  gelesen  hatte,  kann  er  aus  der  Anführung  seines  Namens 
im  Grundriss  H,  417,  Note  3  ersehen.  Da  ich  mich  in  meiner 
Laufbahn  als  Gelehrter  sehr  oft  überzeugt  habe,  dass  wir  alle  der 
Schwachheit  des  Irrens  unterworfen  sind,  so  habe  ich  nie  hartköpfig 
meine  eigenen  Fehler  verteidigt  und  habe  den  Grundsatz  befolgt, 
den  Namen  eines  irrenden,  aber  von  aufrichtigem  Streben  beseelten 
Fachgenossen  nicht  preiszugeben  und  einfach  das  von  mir  für  besser 
gehaltene  zu  sagen  in  der  Hofihung,  dass  die  Wahrheit  sich  in  der 
Folge  Bahn  brechen  werde.  Dass  Herr  Foy  ebenfalls  irren  kann, 
lassen  die  mehrfach  von  ihm  selbst  eingestandenen  Fehler  erkennen, 
z.   B.   stehen   Zeitschr.    50,  133   auf  Einer   Seite   drei    Widerrufe, 
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Zeile  19.  35.  42.  Vielleicht  hat  er  die  Unterlassung  ihn  bei  der 
Erklärung  der  Inschriftstelle  zu  nennen,  fiir  Bosheit  oder  Hochmut 
gehalten,  denn  er  ist  offenbar  sehr  verstimmt  gegen  mich.  Seine 
Erklärung  des  Namens  Oohryaa^  den  er  Gaubruwa  liest  und  „der 
Euhbrauige''  übersetzt  (Zeitschr.  52,  599),  muss  ich,  da  ich  mir 
die  Augenbrauen  einer  Kuh  nicht  Yorstellen  kann,  ablehnen  und 
„noch  immer*  den  Namen  Gaubaruwa  lesen  und  nach  Sinn  und 
Etymologie  dem  griechischen  ßovtpog/fog  gleichstellen.  Die  von 
mir  Zeitschr.  51,  242  gegebene  neue  Lesimg  des  Monatsnamens 
Thäigratschi y  die  allein  eine  einleuchtende  Deutung  ermöglicht, 
begleitet  er  zweimal,  52,  123.  130,  mit  einem  Fragezeichen,  ohne 
Oründe  für  seine  Zweifel  oder  eine  bessere  Erklärung  vorzubringen. 
Dieses  Fragezeichen  möchte  ich  lieber  hinter  seine  Behauptung 
setzen,  dass  Dareios  I  die  altpersische  Keilinschrift  erfunden  habe 
(52,  597),  denn  dass  tuppi-me  in  der  susischen  Inschrift  „Schrift- 
system* bedeute,  lässt  sich,  wie  mich  mein  Kollege  Jensen  unter- 
richtet, nicht  erweisen,  ist  vielmehr  im  höchsten  Grade  unwahr- 
scheinlich, da  die  übrigen  sicher  mit  dem  Nominalsuffix  me  gebildeten 
Substantiva  lediglich  Abstracta  mit  der  Bedeutung  von  Eigenschaft, 
Wesen,  Thätigkeit  u.  dgl.  sind.  Dass  sie  aber  unmöglich  ist,  be- 
weisen die  Inschriften  des  Kyros  in  Pasargada,  nicht  nur  die  seit 
1877  verschwundene  über  dem  geflügelten  Genius  (sogenannten 
Kyrosbild)  in  der  kleinem  Ruine,  sondern  auch  die  identische  In- 
schrift an  den  Pfeilern  des  Palastes,  den  doch  nicht  Kyros  der 
jüngere,  der  fast  noch  als  Knabe  als  Karanos  nach  Kleinasien  kam, 
erbaut  haben  kann,  wie  ebenfalls  behauptet  worden  ist  (Zeitschr. 
48,  665).  Es  ist  doch  unwahrscheinlich,  dass  ein  Reich  wie  Medien 
und  dann  das  der  altem  Achaemenier  ohne  Denkmalschrift  bestanden 
habe,  nachdem  die  Nachbarn  der  Meder  in  Armenien  längst  Keil- 
inschriften  auf  ihre  Bauten  eingegraben  hatten  und  Susiana  mit 
Inschriften  der  Hapirtip  angefüllt  ist. 

Was  nun  die  Erklärung  der  schwierigen  Wörter  in  der  Behistän- 
Inschrift  betrifft,  so  habe  ich^)  kärahjä  {h)abät3charü  übersetzt 
durch  „des  Volkes  Versammlung",  eigentlich  „das  Gehn  zu  der 
Versammlung  •*  (sanskr.  sabhätscharä ,  der  zur  Versammlung  geht), 
und  erklärt  durch  die  Zusammenkünfte  auf  der  kkevtJ'iga  äyogd, 
dem  Platz,  wo  die  Adligen  ihre  Besprechungen  hatten  (Brissonius  11, 
c.  76).  Der  Magier  musste,  wenn  er  sich  halten  wollte,,  die  Macht 
der  „Häuser*,  des  Adels  zu  brechen  suchen,  der  mit  dem  Könige 
das  aristokratische  Reich  regierte.  Er  musste  diesem  die  Gelegen- 
heit, Verschwörungen  gegen  seine  Usurpation  anzustiften,  abschneiden 
und  verbot  die  Versammlungen  des  Volkes ;  kära  ist  das  Heer  oder 
bewaflftiete  Volk,  dessen  massgebender  Teil  der  ritterliche  Adel  war. 
Das  gemeine  Volk  suchte  der  Magier  durch  Vergünstigungen  auf 
seine  Seite  zu  bringen.     Herr  Foy  belehrt   mich,   man   könne   nur 


1)  Nach  Dannesteters  Vorgang. 
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abätscharü  lesen,  vor  a  könne  h  nicht  ergänzt  werden.  Woher 
weiss  er  das?  weil  znfUllig  in  dem  nicht  grossen  altpersischen 
Sprachschatz  alle  mit  ha  beginnenden  Wörter  auch  mit  dem  h- 
Zeichen  geschrieben  werden.  An  sich  ist  doch  denkbar  und  durch 
Formen  mit  und  ohne  h  neben  einander  im  Neupersischen,  wie 
asteh,  hasteh,  kastü,  ckaatH,  awest.  o^^e' Knochen ;  amjan^  hamjäny 
altp.  "^kanyähana  Gürtel;  anbäz^  hanbäz^  altp.  *hainoäza  Gemahl, 
wahrscheinlich  gemacht,  dass  das  h  bei  seiner  schwachen  Artikulation 
vor  a  so  gut  wie  vor  u  ((A)u,  awesi  hu,  wohl;  {H)uwza  neupers. 
cküziistan ,  Land  der  Uxier)  ungeschrieben  bleiben  konnte ;  für  i 
fehlt  es  unter  den  nur  sechs  Wörtern  an  einem  Beispiel,  denn 
izcaoam ,  ist  durch  Zerstörung  des  Anfangs  unsicher  und  vielleicht 
h^*om  zu  lesen.  Für  a  aber  ist  ein  zweites  Beispiel  Athijä- 
bauschna,  welches  vom  awest.  haühjä-  enthält ;  ein  drittes  vielleicht 
AiUyära,  welches  im  Susischen  mit  dem  Hauchzeichen  Haotijamsch 
geschrieben  ist.  Dazu  kommt,  dass  das  von  mir  angenommene 
Wort  {Kyibä  in  dem  Namen  Habäspa  wirklich  vorkommt. 

Femer  hatte  der  Magier  die  Besitzungen  des  Adels,  altpers. 
gaitham,  konfisziert.  Dies  Wort  kann  nicht  „Leben"  bedeuten,  wie 
HerrPoy  bestimmt,  sondem  ist  wie  das  identische  awest.  gaethäm 
ein  Landgut  oder  Hof,  daher  hadkö-gdetha  Hofgenosse;  man  vgl. 
Wend.  13,  10  (28),  wo  der  das  Vieh  bewachende  Himd,  der  in  die 
Gdetha  einbrechende  Diebe  oder  Wölfe  verscheucht,  erwähnt  wird ; 
ja  13,  42  (120)  wird  gdetha  geradezu  vom  Viehstall  oder  vom 
Pferch  gebraucht  Endlich  mämjam  habe  ich  natürlich  wie  Herr 
Foy  von  mäna  „Haus**  abgeleitet,  aber  nicht  ,Heimat*  übersetzt, 
denn  es  ist  als  Adjektiv  wie  otxüOfi  gebildet,  aber  mit  der  Be- 
deutung von  olxirrjg  oder  oixivg;  es  sind  also  mänya,  womit  wahr- 
scheinlich das  kretische  fivtpa,  Sklaven,  identisch  ist,  die  Leute, 
über  welche  der  Dihkän  und  adlige  Grossgrundbesitzer  gebietet 
und  mit  denen  er  zum  Eeichsheer  stösst,  auf  denen  daher  seine 
angesehene  Stellimg  im  Reich  beruht.  Die  Worte  stehen  im 
Singularis  als  Collectiva  gefasst,  wie  wir  übersetzen  könnten  „das 
Besitztum,  die  Dienerschaft,  Hof  und  Haus  nahm  er  ihnen *".  So 
habe  ich  den  der  Lage  der  Sache  angemessenen  Sinn  gewonnen, 
dass  Dareios  die  von  dem  medischen  Magier  zerstörten  heiligen  Plätze, 
wo  man  dem  Auramazdä  {Zevg,  Herod.  1,  131)  unblutige  Opfer 
brachte,  hergestellt  habe  (der  Magier  duldete  nur  Feuerhäuser  und 
Altäre  in  dunklen  Räumen,  weil  das  Feuer  nicht  von  der  Sonne 
beschienen  werden  darf),  die  dem  Volke  (den  Aristokraten)  ver- 
botenen Versammlungen  wieder  gestattet,  die  dem  Adel  konfiszierten 
Güter  und  die  von  ihm  abwendig  gemachten  Gutsleute  und  Hinter- 
sassen den  „Häusern*  {wäh)  wiedergegeben  habe;  von  sieben  Mit- 
gliedern dieser  Häuser  war  ja  der  Magier  gestürzt  worden.  Herr 
Foy  übersetzt:  „ich  erbaute  wieder  die  Tempel  (es  giebt  nicht 
einmal  in  Persepolis  einen  Tempel!),  bewahrte  dem  Volke  die 
Freiheit  (ein  griechischer,   nicht   persischer  Begriff,   selbst  bei  uns 
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erst  neuem  Ursprungs;  pers.  äzäia  ist  ursprünglich  , darin  (im 
adligen  Gfeschlecht)  geboren*,  im  Gegensatz  zum  Unfreien  und 
Hörigen),  und  das  Leben  (Ganmäta  hat  doch  die  Perser  nicht  um- 
gebracht, er  hat  ihnen  vielmehr  durch  Steuererlass  das  Leben  yer- 
schönt,  Herod.  3,  67),  die  Heimat  (er  konnte  doch  die  Perser  nicht 
aus  Liui  fortschaffen),  und  die  Eintracht  (*cähbaiecha ,  ein  schon 
Zeitschr.  50, 184  von  Herrn  Foy  erfundenes  Wort,  welches  wenigstens 
wuiutoaücha  lauten  müsste ;  es  ist  und  bleibt  u^tkübü  oder  wähaibä^ 
Bartholomae,  Grundriss  §  404).  So  sentimental  schrieb  nicht  die 
Hand,  die  19  Schlachten  geschlagen,  neun  Könige  gefangen  und 
den  Magier  getötet  hatte. 

Nur  kurz  sei  auf  die  Art  verwiesen,  wie  Herr  Foy  meine 
Erklärung  von  i^Rd  zu  zerpflücken  sucht.  In  Wirklichkeit  kann 
man  dieselbe  nicht  für  schlecht  halten,  denn  sie  erreicht  diej^iige 
Wahrscheinlichkeit,  welche  in  diesem  schwierigen  Gebiet  überhaupt 
erreichbar  ist.  Ich  habe  die  Beschreibungen  des  «Einführers  der 
Fremden*  oder  ,, Annehmers  der  Gesuche  bringenden*  mit  seinem 
ätabe  bei  den  Alten  als  übereinstimmend  mit  den  Skulpturen  von 
Persepolis  nachgewiesen,  den  Titel  Stabträger  auf  ungezwungene 
Weise  in  dem  Worte  wthrbr  gefunden,  das  ich  toätkra-bara  ge- 
lesen und  mit  einem  englischen  tcand-bearer  verglichen  habe,  und 
in  Aspatjschana  (Aspathines)  den  Ghiliarch  des  Dareios  erkannt,  was 
auch  Dr.  Marquart  zu  derselben  Zeit  bemerkt  hatte.  Diese  meine 
Erklärung,  ohne  Textänderung  und  nach  den  Lautgesetzen  richtig 
bewerkstelligt,  scheint  mir  trotz  Herrn  Foys  Kopfschütteln  so  mcher, 
wie  es  mit  unsem  Hilfsmitteln  erreicht  werden  kann. 
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Hie   und    da. 

Von 

Jnlins  Ofpert* 

Es  wird  Einem  zuweilen  recht  schwer  gemacht,  seinen  Ernst 
zu  behalten,  trotz  der  Achtung,  die  man  seinen  Lesern  schuldig  ist. 
Auf  meinen  Aufsatz  in  dieser  Zeitschrift  (Bd.  52,  8.  227 ff.),  der 
die  Nichtigkeit  seines  vermeintlichen  Schaltkanons  nachwies,  hat 
Herr  Dr.  Eduard  Mahler  geglaubt,  er  müsse  antworten.  Aber  gegen 
aUe  meine  unabweisbaren  und  unwiderleglichen  Gründe  hat  er  nur 
ein  Argument  geltend  zu  machen:  „Ich  entdeckte  diesen  Kanon 
1892  nach  Christi  Geburt''.  Leid  thun  wird  es  Jedermann,  dass  er 
dieses  nicht  2938  Jahre  eher  gethan  hat:  damals,  nicht  heute,  hätte 
er  sich  selber  sagen  müssen :  ^,  Wir  zählen  jetzt  747  Jahre  vor  Christi 
Geburt:  machen  wir  einen  Sohaltkanon''.  Dann  wäre  er  für  uns 
heute  massgebend  gewesen. 

Seine  Entgegnung  kann  unsere  Behauptungen  nur  bestätigen. 

Wer  die  Arbeit  des  Herrn  Mahler  gelesen  hat,  wird  auf- 
gefordert, mir  einen  anderen  Gegenbeweis  zu  bezeichnen.  Ein 
sonstiges  Argument  findet  sich  nicht 

Meine  ganze  Aufstellung  beruht  auf  Dokumenten:  von  diesen 
hat  Herr  Mahler  kein  einziges  beseitigt.  Ich  habe  nachgewiesen, 
dass  ich  von  880  Jahresanf^gen  (von  747  bis  867)  nur  151  kenne, 
und  dass  229  uns  bis  jetzt  unbekannt  geblieben  sind.  Es  wäre  doch 
angezeigt,  hier  einige  Fehler  meinerseits  nachzuweisen.  Herr  Mahler 
begnügt  sich  damit,  auf  einen  von  mir  vor  zehn  Jahren  begangenen, 
seitdem  berichtigten  Irrtum,  hinzuweisen,  wo  ich  einer  Mondfinsternis 
eine  etwas  längere  Dauer  zuerteilt»  als  sie  wirklich  gehabt.  Um  dieses 
Phänomen  aber  handelt  es  sich  nicht.  Die  von  mir  bezeichneten  151 
Jahresanfönge  bleiben  unangefochten;  praktisch  wäre  es  doch  ge- 
wesen, wenigstens  einen  Fehler  nachzuweisen,  umsomehr,  als  diese 
151  Daten  den  ganzen  Kanon  des  Herrn  Mahler  demontieren. 

^^Hie  null  da^^  findet  sich  wohl  nach  Herrn  Mahlers  Ge- 
ständnis ein  Häkchen:  der  Ansicht  bin  ich  auch,  da  man 
unter  «hie  und  da*  dreiviertel  seiner  Datumsangaben  ver- 
stehen muss. 

Ein  hie  und  da  nicht  eingehaltener  Modus  ist  sicherlich 
kein  fixer. 
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Andere  werden  entweder  übergangen  oder  jeglichem  antiken 
Zeugnis  zuwider  abgeleugnet.  Dieses  gilt  von  den  Angaben,  die 
uns  die  Keilschriften  über  die  Frühlingsanfänge  und  über  die 
Finsternisse  hinterlassen  haben.  Aus  diesen  geht  für  jeden,  der 
1892  nach  Christi  Geburt  keine  Offenbarung  erlitten,  klar  her- 
vor, dass  kein  fixes  Schaltsystem  bestand. 

Wenn  nun  Herr  Mahler  in  diesen  Thatsachen  einen  ,  Wider- 
spruch'^  mit  meiner  Annahme  findet,  dass  die  Babylonier  schon 
frühe  die  Gleichstellung  der  neunzehn  Sonnenjahre  mit  285  Mond- 
monaten  kannten,  so  ist  dieser  Tadel  für  seine  Logik  kein  Lob. 
Wenn  die  Chaldäer  wussten,  dass  alle  19  Jahre  der  Anfang  des 
Mondjahres  gerade  mit  dem  Aufgange  der  Plejaden  zusammentraf, 
so  beweist  Dieses  doch  lange  nicht,  dass  sie  für  jedes  dieser  neu- 
zehn  Jahre  eine  fixe  Norm  hatten.  Die  Texte  thun  aber  das  Gegen- 
teil dar.  Auch  was  Herr  Mahler  über  meine  Beziehungen  zu 
Nabonassar  behauptet,  ist  mir  wie  Andern  nicht  recht  klar.  Über- 
haupt geht  der  Autor  des  Kanons  auf  die  eigentliche  Frage  gar 
nicht  ein:  er  thut  platterdings  nichts,  um  die  Richtigkeit  seines 
Kanons  darzuthun:  er  hat  ihn  aber  1892  nach  Christo  entdeckt. 

Ausserdem  ist  Herr  Mahler  auch  recht  neugierig.  Er  fragt^ 
warum  ich  mich  denn  eigentlich  in  astronomisch- chronologische 
Fragen  vertiefe?  Ich  will  ihm  nun  antworten.  Erstens,  weil  es 
mir  gef^t.  Zweitens,  weil  ziemlich  sachverständige  Leute  behaupten, 
ich  verstehe  mehr  von  diesen  Fragen,  als  Herr  Mahler  selbst.  Drittens, 
weil  Herr  Mahler  selbst  so  liebenswürdig  war,  mich  dazu  au&u- 
muntem.  Man  lese  eben,  was  er  geschrieben  hat  (ZA.  XI,  41), 
was  er  selbst  citiert: 

«Jules  Oppert  gebührt  das  Verdienst,  den  Gebrauch  der  Saros- 
periode,  welchen  wir  bereits  (?)  bei  Plinius  (Hist  nat.  II,  10,  56) 
erwähnt  finden,  auf  Grund  keüinschriffclichen  Materials  eingehend 
und  wissenschaftlich  beleuchtet  zu  haben!" 

Diese  Ermutigung  nehme  ich  dankbar  an  und  hoffe  Dr.  Mahlers 
Neugierde  befriedigt  zu  haben.  Wenn  nun  aber  der  Fragesteller 
bezüglich  meiner  Arbeit  mich  fragt,  wie  dann  ohne  einen  fixen 
Cyklus  diese  Periode  berechnet  werden  kann,  so  muss  man  doch 
über  diese  Naivetät  staunen.  Man  konnte  immerhin  nicht  allein 
bis  fünfe,  sondern  sogar  bis  223  zählen,  namentlich  auch  da 
223  synodische  Monate  10  Tage  mehr  sind  als  18  Sonnei^'ahre. 

Die  Entgegnung  leidet  an  einem  sehr  grossen  Mangel.  Sie 
antwortet  auf  nichts.  Unser  Gegner  glaubt  ein  System  entdeckt 
zu  haben:  man  beweist  ihm,  dass  kein  System  bis  vor  367  v.  Chr. 
bestanden  hat.  Unser  Interloquent  musste  also  durch  Dokumente 
darthun,  dass  ein  solches  existiert  hat  Hat  er  auch  nur  den 
leisesten  Versuch  gemacht,  dieses  zu  beweisen?  Nein.  Hat  er  die 
hundert  Jahresanfänge,  aus  denen  die  gänzliche  Abwesenheit  jed- 
weden Systems  hervorgeht,  geleugnet?     Nein. 
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Die  Thatsachen  sind  eben  da,  und  unser  geehrter  Widersacher 
bestreitet  sie  nicht.  Was  hat  er  denn  nun  eigentlich  gewollt,  was 
will  er,  was  wird  er  wollen? 

Herr  Mahler  giebt  mir  das  Becht  ihm  zu  sagen,  dass  er  weder 
Greschichte  noch  Chronologie  machen  wiU.  Er  ist  ein  Logarithmen  • 
rechner  und  das  ist  sehr  vieL  Für  seine  8014  Monatsanfänge  hat  er 
seinerseits  das  Becht,  aufrichtigen  Dank  zu  erheischen,  den  wir 
ihm  nicht  verkümmern. 

Wäre  der  Tabellenautor  Chronologe,  so  hätte  er  uns  bei  unserer 
wunden  Stelle  anfiEissen  können,  wenn  sein  System  ihm  dieses  erlaubt 
hätte.  Ewald  duzte  ja  den  Papst  in  seinem  Sendschreiben  an  diesen : 
er  hätte  mich  fragen  können: 

,Du  citierst  ein  assyrisches  Datum  für  meinen  babylonischen 
Kanon;  wer  giebt  dir  denn  das  Becht,  vorauszusetzen,  dass  in 
Ninive  und  Babylon  dieselbe  Schaltordnung  befolgt  wurde,  dass  die 
assyrischen  Schaltjahre  immer  mit  den  babylonischen  zusammen- 
fielen? Also,  wenn  auch  die  Sonnenfinsternis  vom  27.  Juni  661 
wirklich  auf  den  28.  Tammuz  in  Ninive  fiel,  —  woher  weisst  du  denn^ 
dass  es  in  Babylon  nicht  der  28.  Sivan  ^ar?  Die  Astrologen  in 
Ninive  und  Babylon  konnten  ja  anderer  Meinung  über  die  Ein- 
schaltung sein.** 

Und  dieser  Einwurf  wäre  sehr  ernst  gewesen. 
Denn  selbst  die  Eönigsjahre  zählte  man  in  Ninive  anders  wie  in 
Babylon.  Freilich  für  unsere  bekannten  babylonischen  151  Jahres- 
anfänge gab  dieses  dem  Herrn  Mahler  nicht  weniger  Unrecht,, 
aber  der  Einwurf  ist  berechtigt  Er  selbst  hat  ihn  aber  aus 
gewissen  Gründen  nicht  machen  können,  weil  er  eben  ein  fixes. 
System  annahm,  und  zweitens  war  diese  Diskretion  aus  einem 
andern  Grunde  auch  sehr  erklärlich:  was  man  nämlich  sagen  will, 
muss  man  wissen. 

Herr  Mahler  wirft  mir  vor,  ich  hätte  seine  Vorrede  und  seine 
andern  Schriften  nicht  gelesen.  Diesen  Vorwurf  verdiene  ick 
reichlich.  Ich  benutze  unseres  Gegners  nützliche  Berechnungen  mit 
vielem  Danke,  und  handele  hier  wie  die  Biene:  die  8014  Monats- 
anfänge sind  Süssigkeit,  aber  die  geschichtlichen  Vorreden,  Anlei- 
tungen, Betrachtungen  sind  bitter.  Einst  las  ich,  jetzt  nicht  mehr. 
Die  Begriffe,  die  der  verdiente  Arbeiter  über  Chronologie  hat,  gehen 
von  den  meinigen  weit  auseinander.  Es  ist  dieselbe  Greschichte,  die 
einst  zwischen  Heine  und  Hamburgs  Göttin  Hammonia  spielt« :  ^Die 
Göttin  hat  mir  Thee  gekocht  und  Bum  hineingegossen,  sie  selber 
aber  hat  den  Bum  ganz  ohne  Thee  genossen.*  Man  muss  Ge- 
schichte mit  Chronologie  gemessen,  Herr  Mahler  aber  geniesst 
Chronologie  ganz  ohne  Geschichte,  was  ihm  gewiss  nicht  gut  be- 
kommen kann. 

Man  liest  in  den  Berichten  der  Wiener  Akademie  1885^ 
p.  940:  Die  Finsternis  des  Abraham,  die  Finsternis  des  Jakob,  des 
Josua,  Moses  und  Nikodemus,   die  Finsternis  des  Sissera.     In  der 
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Oenesis  (XY,  5,  12,  17)  befiehlt  der  Herr  dem  Abraham,  gen  Himmel 
zu  sehen,  denn  seine  Kinder  würden  so  zahlreich  sein,  wie  die 
Sterne  am  Himmel.  Wie  konnte  aber  der  Patriarch  die  Sterne  sehen, 
da  ja  Tag  war?  Die  Schwierigkeit,  betreffs  welcher  Baschi-  und 
Talmudstellen  citiert  werden,  löst  Herr  E.  M.  durch  die  Annahme 
einer  Sonnenfinsternis.  Er  bestimmt  also  die  Zeit  Abrahams  auf 
den  8.  Oktober  —  1768!  In  Genesis  XXVm,  11  heisst  es:  ,Und 
Jakob  kam  an  den  Ort,  und  übernachtete  daselbst,  denn  die  Sonne 
war  untergegangen*.  Dazu  wird  wiederum  Baschi  citiert.  Es  hatte 
augenscheinlich  gegen  Abend  eine  Sonnenfinsternis  stattgefunden, 
die  den  Tag  verkürzt  hatte.  Alles  dieses  wird  natürlich  berechnet, 
und  durch  Logarithmen  wird  bewiesen,  dass  Jakob  entweder  den 
17.  Februar  1601,  oder  den  30.  Mai  1581,  oder  den  18.  März 
(Jahrestag  der  Pariser  Kommune)  dort  übernachtet  haben  muss. 

Wir  schenken  dem  Leser  mindestens  einige  Finsternisse,  doch 
ist  die  des  Sissera  merkwürdig,  denn  im  Buch  der  Richter  (V,  20) 
heisst  es  im  Lied  der  Deborah: 

„Vom  Himmel  wurden  sie  bekämpft,  die  Sterne  von  ihren 
Bahnen  wurden  in  den  Kampf  geschickt  gegen  Sissera*. 

Also  Sonnenfinsternis!  Und  sogar  die  vom  9.  Oktober  1010 
V.  Chr.,  was  beiläufig  gesagt  jeder  Geschichtsforschung  ins  Gesicht 
schlägt. 

Das  kostet  1456  Berechnungen! 

Wir  lassen  die  Propheten,  wir  haben  mit  Moses  genug,  und 
Jedermann  wird  fragen: 

, Warum  verfiacht  sich  denn  eigentlich  Dr.  Mahler  in  chrono- 
logische Fragen?* 

Et  nimc  reges  intelligite,  erudimini  qui  judicatis  terram! 

Man  sieht  also,  dass  Herr  Mahler  in  Chronologie  macht,  und 
dabei  ohne  alle  und  jede  Geschichte  fertig  wird.  Deshalb  habe  ich 
seinen  Vorwurf  zu  verdienen  gesucht  und  von  seinen  Schriften  nur 
die  nützlichen  8014  Monatsanf^ge  benutzt,  mir  aber  die  Entsagung 
auferlegt,  seine  vermeintlichen  historischen  Auseinandersetzungen 
durchzusehen. 

Um  also  zu  resümieren:  Herr  Mahler  hat  geglaubt,  dass 
die  Babylonier  von  747  an  einen  fixen  Schaltcyklus  besassen.  Für 
seine  Vermutungen  hat  er  nicht  einmal  den  Anfang  eines  Beweises 
angetreten.  Durch  assyrische  Dokumente  haben  wir  dargethan, 
dass  dieses  erst  von  367  v.  Chr.  ab  der  Fall  war,  wie  Strassmaiers 
und  Eppings  Arbeiten  festgestellt  haben. 

Aber  Herr  Mahler  behauptet,  diese  auf  Urkunden  begründeten 
Arbeiten  seien  durch  die  seinigen,  wie  aus  der  Luft  gegriffene, 
gegenstandslos^)  geworden !  Besagten  Ausspruch  habe  ich  leider 
nicht  ungelesen  gelassen. 


1)    Hierauf   kann   Herr    Mahler  auch    gar   nichts    einwenden,    denn    ein 
«igener   Einwurf  würde    sein    eigenes    System    zerstören!      Auch    die   Assyrer, 
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Wir  machen  keineswegs  ein  Hehl  daraus,'  dass  des  geehrten 
Oeodäten  technische  Arbeiten  uns  von  Wert  gewesen  sind,  und  das 
sie  uns  bei  unseren  Arbeiten  willkommen  waren.  Einige  Daten 
habe  ich  selbst  verifiziert  und  sie  richtiger  gefunden  als  diejenigen, 
die  verschiedene  Chronologen  aufgestellt  hatten.  So  habe  ich  auch 
seine  technischen  Daten  des  attischen  Kalenders  mit  Dank  ver- 
werten können,  obgleich  seine  Monatsabteilung  falsch  ist,  aber  der 
Vorwurf  trifft  nicht  Herrn  Dr.  Mahler  •),  sondern  die,  die  er  irriger- 
weise für  massgebend  hielt.  Auch  seine  Arbeiten  über  den  ver- 
wickelten jüdischen  Kalender  sind  zweckmässig  und  nützlich. 

Rufen  wir  nun  unsererseits  noch  das  letzte  Dokument  an,  um 
den  Gnadenstoss  zu  geben. 

In  der  jüngst  erschienenen  Collection  of  Assyrian  deeds  von 
Herrn  Johns  in  Cambridge  Nr.  53  findet  sich  als  einziges  Datum 
eines  Schaltmonates,  das  am  21.  Veadardes  Eponymus  Atrißl  (673/672). 
Es  ist,  nach  Herrn  Mahler  selbst,  das  Jahr  75  des  Nabonassar, 
also  des  4.  Cyklus  18.  Jahr.  Nach  dem  erfundenen  Kanon  war 
aber  das  Jahr  16  (nicht  17)  und  19  ein  Schaltjahr,  das  Jahr  18 
ein  gemeines.  Nach  seinem  System  hat  dieses  Jahr  im  Wiener 
Kanon  zwölf  Monate  von  673  bis  672.  Wem  sollen  wir  harm- 
losen Menschenkinder  nun  glauben,  den  vereidigten  Zeugen  Akhi- 
duri  und  Nabu-Sar-usur  oder  Herrn  Dr.  Eduard  Mahler? 

und  wie  war  es  anderthalb  Jahrtausend  vor  Nabonassar,  zur 
Zeit  des  Königs  Abesu  (2301—2276),  wo  wir  schon  den  20.  Veadar  *) 
erwähnt  finden? 

Es  hapert  überall,  nicht  hie  und  da! 


die  aber  altbabylonische  Texte  kopierten,  kannten  den  Saros  von  223  Monden: 
also  nach  Herrn  Mahlers  Logik  müssen  auch  sie  ein  fixes  System  gehabt  haben. 
Nun  war  aber  Assarhaddon,  wie  sein  Grossvater  Sargon,  zugleich  König  von 
Ninive  und  Babylon,  und  unter  Assarhaddon  föUt  die  Eponymie  von  AtriSl. 
Zwei  Schaltsysteme  haben  aber  Sargon  und  Assarhaddon  sicherlich  nicht  ge- 
duldet, sondern  sie  hätten  den  2638  Jahre  vor  1892  nach  Christo  von  Eduard 
Nabonassar  aufgestellten  Kanon  mit  grosster  Strenge  durchgeführt.  Dieses  Schema 
aber  hatte  das  Unrecht,  sich  „hie  und  da"  von  dem  2638  Jahre  nach  747  vor 
Christo  wieder  aufgefundenen  su  unterscheiden. 

1)  Ich  habe  der  Verbindlichkeit  auch  in  meinem  „Alexandre  k  Babylone" 
Ausdruck  gegeben.  Die  Verantwortlichkeit  trifft  die  Chronologen,  die  sich  mit 
griechischer  Zeitrechnung  beschäftigen,  ohne  die  griechischen  Klassiker  zu  be- 
rücksichtigen, und  diejenigen,  welche  als  einen  Glaubenssatz  aufstellen,  Metons 
System  sei  nicht  sofort  eingeführt  worden:  eine  Behauptung,  zu  deren  Gunsten 
sich  in  keinem  Texte  und  in  keiner  Inschrift  auch  nur  die  leiseste  Begründung 
findet. 

2)  Gara  in  der  modernen  Form  (BM.  915—919,  729).  Einige  Jahre 
vorher,  SamsUuna,  Jahr  29,  (2310)  ist  von  einem  zweiten  (1.  c.  234)  Sivan 
die  Bede. 


Bd.  LIII. 
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Eine  katabanische  Inschrift. 

Von 
Fritz  Hommel. 

Diesen  interessanten  Text  —  zugleich  die  erste  katabanische 
Inschrift,  die  zur  Veröffentlichung  gelangt  — ,  sandte  der  griechische 
archäologische  Reiseführer  Joannis  Eallisperis  aus  Ealymnos 
in  einer  nach  einer  Kopie  gemachten  Photographie  (s.  den  neben- 
stehenden Text)  ohne  weitere  An- 
gaben als  die  Bleistiftnotiz  JSdvaa 
r^fiivrjg  d.  i.  von  §an*a  in  Jemen 
an  Herrn  Freiherm  Dr.  Hiller  von 
(Jartringen,  dem  er  von  Zeit  zu  Zeit 
Inschriftenkopien  und  -abklatsche 
aus  den  griechischen  Inseln  schickt. 
Jener  Brief  an  Freih.  Hiller  war 
ungenügend  adressiert  und  kam 
daher  an  Herrn  Kallisperis  zurück. 
Herr  Dr.  Rudolf  Herzog,  dem  ich 
die  Überlassung  der  Inschrift  zum 
Zweck  der  Publikation  verdanke, 
übernahm  nun,  als  er  im  Sommer 
mit  Herrn  Kallisperis  auf  Eos 
archäologisch  und  epigraphisch  ar- 
beitete, die  Besorgung  des  Briefes 
nach  seiner  Rückkehr.  Dr.  Hiller 
schickte  die  Photographie  an  Prof. 
D.  H.  Müller  in  Wien,  von  wo  sie 
aber  zurückkam,  da  dieser  eben 
nach  Südarabien  abgereist  war; 
darauf  erhielt  sie  Dr.  Herzog  zu 
weiterer  Verwendung,  und  war 
nun  so  liebenswürdig,  sie  auf  An- 
regung Prof.  Dr.  Seybolds  mir  zur  näheren  Bestimmung  und  zur 
Veröffentlichung  zu  übersenden. 

Die  Inschrift   ist,    wie   aus   dem  Vermerk   am   Schluss   »3»^ 

^  ijcp  „und  damit  ist  sie  hier  zu  Ende**  hervorgeht,   von   einem 
Araber  an  Ort  und  Stelle  kopiert  und  nach  §an*a  gebracht  worden. 


o|>oA>ioia>ioHHia 
if  ■<h<i>lhM>n<i>IAA 

iii^i]|]i3(i«i>iniaHhi 
j|oioB>»i'jini«inoi 
nHS>oi«ixt#>i 
>inAhi'iXHi]inii 

J|ooff#)J>XSo|i, 

in'«i>i]ixx><iii<'in 

fh^Allolll'F'iXolll 
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Wer  die  Photographie  gemacht  hat,  bleibt  dunkel,  ebenso,  wie  die 
Photographie  oder  Abschrift  in  die  Hände  von  Herrn  Kallisperis 
kam.  Dr.  Hiller  yeimutet,  er  habe  sie  von  einem  muhammedanischen 
Pilger  auf  Kalymnos  mitgebracht  erhalten,  es  ist  aber  auch  möglich, 
dass  er  sie  von  einem  griechischen  Ealymnier  hat,  da  diese  Leute 
sich  vor  denen  der  Nachbarinseln  durch  lebhafte  Kauffahrtei  aus- 
zeichnen. 

Soweit  die  Mitteilungen  des  Herrn  Dr.  Herzog.  Als  ich  die 
Inschrift  heute  morgen  zu  Gesicht  bekam,  sah  ich  sofort  aus  der 
Erwähnung  des  Gottes  *Amm  (in  Zusammenhalt  mit  den  minäischen 
Formen),  dass  sie  aus  dem  katabanischen  Gebiete  stammen  muss; 
denn  wir  wissen  ja  durch  Ed.  Glaser,  dass  *Amm  der  Hauptgott 
der  Katabanier  war ')  und  dass  die  katabanischen  Inschriften,  deren 
Glaser  ca.  100  in  Abklatschen  von  seiner  vierten  Reise  mitgebracht 
aber  leider  noch  immer  nicht  veröffentlicht  hat,  im  minäischen 
Dialekt  abgefesst  sind*). 

Anbei  nun  meine  Transskription  ^  und  Übersetzung  (Anfang 
der  Inschrift  fehlt): 

[y  I  N^-13  I ] 

1  1  I  m«5:i  I  D3nT  |  d 

2  Äfe  I  Kinn  I  -ino  I  b« 

3  b-'n«!  I  «Tiai  I  ««3 

4  I  bD  I  Drop  I  la  I  m«  I 

5  731  I  ii-in72a  |  prir 

6  a  I  ^n-n  |  "in-^p-ib 

7  -)MCN  I  "iPT  I  Dabb 

8  0^1  I  ip-i^'nnny  |  -j 

9  I  -irio  I  bxi  I  mü3i  I 

10  bam  I  Doon  |  ba  |  la 

11  -»NBlöWl   I   Dn5D1   I   D 

12  I    13   I   DIDSÜTai   I   D 

13  DttJh^aN 

d.  i.  [mit  der  Hilfe  des  *A]mm  von  Dawwän  (oder  Dann) 
und  des  Niswar  (2)  und  des  El  von  P^r,  und  mit  der  Hilfe 


1)  Glaser   (in  meiner  Besprechung   von   Meissners   Beitr.  zum    Altbabyl. 
Privatreoht),  ZDMG.  49  (1895),  S.  525  f. 

2)  Glaser,  Die  Abessinier  in  Arabien  und  Afrika  (MQnchen  1895),  S.  72. 

8)  Ich  transskribiere  n  darch  (das  etymol.  entsprechende)  tD,    >   durch 
ä,  und  X  durch  D. 
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seiner  Sonnengöttin  und  mit  der  Hilfe  und  der  Kraft  (pl., 
ahjdt)  (4)  des  Dl«  Sohn  des  Kftsim  (oder  von  Leuten  von  K.?, 
da  DIN  sonst  in  den  Inschriften  stets  Leute,  Vasallen  heisst), 
alle  (5)  Stämme,  in  der  Gnade  (inwa)  des  Gottes  li  und  der 
(6)  Aufgangs  •  Sonnengöttin ;  und  es  stellte  N.  N.  (Dhu-Galab, 
oder  Banü  G.?,  dann:  es  stellten  die  Söhne  G/s)  diese  In- 
schriften in  den  Schutz  des  aufgehenden*)  Athtar  und  des 
*Amm  und  des  Niswar  und  des  El  Pljr  vor  jedem  Verkleinerer 
(eigtl.  ingobile  facientis)  und  Schädiger  und  Beseitiger  und 
Zerstörer  und  Anderer  (derselben)  weg  von  ihren  Platzen. 

Interessant   sind   die   neuen   Verba   DDf    (vgl.  ,k-3-)  und  n:o 
(vgl.  js^)  als  Synonyma  von  ban,  •'KD  FV  und  nD3  FV,  besonders 

aber  die  Göttemamen.  Über  das  Epithetum  D3nT  wird  uns  jeden- 
falls Glaser  aus  seinen  zahlreichen  katabanischen  Texten  Auskunft 
geben  können,  und  wohl  ebenso  über  nne  b«;  es  hat  vorher 
keinen  Zweck,  nutzlose  Vermutungen  anzustellen,  ebensowenig  wie 
über  den  Namen  ciQDp  p  DIN  und  über  den  offenbar  nicht  genau 
kopierten  Namen  des  Stifters,  Z.  7  (in  den  minäischen  Texten  steht 
sonst  nach  ini  stets  ahlu  etc.,  also  vielleicht  |  p  =  banü  Z.  6 
Schluss  zu  restituieren?). 

Dagegen  ist  es  wohl  erlaubt,   zum  Gottesnamen   yyM^y  11  w*:, 

schon  jetzt  einiges   zu   bemerken.     Ein    «j^mJ  v:>^   konamt   neben 

einem  ^\  ^zi/^.i  ^^  419/8,  Z.  4,    einer   sich    eng  mit   der  §irwfth- 

Inschrift  berührenden  Mariber  Marmorstele  aus  der  Makärib-Zeit 
vor;  ausserdem  ist  ^y^  noch  Stammes-  oder  Familienname,  vgl. 
Aegyptiaca  S.  28  (Hommel,  Ägypten  in  den  südarab.  Inschriften), 
und  zwar  eines  Stanunes  des  Gebietes  von  Ausftn.  Da  es  einen 
westlichen  und  Östlichen  Gott  Nasr  gab  (entsprechend  den  zwei 
Adlergestimen  am  Himmel),  so  könnte  , j^»*J  ein  gebrochener  Plural 
Naadwir  von  y^  sein,  falls  jy^   nicht   eine   besonders  in  Süd- 

arabien  beliebte  Nebenform  ^yti  von  y^  darstellt. 

Falls  liinwa  richtig  kopiert  ist,  so  möchte  ich,  des  folgenden 

^^yjjiy;;^  halber  (vgl  Bibl.  Nat.  Nr.  1,  Z.  2/3  ^^^y!^  j»g*^*^}, 

„bei   ihrer  Sonnengöttin,   der  vom  Aufgang")   i5  von  ^n?2a   (vgl. 

.L^  „Gnade*)  abtrennen  und  in  i^  einen  Gottesnamen  (Mond  oder 

Venusstem,   cf.   s-yo    „Glanz")    erblicken.     Wir   hätten    dann   den 

1)  Siehe  dazu  Mordtmann,  ZDMG.  39,  S.  235  OP^feb  =  vJ^LäJÜ). 
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palmyrenischen  Gott  liT  (Wellhausen,  Reste  etc.,  1.  Aufl.,  S.  62} 
und  das  hebräische,  bisher  missverstandene  Wort  IST  Hos.  5,  11 
(hinter  12S  her  wandehi)  zu  vergleichen. 

Zu  D3^ ,  nach  welchem  Oott  sich  die  Katabanen  ^  jj»  nennen 
(so  in  der  §irwäh -Inschrift)  vgl.  die  stereotype  Folge  (ebenfalls  in 

der  §irwah- Inschrift)   ^^^^^  i^^ji^  lT^^^  ^    »*Amm   und   Anbaj, 

(=  Nebo?)  und  Warawa-il  (König  von  Katab&n  zur  Zeit  des  Mu- 
karrib  Eariba-il  Watar)  und  ^atabän*;  ähnlich  von  Hadhramaut: 
Hyiyc:^^  JL*Ou^  iy>^  ^jy^   »Sin  und  Haul  (cf.  hebr.  bin  »Phönix" 

Hieb  29,  18,  der  ja  vom  Weihrauchlande  stammt)  und  Jadi*a-il  und 
Ha^ramöt*  (ebendaselbst).  Und  aus  seinen  katabanischen  Inschriften 
teilte  mir  seiner  Zeit  Glaser  folgende  Götteranrufung  mit: 

cr^j  ^^^  cj-rF'  ^^5  r^-^  ^^^>^3  r4^5  c^4^  ^-^  -^^^ 

»bei  Athtar  und  bei  *Amm  und  bei  Anbaj  und  bei  l^aukam 
(oder  IJauk?)  und  bei  den  Sonnengöttinnen  von  §innat  und 
i^ahrän  und  Ba^b^n* 

(vgL  ein  anderes  Mal^j^»,.^^  ^^  yiic ,  ebenfalls  nach  Glasers  Mit- 
teilung  und  ohne  genauere  Angabe  der  Belegstelle). 

Möge  diese  kleine  Publikation  dazu  den  Anstoss  geben,  dass 
sich  Glaser  doch  recht  bald  entschliessen  möge,  seine  kostbaren 
katabanischen  Texte  entweder  selbst  herauszugeben  oder  sie  doch 
wenigstens  Freunden  zur  Herausgabe  zu  überlassen.  Er  wird  damit 
der  semitischen  Altertumskunde  ein  weiteres  neues  Feld  eröffnen^ 
nachdem  er  schon  durch  seine  früheren  Mitteilungen  über  den  Gott 
25?  den  Schlüssel  zur  Erkenntnis  so  mancher  Stellen  gegeben  und 
dadurch  auch  die  richtige  Einreihung  der  oben  veröffentlichten 
Inschrift  als  katabanische  ermöglicht  hat. 

München,  15.  Dez.  1898. 
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Nochmals  zur  syrischen  Betonungs-  und  Verslehre. 

Von 
Hubert  Grimme. 

Nach  den  Foi-schungen  der  Neuzeit  auf  dem  Gebiete  der  Metrik 
konnte  es  für  ausgemacht  gelten,  dass  Verse  ohne  Rhythmus  nicht 
denkbar  seien,  weil  gerade  die  rhythmische  Regelung  der  Rede  die 
Basis  der  Verse  schaflFfc.  Entweder  hat  sich  aber  die  Forschung 
geirrt,  oder  es  giebt  Leute,  die  upgescheut  über  Metrik  schreiben, 
ohne  ihre  obersten  Gesetze  zu  kennen.  Vielleicht,  dass  zu  letzteren 
Dr.  C.  Brockelmann  gehört  Sein  in  Bd.  52,  Heft  8,  Seite  401 
bis  408  dieser  Zeitschrift  veröflfentlichter  Aufsatz:  „Zur  syrischen 
Betonungs-  und  Verslehre"  läuft  in  die  Behauptimg  aus,  dass  die 
Meinung  gewisser  Altvorderen,  wonach  im  syrischen  Versbau  kein 
anderes  Prinzip  als  das  der  Silbenzählung  vorhanden  sei,  voll  und 
ganz  in  Geltung  bleiben  müsse.  Auf  dem  Wege  zu  dieser  Rettung 
standen  ihm  gewisse  von  mir  aufgestellte  Regeln  über  syrische 
Betonung  und  Metrik  im  Wege,  die  er  bei  dieser  Gelegenheit  , nach- 
dem er  lange  darauf  gewartet,  dass  etwa  einer  der  anerkannten 
Meister  der  syrischen  Wissenschaft  sich  die  Widerlegung  dieser 
Theorie  würde  angelegen  sein  lassen**,  ziemlich  kurzer  Hand  abthun 
zu  können  glaubt. 

Ich  vermag  es  nicht  auf  mich  zu  nehmen,  Herrn  Brockelmann 
zur  Anerkennung  der  Allgemeingiltigkeit  des  oben  erwähnten  rhyth- 
mischen Gesetzes  zu  bringen;  ich  will  mich  darauf  beschränken, 
zunächst  gewisse  Unzuträglich  keiten,  die  die  Annahme  der  von  ihm 
dagegen  gesetzten  Behauptung  für  die  syrischen  Verse  im  Gefolge 
haben  würde,  kurz  anzuführen. 

Jl.  Brockelmanns  Behauptung  muss  zur  Meiuung  führen,  dass  die 
Syrer  nicht  Verse  für  das  Ohr,  um  ihm  einen  ästhetischen  Genuss 
zu  vermitteln,  sondern  für  das  lesende  Auge  oder  den  zählenden 
Pinger  gedichtet  hätten.  Dagegen  halte  man  einmal  die  Thatsache, 
•dass  ein  Ephräm,  der  klassische  Meister  der  syrischen  Dichtung, 
alle  seine  Hymnen  deutlich  für  den  Chorälen  Vortrag  eingerichtet 
hat!  Weiter  ergäbe  sich  nach  Brockelmann,  dass  das  Syiische  ein 
Idiom  darstellte,  deren  einzelne  Worte  und  Silben  in  der  Aus- 
jsprache  gleichberechtigte  Teile  wären,  die  der  Dichter  wie  Rechen - 
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Pfennige  von  bestimmter  Zahl  im  Verse  uns  vorzählte.  Möge  sich, 
wer  kann,  eine  solche  Sprache  vorstellen !  Mir  beweist  das  Syrische 
durch  seine  Vokalverhältnisse,  besonders  die  Reduktion  jedes  kurzen 
Vokals  in  offener  Silbe,  dass  darin  eine  Betonung  waltet,  die  von 
ihrer  Stärke  an  gewisse  Hauptgipfel  so  verschwendet,  dass  die  sie 
umgebenden  Silben  ungemein  tonschwach  werden ;  mit  diesem  stark- 
exspiratorischen  Accente  verträgt  sich  aber  nicht  Zählen  der  Vers- 
silben, sondern  nur  Wägen.  Was  bliebe  endlich  vom  Satzaccent, 
der  Tonabstufung  von  logisch  zusammengehörigen  Worten,  dem  zum 
Verständnis  der  Sätze  und  Verse  notwendigen  Begleitmomente  im 
Syrischen  übrig,  wenn  die  syrischen  Verse  einzig  ^allein  nach  dem 
Messstocke  zugeschnitten  wären? 

Nach  diesen  mehr  allgemeinen  Einwürfen  gegen  Brockelmanns 
oberstes  metrisches  Prinzip  im  Syrischen  fordert  die  Weise,  wie  er 
zu  einer  unbedingten  Verurteilung  aller  meiner  Regeln  über  Be- 
tonung und  Metrik  gelangt,  die  Replik  förmlich  heraus,  bereitet 
ihr  aber  so  leichtes  Spiel,  dass  ich  mit  Freuden  die  Gelegenheit 
ergreife,  meine  alte  Position  zu  schützen  und  zu  festigen. 

In  der  Überzeugung,  dass  die  syrischen  Verse  rhythmischen 
Gang  haben  müssten,  war  ich  zunächst  bestrebt  gewesen,  Wort- 
und  Satzbetonung  der  syrischen  Prosa  zu  ermitteln,  woran  die 
syrische  Grammatik  bislang  fast  achtlos  vorübergegangen  war.  Ich 
heftete  mich  an  die  eine  Thatsache,  dass  die  heutigen  Syrer  im 
mehrsilbigen  Worte  stets  die  Paenultima  betonen.  Unter  heutigen 
Syrern  verstand  ich  nicht  Leute,  die  einen  neusyrischen  Dialekt 
sprechen,  sondern  solche,  denen  die  Gewohnheit  altsyrisch  zu  reden 
nach  fester  Tradition  überliefert  ward,  also  vor  allem  Mönche  und 
Priester,  die  das  syrische  Wochen-  und  Pestbrevier  teils  zu  beten, 
teils  zu  singen  verpflichtet  sind.  Ich  lege  Gewicht  auf  das  Singen: 
es  geschieht  nach  altertümlichen,  fremd  aber  nicht  unschön  anzu- 
hörenden Weisen,  die  leicht  noch  in  die  Zeit  der  Blüte  des  Syrischen 
zurückreichen  können.  Wenn  irgendwie,  so  erhält  sich  aber  eine 
alte  Betonungsweise  im  Gefolge  alter  Musikweisen. 

Hypothetisch  nahm  ich  nun  diese  Fälle  von  Paenultimabetonung 
für  echt  altsyi*isch  und  versuchte  mit  Verlegung  von  Hebungen 
auf  die  betonten  Silben  kurze  viersilbige  Verse,  die  keine  einsilbigen 
Wörter  enthielten,  rhythmisch  zu  lesen.  Es  kamen  regelrechte 
Accenttrochäen  hervor.  Ich  legte  das  trochäische  Mass  an  Parallel- 
verse an,  die  auch  einsilbige  Wörter  zeigten;  sobald  ich  dabei  in 
bestimmt  abgegrenzten  Fällen  letztere  als  Enklitiken  der  vorher- 
gehenden Wörter  nahm,  ergab  sich  überall  leicht  der  trochäische 
Rhythmus.  Der  Annahme  von  häufigen  Enklitiken  schien  mir  der 
Umstand  günstig,  dass  schon  die  bisherige  syrische  Granmiatik  nicht 
wenig  einsilbige  Partikeln  aufzählt,  die  niemals  am  Satzanfange 
stehen,  was  auf  ihre  enklitische  Verwendung  und  weiter  auch  auf 
Tonbeeinflussung  durch  das  sie  regierende  Wort  schliessen  lässt. 
Alle  Fälle  von  Enklise  glaubte  ich  sowohl  der  Prosa  wie  der  Poesie, 
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dem  Satzinneren  wie  dem  Satzende  zuschreiben  zu  sollen;  aus  Ver- 
sehen Hess  ich  drucken,  dass  jede  einsilbige  Verbalform  „am  Satz- 
ende* (S.  285,  d)  enklitisch  wirke,  wo  es  heissen  muss  „am  Sprech- 
taktende". Als  specielle  Dichtereigentümlichkeit  gab  ich  weiter 
an,  dass  im  Ausnahmefalle  Schwa  zu  Vollvokal  umgestaltet,  be- 
ziehungsweise die  Schwasilbe  den  Rang  einer  metrischen  Silbe 
erlangen  könne,  um  dann  selbst  in  der  Hebung  angewendet  werden 
zu  können. 

Indem  ich  nun  jegliche  Art  von  syrischen  Versen  nach  den 
vorstehenden  Tonregeln  las,  gelangte  ich  zunächst  zu  der  rhyth- 
mischen Grundregel,  dass  nie  2  Hebungen  ohne  verbindende  Senkung 
vorkommen,  sodann  zu  der  Unterscheidung  von  zwei-,  drei-  xmd 
vierhebigen  Reihen  oder  Systemen.  Innerhalb  jedes  dieser  Systeme 
waren  sodann  noch  verschiedengebaute  Verse  zu  unterscheiden,  je 
nachdem  eine  kleinere  oder  grössere  Zahl  Senkungen  verwendet 
wurde.  Bei  Versen  von  gleicher  Hebungs-  und  Senkungszahl  ergab 
sich  öfters  Ungleichheit  in  der  Verteilung  dieser  Elemente;  das 
führte  mich  zu  der  vielleicht  etwas  äusserlichen,  aber  mir  praktisch 
scheinenden  Unterscheidung  von  Normal-  und  Ersatzmaassen,  je  nach 
der  Häufigkeit  ihrer  Anwendung.  Jetzt  würde  ich  wenigstens  die 
Bemerkung  nicht  auslassen,  dass  die  Ersatzmaasse  keineswegs  auf  die 
Normalmaasse  zurückzuführen  seien,  gondem  Beides  Abarten  gewisser 
Urmaasse,  in  letzter  Hinsicht  des  ursemitischen  rhythmischen  Taktes 
seien.  So  wären  die  dreihebigen  Vei-sformen  !.!..!.,  .!.!.!., 
!..!.!.  wohl  Modifikationen  von  älterem  .!..!..!.,  welche  Reihe 
am  besten  konserviert  ist  in  dem  zwar  nicht  sehr  häufigen,  aber 
fast  durchgehends  rein,  d.  h.  ohne  Ersatzmasse  angewendeten  syrischen 
Verstypus  !..!..!..  Ich  kann  es  mir  nicht  versagen ,  ein  paar 
Strophen  aus  dieser  Versgattung  in  Transskription  anzuführen,  weil 
vor  ihrer  Regelmässigkeit  das  Leugnen  des  syrischen  Rhythmus  fast 
undenkbar  scheint. 

Ephraemi  Canon  funebris  42 
str.  1  ^ajar  banvJkk&mä  ma  danäsba 

gdrmt  cbzaddiq^  imepkänHn^) 

wdlqdl  äipürä  mepndhmin 

bdhdila  dalluha  damqmi'hMn 
str.  2  by'dumä  d9zaddiq$  mepndhmin 

sdmdjja  (if  'dr'ä  mephd{d)tjan 

wyahMn  huSb&na  daqnümhon 

ddbnau  dagnünä  Ic    n^hsdrün 


1)    Über    die    Schreibnog    von    einfachem    zweiten  Radikal    in    manchen 
£}7pa"al-Fonnen  siehe  unten. 
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str.  4  d4nha  cbzaddiqi  m&  damSßgali 
MSS  t€9zifani  mephcybin 
banüra  todheäädcha  mestdnqin 
cb^ä^ar  bzaddkq^  bdhibharhon^). 

Dies  ist  in  kurzen  Zügen  mein  Systenj;  im  Vorübergehen 
schloss  ich  aus  der  gefundenen  Betonung,  dass  in  der  Vorzeit  der 
syrischen  Sprache  der  Wortaccent  auf  der  Ultima  gelegen  hätte^ 
dass  aber  diese  Tonstelle  —  ausser  Tor  Enklitiken  —  nachher  in 
Paenultimabetonung  übergegangen  wäre.  Ich  hätte  ohne  Schaden 
für  mein  System  diese  Bemerkung  unterdrücken  können ;  den  ganzen 
Tonzustand  einer  älteren  Sprachstufe  mit  ein,  zwei  Schlagwörtern 
zu  erklären,  würde  ich  mich  jetzt  nicht  mehr  getrauen. 

Gegen  alle  meine  vorstehenden  Ergebnisse  macht  nun  Brockel- 
mann Front;  zunächst  bricht  er  den  Stab  über  meine  Betonungs- 
lehre, um  dann  zu  sagen:  ,,Seht,  auf  wie  mürbem  Fundament  die 
Rhythmik  steht*   und  endlich  noch  ihre  innere  Hohlheit  darzuthun. 

Er  theoretisiert  über  die  syrische  Betonung  also :  »In  der  Werde - 
zeit  der  syrischen  Sprache  herrschte  ein  freier  2),  noch  nicht  an  die 
Ultima  gebundener  Accent,  wie  ihn  das  Bibl.-Aram.  noch  bewahrt 
hat  .  .  .  Erst  durch  die  Wirkung  des  speciell  syrischen  Auslauts- 
gesetzes, dem  die  hinter  der  Tonsilbe  stehenden  Vokale  zum  Opfer 
fielen,  ist  die  Ultimabetonung  zur  Herrschaft  gelangt.**  Also  was 
vorher  ultimabetont  war,  blieb  es,  und  was  paenultimabetont,  wurde 
ihm  gleich.  Recht  gut  so  weit  —  aber  auch  nur  für  ursprünglich 
eintönige  Worte.  Brockelmann  ahnt  offenbar  nichts  von  der  grossen 
Fülle  der  Neben  bezw.  Gegentöne  im  Syrischen,  die,  weil  häufig 
aus  Haupttönen  vermindert,  günstigen  Ffdls  auch  wieder  zu  Haupt- 
tönen  werden   können.     Doppeltonig   sind   z.  B.    bibl.-aram.    ST^r^J 

'äbmä,  NJ;*?  ^tdd&nq^fd,  sicher  auch  die  entsprechenden  Nn^rn 
hhchm9pä^  fi^J^??!  zlmnayä]  mit  Nebenton  unmittelbar  vor  dem 
Haupttone  z.  B.  Nn'i'^as  gdbürtu ,  vermutlich  auch  NSbp  whlkay 
&«;:V«  9'lähä,  Alle  diese ,Worte  erscheinen  in  neusyiischen  Dialekten 
mit  starkbetonter  Paenultima,  d.  h.  der  Hauptton  hat  sich  auf  dem 
begrifflich  abgeschwächten  Affix  nicht  halten  können  und  ist  zur 
Stammsilbe   zurückgekehrt;  .das   nebentonig   gewordene   Affix   aber 


1)  Was  langer  und  kurzer  Vokal  im  Syrischen  i^t,  hat  —  nach  meinem 
Dafürhalten  —  noch  keine  Grammatik  genügend  ausgemacht.  Eigene  Unter- 
suchungen darüber  habe  ich  noch  nicht  zu  Ende  geführt.  So  wird  es  vielleicht 
spftter  als  Inkonsequenz  bezeichnet  werden  können,  wenn  \<i\ijdunth  mit  kurzem, 
gdrmi  aber  mit  langem  Auslautsvokal  angesetzt  habe.  —  Ich  mache  noch  auf 
die  Wahrscheinlichkeit  der  Lesungen  denhä-dzaddiqe ,  hiSe-uztfane,  d.  h. 
Schwund  des  Schwa  mob.  nach  unbetonter  Endsilbe,  aufmerksam. 

2)  Sollte  heissen:  Ultima-  und  Paenultimaaccent. 
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«cheint  vielfach  noch  weiter  bis  zur  Unbetontheit  abgeschwächt  zu 
sein.     Dieser  Tonzustand   muss   auch   fOr  das  Altsyrische  angesetzt 

werden;  denn  wenn  neben  bibl.-aram.  Plural  mälkajfä  syr.  nuäkai^) 
steht,  so  beweist  das,  wie  im  Syrischen  das  Artikelaffix  -'a  nicht 
mehr  starktonig  war,  selbst  nicht  einmal  nebentonig,  sondern  tonlos 
und  sogar  dem  Abfajl  geweiht,  wenn  es  wie  in  matkajja^  bez.  mcd- 
kafa  unmittelbar  hinter  einem  Diphthong  stand.  War  das  Artikel- 
suffix am  Plural  unbetont,  dann  auch  am  Singular;  eventuelle  Ton- 
differenzierungen  zu  Gunsten  von  Formunterscheidungen  sind  nirgend- 
wo in  der  Grammatik  zulässig.     Darum  ist  im  Altsyrischen  sicher 

<2Zma,  mdlka  u.  s.  w.  gesprochen  worden,  nicht  wie  Brockelraaim 

will,  älmd,  malkd.  Brockelmanns  Berufung  aaipulsä  (aus  (fokltg), 
purqsa  (aus  nvQyoq)^  pursa  (aus  nogoq)^  als  „nur  aus  ültima- 
betonung  zu  erklären*,  ist  hinfällig;   denn    auch  bei  hauptbetonter 

Stammsilbe  und  nebentonigem  Affix  -a  (pülisä,  ptirgosa,  pürosa) 
entstanden  notwendig  obige  Formen.  Endlich  kann  man  auch  noch 
auf  die  griechische  Transskription  syrischer  Ortsnamen  hinweisen, 
z.  B.  Bigd-cc,  Zei&a  u.  a. ,  wo  niemals,  so  viel  ich  sehe,  die 
emphatische  Endung  a  accentuiert  wird. 

Ähnlich  wie  mit  dem  Affix-a  wurde  im  Syrischen  mit  -C  ver- 
fahren: bibl.-aram.  ^ri*5  bajdpt  (oder  wohl  eher  bä)9pi)  lautet  im 
Syrischen  bäit  (w^-o).  Nach  Brockelmanns  Gesetz  müsste  es  batti 
«ein.  Hier  liegt  aber  wieder  eine  ursprünglich  doppeltonige  Bildung 
vor,  die  im  Bibl.-Aram.  noch  die  Endsilbe*),  im  Syrischen  und 
Neusyrischen  aber  schon  die  Stammsilbe  stark  betont,  während  das 
Affix  durch  Nebenbetontheit  zur  Schwachtonigkeit  und  im  Alt- 
syrischen sogar  zum  Schwinden  gelangt.  Es  wird  kaum  zu  kühn 
sein  hiemach  eine  Regel  zu  bilden,  wonach  alle  doppeltonigen 
Wörter,  die  im  Bibl.-Ai*am.  den  Hauptton  hinter  dem  Gegenton 
tragen,  letzteren  im  Syrischen  zum  Hauptton  machen. 

Für  Paenultimabetonung  eintöniger  Wörter  spricht  noch  Folgen- 
des. Der  Imperativ  vom  Eppa^^al  lautet  eppa%  also  von  Ybdrech: 
epbarch.  Darin  sieht  Nöldeke  (§  163)  die  Herübernahme  des 
^^/?aW-Imperativs ,  obwohl  er  bemerkt,  dass  in  letzter  Form  der 
dritte  Radikal  hart,  in  ersterer  aber  spirantisch  sei.  Solches  beweist 
mir,  dass  man  epbarch  als  richtigen  Imperativ  von  Eppa'^al  gelten 
lassen  muss,  entstanden  aus  epbdrrech^  (vielleicht  mit  Vereinfachung 
der  Verdoppelung  ^  epbd^'dcK)  —  epbdrch ;  wäre  es  im  Syrischen  je 

1)  Fonnen  wie  g^lajjd  gehen  AVL(g9laJ-ai-^d  zarack ;  h9najja,  a9najjävL.  s.  w. 
sind  auf  gleiche  Weise  entstanden,  nur  mit  dem  Unterschiede,  dass  ihr  j  seknn- 
dfirer  Zosatx  ist,  um  die  Stammformen  auf  die  Höhe  der  Trilitteralitftt  xa  bringen. 

2)  Ausser  in  dbt\ 

3)  Dass  sero.  Intensivformen  schon  in  recht  früher  Zeit  die  Verdoppelung  nicht 
immer  bewahrten,  beweist  am  besten  das  assyrische  Imperfekt  des  zweiten  Stammes 
tikaiHd,  das  nach  Ausweis  von  Formen  wie  unziz,  ^k{9)Sid  gesprochen  wurde. 
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epbarrSch  (oder  eßbarräch)  gewesen,  so  konnte  direkt  nie  ein  eßbcwch 
daraus  entstehen. 

Der  Hanptstoss,  mit  dem  Brockelmann  meine  Betonung  des 
Syrischen  zu  erschüttern  glaubte,  scheint  mir  demnach  vorbei- 
gegangen zu  sein.  Nun  geht  er  weiter  und  versucht  meine  Auf- 
stellungen über  Betonung  proklitischer  und  enklitischer  Wort- 
verbindungen von  sprachlogischem  Standpunkte  aus  als  widersinnig 
hinzustellen.  Wenn  es  von  vornherein  schon  manche  Bedenklich - 
keiten  hat,  eine  allgemeingiltige  Sprachlogik  anzunehmen,  so  wird 
das  Verfahren  um  so  unsicherer,  je  weniger  Sprachen  man  zur 
Vergleichung  gebraucht.  Brockelmanns  vergleichender  Blick  geht 
nicht  über  die  hochdeutsche  Prosa ;  dennoch  oder  eben  deshalb  glaubt 
er  um  jeden  Preis  beim  Syrer  eine  dem  Deutschen  analoge  Sprach - 
logik  voraussetzen  zu  sollen.  Seine  Methode  lässt  sich  leicht  als 
verfehlt  erkennen,  wenn  man  sich  klar  macht,  welche  indogerma- 
nische Vorstufe  in  Bezug  auf  Satzaccent  das  Hochdeutsche  besitzt: 
»Adverbien,  d.  h.  Praeverbien,  Prae-  und  Postpositionen  und  die 
Negation  tragen  einen  stärkeren  Ton  als  die  Worte,  die  sie  er- 
weitem**).  Verdient  da  meine  Ansicht,  im  Syrischen  sei  lä  tsophbq^) 

„nicht  vermochte  er",  ^dm  nSh  ,mit  Noah"  betont  worden,  von 
vornherein  Zurechtweisung^)?  Um  nun  zuerst  auf  die  häufigsten 
proklitischen  Fälle,  die  Vorsetzung  von  toa^  da,  la,  ba  einzugehen, 
80  mache  ich  Br.  darauf  auiinerksam,  dass  z.  B.  toa^raq  und  da^raq 
nicht,  wie  er  will,  nur  Sprechtakte,  wie  das  deutsche  „und  er  floh, 
dass  er  floh*  darstellen,  sondern  Wortverschmelzungen,  neue  Wort- 
einheiten. Das  geht  daraus  hervor,  dass  hinter  M?a,  da  u.  s.  w. 
das  Verb  nicht  mehr  ^9raq^  sondern  - Voj  heisst ;  denmach  ist  wa^raq 
eine  Bildung ,  die  z.  B.  mit  maqfal  =  ma  -f-  q9tal  zu  vergleichen 
wäre,  und  muss  nach  der  Weise  der  zweisilbigen  Wörter  auf  der 
Paenultima  betont  werden. 

Bezüglich  der  enklitischen  Verbindungen  stösst  sich  Br.  be- 
sonders an  denen,  wo  die  Enklitika  ein  einsilbiger  Genitiv  ist,  und 
stellt  solches  hin  als  einen  Widerspruch  gegen  alle  semitischen 
Sprachregeln.  Nun,  im  Widerspruch  mit  semitischer  Sprachregel 
steht  es  aber  nicht,  dass  aus  zwei  Nomen,  besonders  wenn  sie  ur- 
sprünglich in  Annexion  stehen,  ein  einziges  werden  kann,  und  dieses 
alsdann   in   der  Betonung   wie   andere  Einzelworte   behandelt  wird, 

z.  B.  neusyr.  bmrä  ,Tenne*  =  bai-{i)dra^  Ma'lüla  :  bdrnä^  „Mensch", 


1)  Vgl.  Hirt,  Der  indogermanische  Accent,  S.  326. 

2)  Da  Brockelmann  öfters  so  redet,  als  ob  die  Verdrängung  des  Haupt- 
tones  anbedingt  den  Einzug  der  Unbetontheit  bewirke,  so  konstatiere  ich,  dass 
in  solchen  und  ähnlichen  Fällen  an  Stelle  des  Hanpttones  jedenfalls  Nebenton 
getreten  sein  wird,  der  auch  in  der  Verssenkang  durchklin^en  kann. 

3)  Man  halte  dazu  die  Betonung  des  Artikels  im  syrischen  Beduinendialekte, 
falls  das  folgende  Wort  einsilbig  gesprochen  werden  kann:  V/Jer,  ^isSerr,  ^Sr- 
rumh  u.  a.  (vgl.  ZDM6.  Bd.  22,  S.  180  f.). 
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qosqodhh  .Begenbogen",  wozu  man  auch  die  griechischen  Trans- 
skriptionen Fiaatva  (Piaiva)^  Bi&avva,  Bi&iya  stellen  darf. 

Als  Seltsamkeiten  bezeichnet  Brockelmann  ferner  eine  Anzahl 
von  Satzbetonungen,  wo  z.  B.  bald  das  Subjekt,  bald  das  Verb  in 
der  Senkung  steht,  ein  Substantiv  als  Hebung,  das  zugehörige 
Adjektiv  als  Senkung  gemessen  wird  u.  s.  w.  Er  ahnt,  was  ich 
zur  Bechtfertigung  anführen  werde,  nämlich  meine  frühere  Auf- 
stellung: ,dass  durch  eine  schnelle  Aussprache  der  Silben  Hebungen  ^) 
zum  Bange  von  Senkimgen  herabgedrückt  werden  können,  besonders 
im  zweisilbigen  Auftakte",  bezweifelt  jedoch  ihre  Wahrscheinlich- 
keit. Es  widerstrebt  mir  viele  Worte  für  die  Evidenz  meiner  Be- 
hauptung zu  verschwenden;  aus  Hunderten  von  deutschen  Liedern 
könnte  man  Ähnliches,  wie  ich  es  für  das  syrische  Lied  annehme, 
anführen.  Man  singe  das  Hoffmann'sche  Lied  „  Zwischen  Frankreich 
und  dem  Böhmerwald"  oder  deklamiere  es  im  Bhythmus  der  Melodie 
seines  Dichters;  dann  werden,  besonders  in  den  Zeilen  3  und  4 
jeder  Strophe  sehr  wichtige  Satzteile  in  die  Auftaktsenkungen  zu 
stehen  kommen,  z.  B.  „Grüss*  mein  Lieb",  ^Gräss'  mir  mei(nen)", 
, Heisse  Luft",  „Qual  und  Sor(gen)",  „Blühn  Oran(gen)",  »Singe, 
sprach*,  als  . . !  rhythmisiert  erscheinen;  ebenfalls  in  Goethes  Schweizer 
Lied:  »Lugt'  i  Sum(mer)",  »^ögle  a".  Becht  übel  steht  Brockel- 
mann die  angeknüpfte  Bemerkung  an,  dass  nach  meiner  Darstellung 
der  Verse  Ephräm  auf  sinngemässe  Betonung  seiner  Sätze  nicht  das 
geringste  Gewicht  gelegt  haben  müsse;  denn  wer  in  Ephrämscher 
Metrik  nur  Silbenzählung  erblickt,  der  dürfte  schon  gar  keine  sinn- 
gemässe Betonung  der  Verse  fordern. 

Ich  gehe  über  zur  Antwort  auf  Brockelmanns  Bemerkungen 
gegen  meine  Annahme,  in  der  Dichtersprache  könnten  Schwasilben 
der  Prosa  imter  Umständen  als  Senkungen  wie  als  Hebungen  ge- 
messen werden.  Er  knüpft  sie  an  meine  Aufstellung,  die  Pronomen 
'dnon  und  '^wcw'  „sie"  würden  alleinstehend  im  Sinne  des  Hilfeverbs 
sowie  in  accusativischer  Funktion  meist  zweisilbig  gemessen,  unter- 
drückt aber  dabei  mein  einschränkendes  ,  m  e  i  s  t  " ,  und  urteilt 
über  eine  Beihe  weiterer  Fälle  mit  dem  Ausruf:  „Welcher  deutsche 
Beimschmied  würde  es  wagen  „gethan"  !.  statt  .!  zu  betonen; 
etwas  anderes  ist  es  nicht,  wenn  Grimme  statt  n9k^t  auch  die 
Betonung  n^ket  für  möglich  hält."  Möge  Herr  Brockelmann  nur 
noch  recht  viele  solcher  Gleichungen  machen!  Dann  könnte  die 
semitische  Wissenschaft  leicht  zu  einer  vergleichenden  Bichtung 
kommen,  die  das  Staunen  der  Nichtsemitisten  erregen  müsste!  Ein 
Blick  in  die  Entwicklungsgeschichte  der  aram.  Sprache  kann  lehren, 
dass  eine  Bildung  nShep  möglich  ist.  Das  Bibl.  Aram.  weist  in 
der  3.  Pers.  sing.  fem.  Perf.  sUaqdp  neben  ^^mcerdp  auf;  daraus 
muss  geschlossen  werden,  dass  es  einmal  im  Perfekt  sowohl  vorn- 
wie  hintenbetonte  Formen    gab,   allerdings   ursprünglich   wohl   auf 


1)  Besser  gesagt:  dass  d.  e.  sclin.  Ausspr.  ,,bebang8fähige  Silben". 
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verschiedene  Wurzeln  verteilt.  Könnten  Spuren  dieser  beiden  Typen 
nicht  archaistisch  im  Syrischen  erhalten  sein,  so  zwar,  dass  sie 
innerhalb  derselben  Wurzel  als  möglich  empfunden  wurden?  Oder 
anders  angesehen,  könnten  nicht  von  der  syr.  3.  Pers.  fem.  und  1.  Pers. 
sing.  qe:olap  bez.  qefalep,  Repräsentanten  des  hinten  betonten 
Stammes,  q9tal^  <ptaÜ  und  andere  ursprünglich  vordertonige  Formen 
des  syrischen  Verbs  gelegentlich  im  Tone  beeinflusst  sein  ? ') 

Beim  aram.  Nomen  lässt  sich  das  Gleiche  beobachten.  Wenn 
ich  ausnahmsweise  biplceh9m  betone,  so  Verstösse  ich  nicht  gegen 
den  Geist  der  aramäischen  Sprache,  sondern  finde  nur  auf  syrischem 
Boden  wieder,  was  das  BibL-Aram.  anerkannterweise  besitzt,  ein 
cnb  neben  anb,  ein  obx  neben  oby,  ein  ü7'^  neben  a?ü.  Auch 
hier  liegen  ursprünglich  getrennte  ursemitische  Bildungen'  vor,  die 
jedoch  schon  innerhalb  einer  und  derselben  bibl.-aram,  Wurzel  ver- 
einigt werden  konnten.  Nur  eine  kurzsichtige  Spracherklärung  wird 
in  den  hintenbetonten  Formen  Hebraismen  wittern,  überhaupt  das 
so  eigenartige  BibL-Aram.  mit  Hebraismen  durchsetzt  finden.  Ich 
möchte  in  Bälde  ausführlich  darlegen,  wie  die  beiden  tonverschiedenen 
Typen  dem  Schoose  des  Ursemitischen  entstammen  und  sich  mindestens 
spurenweise  in  allen  semitischen  Sprachen  nachweisen  lassen.  Könnte 
da  nicht  das  Syrische,  dessen  Prosa  ja  auch  noch  hintenbetontes  'ürah 
und  *iira^  neben  der  grossen  Menge  vombetonter,  sogenannterSegolat- 
formen,  besitzt,  die  Erinnerung  an  den  Doppeltypus  bewahrt  und  ihn 
im  Dichterstile  angewendet  haben?  Endlich  Hesse  es  sich  leicht 
denken,  dass  nach  Analogie  von  Nomen  und  Verb  auch  Pronomen 
und  Präpositionen  gelegentlich  ein  Schwa  vor  dem  Tone  zum  Range 
einer  Vollsilbe  erhoben  hätten ;  bei  Aa,  &,  cb  hat  schon  Nöldeke  (Gramm. 
§  52  A)  die  gelegentliche  AusgestaJtung  zur  Vollsilbe  befürwortet. 

Es  erübrigt  noch  das  Dutzend  syrischer  Verse  zu  skandieren, 
an  denen  nach  Brockelmann  meine  rhythmische  Theorie  selbst  bei 
Berücksichtigung  aller  Finessen  rettungslos  scheitern  soll.  Würde 
aber  Brockelmann  sich  mit  den  Finessen  meiner  wie  der  allgemeinen 
Metrik  gründlicher  vertraut  gemacht  haben,  so  zweifle  ich  nicht, 
dass  er  diese  Aufgabe  gerade  so  leicht  und  richtig  hätte  leisten 
können  wie  ich. 

CN  29,  192  ^Njo  \^oL  /C|j^)  n^pe  Ubba  bSätin^ 
CN  69,  i  ^,o>v\  ^ppK\2^00)  hJj  'cU  hü gBbdUai  la'äfrä 
CN  69, 7  ^  ji:   ^  )oyJJ  lädam  kdd  gdi  l&ch 

Subjekt,  Prädikat  und  Objekt  im  Auftakt  können  nach  dem  auf 
S.  108  Gesagten  (bezw.  Grundzüge  S.  290)  nicht  anstössig  erscheinen. 

1)  Ähnlich  denke  ich  mir  die  Entstehung  von  hebr.  qätal  neben  qdM. 

2)  Von  mir  nicht,  wie  Brockelmann  behauptet,  nach  !  .  . !  .  skandiert, 
sondern  nur  als  zum  sweihebig-fUnfoilbigen  Metrum  zugehörig  bezeichnet. 
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CN  35,  885  |d»^  fc^j  /oip^J  d^  'cdähat  pd  mSkka  !.!..!. 
EO  m  420  P  }|Q^'  ^J^o  )OQ^  ^^  V^  'ir  TciUjom  wd'tid  lagöna 

.!.!..!. 

Brockelmann  leugnet  in  beiden  Fällen  die  Möglichkeit,  einen 
einsilbigen  Imperativ  vor  folgendem  zweisilbigen  Worte  (kuU  jom 
hat  als  Worteinheit  wie  unser  «täglich*  zu  gelten)  in  der  Senkung 
zu  lesen;  damit  meistert  er  auch  Goethe,  dessen  XV.  Sonett,  Z.  9 
beginnt:   , Schau,  Liebchen*   .  !  .  . 

CN  54, 19  ^J  J$oil  ^)  >$0m1.?  daprdili$n  äch  ^ärd-non  =  .!.!.!. 

^)  ist  Enklitika,  wie  ich  Grundz.  S.  284  als  möglich  vorgesehen 
habe.  Oder  stört  es  Brockelmanns  metrisches  Gehör,  dass  ein 
ursprünglich  nebentoniges  Wort  wie  ^7  ^  ^^®  Hebung  treten  kann, 
wenn  je  eine  unbetonte  Silbe  vorhergeht  und  nachfolgt? 

CN  68, 89  o;i)L  JA^O  VsL  *^CLlI  hanndch-ger  wuyä-pabar  --^  .!.!.! . 
^.fc,^  ist   enklitisch   als   postpositive  Partikel  (Grundz.  286,  h), 
t9bar  als  einsilbiges  Prädikat  (S.  285,  d). 
CN  69, 10  ^^^?  p  IxL  /l;^  b9fagrd'h£rt  kad'äbbÜ=. ! . . ! . 

l^  ist  enklitisch  als  einsilbiges  Prädikat,  das,  wie  oben  rekti- 
fiziert ist,  nicht  nur  am  Ende  des  Satzes,  sondern  auch  des  Sprech- 
taktes  seinen  Hauptton  an  die  vorhergehende  Silbe  abgiebt. 
EO  m  473  E  ^o\2>  f»^^^^^  OQ^  füb  bmSskini-b9rüh  =  .!.!. 

Wenn  ich  glaube  das  Recht  zu  haben,  einen  einsilbigen  Genitiv 
mit  äeinem  regierenden  Worte  als  Worteinheit  zu  nehmen  und  dem- 
gemäss  im  Tone  zu  schwächen,  so  kann  nichts  Auffälliges  darin 
gefunden  werden,  wenn  ich  gleich  solchem  Genitiv  auch  eine  ihn 
ersetzende  Verbindung  von  Präposition  und  Genitiv  behandele;  in 
beiden  Fällen  liegt  eine  Annexion  vor,  im  ersten  (nach  arab.  Sprach- 
gebrauch) eine  eigentliche,  im  zweiten  eine  uneigentliche. 

EO  ra  452  B  2   J^t  ^Lo  .-a-J  tv»  ^$?-     ^^^  könnte 

man  mit  Einsetzung  von  Vollvokal,  in  die  Schwasilbe  des  letzten 
Wortes  skandieren :  dun  märja  din  wapba^  tSbaH  =  .1.1..!., 
so  dass  ein  achtsilbiges  Mass  an  Stelle  des  siebensilbigen  getreten 
wäre.  Doch  scheint  mir  eine  andere  Lösung  besser,  und  zwar  eine 
solche,  die  mir  Veranlassung  giebt,  eine  kleine  Lücke  in  meiner 
Zusammenstellung  syrischer  Enklitiken  aufzufüllen.  Ich  habe  den 
allerdings  nicht  häufigen  Fall  übersehen,  wo  ein  einsilbiges  Nomen 
(mit  oder  ohne  Suffix)  an  das  Sprechtaktende  tritt.  Hier  dürfte 
das  Nomen,  so  gut  wie  jede  einsilbige  Verbalform  in  gleicher  Stellxmg, 
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als   Enklitika  behandelt   worden   sein.     Dadurch   erhielte   man   im 

obigen  Falle  die  Lesung:  dün  m&rjä-dm  wdphd^  t9ba^t\  weiter  in 
dem  von  Brockelmann  beanstandeten  Verse 

CN  67,  68  ^o^jt  ]1lC0^^mJ3O)  jr^V    hm&na    hachil  8aiyd-ä9)6l 

Endlich  wäre  dann  in  CN  59,  i4  v,o)  o^  JJ  .J  das  letzte  Wort 

als  Verssenkung  nicht  mehr  auffällig.  Aber  nach  Brockelmanns 
Auffassung  von  meiner  Tonlehre  müsste  leh  enklitisch  mit  da^li 
verbunden  und  in  der  Senkung  gelesen  werden,  wobei  der  geforderte 
trochaische  Rhythmus  nicht  bestehen  könnte.  Flüchtigkeit  im  Lesen  *) 
hat  ihn  achtlos  an  einer  von  mir  deutlich  gegebenen  Vorschrift 
vorübergehen  lassen,  nämlich  dass  eine  einsilbige  Verbindung  von 
Präposition  mit  Suffix  oder  Nomen  als  Vorausnahme  eines  gleich 
darauf  folgenden  Substantivs  nicht  enklitisch  wirkt  (Grundzüge 
S.  285,  Anm.  2).     Demnach   behält   hier   dasl^  seine  Paenultima- 

betonung  und  ..^jaj  lehnt  sich  an  oji  an.  Nun  würde  ich  immer 
noch  eine  Kakophonie  in  der  Lesung  iSh  zabdn  erblicken.  Doch 
die  syrische  Granmiatik  gestattet  so  gut  ^.^iD)  wie  %,^ja)    zii  lesen,. 

cf.  ^hC/  C^pdr)  neben  ^^Lp  (dp9ry),  und  ein  ddsle  Uh-zabon 
beleidigt  kein  noch  so  empfindliches  Ohr  mehr.  Es  sei  erlaubt, 
hier  gegen  Nöldekes  Auffassung,  wonach  in  ^il./  das  a  der  Ultima 
Mehagjänävokal ,  d.  i.  Gleitlaut  sei,  eine  andere  zu  stellen.  Mir 
bedeutet  es  alten  Wurzelvokal  im  Gegensatze  zum  a  der  Paenultima,. 
das  nur  Stützvokal  des  Alef  ist,  und  scheinen  mir  somit  auch  vor 
dem  syrischen  Suffixpronomen  die  beiden  alten  Paralleltypen  qdfat 
und  qdtdl  ihre  Spur  hinterlassen  zu  haben.  Dass  aber  gerade  durch 
^j  ursprünglich  der  vorder  vokal  ige  Typus  vertreten  war,  geht  mir 
zur  Genüge  aus  hebr.  b''t?:T  und  hebr.  wie  bibl.-aram.  '\)t\  hervor,, 
wo  Gemination  und  Vokaldehnung  sich  nicht  an  die  letzte  Silbe 
geheftet  hätte,  falls  sie  nicht  alte  Tonsilbe  gewesen  wäre. 


1)  Derartige  Flüchtigkeiten  sind  bei  Brockelmann  nicht  selten.  Unter  andern 
gehört  dahin  seine  Behauptung  S.  404  Anm.  1,  dass  ich  im  Deutschen  Verse 
wie:  „Die  Hand  soll  Dich  greifen?*  „Das  Ohr  soll  Dich  hören?*  „Ein  Mensch 
soll  Dich  lieben  ?**  nach  dem  Schema  ..!.!.  fttr  möglich  hielte.  Hierbei  konnte 
mein  Kritiker  vollstflndig  übersehen,  was  ich  S.  16  meines  „Strophenbaus  ia 
den  Gedichten  Ephräms"  bezüglich  meiner  metrischen  Übersetzungen  beachtet 
wissen  wollte:  „Den  musikalisch-rhythmischen  Effekt  sollen  die  beigegebenen 
deutschen  Übersetzungen  klar  machen,  zugleich  auch  zeigen,  in  welchem  Masse 
die  in  den  Schemata  nicht  berücksichtigten  Ersatzformen  angewendet  werden. 
Deshalb  habe  ich  versucht  den  Tonfall  des  Originals  genau  wiederzugeben.** 
Wenn  nun  Brockelmann  wirklich  aUe  meine  Verse  im  Rhythmus  der  Normal- 
formen  gelesen  hat,  so  bewundere  ich  noch  die  Milde  seiner  Aburteilung. 

2)  Nöldeke,  Gramm.  §  145  B,  Anm. 
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Diese  kurzen  Ausführungen  scheinen  mir  genügend,  um  trotz 
Erockelmann  meinen  früheren  Standpunkt  in  der  Frage  der  syrischen 
Betonungs-  und  Verslehre  ruhig  weiter  vertreten  zu  dürfen.  Ebenso 
glaube  ich,  dass  vor  allem  zwei  Folgerungen  aus  meinen  Resultaten 
mehr  und  mehr  ihre  Beseitigung  finden  werden,  wodurch  die  Be- 
deutung der  Frage  weit  über  den  Rahmen  einer  internen  Angelegen- 
heit der  syrischen  Wissenschaft  hinauswächst:  nämlich,  dass  die 
accentuierende  Metrik,  wie  sie  für  das  Syrische  erwiesen  ist,  für  weitere 
semitische  Sprachen  mit  Wahrscheinlichkeit  anzusetzen  ist;  sodann 
dass  thatsächlich  die  syrische  Poesie  besonders  in  formaler  Be- 
ziehung die  Lehrmeisterin  der  abendländischen  christlichen  Völker, 
besonders  der  Byzantiner  gewesen  ist.  Vielleicht  dass  Brockelmanns 
zuversichtliche.  Negierung  und  weiter  die  bei  den  Semitisten  viel- 
fach zu  beklagende  unentschiedene  Stellungnahme  zu  neuen  Problemen 
und  ihren  Lösungsversuchen  die  Nichtsemitisten,  welche  sich  meine 
Ergebnisse  teilweise  schon  angeeignet  hatten,  für  einige  Zeit  stutzig 
und  zweifelnd  machen  wird.  Ihnen  gegenüber  wird  es  nützlich 
sein,  daran  zu  erinnern,  dass  im  Jahre  1893  ein  Praetorius  seine 
Tolle  Zustimmung  zu  meinen  Entdeckungen  ausdrückte  ^),  im  Jom*nal 
Asiat.  (Jan.-Pebr.  1896)  Rubens  Duval  darüber  urteilte:  „Les 
recherches  de  M.  Grimme  ont  abouti  k  un  Systeme  mötrique  logique 
qui  semble  tr^s  prös  de  la  v^rite",  endlich  meine  Betonung  des 
Syrischen  sich  als  genau  konform  mit  derjenigen  herausgestellt  hat, 
wie  sie  in  Mosul  in  den  dortigen  Klöstern  nach  alter  Tradition 
besteht^).  Das  allein  dürfte  einem  Brockelmannschen  Nein  schon 
die  Wage  halten  können. 


1)  Briefliebe  Mitteilang  vom  25.  Aug.  1893. 

2)  Laut  mUndlicher  Mitteilung  des  P.  Rh^torä  aus  Mosul  an  Herrn  Prof. 
Savoy  Tom  bbchöflichen  Seminar  bierselbst.  —  Nöldeke  hat  in  der  sweiten 
Auflage  seiner  Syr.  Gramm.  (Leipz.  1898)  auf  das  Zeugnis  von  Guidi-Cardahi 
•drucken  lassen :  „(die  Maroniten  legen)  den  Ton  immer,  oder  fast  immer,  auf  die 
Endsilbe,  falls  sie  geschlossen  ist,  .  .  Dagegen  betonen  sie  die  vorletzte  Silbe 
immer,  oder  beinahe  immer,  wenn  das  Wort  auf  einen  einfachen  Vokal  aus- 
lautet .  .  .  Zum  Teil  macht  sich  noch  ein  Nebenton  bemerklieb.**  Diese  An- 
gaben sind  mir  zu  unbestimmt,  um  Stellung  zu  ihnen  zu  nehmen;  es  hätte 
wenigstens  gesagt  sein  sollen,  wann  die  angedeuteten  Ausnahmen  von  den  beiden 
Hauptregeln  stattfinden,  ob  in  bestimmten  Worten  immer,  oder  in  Jedem  Worte 
unter  Umständen.  Ich  vermute,  was  hier  undeutlich  gesagt  ist,  läuft  genauer 
behandelt  einfach  auf  das  hinaus,  was  ich  über  die  Verschiedenheit  der  Ton- 
stellen je  nach  der  Stellung  der  syrischen  Worte  im  Sprech taktgefUge  auf- 
gestellt habe. 
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Notiz  zur  syrischen  Metrik. 

Von 
Frans  Praetorins. 

Durch  F^tis,  Histoire  g6n6rale  de  la  mosique  I,  S.  435 f. 
wurde  ich  an  ein  Büchlein  erinnert,  das  ich  früher  gelesen,  aber 
jetzt  fast  vergessen  hatte,  und  das  neuerdings  auch  anderen  ent- 
gangen zu  sein  scheint,  nämlich  Aug.  Hahn,  Bardesanes  gnosticus, 
Syrorum  primus  hynmologus  (Lipsiae  1819).  Der  Verfasser  redet 
daselbst  S.  34  ff.  mit  voller  Bestimmtheit  von  dem  accentuierenden 
Charakter  der  syrischen  Metrik  und  ihrer  Verwandtschaft  mit  dem 
Rhythmus  altchrisÜich-griechischer  Hymnen.  Matter  der  anscheinend 
von  Hahn  abhängige  ÜMemann,  Grammatik  der  syrischen  Sprache®, 
8.  262—264.  —  Vgl.  noch  Bickell,  carmina  V.  Ti  metrice  S.  231 
Anm.  a.  E. 

Sollte  übrigens  der  silbenzählende  Vers  wirklich  von  vorn- 
herein so  undenkbar  sein?  Sollten  Silbenzählung  und  Accentuierung 
nicht  Prinzipe  sein,  die  auch  gemischt  vorkommen,  sich  gegenseitig  er- 
gänzen können?  „Wir  haben  mehr  silbenzählende  Verse  im  Deutschen 
als  man  glaubt*  Minor,  neuhochdeutsche  Metrik,  S.  40.  Vgl. 
ebenda  S.  38  ff.,  S.  325  ff.. 

Auf  das  Problem  selbst  einzugehen,  fehlt  mir  zur  Zeit  leider 
die  Müsse. 


Bd.  LIII.  8 
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Eine  alte  Erwähnung  der  babylonischen  Keilinschriften. 

Von 
W.  Bacher. 

In  dem  grossen  hebräisch-persischen  Wörterbuche  Salomo 
b.  Samuels,  das  im  Jahre  1389  in  Nordpersien  verfasst  wurde 
—  s.  Stades  Zeitschrift  für  die  alttestamentliche  Wissenschaft, 
16.  Jahrg.  S.  242  —  findet  sich  unter  dem  Artikel  iizb'O  eine 
Erklärung  zur  Mischnastelle ,  Eelim  IX,  6.  Die  Erklärung  zu  den 
Worten  r3?nt:n  na^ba«  nsab  lautet^):  T^rmn  n:iü«*in  T^n«  ro"'D 
•nxriDina  nasna  bMa  vixn  *)n3i3^'i  na^nan  im»  vnwi'ni  D-sabn  n« 
an  ^D  n^bcn  ^in  \nyn  b«  o-^rab  D5i.  D.  h.:  [n:nb  bedeutet] 
,  Ziegel    (pers.    vi^Jix^).      Denn    in   alter   Zeit   siegelte   man   die 

Ziegelsteine  und  versah  sie  mit  Zeichen  vermittels  eines  Siegel- 
ringes; noch  jetzt  sind  solche  Ziegelsteine  vorhanden  in  Babylonien 
im  Hofe^  Nebukadnezzars.  Auch  die  Ziegelsteine  des  Turmes,  den 
das  Geschlecht  der  Sprachenteilung  erbaute  (Gen.  11),  sind  so  be- 
schaffen^.  —  Es  wird  dann  weiter  zur  Erklärung  der  Mischna  gesagt: 
n:abn  ^nna  n^^aon  a^bam.  D.  h.:  es  kam  zuweilen  vor,  das  der 
Siegelring,  mit  dem  der  Ziegel  bezeichnet  wurde,  in  ihn  eindrang 
und  von  ihm  verschlungen  wurde.  Diese  Erklärung  stinmxt  über- 
ein mit  der  von  R.  Nathan  im  Aruch,  Art.  "jab  IV  (V,  IIb  ed. 
Kohut)  gegebenen :  n:ab  bD  b3?  n3?aaa  p-o  m©3^b  aanriQ  rT»n  und 
verdient  der  bei  Levy,  Neuh.  Wörterbuch,  11,  469b  unten,  zu 
lesenden  Erklärung  vorgezogen  zu  werden.  Interessant  ist  aber 
der  auf  Autopsie  oder  auf  zeitgenössischen  Berichten  beruhende 
Zusatz  unseres  Lexikographen,  dass  sich  solche  mit  Zeichen  ver- 
sehene Ziegel  noch  vorfinden  und  zwar  im  Eönigspalaste  Nebukad- 
nezzars und  im  babylonischen  Turme,  also  jedenfalls  in  den  als 
Überreste  dieser  Bauten  des  Altertums  geltenden- Ruinen.  Die  auf 
den  Ziegelsteinen  dieser  Ruinen  befindlichen  Schriftzeichen  werden 
auf  treffende  Weise  mit  der  Angabe  jenes  Mischnasatzes  in  Ver- 
bindung gebracht. 


1)  Ich  düere  nach  swei,  Herni  Elkan  N.  Adler  in  London  f^ehorenden  Hand- 
schriften des  Werkes.  Die  Petersharger  Handschrift  (Nr.  75  der  Sammlung 
Firkowitsch)  enthält  diesen  Teil  des  Buchstabens  12  nicht. 

2)  Eine  Handschrift  hat  nn?*). 

3)  Hof,  hebr.  13^11  hat  hier   die  specielle  Bedeutung:   königlicher  Palast. 
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Über  Bäcker  und  Mundschenk  im  Altsemitischen. 

Von 
H.  Zlmmerii. 

Es  sind  verschiedenartige  Gründe,  die  mich  veranlassen,  gerade 
den  beiden  in  der  Überschrift  genannten  Bemfisnanien  eine  kurze 
Notiz  zu  widmen. 

I.  Das  aram.  Wort  )2DOfcuJi  N^inns  „Bftcker"  war  bisher 
etymologisch  völlig  dunkel*).  Die  Vermutung  lag  zwar  nahe,  dass 
es,  wie  so  viele  aramäische  Berufsnamen,  babylonisch  -  assyrischer 
Herkunft  sei.  Doch  wollte  es  bisher  nicht  gelingen,  ein  entsprechen- 
des Wort  im  Assyrischen  ausfindig  zu  machen.  Heute  kann  ich 
nachweisen,  dass  ^Bäcker*  im  Assyrischen  nuhcUimmu  hiess,  womit 
natürlich  das  Vorbild  zu  aram.  nahtömä  gefunden  ist.  nu^atimmu 
,  Bäcker*  ergiebt  sich  besonders  deutlich  aus  dem  neuen  von  Seh  eil 
in  Masperos  Recueil  de  Travaux  etc.  Vol.  XX  veröffentlichten  Texte 
zum  Adapa- Mythus,  in  dem  es  Z.  10 — 12  von  der  Thätigkeit 
Adapas  am  Wohnorte  Eas  in  Eridu  u.  a.  heisst: 

ttti  nujiatimme  nujiatimmüta^)  eppuä 

ttti  nu^atimme  Jia  Eridu  nu^cUimmüta  eppuS 

akäla  u^  me  ia  Eridu  ümüamma  eppuä 

«Mit  dem  Bäcker  besorgt  er  das  Backen, 

9 Mit  dem  Bäcker  von  Eridu  besorgt  er  das  Backen; 

«Brot  und  Wasser  für  Eridu  besorgt  er  tagtäglich*. 

Die  phonetische  Schreibung  des  Wortes  nujiaiimmu  findet  sich 
femer  noch  an  den  beiden  von  Delitzsch,  Assyr.  Hdwb.  459a 
unter  nufidtu  aufgeführten  Stellen,  anstatt  dessen  aber  nach  obigem 
natürlich  durchweg  nujiatimmu^  st.  c.  nukatim  anzusetzen  ist.  Da 
in  den  letztgenannten  Stellen  Jf  Z7  als  Ideogramm  von  nuhatimmu 
erscheint,  so  ist  weiter  klar,  dass  mit  dem  in  den  sog.  Kontrakt- 


1)  An  einen  Zosiiminenhanfc  mit  nnS  ist  natürlich  nicht  bu  denken,  wenn 
man  auch  vielleicht  mittels  Volksetymologie  im  Aramäischen  es  damit  zu- 
sammenbrachte. 

2)  Geschrieben  phonetisch  nu-J^'timrfne  nu^ia-tkn-^nu-ta. 

3)  So  nach  der  Photographie. 

8* 
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tafeln  und  auch  sonst  öfter  vorkommenden  (ameljMÜ  durchweg  der 
Bäcker  gemeint  ist,  dass  dasselbe  demnach  auch  wohl  am  besten 
nu^cUimmu  zu  lesen  ist.  Höchstens  könnte  vielleicht  auch  noch 
die  Lesung  epü  als  Partiz.  von  epü  hdn  , kochen,  backen*,  in  Frage 
kommen  *). 

Was  die  Etymologie  des  assyrischen  nuhatimmu  betrifft,  so 
ist  dieses  Wort  wahrscheinlich  ein  Kompositum  aus  sumerisch  nu 
.Mann*  und  einem  Worte  hatimmu^  dessen  Ursprung  (sumerisch 
oder  semitisch  -  assyrisch  ?)  und  Bedeutung  vorläufig  noch  dunkel 
sind.  Zu  vergleichen  wird  wohl  jedenfalls  der  ähnlich  gebildete 
Bemfsname  nukaribbu  sein. 

n.  Seit  den  Ausführungen  Schraders  in  KAT*  319  gilt 
es  fast  allgemein  für  eine  ausgemachte  Sache,  dass  der  npO'S'^ 
•2  Kg.  18,  17  u.  s.  w.  nicht,  wie  man  früher  annahm,  und  wie  es 
gewiss  auch  die  masoretische  Punktation  im  Auge  hat,  den  ,  Ober- 
mundschenk" bezeichne,  sondern  dass  in  der  Fassung  als  , Ober- 
mundschenk* nur  eine  auf  Volksetymologie  beruhende  Aramaisierung 
eines  assyrischen  rab-äaq  mit  der  Bedeutung  ,  Oberhauptmann* 
vorliege.  Die  folgenden  Ausführungen  werden  zeigen,  warum  viel- 
leicht doch  bei  „Obermundschenk*,  auch  als  ursprünglicher  Be- 
deutung des  entsprechenden  assyrischen  Titels,  stehen  zu  bleiben  ist 

Nichts,  ausser  eben  etwa  dem  biblischen  np.iD-a'n  selbst,  spricht 
mit  Sicherheit  dafür,  dass  der  Titel  (amä)  rab  SAG  (pl.) 
oder  (amet)  rab-SÄO  der  assyrischen  Inschriften  wirklich  rab- 
äaqe  und  nicht  vielmehr  etwa  rab-reäe^)  oder  vielleicht  noch  ganz 
anders  zu  lesen  ist^.     Jedenfalls  ist  festzuhalten,  dass  der  Berufe- 


1)  Als  weitere  Wörter  fOr  „Bäcker*'  ergeben  sich  ans  82—8 — 16,  1 
(S.  A.  Smith,  Mise.  Texts  25),  Kol.  I,  23  f  und  der  verwandten  (0  Stelle 
y  R  18,  82  b  endibu,  enduhu^  sowie  engimu,  wonach  auch  V  B  18,  31  b 
len]-gi-mu  oder  ähnlich  bu  lesen  sein  wird. 

2)  Mit  Jensen,  Ztschr.  f.  Ass.  VII,  174  Anm.  1  und  bei  Brockel- 
mann unter  )op>^^ng%  (vgl.  auch  Delitasch,  Hdwb.  694  a  unter  Sa^rii, 
wie  derselbe  Asum.  I,  92  vielleicht  mit  Recht  liest),  bin  ich  sehr  geneigt,  an- 
zunehmen, dass  der  Ursprung  von  D^^D  in  einem  assyr.  ia  reSi,  Sa  riH  eig. 
„der  an  der  Spitze  Befindliche,  der  Hauptmann"  bu  suchen  ist.  So  würde  es 
sich  auch  aufs  einfachste  erklären,  wieso  D^^D  sowohl  eine  militärische  Würde 
bezeichnen,  als  auch  speciell  ein  Name  fUr  den  Eunuchen  werden  konnte. 
D^^D"^*^  würde  demnach  einfach  einem  vorauszusetzenden  assyr.  rabScHreSi 
entsprechen.  Bis  auf  einen  gewissen  Orad  hatte  bereits  W ine  kl  er,  Unters, 
z.  altor.  Oesch.  138  das  Richtige  geahnt,  sich  aber  die  Sache  dadurch  ver- 
dorben, dass  er  das  ganze  Wort  0">'1Ö"n'n ,  das  ja  allerdings  2  Kg.  18,  17  bloss 
Glosse  ist,  als  künstliche,  gelehrte  Bildung  erklären  wollte. 

3)  Auf  Grund  von  V  R  13,  34  cd  könnte  man  z.  B.  auch  an  eine  Lesung 
{caml)  rab-beru  für  (amel)  rab-SAG  denken.  —  Übrigens  bt  fUr  die  Lesung 
von  rab'SAG  oder  rab-SAG  (pl.)  auf  alle  FäUe  die  Schreibung  rab-SAG-e 
auf  83—1—18,  359  (Johns,  Assyr.  Deeds  and  Doc.  Nr.  253),  Rev.  2  zu  beachten. 
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name  (amel)  rab-SAO  bezw.  (amet)  rab-Sj4G  (pl.)  den  „Ober- 
{amet)  SAG*'  bezw.  ,Ober-(arweZ)  SAG  (pl,)"  bezeichnet.  Der 
{amet)  SAG  muss  aber  einen  ganz  speciellen  Berufsnamen  dar- 
stellen, nicht  etwa  bloss  eine  allgemeine  Bedeutung  wie  »Vor- 
gesetzter* oder  ähnlich  haben.  Das  lehren  unmissverständlich 
Stellen  wie  Asurb.  V  R  6,  89  oder  K.  11  437  (Knudtzon,  Gebete 
an  d.  Sonneng.  Nr.  108),  wo  die  {amel)  SAG  (pl.)  mitten  unter 
andern  Berufsnamen  aufgeführt  werden.  Und  zwar  kann  der, 
namentlich  in  den  sog.  Eontrakttafeln  häufig  vorkommende  {am&t) 
SAG  schon  deswegen  nicht  etwa  ein  „Hauptmann",  ein  „Offizier" 
sein,  weil,  worauf  mich  Jensen  aufmerksam  machte,  nach 
Bu.  91 — 5—9,  179  (Johns  Nr.  200)  auch  ein  Sklave  den  Beruf 
eines  {amet)  SAG  haben  konnte.  Schon  dadurch  f&llt  sowohl  die 
Annahme  Schraders,  dass  in  r ab- SAG  ein  aus  dem  sumerischen 
sag  „Haupt*  stammendes  assyrisches  $aq  „Haupt,  Hauptmann*  vor- 
läge, als  auch  die,  allerdings  nur  mit  Reserve  vorgetragene,  Ansicht 
Delitzschs  (Hdwb.  607),  dass  das  SAG  in  rah-SAG  assyrisches 
äaqü  „hoch*  mit  der  speciellen  Bedeutung  „Offizier*  ausdrücke. 
Gegen  die  letztgenannte  Auffassung  spricht  ausserdem  noch  der 
Umstand,  dass  sich  nicht  nachweisen  lässt,  dass  das  Adjektiv  äagü 
„hoch*  mit  Substantivbedeutung  für  den  Begriff  „hoher  Würden- 
träger* gebraucht  worden  sei.  Zwar  führt  Delitzsch,  Hdwb. 
685  a  hierfür  die  Stelle  aus  Sm.  61  (veröff.  Assyr.  Lesest.^  134) 
an :  nadänu  Sa  äarri  pubbu  äa  äa-ki-i  (Ideogr.  äU,  QA .  GAB)  und 
fasst  danach  auch  in  der  Berufsnamenliste  H  R  31,  29  a  JSÜ.QA. 
GAB  als  Ideogramm  für  äaqü  „hoher  Würdenträger*.  Aber  gerade 
die  letztere  Stelle  legt  es  sehr  nahe,  in  dem  durch  SÜ.  QA.GAB 
bezeichneten  Berufsnamen  vielmehr  ein  iäqu^)  „Mundschenk*  zu 
sehen.  Denn  unmittelbar  auf  diesen  öU.QA.GAB  bezw.  den 
damit  natürlich  identischen  SU.  GAB  folgt  ja  der  rai-Mü  und 
der  MU,  d.  i.  aber  nach  dem  Obigen  der  Oberbäcker  und  der 
Bäcker.  Dass  der  Obermundschenk  und  der  Oberbäcker  wie  an 
andern  orientalischen  Höfen  (vgl.  dazu  auch  Gen.  40),  so  auch  am 
assyrischen  eine  hohe  Würde  bezeichnet  haben  werden,  legt  nicht 
nur  die  Bemfsnamenliste  II  R  31  nahe,  wo  dieselben  gleich  hinter 
dem  turtänu  der  Rechten ,  dem  turtänu  der  Linken  und  dem 
rab'BI.LUB^)   erscheinen,   die   bekanntlich    in    erster   Linie   als 

1)  Also  das  Partiz.  von  saqu  „tränken",  wie  aram.  |AJt  (an  das  wohl 
auch  bei  der  masoretischen  Punktation  von  np^^Ü'D'l  gedacht  ist). 

2)  Aach  der  rab-BI.LÜB,  der  mit  dem  rab-LUB  d.  i.  rab-zammaru 
(so  phonetisch  ra^-^a-am-mo-r»  geschrieben  auf  83— 1 — 18,  358  [Johns  Kr.  284] 
Rev.  6)  nichts  zu  thun  hat,  scheint  „Obermandschenk" ,  speciell  „Oberbier- 
schenk"  zu  bedeuten.  Beachte  dazu  namentlich  den  in  der  folgenden  An- 
merkung erwähnten  Text  K.  8669,  in  welchem  es  Kol.  III,  17  f.  heisst:  käaäU 
dannäte  iqarrubu  {amel)  ia  pän  ekalli  izzaz  Slqi  (am^V)  BI.LLJB  iqabbi 
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Eponymen  fungieren.  Auch  andere  Stellen  lehren,  wenigstens  für 
den  rab'Müy  den  , Oberbäcker*,  dass  derselbe  eine  bevorzugte  Stelle 
bekleidete.  So  spielt  z.  B.  in  dem  interessanten  Texte  K.  8669  *). 
der  die  Beschreibung  eines  Gastmahls  am  königlichen  Hofe  enthält, 
der  rab'MÜ,  zusammen  mit  dem  rab-SAG^^  eine  wichtige  Rolle 
bei  dieser  Gelegenheit.  Der  rah-MU  ist  es  auch,  der  am  Schlüsse 
das  Zeichen  giebt,  dass  das  Festmahl  beendet  ist.  Ein  rah-MU 
bekleidet  nach  81 — 2—4,  161  (Johns  Nr.  435)  geradezu  auch  einmal 
das  Eponjmat.  Ich  halte  es  darum  für  sehr  möglich,  dass  der 
np©-3'n  von  2  Kg.  18  wirklich  eva  rab-ääqü^  ein  ,Obermundschenk" 
ist,  von  dem  man  sich  nach  dem  Vorstehenden  sehr  wohl  denken 
kann,  dass  er  auch  zu  wichtigen  diplomatischen  Aktionen  ver- 
wendet wurde.  Dagegen  ist  nach  den  obigen  Ausführungen  rt]:«"^'! 
von  rab'SAG  wahrscheinlich  ganz  zu  trennen. 

in.  Bäcker  und  Mundschenk  nehmen  nicht  nur  im  Hofstaate 
eines  irdischen  orientalischen  Grosskönigs  eine  wichtige  Rolle  ein, 
sondern  entsprechend  auch  in  der  ßaüiXela  twu  ovgavüv^  dem 
göttlichen    Gegenbilde   des   menschlichen    Grosäkönigtums.      Darum 


„michtige  Becher  werden  herbeigebraeht ,  der  Palastbeamte  tritt  auf  und  giebt 
einem  (amel)  BI.LUB  den  Befehl  zum  Einschenken**. 

1)  In  Transskription,  nach  einer  laat  Vorwort  nicht-koUationierten  Ab- 
schrift, yeröffentlicht  und  fibersetzt  von  P  eis  er  in  den  Hitteil.  d.  Vorder- 
asiat. Gesellsch.  1898 ,  S.  248  ff.  Da  ich  diesen  Text  seiner  Zeit  gleichfalls 
abgeschrieben  und.  teilweise  auch  photographiert  habe,  so  gebe  ich  bei  dieser 
Oelegenheit  folgende  Verbessemngen  za  Peisers  Ausgabe :  Obv.  Kol.  I,  2  e-ra-bu 

'  statt  eC^yrchba  |  5  qaq-qU'VU  statt  qaq-qu  \\  8  qaq-qu-ru  i-na-siq  statt  qaq-qu 
mä-ganrnaijci)  jf  13  ü-su-ü  |  14  mär  Sarri  steht  richtig  da  J  15  ZAG  d.  i.  wohl 
imm  statt  jni^  (?)  ||  16  qaq-qa-ri  statt  qaq-qa-ru:,  am  Anfang  der  Zeile  er- 
scheint mir  hur  Su  sicher  ||  17  umr-mad  statt  H-lat  ||  21  m  statt  kak  \  Kol.  11,  2 
ZAG  d.  i.  wohl  imniy  xAthXpüH  |{  3  ILi  statt  ILJean  \\  4  ug'€Ui-4a-m€»ru  statt 
ug-da-me-ru  |  6  ka-bthü-tle]  ü-se-sa  \  Il-i  statt  Il-kan  \  l-en  sutt  me-sik 

8  mtirte-ir-ru  statt  muSe-ir-ru  i|  12  tAg-da-dam-me-ru  \  16  uqah-bu-iA-ni 
statt  i-Se-pu-ü-ni  ||  20  karpcU  LAdA.  wohl  b^bu  ist  richtig  |  21  i-tab-ba-cik 
statt  i-ta-ba-ak  |  23  qu-üL-U-i  me-me-e^ni  statt  qu-td-U  i-mi-e-ni  ]  25  wohl 
it-tiA-uq-tu  statt  da  iu-uk-tu  |  26  '&-ie  sUtt  Se  \  zwischen  27  und  28  noch  eine 
Zeile:  ]  qätä-Su  ci-na  ma-sar-te  ||  Rev.  Kol.  III,  4  ina  pu-ut  statt  mti-na  j 
6  is]u  pai^ru  (pl.)  statt  [ina  U8urti\  KA  (pl.)  ||  8  qa-ta-a-ri  statt  ut-ta-ri 

9  zi-qa-a-te  statt  sti-qa-te  ||  11  ma-sar-te  staU  ma-sar-ti  \  wohl  gam-mu-rat 
statt  gam-mu-tuk  und  dahinter  wahrscheinlich  (t^)  j7»-rt  sUtt  iz-sd-iq  |  12  wohl 
^Se-sa  statt  ü  Sarru  ||  13  ina  bir-ti  statt  ina  usur-ti  \  (isu)  paimru  (pl.) 
stau  (isu)  KA  (pl.)  II  14  (t^)  sn-qa-a-te  \  ü-kal-lu  sUtt  ü-nuU-lu  |l  15  (isu) 
paSSuru  (pl.)  statt  {isu)  KA\ig>\,)  \  16  m^'-du-u-te  statt  ma-'-da-te  ||  19  wohl 

iisu)  qaq-lqid-lu]  statt  (isu)  ni jj  24  Schluss  Sa  biti  Sam-i  ||  25 ti-n» 

statt kak.    Es  dürfte  im  Interesse  der  Sache  doch  sehr  geraten  erscheinen, 

mit  der  neuerdings  von  einigen  assyriologischen  Fachgenossen  beliebten  Ver- 
-öffentlichuug  von  derartii^en  mangelhaften  unkoUationierten  Abschriften  etwas 
weniger  freigivbig  zu  sein. 

2)  Dieses  Nebeneinander  von  rab-SAG  und  rab- MU  scheint  es  fast 
nahe  zu  legen,  in  rab-SAG  eine  pseudo -ideographische  Schreibung  fOr  rab-Säq 
„Obermundschenk'*  zu  sehen,  und  also  auch  den  (arn^  SAG  als  (ami^  $äq 
„Handschenk**  zu  erklfiren.     Trotzdem  mochte  ich,  namentlich  im  EUnblick  auf 

4iie  Berufsnamenliste  IIB  31,  Nr.  5,   in  welcher  der  (am^t)  SÜ.QA.GAB 
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hat  auch  Marduk  in  seinem  Tempel  Esagil  in  Babylon  seinen  gött- 
lichen Bäcker  und  Mundschenk  mit  Namen  Minä-ikul-beii  ^Was 
isst  mein  Herr?"  und  Mmä-ütl-beÜ  ,Was  trinkt  mein  Herr?* 
n  R  56,  16  cd  f.^)  So  hat  auch  Ea  in  dem  eingangs  erwähnten 
Scheil'schen  Adapa- Fragmente*)  seinen  göttlichen  oder  halb- 
göttlichen  Backer,  nu^immu,  an  seinem  Heiligtum  in  Eridu.  — 
Im  Anschluss  hieran  sei  auch  darauf  auftnerksam  gemacht,  dass 
wiederholt  Tempelbftcker  in  den  assyrischen  Texten  erwähnt  werden, 
so  in  der  genannten  Berufsnamenliste  II  R  81,  90  b  (nach  dem 
neu  hinzugefügten  Stück):  (amet)  Mü  blt-ili,  femer  Bäcker  im 
Nabu-  und  Ninib-Tempel  in  K.  882  (Johns  Nr.  640)  und  wieder- 
holt in  den  neubabylonischen  Kontrakten  (s.  dazu  Beitr.  z.  Assyr« 
in,  420  f.).  Sie  werden  u.  a.  ähnliche  Backwerke  zu  bereiten  ge- 
habt haben,  wie  die  Jer.  7,  18  (vgL  44,  17)  erwähnten  Kuchen,  die 
daselbst  von  Frauen  für  die  Himmelskönigin  gebacken  werden. 

doch  wohl  etwM  anderes  bedeuten  wird,  als  der  (canSl)  rab-SÄG,  diese  £r- 
klftmng '  nicht  fOr  snl&ssig  halten. 

1)  Vgl.  dazu  schon  Jensen,  Ztsohr.  t  Kellsohriftf:  I  (1884),  S.  317,  der 
bereits  für  MU  an  dieser  Stelle  eine  Bedeatang  wie  „Schaffner**  erschloss. 

2)  Vgl.   dasu    auch    meinen   Artikel   „Lebensbrot   und   Lebenswasser    im 
Babylonischen  und  in  der  Bibel",  Archiv  f.  Religionswissensch.  II  (1899),  165  ff. 
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Buddhas  Todesjahr  nach  dem  Avadänas'ataka. 

Von 

J.  S.  Speyer. 

Bnmoof  hat  bekanntlich  in  seiner  Introduction  ä  lliistoire  du 
bonddhisme  indien  in  betreff  des  Todesjahres  Säkyamonis  bemerkt, 
dass  das  Avadänaäataka  in  der  chronologischen  Bestimmung  dieses 
Datums  von  den  andern  ihm  in  den  nepalesischen  Handschriften  der 
Hodgsonschen  Sammlung  vorliegenden  Quellen  abweicht^).  Wahrend 
sonst,  wie  im  Aöokävadäna  und  im  Divyävadäna^,  Aioka  —  imd 
zwar,  wie  aus  dem  Zusammenhang  dieser  Texte  hervorgeht,  der 
Dharmä^oka  —  hundert  Jahre  nach  dem  völligen  Erlöschen  des 
Erhabenen  angesetzt  wird,  soll  einer  sehr  bestimmten  Angabe  des 
Avadänasataka  nach  das  Zeitalter  dieses  Aioka  zwei  Jahrhunderte 
nach  Buddhas  Tod  gewesen  sein.  „Deux  cent  ans  apr^s  que  le 
bienheureux  Buddha  fut  entr^  dans  le  Nirvä^a  complet,  r^gnait 
dans  la  ville  de  Pätaliputtra  un  roi  nomm^  A^oka"  heisst  es  in 
der  Übersetzung  der  betreffenden  Stelle  in  der  Introduction  (S.  432 
der  ersten  Ausgabe).  Die  Diskrepanz  tritt  noch  mehr  hervor,  wenn 
man  beachtet,  dass  auch  in  der  Erzählung,  woraus  diese  Stelle 
genommen  ist,  derselbe  Srävaka  üpagupta,  der  Zeitgenosse  zugleich 
von  öakyamuni  und  von  A^oka,  seine  in  den  erbaulichen  Geschicht- 
chen des  frommen  Königs  zu  Pätaliputra  bekannte  Rolle  spielt 

Auf  diesem  Ausspruch  Bumoufis  fussend,  hat  man  eine  zwei- 
fache Überlieferung  der  Nördlichen  über  die  zeitliche  Entfernung 
zwischen  dem  Nirvä^a  des  Buddha  Säkyamuni  und  dem  Zeitalter 
ASokas  angenommen.  So  Cunningham  in  seiner  Preface  zu  Corp. 
Inscr.  Ind.  I,  p.  VI:  ,In  the  Asoka  Avadäna  of  the  northem 
Buddhists,  a  prediction  is  attributed  to  Buddha  that  100  years  after 
bis  Nirvftna  there  would  be  a  king  of  Pfttaliputra  named  Asoka, 
who  would  distribute  his  relics.  The  same  period  of  100  years 
is  also  mentioned  by  the  Chinese  pilgrim  Hwen  Thsang.  But  in 
another  Buddhist  work,  the  Avadäna  ScUaJea,  the  date  of  Asoka's 
accession  to  the  throne  of  Pfttaliputra  is  stated  at  200  years  after 


1)  S.  Introduction,  S.  436  der  ersten  Ausgabe  (1844). 

2)  In  der  Ausgabe  von  CoweU  and  Neil  heisst  es  368,  25  ay€an  Änanda 
därciko  *nena  hu^alamÜlena  varah<icataparinirvftasya  tcUhägatatya  FStaU- 
putre  nagctre  Agoko  nämnä  räjä  bhavishyalU  caturbhägacakravarü  dhär- 
ndko  dharmaräjä  u.  s.  w.,  vgl.  ibid.  379,  20  eine  ftbnliche  Prophezeiung. 
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the  Nirv&na  of  Buddha*.  Vgl.  F6er  in  Journ.  Asiat.  (1879) 
Vn«  S.  t  XIV,  141,  Kern,  Manual  of  Indian  Buddhism  (in  Bühlera 
Grundriss),  S.  107,  N.  7. 

F6er  hat  in  seiner  Übersetzung  des  Avadänaä.  (Annales  du  Mus^e 
Guimet,  XVIII)  die  betreffende  Stelle  ungeföhr  wie  Bumouf,  doch 
nicht  ganz  so  wie  dieser,  verstanden.  In  seiner  Übersetzung  (S.  432) 
heisst  sie:  «Dans  le  deuxi^me  siäcle  apr^s  que  le  bienheureux 
Buddha  fut  entr6  dans  son  Nirväpa  complet,  dans  la  ville  de  Pä^ali' 
putra,  le  roi  A9oka  exer^ait  la  royaut^*.  In  wie  weit  etwa  die 
tibetische  Übersetzung  die  Abweichung  von  der  Bumouf'schen 
Fassung  veranlasst  haben  möchte,  ist  nicht  ersichtlich. 

Bei  genauer  Betrachtung  des  Originals  hat  sich  mir  die  eine 
wie  die  andere  Auffassung  als  unrichtig  erwiesen.  Wenn  man  im 
Grundtexte,  der  bis  jetzt  nur  handschriftlich  vorliegt,  die  betreffende 
Stelle  in  ihrem  Zusammenhang  liest,  stellt  sich  vielmehr  anstatt 
der  behaupteten  Abweichung  die  schönste  Übereinstimmung  mit 
der  sonst  bekannten  Überlieferung  der  Nördlichen  heraus.  Auch 
das  Avadänaä.  lässt  den  Stifter  des  Buddhismus  hundert  Jahre 
vor  Aäoka  in  das  Nirvä^a  eingehen. 

Um  den  Beweis  hierfür  zu  erbringen,  ist  ein  näheres  Eingehen 
auf  den  Inhalt  der  betreffenden  Erzählung  notwendig. 

Diese  Erzählung,  welche  die  Überschrift  sangiti  hat  (das  Konzil) 
ist  die  hundertste  und  letzte  der  Sammlung.  Wie  gewöhnlich 
besteht  sie  aus  einer  Rahmenerzählung  und  einer  zweiten;  allein 
während  letztere  sonst  in  Hinsicht  zu  der  ersten  atite  *dhvam  spielt, 
ist  hier  die  Rahmenerzählung  die  zeitlich  frühere.  Jene  nämlich 
betrifft  einen  gewissen  Wunderknaben,  der  in  A6okas  Zeit  lebte, 
diese  besteht  aus  dem  Bericht  vom  Tode  des  Erhabenen,  f&llt  also 
inhaltlich  mit  dem  sechsten  bhänavära  des  Mahäparinibbänasutta 
zusammen.  Richtiger  gesagt,  möchte  man  sie  fClr  einen  Auszug 
aus  einem  dem  Mahäparin.  parallel  laufenden  Sütra  der  Nördlichen 
halten,  insoweit  sie  aus  aneinandergereihten  Abschnitten  besteht, 
welche  fast  wörtlich  in  dem  genannten  dem  kanonischen  Päli-Tipi- 
{aka  einverleibten  Werke  sich  vorfinden,  sodass  man  für  die  be- 
treffenden Abschnitte  des  Avadänaä.,  im  Vergleiche  mit  dem  Texte 
des  Mahäparin.  den  vollen  Wert  einer  andern  Redaktion  der  gemein- 
samen Überlieferung  beanspruchen  dürfte.  Auch  in  einer  andern 
Erzählung  des  Avadäna^.,  der  vierzigsten,  deren  Rahmenerzählung 
die  Bekehrung  des  Subhadra,  des  letzten  «der  säk^äcchrävakös  zum 
Inhalt  hat,  findet  sich  eine  nicht  minder  gi*osse,  ja  meistens  wört- 
liche, Übereinstimmung  mit  dem  Bericht  dieses  Ereignisses  im 
fünften  bhänavära  des  Mahäparin. 

In  Avadänaö.  Nr.  100  werden  in  schönstem  Einklang  mit  der 
Überlieferung  der  Südlichen  die  gätfiäs  angeführt,  welche  in  dem 
Augenblicke  des  Parinirväija  des  Gautama  Buddha  von  Brahma, 
Sakra  und  Anuruddha  gesprochen  wurden.  In  betreff  der  gäthä 
des  Ananda  besteht  ein  wesentlicher  Unterschied  zwischen  Mahäparin. 
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und  Avadäna^.,  worüber  unten  mehr.  Doch  auch  die  andern  gäthäs 
nehmen  sich  in  beiden  heiligen  Texten  nicht  ganz  gleich  aus. 
Darum  kann  es  seinen  Nutzen  haben  die  zwei  Fassungen  mit  ein- 
ander zu  vergleichen. 

In  Mahäp.  wird  erst  Brahmas  lyrischer  Erguss  erwähnt,  nach- 
her spricht  Sakka.  Im  Avadänaä.  ist  die  Reihenfolge  eine  um- 
gekehrte. Hier  heisst  es  Cambridge  Hds.  1611  Add.  f.  97  b  4  (= 
Paris,  f.  250  a  8)  samanantaraparintrvrte  buddhe  bhagavati  äakro 
devendro  gäthäm  bhä^ate 

omityä  bata  aamskärä  tßtpädavyayadharmindh 

utpadya  hi  nirudhyante  te^äm  vyupaiamaa  sukham  tti. 
In  der  Päli -Redaktion  ist   der  Wortlaut  der  gäthä  genau  derselbe, 
nur  ist  das  letzte  Wort  das  Adjektiv  sukho: 

aniccä  vata  safJehärä  uppädavayadhammino 

uppqj[)Avä  nirujjhcmti  tesatn  vüpaaamo  sukho  ti. 
Für  Brahmas   Worte    sind    die    sanskritische    und    die   PSli-Über- 
lieferung  folgende: 
Avad.  sarvobhütärd  hke^smin  nik^epsycmti  samucchrayam 
evammdko  yaJbra  däatä  loke^  aproHpudgalah 
t(Uhäg(Uabalapräptah  caksusmän  par%nirv}'tah^)\ 
Mahäp.  aahbe  va  mkkhipissanti  bhütä  loke  samussayam 
ycUthä  etädiao  satthä  loke  appcUipuggcUo 
tatfiägato  balappatto  sambvddho  parinibbuto. 

Im  Sanskrittexte,  der  natürlich  auf  eine  Vorlage  in  einer  Volks- 
sprache zurückgeht,  macht  das  eine  Epithet  tathägcUabalapräptah 
den  Eindruck  einer  besseren  Lesart  als  in  den  zwei  entsprechenden 
Worten  der  Päli-Redaktion  vorliegt.  Es  ist  ziemlich  unklar,  was  hier 
halapräpta  bedeuten  soll,  wahrend  tatkägatabalapräpta  „einer  der  die 
Macht  eines  Tathägata  erreicht  hat*  eine  im  Munde  des  Brahma  Sahäm- 
pati  zutreJBTende  Bezeichnung  für  den  erloschenen  Samyaksambuddha  ist. 

Anuruddha  sagt  im  Avad.  folgendes: 

1.  sthita^)  ädväaapraiväsä  stJuracittdaya  täyinah 
änijy&m  däntim  ägamya  cak^usmün  parmirvrta^  \ 

2.  taaäbhavad  bhUanakam,  tadäbhüd  roinahar^anam 
aarväkärabcUopetah  dästä  kälam  yadäkarot  \ 

3.  asamlinena  cittena  vedanä  adhiväaayan  (sie) 
pradyotaayaiva  nirvänam  vimoh^aa  tasya  cetasa  üi  \ 

In  Mahäparin.  spricht  er  nur  gOthä  1  und  3;  göihä  2  wird 
dort  dem  Ananda  zugeschrieben,  auch  ist  sie  der  des  Avad.  nicht 
ganz  gleich ,  denn  in  der  Plüi-Redaktion  sind  die  vierten  päda 
von  1  und  2  umgewechselt     Ananda  sagt 

tadäsi  yam  bhtmaanakam  tadäai  lomahamaanam 
aabbökäravarüpete  sambuddhe  parmibbute  ti, 

1)  Unzweifelhafte  Verbesfteruiigeii  handschriftlicher  Fehler  werden  hier  und 
weiter  nicht  erwähnt.  .        ^ 

2)  So  nach  eigener  vorläufiger  Vennntang.    Die  Hs.  hat  ntUü  oder  nthita. 


\ 
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auch  hier,  wie  oben  entspricht  im  Päli  aambuddho  dem  cak^u^än 
der  andern  Redaktion.  Dieser  Sprach  Anandas  folgt  hier  nach 
Annruddhas  gäthäs 

1  =  Avad.  1  nähu  aaaäsapassäso  thüacittaasa  tädino 

ango  aarUim  ärabbha  yam  kälatn  dkari  muni. 

2  =  Avad.  3  asallinena  cätena  vedanain  cmhaväsayi 

pqjjotasseca  ntbbänam  vimoicho  cetaao  ahü  ti. 
Keine  der  beiden  Redaktionen  scheint  hier  die  ursprüngliche  Form 
der  gäthäa  gut  bewahrt  zu  haben.  In  der  sanskritischen  Fassung 
ist  natürlich  nach  dem  Pälitexte  anstatt  des  korrumpierten  ädhivä- 
aaydh  zu  lesen  adkyavüLaayat  (oder  vielleicht  cJhimaayat  o\xi<^ 
Augment?);  diese  hat  aber  nach  meinem  Dafürhalten  das  Ältere 
und  Richtigere,  wo  sie  den  pxda  däatä  kälam  yadäkarot  dem- 
jenigen Spruche  einverleibt,  der  in  Mahäpann.  von  Ananda  gesagt 
wird ,  dagegen  den  vierten  päda  dieses  Slokas  in  die  erste  gäthä 
des  Anuruddha  versetzt.  Andererseits  gehören  die  oben  citierten 
AvadänaS.  1  und  8  eng  zusammen,  und  steht  2  da  an  unrichtiger 
Stelle;  hier  hat  also  das  Mahäparin.  wieder  das  Richtigere.  Die 
eigentliche  Bedeutung  der  zwei  Anuruddha-^95<Aö  lässt  sich  jetzt 
besser  verstehen.  Rhys  Davids  hat  sie  im  XL  Vol.  der  Sacred 
Books  of  the  East  mehr  paraphrasiert  als  übersetzt.  Anuruddha 
sagt  sogleich  nach  dem  Eintreten  des  Todes: 

1.  Die  Athemhohing  steht  still  (Variant:  ist  gewesen)  des  stand- 

haften Meisters; 
Regungslose  Ruhe  hat  er  erreicht ;  ganz  erloschen  ist  der  Weise. 

2.  Ohne  Zagen  hat  sein  Geist  die  Schmerzen  ertragen. 

Wie   das  Erlöschen   einer   hellen  Flamme,   war   die  Erlösung 
seines  Geistes. 

Die  gäthä  des  Änanda  in  Mahäparin.  versteht  sich  besser,  wenn 
man  sie  nicht  unmittelbar  nach  dem  Tode  Buddhas,  sondern  später 
gesprochendenkt. 

Dass  Ananda  nicht  zugleich  mit  den  Andern,  vielmehr  erst 
bei  einer  späteren  (Gelegenheit  seinem  Gefühle  durch  einen  lyrischen 
Erguss  Luft  machte,  wird  im  Avadäna^ataka  ausdrücklich  gesagt. 
Am  Scheiterhaufen,  als  die  Leiche  des  Erhabenen  verbrannt  war, 
soll  er  seine  gäthäa  gesprochen  haben.  Diese  Stelle,  welche  sich 
dem  Vorigen  unmittelbar  anschliesst,  hat  im  Mahäparin.  keine 
Parallele.  Cambr.  Hds.  f.  97  b  7  aaptähaparimrvrte  buddhe  bhaga- 
vati  äytt^män  änando  bhagavaUii  cääm  pradak^nikurvan  gäthäm 
(lies:  gäthe)  bhäaeUe,  Es  folgen  zwei  Strophen,  deren  erste  wenigstens 
in  den  päda  c  und  d  so  korrumpiert  ist,  dass  ich  sie  liier  über- 
gehe. Die  zweite,  im  Upajätimetrum  ist  besser  erhalten.  In  der 
Cambridge  Hds.  ist  sie  folgendermassen  überliefert. 
aahaamätenänte  dvaränäm  bvddhaaya  käya  parioeathito  'bhüt  \ 
dve   civare   tcUra   tu  naiva  dagdhe  abhyantaram    bähyam    atha 

dvitfyam  \\ 
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Selbstverständlich  mass  man  verbessern  aahasramätrena  und 
kä^ahj  was  für  nta  im  ersten  päda  stehen  soll,  ist  nicht  so  leicht 
einzusehen.     Vielleicht  hi,     Päda  3  und  4  sind  aber  fehlerlos. 

Nun  folgt  unmittelbar  nach  den  Schlussworten  dieser  Strophe 
und  nicht  einmal  durch  den  danda  davon  getrennt,  vielmehr  in 
der  scriptio  continua  sich  an  dmttyam  hart  anschliessend  var&a- 
iatapwrimrmte  buddhe  bhagavati  pätaUpiUre  nagare  rüjCLdoko 
räjyam  kärayati  rddham  ca  sphitam  ca  u.  s.  w.,  eben  die  Stelle, 
welche  Bumouf  in  der  ^Introduction*  S.  432  übersetzte,  und  woraus 
er  den  Beweis  schöpfte,  dass  Aiokas  Lebzeit  im  Avadänaäataka 
zwei  Jahihunderte  nach  dem  Nirväpa  angesetzt  wird.  Er  machte 
den  Fehler,  dass  er  die  Worte  atka  dvüiyavi^  den  Schluss  der 
vorhergehenden  i(pc7/öft- Strophe ,  von  dieser  loslöste  und  mit  dem 
Folgenden  in  Verbindung  brachte.  Dieser  an  sich  sehr  begreifliche 
Irrtum  wird  noch  verständlicher,  wenn  man  bedenkt,  dass  in  der 
Pariser  Hds.  zuföllig  mit  hähyama  eine  Zeile  endet  (f.  250  b  7)  und 
die  folgende  also  anfängt  tha  dvitlyam  varaadataparinirvrte  buddhe 
bhagavati.  Freilich  hat  Bumouf  sich  keine  Rechenschaft  davon 
gegeben,  dass  ein  Ausdruck  wie  dvitiyam  varaaiata^  =  ,200  Jahre* 
sich  grammatisch  nicht  rechtfertigen  lässt. 

Die  Übereinstimmung  der  Angaben  über  die  Zeit  des  Nirväna 
in  den  heiligen  Büchern  der  Nördlichen  ist  hiermit  nachgewiesen. 
Für  die  kritische  Beurteilung  der  Überlieferung  mag  femer  darauf 
hingewiesen  werden  1.  dass  das  Avadäna^ataka  zu  den  ältesten 
Werken  der  Nepalesischen  Sammlung  gehört,  2.  dass  das  Mahäparini- 
bbänas. ,  dessen  Überlieferung  über  die  letzten  Augenblicke  des 
Buddha  mit  dem  Bericht  darüber  im  Avadänaä.  fast  identisch  ist, 
im  ersten  bhänavära  die  bekannte  Prophezeiung  Buddhas  über  die 
künftige  Grösse  Pätaliputras  enthält.  Fasst  man  ins  Auge,  dass  zu 
Lebzeiten  Buddhas  Bäjag^ha  noch  als  Hauptstadt  des  Landes  Magadha 
erscheint,  dass  aber  A^oka  und  schon  sein  Grossvater  Candragupta 
zu  Pätaliputra  ihre  Residenz  hielten,  dass  letzterer  eine  neue  Dynastie 
gründete,  mit  deren  Anfang  —  wie  so  oft  bei  Dynastiewechsel  in 
orientalischen  Monarchien  —  die  Gründung  einer  neuen  Hauptstadt 
sehr  gut  im  Zusammenhange  gedacht  werden  kann ') :  so  liegt  hierin 
ein  innerer  Grund  für  den  relativen  Wert  der  Überlieferung  vor. 
Denn  sie  impliciert  die  Erinnerung  an  einen  nichtallzu  grossen 
Zeitraum  zwischen  Buddhas  Tod  und  Candraguptas  Erhebung.  Die 
Übereinstimmung  dieses  Datums  mit  den  andern  Daten  derselben 
Tradition,  Asokas  Regierung  hundert  Jahre  nach  dem  Nirväna  und 
üpagupta,  dem  mehr  als  hundertjährigen,  der  beide  gekannt  hat, 
verdient  hervorgehoben  zu  werden. 

1)  Die  Darstellann;  im  MndrarSksasa ,  wo  Pfitalipatra  schon  unter  dem 
letzten  Nanda  die  bevölkerte  Hauptstadt  ist,  kann  hier  ausser  Betracht  bleiben. 
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Muhammedanischea  Recht  nach  schafiüischer  Lehre  von 
Eduard  8  ach  au.  Lehrbücher  des  Semina)^  für  orien- 
talische Sprachen  in  Berlin.  Band  17.  Stuttgart  und 
Berlin  (W.  Spemann)  1897.     XXIX  +  879  +  fv  Seiten. 

Das  muhammedanische  Gresetz  hat  sich  von  jeher  die  Aufgabe 
gestellt,  das  religiöse,  politische  und  sociale  Leben  der  Menschheit  in 
seinem  vollem  Umfange  zu  beherrschen :  das  Leben  seiner  Bekenner 
ohne  Einschränkung,  das  Leben  tolerierter  Andersgläubiger  insofern, 
dass  ihre  Lebensäusserungen  dem  Islam  in  keiner  Weise  hinderlich 
seien.  In  der  ersten  Periode  des  Islams  nach  Muhammads  Tode, 
als  die  Verhältnisse  der  jungen  Gemeinde  noch  patriarchalisch  -  ein- 
fach waren,  wurde  jenes  Postulat  zwar  noch  nicht  dogmatisch  for- 
muliert, aber  trotzdem  stand  das  Ziel  den  Häuptern  des  Gemein- 
wesens klar  vor  Augen.  Die  ersten  vier  Chalifen,  gestützt  und 
kontrolliert  von  den  einflussreicheren  „Genossen  des  Propheten", 
vereinigten  alle  Gewalt  in  sich,  auch  die  legislative,  bei  deren  Aus- 
übung sie  sich  durch  Gottes  Wort  und  das  Beispiel  des  Gottes- 
gesandten for  gebunden  erachteten. 

Mit  dem  Auftreten  der  omajjadischen  Dynastie  fängt  die  Ver- 
weltlichung des  muhammedanischen  Staates  an  und  in  Folge  dessen 
die  faktische  Scheidung  der  geistlichen  und  der  weltlichen  Gewalt. 
Als  das  politische  Centrum  des  Islams  nach  Damaskus  verlegt 
wurde,  blieben  die  Vertreter  der  religiösen  xmd  juridischen  Ideale 
der  neuen  Religion  in  den  heiligen  Städten  Arabiens  zurück;  zu- 
nächst mühten  sie  sich  mit  Versuchen  ab,  gegen  die  Gewalt  der 
Thatsachen  anzukämpfen,  aber  allmählich  wurde  es  ihnen  klar,  dass 
sie  sich  im  eigenen  Interesse  auf  den  Gebrauch  von  geistigen  Waffen 
zu  beschränken  hatten. 

So  war  der  Grund  gelegt  zur  Entstehung  eines  Standes  von 
Gesetzeskundigen,  welche  als  autoritative  Ausleger  der  göttlichen 
Offenbarung  sehr  bedeutenden  Einflnss  auf  das  geistige  Leben  der 
Bekenner  des  Islams  gewannen.  Diesem  Einfluss  mussten  die  Leiter 
des  Staates  stets  in  hohem  Grade  Rechnimg  tragen,  aber  die  Tren- 
nung hat  sie  doch  von  der  täglichen  Ausübung  einer  lästigen  Vor- 
mundschaft von  Seiten  jener  theologisch-juristischen  Macht  befreit. 
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Die  Selbständigkeit  der  Schule  gab  ihr  Gelegenheit,  sich  ziemlich 
ongehemmt  nach  eigenem  Genius  zu  entwickeln;  mit  grösster  Kon- 
sequenz hat  sie  denn  auch,  immer  mehr  ins  Detail  gehend,  das  ge- 
samte Leben  der  Gemeinde  sowie  des  einzelnen  Menschen  in  seinem 
ganzen  Umfang  geregelt  Zu  gleicher  Zeit  nahm  aber  die  Ein- 
wirkung der  juristisch -theologischen  Theorie  auf  das  praktische, 
sociale  und  politische  Leben  immerfort  ab.  Die  Herrscher  küm- 
merten sich  um  die  Edikte  der  Fuqahft  (Gesetzeskundigen)  nicht 
viel  mehr,  als  ihnen  bequem  war;  die  Letzteren  brauchten  eben 
deshalb  auf  die  Erfordernisse  der  Praxis  weniger  Rücksicht  zu 
nehmen.  Wenn  sie  sich  nur  enthielten,  direkt  oder  indirekt 
Empörungen  gegen  die  Inhaber  der  Gewalt  zu  predigen,  so  durfte 
ihre  Kritik  '  über  die  Einrichttmg  von  Staat  und  Gesellschaft  so 
herb  sein,  wie  es  ihnen  gefiel.  Thatsächlich  fliessen  die  Fiqh-Bücher 
über  von  abfälligen  Beurteilungen  der  Zustände  „unserer  Zeit*. 
Was  den  Fürsten  und  Richtern  als  Recht  .gilt,  ist  lauter  Unrecht 
und  Tyrannei;  was  dem  Volke  als  Brauch  und  Sitte  lieb,  ist 
nichts  als  Missbrauch  und  Frevel  gegen  Gott.  Die  meisten  Steuern, 
welche  von  Staats  wegen  eingenommen  werden,  sind  widergesetz- 
liche Erpressungen  (Mukus) ;  die  gesetzlich  angeordneten  Einnahmen 
(Zakät,  Djüjah^  Charädf)  werden  von  der  Obrigkeit  in  gesetz- 
widriger Weise  eingetrieben  und  zu  falschen  Zwecken  verwendet^). 
Die  Gerichtsverwaltung  ist  überall  wie  eine  öffentliche  Verhöhnung 
der  darauf  bezüglichen  göttlichen  Gesetze;  die  „Richter  unserer 
Zeit"  werden  in  allen  Fiqh- Büchern  als  Teufelsdiener  verschrien. 
Die  muhammedanischen  Fürsten  sind  ihnen  nicht  etwa  Stellvertreter 
des  Gottesgesandten,  wie  es  die  ersten  vier  Chalifen  waren,  sondern 
Träger  einer  materiellen  Gewalt,  welcher  man  sich  aus  Furcht  vor 
noch  Schlimmerem  und  auch  deshalb  nicht  widersetzen  darf,  weil 
eine  falsche  Ordntmg  immerhin  besser  sei  als  Unordnung. 

Der  letegenannte  Grundsatz,  zu  dessen  Annahme  sich  die 
Fuqahä  erst  nach  mancher  empfindlichen  Lektion  bequemten,  war 
eben  die  Grundlage  des  Friedensschlusses  zwischen  der  weltlichen 
und  der  geistlichen  Gewalt.  Mehr  konnte  jene  von  dieser  nicht 
verlangen  als  praktische  Unterwürfigkeit  unter  der  Bedingung  voller 
Freiheit,  theoretisch  zu  tadeln. 

Das  Ideal  eines  einheitlichen  muslimischen  Staates,  oder  viel- 
mehr einer  Gemeinde,  welche  ganz  nach  den  Vorschriften  des  gött- 
lichen Gesetzes  eingerichtet  sein  soll ,  haben  die  Fuqahä  nie  ^  auf- 
gegeben, trotzdem  die  .Geschichte  eine  derartige  Erwartung  mit 
zunehmender  Schärfe  zur  Utopie  gestempelt  hat.  Seine  Ver- 
wirklichung verlegen  sie  aber  in  die  ferne  Vergangenheit  und  in 
eine  unbestimmte  Zukunft. 


1)  Daher  leben  denn  auch  alle  vom  Staat  besoldete  Beamte  nach  der 
Lehre  der  Fnqah&  von  verbotenem  (/taram) ,  unrechtmässig  erworbenem  Gut, 
und  soll  der  Fromme  die  Annahme  solcher  Ämter  und ,  soviel  wie  möglich 
den  Verkehr  mit  Beamten  vermeiden. 
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Obgleich  scbon  in  den  ersten  dreissig  Jahren  nach  Muhammads 
Tode  die  junge  (Jemeinde  durch  politische  Wirren  heftig  genug 
bewegt  wurde,  ist  es  doch  leicht  erklärlich,  dass  jene  Periode  der 
,,Yier  frommen  Chalifen*  den  späteren  Gesetzeskundigen  als  das 
goldene  Zeitalter  des  Islams  gilt.  Die  historische  Überlieferung 
brauchte  nur  ein  wenig  idealisiert  zu  werden,  um  die  Fuqah& 
in  jener  patriarchalischen  Zeit  das  Bild  der  vollkommenen  Ge- 
meinde Muhammads  erblicken  zu  lassen,  was  ihnen  um  so  leichter 
wurde,  weil  sie  sich  nicht  bewusst  waren,  auf  legislativem  Gebiete 
etwas  Neues  produziert  zu  haben.  Das  ganze  Gebäude  des  auf 
den  »vier  Grundlagen*  (Qur&n,  Beispiel  des  Propheten,  Consensus 
der  unfehlbaren  Gemeinde,  Deduction  per  analogiam)  beruhenden 
Gesetzes  war  nach  ihrer  Ansicht  wesentlich  schon  in  jener  goldenen 
Zeit  vorhanden;  ihre  eigene  Arbeit  hatte  nach  ihrer  Vorstellung 
nur  den  Zweck,  dasselbe  unversehrt  und  rein  zu  bewahren  und 
den  Gläubigen  darin  voranzuleuchten  und  den  Weg  zu  zeigen. 

Die  erste  Generation  nach  dem  Propheten  legte  ihm  Weis- 
sagungen in  den  Mund ,  welche  die  orthodoxe  Ansicht  von  der 
goldenen  Periode  im  Gegensatz  zum  späteren  Bückschritt  zum  Aus- 
druck bringen.  Die  verschiedenen  Lesarten  jener  Tradition  lauten 
in  der  Hauptsache  dahin,  dass  nach  Muhammads  Tode  vier  ge- 
rechte, fromme  Stellvertreter  (Chalifen)  nach  einander  die  Leitung 
der  Gemeinde  übernehmen  werden,  dass  aber  nach  ihrer  dreissig- 
jährigen  Herrschaft  weltlich  gesinnte,  tyrannische  , Könige"  an  ihr^ 
Stelle  treten  werden.  Mit  dem  politischen  Verfall  sollte  der 
religiöse  und  sociale  Hand  in  Hand  gehen.  Zahllos  sind  die  Über- 
lieferungen, nach  welchen  der  Prophet  vorhersagte,  dass  in  seiner 
Gremeinde  jede  folgende  Generation  böser  und  sündhafter  sein  werde 
als  die  ihr  vorhergehende  bis  auf  die  letzten  Tage  vor  der  Auf- 
erstehung, an  welchen  von  der  Befolgung  der  göttlichen  Gesetze 
kaum  noch  Spuren  nachweisbar  sein  würden. 

So  sind  zwar  die  muhammedanischen  Gesetzbücher  voll  von 
Seufzern  der  Verzweiflung  über  die  immer  tiefere  Kluft  zwischen 
Lehre  und  Wirklichkeit,  aber  am  Ende  müssen  doch  die  Fuqahä^ 
dies  Verhfiltniss  als  das  normale,  selbstverständliche  anerkennen,  weil 
ein  besseres  den  Prophezeiungen  Muhammads  zuwiderlaufen  würde. 

Grossen  Trost  in  jener  Verzweiflung  entnehmen  übrigens  die 
Frommen  einer  andern  Reihe  von  Weissagungen,  denen  zufolge  doch 
noch  vor  dem  Auferstehungstage  ein  neues  goldenes  Zeitalter  an- 
brechen wird ,  in  welchem  Allahs  und  seines  Propheten  Gesetz  zur 
vollen  Herrschaft  gelangen  soll.  Die  Tyrannei  der  Fürsten  wird 
im  Laufe  der  Zeit  ununterbrochen  zunehmen,  so  heisst  es  da,  aber 
gegen  das  Ende  der  Tage  wird  ein  von  Gott  rechtgeleiteter  (maJidi) 
Fürst  erstehen,  der  die  Welt  mit  Gerechtigkeit  erfüllen  wird,  wie 
sie  jetzt  mit  Unrecht  und  Tyrannei  erfüllt  ist^). 


1)    Über    die    Hauptzüge    der    Geschichte    dieser   Mahdi  -  Prophezeiungen 
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Manche  Mahdf -Weissagungen  haben  ihre  Entstehung  religiös- 
politischen Empörungen  zu  verdanken,  denen  sie  als  Legitimienmgs- 
Dokument  und  als  Programm  dienen  sollten,  und  bis  in  die  jüngste 
^eit  sind  dieselben  bekanntlich  noch  wohl  wirksame  Mittel,  hie 
und  da  die  Volksmassen  gegen  ihre  „Tyrannen"  aufzuwiegeln,  aber 
für  die  grosse  Mehrzahl  der  muhammedamschen  Gemeinde  haben 
«ie  längst  ebensowenig  direkte  praktische  Bedeutung  wie  die  messia- 
nischen  Weissagungen  für  die  heutigen  Juden  oder  die  Parusie- 
Erwartungen  für  die  heutigen  Christen.  Inmierhin  dienen  sie  ge- 
wissermaassen  als  Rechtfertigung  des  Fleisses,  mit  welchem  Tausende 
Ton  Gelehrten  sich  dem  Studium  eines  Gesetzes  widmen,  von  dem 
cur  einzelne  Kapitel  praktischen  Wert  behalten  haben.  An  und  für 
-sich  ist  das  Studium  des  Gesetzes  Gottes  schon  verdienstlich,  eben 
weil  es  göttlich  ist;  bildet  es  ja  den  einzigen  Gegenstand  wahrer 
Wissenschaft.  Sodann  empfiehlt  sich  die  Kenntnis  desselben  den 
Frommen,  damit  sie  in  den  Stand  gesetzt  werden,  soviel  davon  zu 
befolgen,  als  die  bösen  Zeiten  zulassen.  Endlich  sind  aber  alle 
Kapitel  gleich  wichtig  mit  Hinblick  auf  die  zukünftige  goldene 
Ära  des  Mahdi,  von  welcher  niemand  weiss,  ob  sie  nahe  oder 
fetn  sei. 

Die  Puqahft  waren  sich  also  schon  seit  Jahrhunderten  bewusst, 
<lass  ihre  Arbeit  zum  guten  Teil  mehr  der  Vergangenheit  und  der 
Zukunft  als  der  Gegenwart  angehörte.  Nichtsdestoweniger  haben 
«ie  mit  unermüdetem  Fleiss  ihre  Aufgabe  gelöst,  und  wenngleich 
4ier  Staat  und  die  Gesellschaft,  in  welchen  sie  lebten,  in  mancher 
Beziehung  unabhängig  von  ihrer  Weisheit  sich  entwickelten,  sie 
behielten  die  Herrschaft  über  die  Geister.  Wer  Anspruch  auf  den 
Namen  eines  Gelehrten  erheben  wollte,  musste  im  Fiqh  (der  Ge- 
setzeskunde) bewandert  sein.  Das  Volk  gehorchte  zwar  den  Fürsten 
als  Vertretern  der  Gewalt,  aber  es  verehrte  die  *Ulamä  als  Ver- 
treter der  Wahrheit  und  holte  sich  in  bewegten  Zeiten  von  ihnen 
^ie  Parole.  Darum  war  den  Machthabem  immer  viel  daran  ge- 
legen, mit  den  Fuqahä  auf  nicht  allzugespanntem  Fusse  zu  stehen, 
und  mussten  sie  sich  schon  vieles  von  diesen  gefallen  lassen. 

Das  Gesetz,  welches  im  praktischen  Leben  dem  Brauch  und 
-der  Sitte  der  Völker  und  der  Willkür  der  Herrscher  immer  mehr 
Platz  einräumen  musste,  gewann  also  auf  der  andern  Seite  be- 
deutenden Einfluss  auf  das  geistige  Leben  der  Muhammedaner. 
Daher  ist  und  bleibt  es  denn  auch  für  uns  ein  wichtiges  Objekt 
des  Studiums,  nicht  nur  aus  theoretischen,  rechts-,  kultur-  und 
religionsgeschichtlichen  Gesichtspunkten,  sondern  auch  aus  prak- 
tischen Rücksichten.  Je  intimer  die  Beziehungen  Europas  zu  dem 
muhammedanischen  Osten  sich  gestalten,  je  mehr  muslimische  Länder 
xmter    europäische    Oberhoheit   gerathen,    um   so    mehr    muss    uns 

vgl.     meinen     Aufsatz     .,Der    Mahdi"     in    „Revue    Coloniale    Inter- 
nationale", Amsterdam  1886. 
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Europäern  daran  gelegen  sein,  mit  dem  geistigen  Leben,  dem  gelten- 
den Rechte  und  den  herrschenden  Rechtsbegriffen  der  Muhammedaner 
vertraut  zu  werden. 

Solchen  praktisch -wissenschaftlichen  Erwägungen  ist  der  Plan 
Eduard  Sachaus  entsprungen,  der  durch  die  Veröffentlichung  des 
vorliegenden  Lehrbuchs  des  muhammedanischen  Rechts  zur  Aus- 
führung gelangte;  gleich  die  ersten  Zeilen  des  Vorworts  weisen 
darauf  hin  (S.  VII): 

„In  Folge  der  Ausdehnung  der  politischen  Macht  Europas 
„über  seine  geographischen  Grenzen  hinaus  sind  mehrere  christ- 
,  liehe  Staatsoberhäupter  zu  Souveränen  muhammedanischer  Länder 
„geworden,  und  über  Millionen  von  Muslims  wird  gegenwärtig  im 
„Namen  eines  christlichen  Kaisers  oder  Königs  oder  einer  christ- 
alichen Republik  Recht  gesprochen.  So  in  Britisch- Indien,  Nieder- 
„ländisch-Indien,  Algier  und  den  meisten  Asiatischen  Ländern  des 
„Russischen  Reiches.     So  auch  in  Deutsch- Ostafrika*. 

Und  etwas  weiter  (S.  IX): 

„Der  Lauf  der  Geschichte,  der  Recht  bricht  und  Recht 
„schafft,  hat  es  mit  sich  gebracht,  dass  Christentum  und  Islam 
„nebeneinander  existieren  müssen,  und  das  Bestreben  der  Euro- 
„päischen  Staatsregierungen  kann  nur  darauf  gerichtet  sein,  ihr 
„Verhältniss  zu  ihren  muslimischen  Unterthanen  möglichst  friedlich 
„zu  gestalten,  eine  dauernd  friedliche  Entwickelung  des  bürger- 
„ liehen  Verkehrs  zu  ermöglichen  und  zu  gewährleisten.  Und  ein 
„solches  Ziel  kann  nur  auf  Grund  eines  Compromisses  zwischen 
„dem  christlichen  Staatsgewissen  und  dem  Gesetze  des  Islams 
„erreicht  werden*. 

Der  Verf.  weist  femer  darauf  hin,  dass  (S.  XVI  ff.)  seitdem 
das  Deutsche  Reich  ein  vom  Islam  kolonisiertes  und  zum  grossen 
Theil  von  Muhammedanem  bewohntes  Kolonialgebiet  in  Ostafrika 
besitzt,  die  praktische  Bedeutung  der  Kenntniss  des  muhammeda- 
nischen Rechts  den  Deutschen  ganz  anders  einleuchten  muss,  als  es 
etwa  vor  30  Jahren  der  Fall  war.  Aus  diesem,  sowie  aus  andern 
Gründen  erschien  es  dem  Verfasser 

„als  eine  zeitgemässe  Aufgabe,  die  hauptsächlichsten  Rechts- 
„anschauimgen  darzulegen,  welche  die  muhammedanische  Welt, 
„also  den  grössten  TheU  Asiens  und  grosse  Theile  Afrikas  regieren, 
„nicht  bloss  für  diejenigen,  welche  durch  Amt  und  Benif  in 
„solche  Länder  gefuhrt  werden,  sondern  auch  für  alle  diejenigen, 
„welche  an  der  Gestaltung  der  Beziehimgen  des  Deutschen  Reichs 
„zu  den  Völkern  Asiens  und  Afrikas  mitzuwirken  berufen  sind 
„oder  daran  Antheil  nehmen*. 

Es  versteht  sich  von  selbst,  dass  der  Verf.,  wenngleich  er  bei 
der  Abfassung  seines  Lehrbuchs  in  erster  Linie  die  praktisch- 
wissenschaftlichen Interessen  Deutschlands  ins  Auge  fasst,  zu  gleicher 
Zeit  allen  denjenigen  eine  willkommene  Gabe  bietet,  die  sich  für 
das  Studium  des  Islams  interessieren ;  namentlich  gilt  dies  von  uns 

Bd.  LIII.  9 


Digitized  by  VjOOQ IC 


130  Anzeigen. 

Holländern,  weil  die  ca.  25  Millionen  muhammedanischen  Unter- 
thanen  unserer  Königinn  sich  eben  zu  dem  Ritus  bekennen,  den  der 
Verf.  sich  zur  Behandlung  auserwählt  hat. 

Wer  das  muhammedanische  Gesetz  wissenschaftlich  behandeln 
will,  muss  sich  nämlich  auf  eines  von  den  vier  orthodoxen  Rechts- 
systemen beschränken.  Ein  Vei-such  wie  der  Van  den  Bergs  ^),  das 
muhammedanische  Recht  zu  gleicher  Zeit  nach  zwei  von  jenen 
Systemen  zu  beschreiben,  ist  von  vom  herein  verfehlt,  und  wenn 
Van  den  Berg  nicht  überhaupt  seine  Aufgabe  in  laienhaft  -  ober- 
flächlicher Weise  gelöst  hätte,  so  wäre  ihm  die  ünausführbarkeit 
einer  solchen  Arbeit  von  selbst  klar  geworden. 

Von  jeher  hat  unter  den  muhammedanischen  Gesetzeskundigen 
über  viele  mehr  oder  weniger  wichtige  Fragen  Meinungsverschieden- 
heit geherrscht;  manchmal  waren  es  recht  unbedeutende  Punkte, 
welche  das  oditim  theologicum  zu  Gegenständen  heftiger  Parteiung 
machte,  und  zwar  unbedeutend  nicht  nur  nach  unserer  Ansicht, 
sondern  auch  nach  der  Ansicht  einer  folgenden  muslimischen  Gene- 
ration, welche  die  Sache  kühler  und  frei  von  persönlichem  Eifer 
betrachten  Jkonnte.  Wenn  man  die  Geschichte  der  muhammedanischen 
Gesetzesentwicklung  verfolgt,  so  fällt  es  auf,  wie  unter  den  Fuqahä 
jedes  Zeitalters  aus  dem  geringsten  Anlasse  Streit  bis  zur  gegen- 
seitigen Verketzerung  und  Verdammung  entsteht,  und  wie  auf  der 
andern  Seite  dieselben  Leute  immer  mit  grösster  Einstimmigkeit 
bestrebt  sind,  ähnliche  Zänkereien  ihrer  Vorgänger  zu  verhüllen 
und  üblen  Folgen  derselben  vorzubeugen.  Jede  spätere  Generation 
stellt  sich  die  früheren  Pai-teikämpfe  auf  dem  Gebiete  der  Gesetzes- 
kunde am  liebsten  als  höflichen*  Gedankenaustausch  vor,  und  der 
verspätete  Friedenschluss  wird  dann  dadurch  besiegelt,  dass  man  in 
Bezug  auf  die  streitige  Frage  von  beiden  Seiten  sich  einem  ver- 
mittelndem Standpunkte  nähert,  oder  aber  sich  dahin  einigt,  dass 
beide  Ansichten  ihr  Recht  haben,  indem  es  Sachverständigen  über- 
lassen bleibt,  die  eine  oder  die  andere  mit  dem  Prädikat  „besser* 
zu  versehen. 

Schon  seit  vielen  Jahren  habe  ich  wiederholentlich  auf  den 
feinen  katholischen  Instinkt  des  Islams  hingewiesen;  gleichviel  ob 
man  die  Geschichte  des  islamitischen  Dogmas,  der  Gesetzeskunde 
oder  der  Mystik  verfolgt,  überall  fUllt  es  auf,  dass  die  Orthodoxie 
Anschauungen  und  Bräuche,  welche  ihr  anfangs  als  Neuenmgen 
unerträglich  waren,  sobald  ein  bedeutender  Teil  der  Gemeinde  sich 
entschieden  zu  ihren  Gunsten  erklärt,  in  möglichst  unschuldiger 
Form  zu  assimilieren  pflegt.  Instinkt  nenne  ich  diesen  Zug,  weil 
das  Acconmaodationsprinzip  nirgends  ausdrücklich  formuliert  ist,  auch 
von  keinem  die  Gemeinde  vertretenden  Concilium  aufrecht  erhalten 


1)  „De  beginselen  van  het  Mohammedaansche  recht,  volgens  de  im&ms 
„Aboe  Hanffat  en  SJftfi'i,  door  Mr.  L.  W.  C.  Van  den  Borg**.  Derde  dmk, 
Batavia  &  's  Gravenhage,  1883. 
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wurde,  sondern  überall  unter  den  über  drei  Welttheile  verbreiteten 
Muhammedanem  Anwendung  fand.  Allenthalben  fühlte  man,  dass 
nur  unter  dieser  Bedingung  die  Einheit  der  Gemeinde  gegen  die 
immer  drohende  Gefahr  der  Spaltung  zu  schützen  sei. 

So  gross  die  Virtuosität  des  Islams  im  Wahren  der  Einheit 
war,  auf  dem  Gebiete  der  Gesetzeskunde  gelang  es  ihr  nicht  in 
gleichem  Maasse  wie  auf  dem  der  Dogmatik,  alle  unter  einer  Formel 
gefangen  zu  halten.  Über  das  Wesen  Gottes,  die  Ewigkeit  des 
Qur&n,  die  Prädestination  u.  s.  w.  konnten  zwei  einander  entgegen- 
laufende Ansichten  auf  die  Dauer  nicht  friedlich  zusammenleben ; 
dasselbe  gilt  von  einigen  prinzipiellen  Streitfragen  auf  politischem 
Gebiete,  namentlich  von  der  Frage,  wer  zur  Nachfolgerschaft  des 
Propheten  berechtigt  sei.  Da  musste  also  schliesslich,  wer  sich  der 
Ansicht  der  Majoiität  nicht  fügen  wollte,  als  Ketzer  oder  gar  Un- 
gläubiger ausgestossen  werden.  Die  Richtungen,  bez.  Schulen,  die 
bezüglich  der  Auslegung  und  weiteren  Deduktion  des  Gesetzes 
eigene  Ansichten  vertraten,  sind  nicht  dazu  gekommen,  ihre  Diffe- 
renzen ganz  aufzugeben,  aber,  nachdem  die  Zeit  allmählich  dem 
Kampfe  der  zahlreichen  Schulen  der  Gesetzeskundigen  seine  Schärfe 
genommen  hatte,  haben  die  vier  Madhab's  (Schulen),  welche  ihre 
Schwestern  überlebten,  sich  dazu  verstanden,  einander  gegenseitig 
als  vollkommen  orthodox  und  gleichberechtigt  anzuerkennen.  Auch 
so  blieb  die  Einheit  bewahrt. 

Die  Verschiedenheit  der  Ansichten  über  Einzelheiten  des  Ge- 
setzes wurde,  mit  Berufung  auf  einen  Ausspruch  Muhammads,  als 
eine  Gnadenerweisung  Gottes  gegen  Muhammads  Gemeinde  dar- 
gestellt; ihre  dauernde  Berechtigung  beruht  übrigens  auf  dem 
überaus  wichtigen  Dogma  der  Unfehlbarkeit  der  Gemeinde,  welche, 
wiederum  einem  Ausspruche  des  Propheten  zufolge,  niemals  in 
einem  Irrtume  übereinstimmen  soll.  Der  Consensus  {IdjnwS)  der 
Gemeinde  ist  thatsächlich  die  Grundlage  der  Grundlagen  des  Ge- 
setzes geworden,  und  die  Schriftgelehrten  jedes  Zeitalters  sind  die 
allein  befugten  Organe,  durch  welche  der  Inhalt  jener  Überein- 
stimmung zum  Ausdruck  kommt. 

Zuerst  im  Jahre  1882  *),  nachher  bei  jeder  vorkommenden  Ge- 
legenheit, und  zuletzt  in  einem  neuerdings  erschienenen  Aufsatz^) 
habe  ich  die  von  europäischen  Schriftstellern  manchmal  unter- 
schätzte oder  missverstandene  eminente  Bedeutung  der  Idjmä* -Lehre 
für  den  Islam  dargethan.  Es  wäre  daher  überflüssig,  hier  auf 
diesen  Gegenstand  zurückzukommen,  wenn  nicht  Sachau  in  dem 
vorliegenden  Werke  den  Consensus  etwas  ungenau  dargestellt  und, 
durch  eine  falsche,  mitgebrachte  Anschauung  von  dieser  Rechtsgrund- 


1)  In  Bijdragen  tot  de  taal-,  land-  en  volkenkunde  van  Neer- 
landsch  Indie  (Haag),  4.  Serie,  VI,  392—421. 

2)  „Le    droit    Mnsnlman'*    in    KoYue   de   l'liistoire    des   roligions, 
Tome  XXXVII,  p.  1—22  und  174—203,  namentlich  p.  15—22  und  174—185. 
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läge  irregeführt,  sogar  die  Worte  des  von  ihm  übersetzten  Textes 
unrichtig  wiedergegeben  hätte. 

S.  687  wird  von  dem  Richter  u.  a.  verlangt,  dass  er  (§  1,  h) 
„der  t!rbereinstimmung  der  Genossen*  kundig  sei.  Im  Original 
steht,  ebenso  wie  in  allen  Darstellungen  der  Sache  von  Fuqahä: 
, Bekanntschaft  mit  dem  Consensus,  d.  h.  der  Überein- 
„  Stimmung  der  zum  Binden  und  Lösen  Befugten  aus  Mu^iammads 
, Gemeinde".  Bädjürl.  sagt  ausdrücklich:  „Unter  Consensus 
„versteht  man  hier  dasjenige,  worüber  die  Genossen,  sodann  die 
„Späteren  sich  übereinstimmend  geäussert  haben",  und  etwas  weiter: 
„unter  denselben  (den  zum  Binden  und  Lösen  Befugten)  sind  die 
„Gelehrten  zu  verstehen,  nicht  die  Laien".  Es  hat  freilich  vor 
Jahrhundei-ten  Gelehrte  gegeben,  welche  geneigt  waren,  den  un- 
fehlbaren Consensus  auf  die  Genossen  des  Propheten  zu  beschränken, 
wie  es  ja  andere  gab,  die  überhaupt  vom  Consensus  theoretisch 
nichts  wissen  wollten.  Diese  Meinungsverschiedenheit  ist  aber  längst 
aufgehoben,  und  abgesehen  von  einigen  Ultra -Hanbaliten,  bezw. 
Wahhdbiten,  die  bis  zum  heutigen  Tag  den  Consensus  der  Späteren 
nicht  ohne  Vorbehalt  anerkennen,  sind  alle  muhammedanischen 
Rechtslehrer  darüber  einig,  dass  das  ganze  Gesetz  in  letzter  Instanz 
auf  dem  Consensus  der  ^Ülamä  beruhe. 

Auch  die  Anmerkung  Sachau's  S.  700,  ad  A,  gibt  weder  den 
Sachverhalt  noch  die  Worte  Ihn  Qäsims  oder  Bädjüris  richtig  wieder : 
„Die  Lehre  von  der  commtmis  opinio  oder  dem  consensus  der  maass- 
gebenden  Personen  in  der  Gemeinde  Muhammed's  lässt  sich  schwer 
umgrenzen".  Doch  kaum  schwerer  als  die  Lehre  vom  Qurän  oder 
von  der  Überlieferung? 

Alles  was  bezüglich  des  Gesetzes  gelehrt  wird,  gleichviel  ob  es 
sich  direkt  aus  dem  Qurän  oder  aus  einer  heiligen  Überlieferung 
herleiten  lässt,  oder  aber  auf  dem  Wege  der  Deduktion  mit  jenen 
Quellen  in  Yerbindtmg  steht,  alles  wird  erst  durch  den  Stempel 
des  Consensus  gültig.  Bädjürt  selbst  schärft  seinen  Lesern  diese 
übrigens  allbekannte  Wahrheit  auf  Schritt  und  Tritt  ein,  indem  er 
in  der  Einleitung  zui*  Behandlung  jedes  Rechtsinstituts  zu  sagen 
pflegt:  die  Grundlage  dieses  Instituts  ist,  vor  dem  Idjmä*,  diese 
Qurlnstelle  oder  jene  Überlieferung. 

Die  Wissenschaft  von  dem,  was  der  Qurän  und  die  Über- 
lieferung lehren,  oder  was  die  Deduktion  mit  Recht  daraus  ab- 
leitet, erfordert  eine  Arbeit  auf  grammatischem,  historischem,  kri- 
tischem, exegetischem  Gebiete,  zu  welcher  höchstens  einzelne  Ge- 
lehrte im  Stande  wären.  Die  ganze  Gemeinde  bedarf  aber  zu  jeder 
Zeit  der  Sicherheit,  dass  ihr  religiöses  Gesetz,  so  wie  es  gelehrt 
wird,  göttlichen  und  nicht  menschlichen  Ursprungs  sei.  Hier  bietet 
ihr  die  Consensuslehre  die  gleiche  Aushilfe,  welche  die  Lehre  von 
der  Tradition  der  katholischen  Kirche  leistet. 

Selbst  die  Differenz  der  Rechtsschulen  ist  im  Consensus  be- 
gründet ;  der  Muhammedaner  ist  verpflichtet,  Bekenner  eines  andern 
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Madhabs  als  gleichberechtigte  Glanbensbrüder  anzuerkennen,  sich 
selbst  aber  in  streitigen  Punkten  der  Lehre  seines  Madhabs  zu 
unterwerfen,  weil  die  übereinstimmende  Ansicht  der  Gelehrten 
seiner  Zeit  ihm  das  zur  Pflicht  macht. 

Im  engeren  Sinne  steht  der  Consensus  {Idfmä^  als  die  Ge- 
samtheit der  Fragen,  worüber  keine  Meinungsverschiedenheit  waltet, 
der  Differenz  (Ichtiläf)  gegenüber  d.  h.  der  Gesamtheit  der 
Fragen,  worüber  die  Ansichten  der  vier  Madhabs  auseinandergehen. 
Auch  in  diesem  Sinne  aber  gilt  von  der  Lehre  vom  Consensus 
keineswegs,  dass  sie  „sich  schwer  umgrenzen  lässt**.  Wohl  lässt  sich 
sagen,  dass  es  vom  Individuum  viel  verlangt  sei,  alle  die  einzelnen 
Fragen,  über  welche  die  vier  Schulen  übereinstimmen,  auswendig 
zu  wissen.  Dies  sagt  denn  auch  Bftdjün,  und  er  fügt  hinzu,  dass 
dem  Richter  und  dem  Mufti  nur  solche  Bekanntschaft  mit  denselben 
zur  Pflicht  gemacht  wird,  welche  sie  vor  Entscheidungen  oder  Gut- 
achten behütet,  die  gegen  alle  vier  Madhabs  Verstössen. 

Hätte  Sachau  die  Bedeutung  des  Consensus  richtig  aufgefasst, 
so  wäre  ohne  Zweifel  dieser  ganze  Passus  anders  redigiert  worden, 
und  nicht  gesprochen  worden  von  » jeder  einzelnen  Bestimmung,  die 
„unter  diesem  Titel  [NB.  des  alle  Titel  umfassenden  Consensus]  über- 
„  liefert  wird*,  noch  von  „diesem  Theil  der  juristischen  Überlieferung*. 

Genug,  wenn  wir  von  den  Sekten  Abstand  nehmen,  müssen 
wir  bei  der  Behandlung  des  muslimischen  Rechts  eine  Wahl  treffen 
zwischen  „den  vier  Schulen*,  welche  sowohl  die  Grenzen  des  Con- 
sensus als  der  von  diesem  erlaubten  Differenz  darstellen. 

Die  praktischen  Gründe,  welche  Sachau  zur  Bearbeitung  des 
schäfi*itischen  Rechtes  bestimmten,  müssen  wir  billigen.  In 
Deutsch- Ostafrika  ist  die  schafi*itische  Schule  die  vorherrschende, 
während  eine  von  Oman  eingewanderte  Minorität  sich  zur  ibft<}i- 
tischen  Sekte ^)  bekennt,  und  der  b^iafitische  Ritus  sowie  der 
Schl*itismus  nur  durch  Fremde  vertreten  sind. 

Über  die  jetzige  Bedeutung  des  sch&fi^itischen  Gesetzes  in 
Ägypten  hat  Sachau  s  ägyptischer  Helfer  Mubammed  Na§sär  ihm 
zu  grosse  Dinge  erzählt  (vgl.  namentlich  S.  XVIII — XIX).  Das 
hanafltische  Recht  sollte  „in  Ägypten  nur  durch  einige  fette 
Staatspfründen  gehalten*  werden!  Von  mehr  Bedeutung  als  diese 
Pfründen  ist  doch  wohl  die  Thatsache,  dass  in  Ägypten  gleichwie 
in  nahezu   allen  Ländern,   die   unter  türkischer  Oberhoheit  stehen, 


1)  Es  wäre  dennoch  interessant,  die  Gesetzesentwickelang  bei  dieser  ab- 
seits von  dem  grossen  Wege  gebliebenen  chäridjitischen  Sekte  zn  verfolgen. 
Sachan's  Aufsatz :  „Muhammedanisches  Erbrecht  nach  der  Lehre  der  Ibaditbchen 
Araber  von  Zanzibar  und  Ostafrika'*  in  den  Sitzungsberichten  der  Akademie  der 
Wissenschaften  zu  Berlin  vom  15.  Februar  1894,  S.  159  fif.,  trägt  nur  wenig 
zur  Kenntnis  jener  Sekte  bei,  da  das  Erbrecht  bei  den  verschiedenen  Schulen 
nnd  Sekten  so  ziemlich  in  allen  Hauptpunkten  übereinstimmt;  waren  ja  alle  hier 
an  die  ziemlich  detaillierten  Bestimmungen  des  Qur&n  gebunden.  Sachau  hätte 
lieber  irgend    ein  anderes  Kapitel  aus  dem  ibäditischen  Flqh  darstellen  sollen. 
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nur  nach  l?anafitischem  Rechte  ürtheile  gesprochen  werden  ^).  In  den- 
jenigen Teilen  des  Landes,  wo  Jahrhunderte  lang  der  sch&fi*itische 
Ritus  geherrscht  hat,  ist  jetzt  von  dieser  Herrschaft  nur  das  fleissige 
Studium  des  Fiqh  und  die  private  Beachtung  derjenigen  Vor- 
schriften des  schftfi*itischen  Gesetzes  geblieben,  welche  sich  dazu 
eignen,  also  in  erster  Linie  der  in  engerem  Sinne  religiösen  An- 
ordnungen, welche  Sachau  in  seinem  Lehrbuch  nicht  behandelt 

In  den  letzten  Jahrhunderten,  welche  der  Osmanenherrschaft 
vorangingen,  hatte  die  sch&fi*itische  Schule  unbedingt  den  Vorrang 
vor  ihren  Schwestern  gewonnen ;  unter  den  Fürsten  der  wichtigsten 
Länder  und  den  bedeutendsten  Gelehrten  war  dieses  Ma^hab  am 
reichsten  vertreten,  und  das  Ansehen  desselben  war  in  Zunahme 
begriffen,  obgleich  in  den  meisten  Landern  die  Fürsten  auch  die 
Bekenner  anderer  Riten  nicht  nur  mit  Muftis,  sondern  sogar  mit 
Richtern  ihres  Ritus  versahen. 

Seit  dem  Anfang  des  16.  Jahrhunderts  n.  Chr.,  als  die  Osmanen- 
sultane  den  grössten  Teil  der  muslimischen  Welt  unter  ihre  Herr- 
schaft brachten,  war  die  Befestigung  der  Orthodoxie  ein  Objekt 
ihrer  grössten  Fürsorge,  und  zeigten  sie  dabei,  soviel  es  der  ortho- 
doxe Consensus  nur  zuÜess,  ihre  grosse  Vorliebe  für  das  banafitische 
Madhab.  In  meinem  „ Mekka '^  habe  ich  an  einigen  Beispielen  ge- 
zeigt, wie  noch  jetzt  türkische  Beamte  und  Gelehrte  manchmal 
geneigt  sind,  den  allgemein  erkannten  Grundsatz  der  Gleich- 
berechtigung der  vier  Madhabs  stellenweise  zu  vergessen.  Viele 
tanafitische  Gelehrte  verfechten  die  Lehre,  Übertritt  aus  einem 
andern  Madhab  zum  banafitischen  sei  erlaubt,  nicht  aber  das  Um- 
gekehrte. 

Im  Anfang  der  Türkenherrschaft  geboten  politische  Rücksichten, 
die  Pluralität  der  Qä^^s  an  verschiedenen  Hauptorten,  wo  mehrere 
Madhabs  Bekenner  hatten,  einstweilen  unbehelligt  zu  lassen.  Sobald 
aber  die  Centralregierung  sich  krSftig  genug  fQhlte,  hat  sie  überall 
die  einheitliche  Gerichtsvei*waltung  nach  ihrem  eignen  Madhab  ein- 
geführt und  den  Bedürinissen  der  Bekenner  anderer  Riten  nur 
insofern  Rechnung  getragen,  dass  sie,  wo  es  wünschenswert  erschien, 
besoldete  Muftis  der  vier  Riten  anstellte.  So  blieb  die  Gewissens- 
freiheit innerhalb  des  orthodoxen  Islams  gesichert;  jeder  kann  nach 
seinem  Madhab  leben  und  in  Fällen  des  Zweifels  über  die  Lehre 
desselben  autoritative  Auskunft  einholen,  aber  da,  wo  die  Ent- 
scheidung der  öflfentlichen  Gewalt  angerufen  wird,  triflFt  sie  dieselbe 
nach  ihrem  Ritus. 

Dies  gut  von  Ägypten  ebenso  wie  z.  B.  vom  Hidjäz;  auch  in 
letzterem  Lande  —  dies  hätte  im  Vorworte  Sachau's  Erwähnung 
verdient  —  bekennt  sich  die  Majorität  der  Bevölkerung  immer 
noch  zum  schäfi'itischen  Madhab,   aber  ebenso  wie  in  Ägypten  hat 


1)   S.  XIII   wird   diese  Thatsache   Yon  Sachau   selbst   in  einem  Citat  aus 
einem  Gutachten  von  einem  ibftditischen  Juristen  in  Zanzibar  mitgeteilt. 
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hier  dieses  Madhab  seine  praktische  Bedeutung  zum  grossen  Theile 
eingebüsst,  seitdem  die  Richter  von  Constantinopel  aus  angestellte 
Hanafiten  sind. 

Das  taiiafitische  System  wird  in  Cairo  fleissig  studiert;  seit 
1870  (1287  H.)  ist  der  hanafitische  Mufti  Muhammad  al-'Abb&sf 
al-Hifhl  al-Mahdl  Rektor  der  Azhar -Universität^),  und  von  diesem 
Grelehrten  ist  eine  Reihe  von  offiziellen  Gutachten  (Fatwas)  über 
Rechtsfragen  veröffentlicht,  die  in  Ägypten  während  seiner  Amts- 
thätigkeit  vorgekommen  sind;  diese  Fatwas  füllen  sieben  1301 — 1304 
der  Hidjrah  in  Cairo  gedruckte  stattliche  Bände. 

Grössere  Bedeutung  als  für  Ägypten  hat  daher  das  sch&fiHtische 
System  heutzutage  für  Länder,  die,  wie  Deutsch -Ostafrika,  Süd- 
arabien,  Malabar,  Coromandel,  die  Straits  Settlements,  Niederländisch- 
indien und  die  malaiischen  Ränder  des  Reiches  Siam,  von  türkischem 
Einflüsse  nicht  oder  nur  wenig  berührt  worden  sind.  Damit  ist 
aber  Sachau's  Wahl  genügend  begründet. 

Der  Verf.  hat  sich  die  Aufgabe  gestellt,  „eine  Einführung  in 
das  Verständniss  des  schäfi4tischen  Rechts  zu  geben*  (S.  XXVII)  und 
hat  sich  deswegen  auf  die  Behandlung  derjenigen  Kapitel  beschränkt^ 
welche  er  (S.  XXVI)  die  »rein  juristischen*  nennt.  Daßs  eine 
solche  Wahl  nicht  ohne  Willkür  vor  sich  gehen  kann,  gesteht 
Sachau  zum  Teil  ein,  weil  manches  in  den  Abschnitten,  die  er  zum 
Ceremonial- Gesetz  rechnet,  in  die  rein -juristischen  Kapitel  hinüber- 
greife. Abgesehen  davon,  leuchtet  es  mir  nicht  ein,  aus  welchem 
Grunde  z.  B.  das  Kapitel  von  der  „  Gemeindesteuer "  (Zakät)  über- 
gangen ist.  Der  Verf.  sagt  (S.  730,  Anm.),  seines  Wissens  habe 
von  der  ganzen  Zak&t- Gesetzgebung  nur  noch  das  von  der  Religion 
und  guten  Sitte  geforderte  Zakät  al-fitr  praktische  Bedeutung, 
aber  unseres  Wissens  liegt  die  Sache  leider  Gottes  anders.  In 
einem  grossen  Teile  Javas  wird  das  Zakät  vom  Reis,  also  der 
Zehnte  vom  Hauptprodukte  des  Landbaues,  regelmässig  von  Seiten 
der  muslimischen  Richter  (Panghulu's)  erhoben  und  dient,  zum 
Ärger  vieler  Frommen,  hauptsächlich  zum  Unterhalt  dieser  Richter, 
ihrer  Gehilfen,  der  Moscheediener  u.  s.  w.,  sodass  hier  die  Worte 
Ihn  Hadjars  (t  1565)  in  einem  seiner  Fatwas  noch  volle  An- 
wendung finden :  ,Es  ist  aber  ein  allgemein  verbreitetes  Übel,  dass 
^die  Richter  unserer  Zeit  das  Zakät  ganz  für  sich  nehmen,  und 
,das  ist  absolut  verkehrt"^.  In  anderen  Teilen  Javas,  wo  die 
Panghulu's  weniger  Ansehen  geniessen,  geben  die  Ackerbauer  ihr 
Zakät  den  Religionslehrem,  Studenten,  frommen  Bedürftigen  u.  s.  w. 

1)  Mit  Unrecht  glanbt  Sachau  (S.  XXI),  der  schäfiitische  Mufti  El-Imbftbi 
sei  bis  1896  Rektor  der  Universität  gewesen. 

2)  j^3   LäJLLw  H^J!   ^tXi>b  yaxl\    ä'u^  ^5  i^J^-^^  vi^.^^  cXi^ 
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In  Atjöh  aber  ist  die  Zakätgesetzgebung  eine  Hauptlirsache  der 
fortwährenden  Unruhe.  Gestützt  auf  das  Gesetz,  demzufolge  ein 
Theil  des  Zakät  auf  den  heiligen  Krieg  verwendet  werden  soll,  er- 
heben die  *Ulamä  diese  Steuer,  welche  früher  hier  ähnlich  wie  auf 
Java  verwendet  wurde,  und  verfügen  sie  dadurch  über  die  Mittel 
zur  Gründung  eines  vmpeni  in  impenOj  dem  die  alten  Landes- 
häupter nicht  gewachsen  sind.  Die  Neigung  der  Bevölkerung  und 
mancher  von  ihren  Häuptern  zum  Frieden  wird  von  jenen  Gesetzes- 
kundigen im  Namen  Gottes  wie  eine  gefährliche  Kraijkheit  be- 
kämpft ;  in  früheren  Zeiten  nahmen  sie  den  zweiten  Bang  im  Staate 
ein,  und  mit  Recht  befürchten  sie  von  der  Wiederherstellung  der 
Ordnung  den  Untergang  ihrer  Macht  ^). 

In  Arabien  wird  das  Zakftt  von  Korn,  Dattelpflanzongen  und 
Vieh  bezahlt,  und  manchmal  hört  man  das  Verhältniss  eines  Stammes 
zu  einem  mächtigen  Haupte  so  definieren,  dass  jener  diesem  sein 
^Ztkd'^  bringe.  Auch  in  andern  Ländern,  wo  der  Bauer  nicht 
mit  andern  Steuern  überlastet  ist,  gilt  das  Zakat- Gesetz  nach  wie 
vor  in  gleicher  Weise  wie  andere  Theile  des  Gesetzes  des  Islams, 
d.  h.  man  befolgt  es,  soweit  die  Umstände  es  gestatten,  obgleich  mit 
vielen  Missbräuchen  im  einzelnen. 

Sachau  weist  selbst  darauf  hin  (S.  XXVII,  Anm.)  dass  die 
Kapitel  über  Glaubenskrieg  und  Gemeindesteuer  (=  Zakdt)  die 
Grundlagen  der  gesammten  Steuergesetzgebung  des  Islams  enthalten. 
Warum  hat  er  denn  beide  Kapitel  fortgelassen,  zumal  die  Gemeinde- 
steuer auch  jetzt  noch  hohe  praktische  Bedeutung  hat  und  anlässlich 
des  Glaubenskriegs  die  Grundlagen  des  Sklavenrechts  besprochen 
werden,  von  welch  letzterem  er  den  andern  Teil  (von  der  Frei- 
lassung)  „auszulassen  nicht  für  zweckmässig  hielt*   (S.  XXVII)? 

Es  Hessen  sich  noch  manche  ähnliche  Bemerkungen  gegen  die 
vom  Verf.  getroffene  Wahl  vorbringen,  aber  der  Hauptfehler  ist 
der,  dass  der  Verf.  nicht  nach  einem  der  Natur  der  Sache  ent- 
sprechenden, durchführbaren  Prinzip  verfahren  ist. 

Wer  den  oben  in  seinen  gröbsten  Hauptzügen  angedeuteten 
Entwicklungsgang  des  muslimischen  Gesetzes  richtig  ins  Auge  fasst, 
muss,  wenn  er  Andere  in  das  Verständnis  dieses  Gesetzes  einführen 
wiU,  sich  für  einen  von  zwei  möglichen  Gesichtspunkten  entscheiden. 
Entweder  handelt  es  sich  darum,  den  Lesern  einen  richtigen  Ein- 
blick in  ein  Gesetz  zu  gewähren,  das  zwar  zum  grossen  Teil  rein 
theoretisch  ist,  aber  dennoch  als  pädagogisches  Instrument  für  die 
Kenntnis  des  Geistes  der  muslimischen  Gesellschaft  die  höchst« 
Wichtigkeit  hat,  oder  aber  der  Lehrer  bezweckt  seine  Leser  mit 
denjenigen  Theilen  jenes  Gesetzes  einigermaassen  vertraut  zu  machen, 
welche  noch  heutzutage  in  muslimischen  Staaten  als  Gesetz  An- 
wendung finden. 

1)  Über  das  Zakät  in  A^^h  ist  zu  vergleichen  mein  Werk  „De  A^^hers", 
J,  77,  249,  290  flf. 
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Im  ersten  Falle  thut  man  am  besten  daran,  kein  Kapitel  un- 
erörtert  zu  lassen,  denn  alle  haben  für  die  Charakteristik  des 
Ganzen  ihren  Wert  und  hängen  mit  einander  aufs  engste  zusammen. 
Ist  man  jedoch  aus  andern  Gründen,  wie  etwa  wegen  Beschränkt- 
heit des  verfügbaren  Eaumes,  genöthigt,  eine  Wahl  zu  treffen,  so 
wird  man  am  ehesten  diejenigen  Kapitel  auslassen,  die  für  den 
Geist  der  Lehre  am  wenigsten  charakteristisch  sind.  Ein  sehr 
grosser  Teil  des  IV.  Buches  (Sachenrecht)  von  Sachaus  Werk  könnte 
dann  ohne  Schaden  ausfallen,  wohingegen  das  in  hohem  Grade  für 
den  Islam  charakteristische  Kapitel  vom  Glaubenskrieg,  welches 
immerfort  das  muslimische  Urtheil  über  andere  Religionen  und  deren 
Bekenner,  über  nichtmuslimische  Rechtsinstitute,  über  die  Rechte 
Andersgläubiger  im  muhammedanischen  Staate  u.  s.  w.  bestimmt, 
unbedingt  Aufnahme  verdienen  würde,  ebenso  wie  das  Kapitel  von 
der  Gemeindesteuer,  über  Schwur  und  Gelübde.  Wenn  dann  noch 
Raum  verfügbar  wäre,  würde  sich  doch  auch  eine  Inhaltsübersicht 
der  im  engeren  Sinne  religiösen  Kapitel  empfehlen,  um  es  dem 
Leser  recht  klar  zu  machen,  wie  diese  Gegenstände  mit  jenen 
„rein  juristischen*  für  die  muslimische  Denkungsart  ganz  unias 
generis  sind. 

Im  andern  Falle  aber,  wenn  man  die  Praxis  der  heutigen 
Gerichtsverwaltung  zum  Maassstab  nimmt,  hat  man  zu  bedenken, 
dass,  abgesehen  vom  Ceremonialgesetz,  das  Familien-  und  Erbrecht 
seit  vielen  Jahrhunderten  in  nahezu  allen  muslimischen  Ländern 
das  einzige  Gebiet  bilden,  wo  der  Schar^  (das  göttliche  Gesetz) 
wirklich  herrscht.  Sachau  (S.  IX)  nennt  es  ein  glänzendes  Zeugniss 
für  den  Scharfblick  von  Warren  Hostings,  dass  ihm  diese  in  die 
Augen  springende  Thatsache  nicht  verborgen  geblieben  ist,  obgleich 
auf  den  nächstfolgenden  Seiten  S.  selbst  hervorhebt,  dass  das  gleiche 
Verhältniss  von  Theorie  und  Praxis  des  Gesetzes  in  Algerien,  Nieder- 
ländisch-Indien  und  Ägypten  existiert.  Sachau  wird  doch  kaum 
glauben,  dass  dieser  Umstand  dem  „Eingreifen  Europas  in  die  wirt- 
schaftlichen Verhältnisse  des  Islams*  zu  verdanken  sei.  Der  Islam 
hatte  sich,  wie  wir  oben  sahen,  längst  voll  und  ganz  unabhängig 
von  jeder  intimeren  Berührung  mit  Europa,  selbst  von  einem  guten 
Theile  seines  eigenen  Gesetzes  emanzipiert,  wie  die  Gesetzeskundigen 
seit   Jahrhunderten   auf  jeder   Seite   ihrer  Bücher   klagen^).     Dies 

1)  Im  letzten  Kapitel  meines  „De  Atj^hers"  (U,  S.  295  ff.)  habe  ich  das 
Thema  des  Verhältnisses  von  Theorie  und  Praxis  des  muhammedanischen  Ge- 
setses  ansföhrlicher  erörtert  und  beispielsweise  darauf  hingewiesen,  dass  sogar 
in  dem  fanatischen,  von  der  übrigen  Welt  ziemlich  abgeschlossenen  Hadramaut 
das  Gewohnheitsrecht  dermaassen  zur  Herrschaft  gelangt  ist,  dass  ein  Gesetzes- 
kundiger jenes  Landes  in  einem  Werke  darüber  klagt,  die  Kenntniss  des  gött- 
lichen G^etzes  sei  „zum  Luxusartikel  ohne  Werth  geworden,  und  deijenige,  der 
„OS  verstehe,  gewinne  dadurch  zur  Belohnung  seiner  mühsamen  Studien  bloss 
,;etwas  Ruhm  wegen  seiner  Bekanntschaft  mit  den  Bestimmungen  und  seines 
„Verstftndnisses  derselben,  weil  man  sich  in  der  Praxis  so  gut  wie  gar  nicht 
„um  dieselben  kümmere". 
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Gesetz  war  weder  von  dieser  Welt,  noch  auf  die  praktischen 
Bedürfnisse  derselben  eingerichtet ;  man  beschränkte  sich  also 
darauf,  es  hoch  zu  verehren,  ohne  sich  im  Leben  viel  darum  zu 
kümmern. 

Die  Muhammedaner  betrachteten  zwar  das  ganze  Fiqh  als  gött- 
lichen Ursprungs,  aber  trotzdem  machen  sie  einen  bedeutenden 
Unterschied  zwischen  den  verschiedenen  Kapiteln  in  Bezug  auf 
ihren  religiösen  Charakter.  Von  dem  Ceremonialgesetz  versteht 
sich  dies  von  selbst ;  wer  sich  darum  nicht  kümmert,  ist  ein  Sünder. 
Aber  auch  die  Familiengesetze  haben  ihre  besondere  Heiligkeit,  wie 
wohl  überall  in  der  Welt;  Vergehen  gegen  dieselben  werden  ganz 
anders  beurteilt  als  etwa  Abweichungen  vom  Sachen-  und  Obli- 
gationenrecht u.  s.  w.  Zwar  gilt  die  Übertretung  des  Wucher- 
verbots als  eine  schwere  Sünde,  aber  sonst  steht  es  dem  Eigen - 
thümer  frei,  über  das  Seinige  in  anderer  als  der  vom  Gesetze 
angeordneten  Weise  zu  verfügen.  Der  Faqlh  mag  einen  von  ihm 
nach  Landesbrauch  abgeschlossenen  Vertrag  , ungütig "  nennen;  wenn 
darüber  Streit  entstehen  sollte,  wird  dieser  doch  den  Verwaltungs- 
behörden unterbreitet,  welche  die  Giltigkeit  nach  anderm  Maassstabe 
beurtheilen. 

Seit  Jahrhunderten  haben  ja  die  Verwalter  von  Reichen  und 
Provinzen  die  Gerichtsverwaltung  zum  guten  Theil  an  sich  gezogen, 
und  ihre  Urteilssprüche  gründen  sich  theilweise  auf  Landesbrauch, 
theilweise  auf  Willkür.  Nominell  steht  dabei  den  Parteien  die  Be- 
rufung auf  den  Qftdl  zu,  aber  dieser  ist  selbst  meistens  eine 
Creatur  der  executiven  Gewalt;  er  verfügt  nicht  über  die  Mittel 
zur  Execution  von  Urtheilen,  welche  der  Verwaltung  nicht  genehm 
sind,  und  in  den  meisten  Fällen  wagt  er  es  nicht  einmal,  sich  in 
Sachen  einzumischen,  welche  gewohnheitsmässig  an  anderer  Stelle 
verhandelt  werden. 

In  Mekka,  wo  keine  Spur  von  europäischem  Einfluss  bemerkbar 
ist,  liegt  die  Sache  ganz  ebenso;  auch  dort  versteht  die  Laienwelt 
unter  ^ch-Schar^  (verkürzt  aus  M^hkamU  hsch- scharf  den  (Je- 
richtshof,  wo  Prozesse  über  Ehe  und  Vormundschaft,  Erbrecht, 
fromme  Stiftungen  geführt  werden,  und  betrachtet  sie  andere  An- 
gelegenheiten als  zum  Diwdnj  dem  Bureau  des  Gouverneurs,  ge- 
hörig. Wie  ich  in  meinem  „Mekka*  weiter  ausgeführt  habe,  ist 
im  populären  Bewusstsein  von  der  unumschränkten  richterlichen 
Befugniss  des  Qädls  nur  dies  übriggeblieben,  dass  das  Volk  in 
seltenen  Fällen,  wo  schreiendes  Unrecht  Empörungen  veranlasst, 
zum  Hofe  des  Qldis  eilt,  um  von  diesem  die  Wiederherstellung 
der  göttlichen  Ordnung  zu  verlangen;  der  Qä4l  macht  sich  dann 
aber  mit  vernünftiger  Eile  aus  dem  Staube. 

Es  bleibt  also  dabei,  dass  sich  ohne  jegliche  fremdartige  Ein- 
wirkungen in  der  muslimischen  Welt  eine  zwiefache  Gerichtsverwaltung 
ausgebildet  hat,  welche  man  mit  gewissem  Rechte  die  geistliche  und 
die  weltliche  nennen  kann.     Der  ersteren  ist  die  Aufrechterhaltung 
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der  eigentlich  religiösen  Anordnungen,  sowie  der  Familien-  und 
Erbrechtsgesetze  ziemlich  unbeschränkt  überlassen,  und  auf  diesem 
Gebiete  gilt  also  das  göttliche  Gesetz;  zum  Theil  auch  noch,  wo- 
von frommen  Stiftungen  oder  von  den  civilrechtlichen  Folgen  von 
Gelübden  etc.  die  Rede  ist,  aber  schon  hier  ist  das  geistliche  Ge- 
richt nicht  ganz  unabhängig  von  den  weltlichen  Behörden.  Andere 
gesellschaftliche  Verhältnisse  werden  durch  weltliche,  meistens  un- 
geschriebene Gesetze  beherrscht,  die  nur  hie  und  da  Spuren  von 
Einwirkung  des  heiligen  Gesetzes  zeigen. 

Hieraus  ergiebt  sich  ohne  weiteres,  dass  eine  Einführung  in 
das  Studium  des  Fiqh,  welche  sich  von  rein  praktischen  Rück- 
sichten leiten  lässt,  zunächst  das  Familien-  und  Erbrecht  eingehend 
darzustellen  hat,  und  sich  bezüglich  aller  anderen  Kapitel  auf  die 
Andeutung  einiger  leitenden  Gedanken  beschränken  kann.  Jeden- 
falls kommt  auch  hier  wieder  das  Sachen-  und  Obligationenrecht 
erst  in  letzter  Linie  in  Betracht;  eher  das  Kapitel  von  der  Ge- 
meindesteuer; das  von  den  Gelübden,  weil  dieselben  überaus  häufig 
vorkommen,  zum  Teü  Gelübde  religiöser  Natur,  zum  Theil  solche, 
die  man  zur  Umgehung  des  Wucherverbots  oder  des  Verbots  der 
Bestechung  ablegt;  das  vom  Glaubenskrieg,  weü  in  bewegten  Zeiten 
die  Handlungen  der  Muhammedaner  durch  dessen  Inhalt  inspiriert 
werden. 

Das  Gerichtsverfahren  verdient  natürlich  ebenfalls  Besprechung^ 
weil  auf  dem  kleinen  Gebiete  des  Rechts,  wo  das  muslimische 
Gesetz  noch  praktische  Geltung  hat,  die  Befolgung  der  muslimischen 
Prozessordnung  unerlässlich  ist.  Sachau's  Behauptung,  jenes  Gerichts- 
verfahren gebe  seines  Erachtens  einer  christlichen  Regierung  keinerlei 
Anstoss  (S.  XI),  klingt  freilich  etwas  sonderbar,  wenn  man  bedenkt, 
dass  z.  B.  das  Zeugniss  von  Christen  oder  anderen  Nichtmuhamme- 
dauern  unter  keinen  Umständen  als  gütig  angenommen  wird! 

Sachau  scheint  mir  also  bei  seiner  Wahl  kein  logisches  Princip 
zu  Grunde  gelegt  zu  haben,  da  er  auf  alle  Fälle  Überflüssiges  den 
Platz  von  solchen  Kapiteln  hat  einnehmen  lassen,  deren  Behandlung 
von  jedem  Gesichtspunkte  aus  erwünscht  wäre.  Aber  mit  Recht 
hebt  er  (S.  XXVIII)  hervor , .  dass  keine  Wiedergabe  arabischer 
Rechtsbücher  je  die  Originale  ersetzen  kann,  und  warnt  daher 
seine  Leser  vor  der  Meinung,  sein  Lehrbuch  enthielte  so  ungefähr 
alles  Nöthige. 

Viel  vom  Nöthigen  enthält  es  ohne  Zweifel,  aber  einem  wesent- 
lichen Bedür&iss  derjenigen,  die  man  in  das  Verständniss  des  mus- 
]imischen  Rechts  einführen  wül,  hat  Sachau  so  gut  wie  gar  keine 
Rechnung  getragen.  Zwar  hat  er  Recht,  wenn  er  sagt  (S.  XXIV), 
die  musHmischen  Studenten  studierten  die  juristische  Ein- 
leitungswissenschaft  von  den  Quellen  des  Rechts  und 
den  Methoden  der  Rechtsdeduktion  erst  nach  den  Pan- 
dekten; es  giebt  sogar  viele  Fuqahä,  die  von  jener  Wissenschaft 
nur  das  erlernen,   was   beiläufig  in  den  Fiqh -Büchern  gesagt  wird, 
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-aber  für  europäische  Studierende  eignet  sich  eine  solche  unlogische 
Methode  gar  nicht. 

Bei  den  Muhammedanem  hat  jene,  an  sich  verkehrte,  Reihen- 
folge ihren  historischen  Grund.  Das  Fiqh  hatte  schon  eine  gewisse 
Höhe  der  Entwickelung  erreicht,  bevor  man  auf  den  Gedanken  kam, 
^ie  seit  langer  Zeit  befolgte  Methode  systematisch  darzulegen.  Der 
Europäer,  der  zuerst  mit  muslimischem  Recht  bekannt  wird,  muss 
aber  vor  allen  Dingen  wissen,  welche  Bedeutung  und  Autorität  die- 
-arabischen  Rechtsbücher  haben  und  in  welchem  Zusammenhang  die- 
selben mit  dem  Qurän  und  der  Überlieferung  stehen.  Es  herrschen 
■darüber  unter  Laien  und  Orientalisten  so  ganz  irrige  Anschauungen, 
dass  man  einer  Darstellung  der  Furu^  (einzelner  Bestimmungen) 
unbedingt  eine  knappe,  klare  Darstellung  der  Usül  (Grundlagen) 
vorausschicken  muss. 

Sachau  bemerkt  gelegentlich  (S.  XV),  es  charakterisiere  „die 
,Art  der  Überlieferung  und  des  Studiums  der  Rechtswissenschaft 
^bei  den  Muhammedanem,  dass  die  Werke  dieses  Meisters  (as- 
^Schäft'i's)  über  den  Commentaren  seiner  Schüler  fstöt  vergessen 
„sind.*  Ganz  richtig^);  aber  kein  Leser  kann  daraus  errathen,  dass 
die  Lehre  vom  Consensus  der  unfehlbaren  Gemeinde  die  heutigen 
Gelehrten  für  unfähig  erklärt,  ihre  Kenntnis  vom  Gesetze  aus  jenen 
älteren  Werken  zu  schöpfen. 

Die  Frage,  ob  es  jetzt  noch  zur  selbständigen  Erforschung 
der  Gesetzesquellen  befähigte  Gelehrte  geben  könne,  wird  wohl 
«inmal  von  den  Juristen  besprochen,  aber  für  die  Praxis  ist  sie 
müssig,  denn  darüber  sind  alle  einig,  dass  es  keinen  M\idjtahid 
mudaq  giebt,  dass  sogar  niedere  Grade  des  IdjtChdd  keinem 
jetzigen  Gelehrten  erreichbar  sind.  Die  Erfordernisse  zum  Richter, 
wie  sie  Sachau  in  Buch  V,  §  1  nach  Bftdjürl  mitteilt,  kommen  zwar 
in  allen  Piqh-Büchem  vor,  aber  sie  gehören  zur  idealen  Theorie, 
und  alle  Richter,  Muftis  u.  s.  w.  der  Realität  sind  zweifelsohne 
Muqcdlids^  fest  gebunden  an  die  Autorität  ihres  Madhab,  ja  selbst 
innerhalb  des  Madhab  ist  ihre  Befugniss  noch  beschränkt  auf  den 
Gebrauch  der  späteren  Rechtswerke. 

Der  Islam  hat  ebenso  wie  die  katholische  Kirche  ganz  richtig 
verstanden,  dass  eine  unfehlbare  Gemeinde,  will  sie  einigen  Vortheil 
aus  ihrer  Unfehlbarkeit  ziehen,  zu  jeder  Zeit  lebendige  Organe  ihres 
Consensus  haben  muss,  damit  nicht  verschiedene  Anschauungen 
über  den  Sinn  geschriebener  Texte  die  Übereinstimmung  illusorisch 
machen.  Wenn  jetzt  noch  Gelehrte  über  den  Sinn  von  Sch&fiTs 
Worten  differieren  könnten,  so  gäbe  es  kein  einheitliches  schftfi*i- 
tisches  Madhab. 

Diesen  Thatbestand  hat  Sachau  verkannt,   und   darum   hat  er 


1)  Nicht  ganz  richtig  ist  die  Behauptung,  dass  „bb  jetzt  noch  nicht  ein 
«inziges  -der  Werke  des  Meisters  gedruckt"  sei,  denn  die  Jtüdlah  ist  vor 
«inigen  Jahren  in  Cairo  herausgegeben. 
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(S.  699)  die  Ansicht  Bftdjuri's  falsch  wiedergegeben.  An  der  Z.  20  ff.. 
der  citierten  Seite  übersetzten  Stelle  citiert  Bftdjürl  die  zwei  An- 
sichten über  die  Möglichkeit  der  Existenz  eines  Mudjtahid  muflaq 
in  späterer  Zeit,  äussert  aber  nicht  seine  eigene  Ansicht.  Was^ 
Sachaa  für  diese  Äusserong  angesehen  hat,  gehört  noch  zum  Citate^ 
von  Ibn  Daqlq  al-*Id.  Letzterer  behauptete  im  Gegensatz  zu 
Ghaz&ll,  es  könne  auch  in  späteren  Zeiten  absolute  Mudjtahids  geben, 
und  er  führt  als  Beweis  das  Zeugniss  von  drei  älteren  Gelehrten  an,, 
die  von  sich  selbst  aussagten,  sie  erkennten  die  Autorität  as-Schäfi^fs 
nicht  ohne  Prüfung  an.  Von  der  Epoche  jener  Gelehrten  gelte 
also  nicht  (so  fährt  Ibn  Daqlq  al-*Id  fort)  die  Behauptung  Ghazälfs, 
sie  sei  ohne  Mudjtahids. 

B&djürl  fand  hier  an  dieser  Stelle  keinen  Anlass,  seine  eigene 
Ansicht  noch  einmal  zu  formulieren,  weil  er  das  im  Anfange  seines 
Werkes  schon  ausführlich  gethan  hatte.  Die  Stelle  (I,  S.  31)  scheint 
Sachau  entgangen  zu  sein ;  ich  halte  sie  für  wichtig  genug  sie  hier 

zu   übersetzen*):    ^Id/tihäd heisst  femer  das  Ableiten 

.gesetzlicher  Bestimmungen  aus  dem  Buche  (dem  Qurän)  und  dem 
9  Beispiel  des  Propheten  (der  Sunnah).  In  diesem  Sinne  hat  es 
,ungef^r  seit  dem  Jahre  300  der  Hidjrah  zu  existieren  aufgehört. 
,As-Sujütl  behauptete  zwar,  dass  es  noch  immerfort  existiere  bis 
,zum  Ende  der  Zeit,  und  er  stützte  sich  dabei  auf  das  Wort  des 
,  Propheten :  ,Gott  wird  alle  hundert  Jahre  einen  Mann  senden,  der 
,  dieser  Gemeinde  die  Sache  der  Religion  aufs  Neue  herstellen  wird^ 
flDiese  Beweisführung  wird  aber  hinfällig,  wenn  man  bedenkt,  dass 


1)  Ich  dtiore  die  treffliche  Ausgabe  von  1272  H.  (1855),  welche  von  den 
xnahtmmedanischen  Gelehrten  allen  sp&teren  wegen  ihrer  Korrektheit  vor- 
gezogen wird.     Der  Text  lautet :   JoLjJim]  ^  ^.«.AX^t  ^* jl^Ä:>-^|^ 

jjtyJt  jjÄj  ^  Qj^ty»1  JcX^.  ^^  c>\jl\  Jl^  vJ^ja>^:it  j^^  LtJU> 

^  ^3    V^v>it    cX^Ä:?U    w    tj^^    v-Älki!  vXpÄlt    :i    j.lJj>yi3 
^yi  j^3  l5^^1  ^-H^^^  Sj^^  *^^'  v>Ä!y&   ^  j.L^^i   Ja*JüU^a 
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^die  Worte:  der  die  Sache  der  Religion  aufs  Neue  her- 
^stellen  wird  bedeuten:  der  die  gesetzlichen  Anord- 
^nnngen  und  Bestimmungen  befestigen  wird,  dass  sie 
,aber  nicht  den  absoluten  Mudjtahid  bezeichnen.  Wenn  es  nun 
^heisst,  absolute  Mudjtahids  gebe  es  seit  dem  Jahre  300  nicht  mehi% 
^so  bleiben  die  Mudjtahids  innerhalb  des  Madhab  von  dieser  Sentenz 
^unberührt,  das  sind  solche,  welche  wie  al-Miznl  gesetzliche  Be- 
„  Stimmungen  aus  den  Grundthesen  ihres  Tmams  abzuleiten  ver- 
„  mochten;  ebenso  die  Patwa  -  Mudjtahids ,  das  sind  solche,  welche 
„wie  ar-Räfi*I  und  an-NawawI  im  Stande  waren,  verschiedene  Au- 
fsichten (ihrer  Vorgänger)  selbständig  gegen  einander  abzuwägen. 
^Zu  letzterer  Klasse  gehören  aber  ar-Ramll^)  und  Ibn  Hadjar^) 
^ nicht  mehr;  diese  haben  den  Rang  des  Abwägens  nicht  erreicht, 
„sondern  sie  sind  nichts  mehr  als  Muqallids  (Nachbeter).  Es  giebt 
„jedoch  Leute ,  die  behaupten ,  auch  diese  beiden  seien  in  Bezug 
„auf  einzelne  Fragen  zum  Abwägen  befugt  gewesen,  ja  das  gelte 
„sogar  von  as-Schabr&milisl". 

Man  sieht  also,  wie  weit  Bftdjürl  von  der  Ansicht  entfernt 
ist,  die  ihm  Sachau  (S.  699)  zuschreibt,  es  könne  zu  jeder  Zeit 
„generelle  Mudjtahids*  geben,  und  der  Richter  habe  die  Wahl,  er 
könne  als  Mudjtahid  auftreten,  oder  sich  darauf  beschränken,  die 
Grundsätze  einer  der  vier  genannten  Meister  zu  vertreten. 

Ich  kann  in  dieser  Anzeige  nicht  alles  geben,  was  der  Anfänger 
von  der  U§ül Wissenschaft  zu  wissen  braucht,  um  mit  Vortheil  zum 
Studium  der  einzelnen  Rechtssätze  übergehen  zu  können.  Nur  soviel 
«ei  hervorgehoben,  dass  seit  dem  13.  Jahrhundert  n.  Chr.  mit  all- 
mählich zunehmender  Entschiedenheit  die  ganze  schafi*itische  Welt 
den  Hauptwerken  des  Räft*I  und  Nawawi  die  höchste  Autorität  zu- 
erkannt hat,  und  dass  seit  dem  16.  Jahrhundert  n.  Chr.  die  beiden 
€ommentare  auf  Nawawl's  Minhädj:  die  Tuhfah  von  Ibn  IJadjar 
und  die  Nihdjah  von  ar»Ramll  als  die  Gesetzbücher  des 
45chftfi*itischen  Ritus  betrachtet  werden. 

Differenzen  zwischen  Ibn  IJadjar  und  ar-Ramli  gaben  im  An- 
fang Anlass  zu  heftigen  Streitschriften^)  zwischen  den  Hadjarijjln, 
welche  hauptsächlich  in  IJadramaut,  Jemen  ^,    Hidjftz  sassen,   und 


V\  Diese  beiden  Gelehrten  des  16.  Jahrhunderts  n.  Chr.  sind  die  grossen 
Leitsterne  aUer  späteren  SchAfi'iten. 

1)  Bis  zum  heutigen  Tage  unterscheiden  sich  die  gelehrten  Verfasser 
^össerer  schftfiHtiscber  Rechtsbttcher  von  einander  durch  ihre  Neigung  für 
«r-Ramli  oder  für  Ibn  Hadjar',  aber  sie  bekämpfen  einander  deswegen  nicht 
mehr.  Bädjüri  beruft  sich  in  den  meisten  Punkten,  über  welche  die  berühmten 
Lehrer  mit  einander  dififerierten,  auf  ar-Raml¥. 

3)  Die  Schule  von  Zebid  in  Jemen,  von  welcher  Sachau  (S.  XIV)  sagt, 
sie  scheine  gegenwärtig  in  südarabischen  Ländern  eine  bedeutende  Rolle  zu 
spielen,  war  vielmehr  seit  Jahrhunderten  ein  berühmter  Hort  der  schftfi'itischen 
Gesetzeskunde,  wohin  auch  aus  östlichen  und  nördlichen  Ländern  viele  Studie- 
rende   reisten.      Aber   seitdem    der    Handel    Südarabiens    seine    internationale 
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den  Ramlijjln,  die  in  Ägypten  und  Syrien  arbeiteten.  Allmählich 
wurde  der  katholische  Instinkt  des  Islams  jedoch  wieder  wach,  und 
jetzt  gelten  die  beiden  Meister  des  16.  Jahrhunderts  unbestritten 
als  die  einander  ergänzenden  und  befestigenden  Erneuerer  der  Sache 
des  schäfi*itischen  Madhabs.  Zwar  nehmen  Räfi'l  und  Nawawl  einen 
bedeutend  höheren  Rang  ein,  aber  dem  Consensus  gelten  Ihn  Qadjar 
und  ar-Bamli  als  unumgängliche  Vermittler  des  Verständnisses  der 
Schriften  jener  „beiden  Scheiche*. 

Wenn  nun,  wie  wir  gesehen,  so  eminente  Gelehrte  des  16.  Jahr- 
hunderts als  einfache  Mnqallids  betrachtet  werden,  während  nur 
Einzelne  geneigt  sind,  ihnen  in  einigen  Fragen  den  niedrigsten 
Grad  der  Selbständigkeit  zuzuerkennen,  so  versteht  man,  welchen 
Werth  die  Diskussion  über  die  Möglichkeit  eines  Mtidftahid  mudaq 
für  die  Praxis  hat. 

Übrigens  tritt  in  der  Darstellung  der  sch&fi*itischen  Rechts - 
litteratur,  welche  Sachau  S.  XVIII — ^XXIV  giebt,  die  alles  über- 
ragende Bedeutung  der  Tu^fah  und  der  Nihäjah  keineswegs  hervor. 
Kein  Leser  wird,  wenn  er  diese  Kommentare  S.  XXIII  als  b  und 
c  der  vierten  Gruppe  aufgeführt  und  als  berühmte,  lehrreiche,  aber 
jetzt  weniger  für  das  Studium  als  zum  Nachschlagen  benutzte  Werke 
charakterisiert  findet,  die  geringste  Ahnung  davon  bekommen,  dass 
alle  übrigen  Bücher,  welche  Sachau  aufführt  oder  noch  hätte  auf- 
fuhren können,  ihre  Autorität  nur  ihrer  Übereinstimmung  mit 
Tul^fah  imd  Nihäjah  entlehnen.  Die  älteren  Bücher,  welche  irgend- 
wie bedeutend  von  diesen  beiden  abweichen,  sind  obsolet;  die 
neueren  Schriftsteller  kennen  keine  höhere  Aufgabe  als  die  treue 
Wiedergabe  und  Erklärung  der  Werke  Ibn  Hadjar's  und  ar-Ramll's 
oder  die  Behandlung  der  von  diesen  Meistern  nicht  berührten 
Fragen  nach  den  von  ihnen  festgesetzten  Regeln.  Dass  die  beiden 
Gesetzbücher  weniger  für  das  Studium  benutzt  werden  sollten,  ist 
nicht  ganz  richtig;  nur  soviel  ist  wahr,  dass  man  dieselben  den 
für  den  Anfänger  bestimmten  Vorlesungen  nicht  zu  Grunde  legt, 
weil  es  eben  neuere  Handbücher  giebt,  welche  den  Inhalt  von  Tu^fah 
und  Nihäjah  in  leichterer,  modemer  Sprache  zugänglich  machen. 
Auch  der  gelehrte  Sprachgebrauch  hat  selbstverständlich  in  drei 
Jahrhunderten  manche  Änderung  erlitten. 

Die  Literaturübersicht  des  Verf.  giebt  also  keinen  Ersatz  für 
das  Fehlen  der  Einleitung  in  das  Gesetzesstudium. 

In  der  dritten  Gruppe  führt  Sachau  (S.  XXI)  den  „vortreiOF- 
lichen  Commentar  des  Ibn  5*sii^i*  a^f?  welchen  al-Chatib  as- 
Scharblnl  verfasst  haben  soll  und  den  man  vielfach  ohne  weiteres 
als  al-Chät^b  citiert  findet.  In  schwierigen  Fragen  (S.  XXV) 
hat  Sachau  besonders  diesen  al-Chatib  zu  Rate  gezogen.  Das  ge- 
meinte Werk  ist  aber  gar  kein  Kommentar  zu  Ibn  Qäsim,  sondern 


Bedeatung  verloren   hat,   ist    auch    die   Pflege   der   Wissenschaft   dort   zurück- 
gegangen. 
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al-ChatIb  hat,  ebenso  wie  Ibn  Q&sim  selbst,  einen  Kommentai*  zu 
Abu  Schudjä'  geschrieben  und  diesem  den  mit  letzterem  Namen 
reimenden  Titel  al-Iqnft*  gegeben^). 

Die  auf  das  Iqnft*  basierte  Glosse*)  des  Bftdjürl  soll  in  Mekka 
und  Medina  geschrieben  sein.  Hier  scheint  Sachau  die  Worte  miss- 
verstanden zu  haben,  mit  denen  Bädjüri  sein  Werk  schliesst;  er 
sagt  dort  nämlich,  dass  es  beim  Schreiben  dieses  Werkes  als  ein 
besonders  segensreicher  Umstand  zu  betrachten  sei,  dass  der  Ver- 
fasser einige  Sätze  in  der  unmittelbaren  Nähe  der  Ka^bah  und 
ebenso  einige  Sätze  (o!.Lä  u=öäj)  i^abe  dem  Grabe  des  Gottes- 
gesandten geschrieben  habe,  während  das  Ganze  am  Geburtstage  des 
grossen  Heiligen  Ägyptens,  Sidi  Aljmed  al-B6d6wl,  abgeschlossen 
worden  sei 

Es  ist  übrigens  allgemein  bekannt,  dass  Bädjürl's  Glosse  nichts 
anderes  enthält  als  die  Kollegienhefte,  welche  der  Cairiner  Mufti 
jahrelang  im  Azhar  zur  Erläuterung  von  Ibn  Qäsim's  Kommentar 
gelesen  und  natürlich  inmierfort  vermehrt  und  revidiert  hat.  In 
ähnlicher  Weise  entstehen  alle  derartigen  Werke.  Wer  die  musli- 
mische Gedankenwelt  kennt,  wird  es  verstehen,  dass  der  Mann,  als 
er  in  höherem  Alter  die  Pilgerfahrt  nach  Mekka  und  Medina 
machte,  Werth  darauf  legte,  den  eigens  dazu  mitgenommenen  Hefben 
in  jenen  heiligen  Städten  ein  paar  Sätze  hinzuzufügen.  '  Weiteres 
über  Bädjüri  werde  ich  unten  geben. 

Zur  vierten  Gruppe  der  von  Sachau  aufgeführten  Eechtswerke 
hätte  es,  angesichts  ihrer  ganz  einzigen  Wichtigkeit,  Erwähnung 
verdient,  dass  alle  diese  Werke  durch  das  Mu^arrar  auf  eine  Beihe 
von  Büchern  Ghazäll's  (al-Chula§ah,  al-Wadjlz,  al-Waslt,  al-Basit), 
durch  diese  auf  die  Nihäjah  des  Imäm  al-Qaramain  und  so  auf 
al-Buwaiti  zurückgehen.  Unter  den  Kommentaren  zum  Minhädj 
hätte  wenigstens  auch  der  al-Mughnl  genannte  von  al-ChatXb  (nicht 
weniger  berühmt  als  sein  Iqnä*)  aufgeführt  werden  sollen. 

Die  fünfte  Gruppe  hat  der  Verf.  nicht  kennen  gelernt,  ob- 
gleich sie  in  Ostafrika,  wie  übrigens  auch  in  Niederländisch-  und 
Britisch-Indien  und  in  Mekka,  besonders  geschätzt  ist  So  fuhrt 
er  denn  auch  das  Qurrat  al-*ain  als  einen  Kommentar  zum  Fath 
al-Mu*in  auf,  während  das  Verhältniss  gerade  umgekehrt  liegt.  Die 
Nisbah  des  Verfassers^)  heisst  al-Mal^b&rl  (nicht  Malibäri),  und  der 
Name  des  Autors  der  Glosse  T&nat  at-tälibln  ist  Abu  Bakr,  nicht 
Ibn  Bekr. 

Über  die  Art  des  muhammedanischen  Studiums  wird  der  Leser 
aus    den   Mitteilungen   des  Vorworts   (S.  XVIH,  XXIV)   nicht  mit 


1)  Diesen  Titel   hat  Sachau  gar  nicht  erwähnt,   während   doch  das  Buch 
recht  häufig  in  der  Bechtsliteratar  unter  dem  Kamen  citiert  wird. 

2)  Xx.^L:>-  (S.  XXI)  ist  natürlich  Druckfehler. 

3)  Er  schrieb  seinen  Kommentar  zu  seinem  eigenen  Werke  im  Jahre  1574 
982  H ),  lebte  also  im  selben  Jahrhundert  wie  Ibn  Hadjar  und  ar-Ramli. 
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genügender  Schärfe  und  Klarheit  unterrichtet.  ,  Universitats- 
bildung*  soll  im  Islam  „ stets  sehr  hoch  geschätzt  und  begehrt  ge- 
wesen" sein.  Aber  der  Begriff  der  Universität  ist  dem  Islam  fremd. 
Was  im  Islam  hoch  geschätzt  wird,  das  ist  die  Eenntniss  des  Ge- 
setzes, der  Instrumental  Wissenschaften ,  welche  zu  jener  Kenntniss 
den  Weg  bahnen,  und  der  theologischen  Wissenschaften,  welche 
damit  verwandt  sind. 

Durch  Privatstudium  ^) ,  im  Sinne  des  Selbststudiums  ohne 
Lehrer,  sind  solche  Kenntnisse  nach  muhammedanischer  Anschauung 
unter  keiner  Bedingung  zu  erwerben.  Man  braucht  einen 
Lehrer  von  anerkannter  Autorität,  denn  nur  mündlicher  Unterricht 
ist  im  Stande,  den  Schüler  in  zuverlässiger  Weise  mit  dem  Inhalt 
des  unfehlbaren  Consensus  bekannt  zu  machen.  »Wer  keinen  Lehrer 
hat,  dessen  Lehrer  ist  der  Teufel"*)  sagt  eine  häufig  citierte 
Überlieferung.  Durch  eigene  Lektüre  (MtUäla^ah)  kann  man  nie 
zur  vollkommenen  Beherrschung  eines  Textes  gelangen,  wenngleich 
die  besten  Kommentare  und  Glossen  dabei  zur  Verfügung  stehen. 
Dazu  ist  Qirä^ahy  Studium  unter  Leitung  eines  Scheichs,  erforder- 
lich, und  zwar  eines  solchen  Scheichs,  der  selbst  in  derselben  Weise 
seine  Kenntniss  erworben  hat  und  dessen  geistige  Genealogie  bis 
zum  Verfasser  des  Textes  hinaufreicht.  Ebenso  wie  dem  katholischen 
Christen  die  unfehlbare  Kirche  für  seine  Person  durch  seinen 
Priester  vertreten  wird,  so  tritt  dem  Muhammedaner  der  unfehl- 
bare Consensus  in  der  Gestalt  seines  gesetzeskundigen  Lehrers  ent- 
gegen; nur  handelt  es  sich  hier  nicht  um  die  Austheilung  von 
Sakramenten,  sondern  um  die  Mittheilung  von  Kenntniss.  Die  Bücher 
sind  dabei  lediglich  Hilfsmittel  des  Gedächtnisses. 

Die  Muhammedaner  können  sich  denn  auch  ein  fruchtbares 
Studium  ihrer  Wissenschaften  in  Europa  nicht  denken,  weil  dort 
alles  in  letzter  Instanz  auf  die  Mu^äla^ah  zurückgeht.  Natürlich 
liegt  in  diesem  Urteil  grosse  Übertreibung,  aber  die  Verehrung 
der  mündlichen  Tradition  ist  doch  nicht  ganz  unbegründet,  wie  ich 
dies  persönlich  bei  meinen  Fiqhstudien  erfuhr.  Ich  hatte,  bevor 
ich  nach  Arabien  reiste,  längst  ausführliche  Handbücher  des  schft- 
fiHtischen  Fiqh  fleissig  studiert,  sowohl  Kollegienhefte  flir  Anfiüiger 
(wie  Bftdjüri's  Glosse),  als  Werke  von  Meistern  (wie  die  Tutifah). 
Trotzdem  ist  mir  manches  erst  recht  klar  geworden,  als  ich  vor 
14  Jahren  in  Mekka  das  oben  erwähnte  Iqnä^  und  einen  Theil  der 


1)  Sachau  S.  XVIII:  „Es  ist  allerdings  nicht  de  riguenr»  dass'die  ftir  die 
„genannten  Zwecke  erforderlichen  Kenntnisse  grade  an  einer  Universtitftt  er- 
„werben  werden;  indessen  sie  sind  dort  leichter  und  besser  zu  erlernen  als  im 
„Privatstudinm  n.  s.  w.'*  Ich  glaube  kaum,  dass  Sachau  hier  mit  ]^rivatstudinm 
das  Studium  unter  Führung  eines  Lehrers  gemeint  hat,  denn  in  dem  Falle 
hätte  die  Unterscheidung  gar  keinen  Sinn.  Ob  der  Lehrer  zu  Hause  oder  in 
der  Moschee  liest,  ist  natürlich  vollkommen  glelchgiltig. 

2)  Am^^Uwm    ..lisA^li   x!  ^^A^  ^  Q^. 

Bd.  LUI.  10 
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Tc^ifah  von  meinen  Scheichen  erklären  hörte.  Die  Texte  sind 
übrigens  darauf  berechnet,  dass  die  Studierenden  in  der  muham- 
medanischen  Gesellschaft  leben  und  die  Lehrsätze  von  einem  im 
Piqh  Bewanderten  vortragen  hören. 

Wird  daher  die  Möglichkeit  des  Selbststudiums  von  vom  herein 
negiert,  so  macht  es  doch  keinerlei  Unterschied,  ob  der  Lehrer 
etwa  in  einem  obskuren  Dorfe  seine  Kenntnisse  mittheilt,  oder  ob 
er  in  der  Hauptmoschee  einer  grossen  Stadt  Vorlesungen  hält;  es 
ist  einerlei,  ob  der  Schüler  allein  oder  in  einem  weiten  Kreise  von 
Mitschülern  zu  seinen  Füssen  sass. 

Nun  wird  man  zwar  aus  naheliegenden  Gründen  die  besten 
Lehrer  in  Verkehrscentren  antreffen,  und  diese  benutzen  dann  häufig 
die  geräumigen  Hallen  einer  grossen  Moschee  für  ihren  Unterricht. 
Der  Charakter  des  Unterrichts  bleibt  dabei  aber  ganz  derselbe,  als 
wo  Lehrer  und  Schüler  in  einem  entlegenen  Winkel  zusammentreffen. 

Gewöhnlich  bilden  die  Lehrer,  die  ihre  Vorlesungen  in  einer 
centralen  Moschee  wie  al-Azhar  oder  den  Moscheen  von  Mekka  und 
Medina  abhalten,  eine  Art  Zunft ^)  unter  einem  Haupte,  dem  wir 
cum  grano  salis  den  Titel  eines  Rektors  beilegen  dürfen.  Dieser 
hat  aber  hauptsächlich  nur  dafür  Sorge  zu  tragen,  dass  nicht  Un- 
würdige über  die  für  den  Unterricht  benutzbaren  Bäume  verfugen, 
und  dass  nicht  durch  Zusammenkommen  vieler  Gelehrten  und 
Studenten  irgendwelche  Störungen  der  Ordnung  und  des  Friedens 
im  Gebethause  entstehen.  Wo  Fürsten  oder  fromme  Privatleute 
Stiftungen  angeordnet  haben,  deren  Einkünfte  Professoren  oder 
Studenten  zu  gute  kommen  sollen,  hat  das  Haupt  der  Gelehrten- 
zunft meistens  auch  eine  wichtige  Stimme  bei  der  Vertheilung  jener 
Pfründe. 

Es  giebt  also  an  manchen  Hauptorten  eine  wniversäas  im 
Sinne  einer  Gelehrtenkoiporation ,  aber  darin  liegt  nicht  der  ge- 
ringste Gnmd,  von  „Universitätsbildung"  zu  reden.  Solche  existiert 
nicht  und  a  fortiori  nicht  die  damit  verbundene  Anwartschaft 
auf  öffentliche  Stellungen.  Ln  Ganzen  sind  Sachau's  betreffende 
Äusserungen  aUzu  europäisch  gef&rbt,  und  die  meisten  Leser  werden 
dieselben  wahrscheinlich  noch  mehr  europäisch  auffassen,  als  es  der 
Verf.  wohl  beabsichtigt  hat. 

Sachau's  Darstellung  des  schäfi*itischen  Gesetzes  ist  „in  der 
Hauptsache  aus  der  Glosse  des  Baguri"  geschöpft",  aber  hie  und  da 
sind  besonders  al-Cha^ib,  der  Minhädj  und  die  Nihftjah  zu  Bathe 
gezogen  (S.  XXV). 

Der  Wahl  von  Badjürl's  Glosse  kann  ich,  wo  es  sich  um  die 
Einführung  von  Anfängern  in  das  Studium  des  positiven  Gesetzes 
handelt,  mir  beistimmen.  Ich  selbst  habe  jahrelang  das  Buch  als 
Grundlage  von  Vorlesungen  über  das  muhammedanische  Becht  für 
angehende  Kolonialbeamte  Niederländisch-Indiens  benutzt  und  somit 


1)  Man  vergleiche  hierüber  das  Kapitel  „Wissenschaft"  in  meinem  „Mekka". 
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Gelegenheit  gehabt,  die  Vorzüge  und  Fehler  der  Glosse  zn  würdigen. 
In  einem  kritischen  Artikel,  den  ich  im  Jahre  1884  in  der  Zeit- 
schrift „De  Indische  Gids*  veröffentlichte,  habe  ich  mit  zahlreichen 
Belegen  nachgewiesen,  wie  viele  grobe  Fehler  Van  den  Berg  in 
seinem  Lehrbuch  des  muhammedanischen  Rechts  hätte  vermeiden 
können,  wenn  er  einen  im  Ganzen  leicht  verstandlichen  Text  wie 
B&djürl  ordentlich  gelesen  hätte.  Die  Gründe  aber,  welche  Sachau^) 
für  seine  Wahl  anführt,  sind  nur  zum  Teil  richtig. 

Die  Glosse  ist  nicht  der  jüngste  der  grossen  Rechtskommentare 
(S.  XXV),  denn  der  von  Sachau  selbst  erwähnte  Kommentar  zum 
Fatti  al-Mu*ln  ist  viel  jünger,  und  es  ist  auch  in  den  späteren 
Jahren  in  Cairo  noch  eine  neue,  ausführliche  Glosse  zur  Tu^fah 
von  Abdal- Hamid  as-Schirwänt  erschienen.  Aber  dass  er  zu  den 
jüngeren  gehört,  ist  unbedingt  ein  Vortheil,  weil  dadurch  eine  den 
heutigen  Muhanunedanem  fassliche  Darstellung  der  jetzt  geltenden 
Anschauungen  ermöglicht  wird.  „Die  grösste  Auctorität*  geniesst 
Bädjüri,  weil  er  im  grossen  Ganzen  die  Lehrsätze  der  Tu^fah  und 
der  Nih&jah  richtig  reproduziert,  aber  doch  mit  einiger  Beschränkung, 
denn  es  ist  ihm  von  späteren  Gelehrten  im  Einzelnen  mancher 
Fehler  nachgewiesen  worden.  Ein  triftiger  Grund  ist  der  „lehr- 
hafte Charakter'*  des  Buches,  den  es  nicht,  wie  Sachau  will,  zum 
Theil,  sondern  voll  und  ganz  besitzt,  denn  dasselbe  enthält,  wie  wir 
oben  gesehen,  Kollegienhefte,  die  jahrelang  zur  Einführung  von 
Anfängern  in  das  Rechtsstudium  gedient  haben. 

Die  Worte  der  Bewunderung  aber,  welche  Sachau  dem  seligen 
Bädjüri  widmet,  haben  mich  wirklich  in  Erstaunen  gesetzt.  Er  soll 
„ebenso  gelehrt  wie  scharfsinnig*  gewesen  sein;  ich  muss  gestehen, 
dass  ich  von  beiden  Eigenschaften,  nach  17  jährigem  fast  täglichem 
Gebrauch  der  Glosse  mit  vielfacher  Vergleichung  verwandter  Werke, 
keine  Spur  bei  dem  alten  Schulmeister  entdeckt  habe.  Wie  alle 
Verfasser  von  Fiqh-Büchem  giebt  er  meistens  die  überlieferten  An- 
sichten in  einer  Auswahl  von  überlieferten  Worten  wieder,  dann 
und  wann  mit  Hinzufügung  einer  kurzen  kritischen  Bemerkung. 
Es  gilt  überhaupt  als  ein  Vorzug  bei  solchen  Büchern,  wenn  sie 
möglichst  wenig  vom  Verfasser,  möglichst  viele  Citate  von  älteren 
Autoritäten  bringen,  und  manche  von  diesen  „Autoren*  rühmen  sich 
gerade  in  ihrer  Vorrede,  dass  ihr  stattlicher  Band  nur  ganz  wenige 
von  ihnen  selbst  herrührende  Sätze  enthalte.  Bezüglich  der  Ein- 
theilung  des  Stoffes,  der  Reihenfolge  der  Kapitel  sowie  der  Paragraphen, 
kurz  aller  Einzelheiten  von  Form  und  Inhalt,  ist  der  Schriftsteller 
auf  diesem  Gebiete  durch  das  als  heilig  betrachtete  Herkommen 
gebunden,  und  wenn  in  ganz  winzigen  Details  dieser  Art  zwei  heutige 
Glossatoren  von  einander  abweichen,  so  folgen  beide  ohne  Zweifel 
einem  älteren  Vorbilde. 


1)  S.  XXI— XXn  und  XXV— XXVI.   Anstatt  der  auf  Seite  XXV  clti ertön 
Seiten  XV.  XVI  ist  wohl  XXI.  XXn  zn  lesen. 
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Dem  Scharfsinn  und  der  Gelehrsamkeit  bleibt  daher  nicht  viel 
Spielraum  übrig,  aber  auch  wo  dieser  vorhanden  ist,  habe  ich  nie- 
mals konstatieren  können,  dass  Bädjürl  die  Gelegenheit  benutzt  hat 
Er  hat  die  Haupttexte  fleissig  studiert;  seine  jahrelange  Thätigkeit 
als  Lehrer  hat  ihm  reiche  Gelegenheit  zur  Nachprüfung  geboten; 
er  hat  es  ziemlich  gut  verstanden,  den  hergebrachten  Stoff  dem 
durchschnittlichen  Verständniss  heutiger  Studierender  zugänglich  zu 
machen.  Er  hat  die  meisten  Tugenden  und  Fehler  eines  guten 
Schulmeisters.  Langweilige  Wiederholungen ,  etwas  kindlich  -  naive 
Witze,  für  vernünftige  Leser  ganz  überflüssige  Abschweifungen  sind 
bei  ihm  nicht  selten;  er  sagt  übrigens  selbst  in  der  Einleitung,  er 
beabsichtige,  die  vortreffliche  Glosse  von  al-Birmäwf  durch  eine  für 
AnftLnger  leichter  verständliche  zu  ersetzen.  Meistens  ist  seine  Aus- 
drucksweise klar,  obgleich  einige  schlecht  redigierte  Satze  stehen 
geblieben  sind,  welche  bei  sorgfältigerer  Eevision  ohne  Zweifel 
korrigiert  worden  wären. 

„Bei  aller  Bewunderung  vor  Baguri*  ist  Sachau  geneigt,  dem 
arabischen  Stil  al-Chatibs  vor  dem  seinigen  den  Vorzug  zu  geben. 
Wenn  in  Lehrbüchern,  die  zu  wenigstens  dreiviertel  aus  Citaten 
bestehen,  von  Stil  überhaupt  die  Rede  sein  kann,  so  bewegt  sich  doch 
der  Fiqh-Stil  innerhalb  so  eng  abgegrenzter  Räume ,  dass  man  von 
der  Lidividualität  des  Autors  kaum  etwas  bemerkt.  Es  ist  ein 
technischer  Stil,  den  sogar  nicht- arabische  Studierende  ohne  lite- 
rarische Begabung  sich  unschwer  aneignen,  und  das  ist  viel  gesagt, 
denn  des  arabischen  literarischen  Stils  werden  solche  höchst  selten 
Herr,  die  das  Arabisch  nicht  als  Muttersprache  gelernt  haben.  Ma- 
laien und  Lider,  die  im  „Stile*  al-ChatIb*s  oder  BÄdjürl's  korrekte 
Fatwas  und  Abhandlungen  schreiben,  sind  gar  nicht  selten. 

Bädjürl  soll  weiter  „mit  dem  praktischen  Leben  namentlich 
„Ägyptens  ebenso  vertraut  gewesen  sein  wie  mit  der  Wissenschaft*. 
Seine  Glosse  enthält  für  solche  Vertrautheit  keine  Belege,  es  sei 
denn,  dass  man  die  Erwähnung  von  ein  paar  in  Ägypten  üblichen 
Spielen  (Schachspiel  u.  s.  w.),  vom  Schattenspiel  (anlässlich  des 
Bilderverbots),  von  ganz  einzelnen  vulgär-arabischen  Wörtern  und 
dergleichen  als  solche  gelten  lassen  will. 

Er  sei  „als  Systematiker  von  mathematischer  Consequenz,  am 
„hervorragendsten  indessen  als  Kritiker.*  Wie  gesagt,  das  Syste- 
matische rührt  nicht  von  Bädjürt  her,  sondern  es  lag  ihm  als  fertig 
Gegebenes  vor,  und  wenn  er  in  einigen  Fragen  von  seinem  Vor- 
gänger al-Birm4wl  abweicht,  indem  er  anderen  Autoritäten  folgt 
als  dieser,  so  bethätigt  er  dabei  doch  nirgends  hervorragende  kritische 
Begabung. 

Wo  er  ein  seltenes  Mal  auf  aktuelle  Zeitverhältnisse  hinweist, 
zeige  er  sich  „als  einen  strengen,  allen  Neuerungen  abgeneigten 
Muslim.*  Das  Fiqh-Buch  muss  noch  geschrieben  werden,  dessen 
Autor  jene  Abneigung  nicht  zeigen  sollte. 

Den    Vorzug,     „dass    er    die    Grausamkeit    der    Todesstrafen 
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, früherer  Zeiten  für  gesetzwidrig  erklärt*,  hat  er  gleichfalls  mit 
allen  älteren  und  neueren  Kollegen  gemeinsam;  das  heisst,  ebenso 
wie  diese  erklärt  er  alle  Strafen,  die  nicht  in  dem  Gesetze  von  der 
Blutrache,  von  den  fl^udüd  und  dem  Ta'zlr  begründet  sind,  für  un- 
gesetzlich, weil  sie  es  sind.  Das  jus  talionis  aber  und  das  Abhauen 
der  Hand  des  Diebes  gilt  ihm  ebensowenig  wie  Anderen  als  grausam, 
denn  beide  sind  von  Gott  verordnet. 

Sachau's  Verwunderung  darüber,  dass  ein  so  ausserordentlich  ge- 
scheiter Mann  «die  Teufel  elginn  nicht  ganz  aus  seinem  System  aus- 
gemerzt hat'',  wird  gegenstandslos,  wenn  man  bedenkt,  dass  kein  einziger 
muslimischer  Faqlh  oder  Theologe  von  dergleichen  revolutionären 
Gedanken  ergriffen  worden  ist  und  dass  jeder,  der  solche  dem  Qurän 
und  der  Überlieferung  zuwiderlaufende  Anschauungen  äussern  sollte, 
vom  Consensus  als  Ketzer  und  Ungläubiger  verdammt  werden  würde. 

Bftdjüri  wird  also  von  Sachau  mit  Zügen  charakterisiert,  die 
ihm  zum  Theil  nicht  eigen,  zum  Theil  mit  seiner  ganzen  Zunft  ge- 
meinsam sind.  Dass  er  ein  guter  Schulmeister  ist,  genügt  aber  voll- 
ständig, um  die  Wahl  seiner  Collegienhefte  als  Grundlage  far  Sachau's 
Darstellung  zu  rechtfertigen. 

Eine  andere  Frage  ist  es,  ob  es  sich  überhaupt  empfiehlt,  zur 
Einführung  Europäischer  Studierender  in  die  muhammedanische  Ge- 
setzeskunde einem  arabischen  Lehrbuche  auf  dem  Fusse   zu  folgen. 

Sachau  hat  (S.  XXIX)  nicht  geglaubt,  die  Arbeit  eines  Juristen 
machen  zu  können,  sondern  sich  darauf  beschränkt,  „als  arabischer 
«Philologe  seine  Auffassung  des  Originals  so  deutlich  als  möglich 
, wiederzugeben*.  Aber  auch  ohne  das  Gebiet  des  Juristen  zu  be- 
treten, kann  man  die  Lehrsätze  der  Arabischen  Gesetzeslehrer  päda- 
gogisch besser  ordnen  und  sie  dem  europäischen  Verständniss  näher 
bringen,  als  dies  in  den  arabischen  Originalen  geschieht. 

Selbst  vom  Arabischen  Standpunkt  betrachtet,  ist  die  Disposition 
der  Fiqh- Bücher  in  logischer  und  pädagogischer  Beziehung  sehr 
mangelhaft;  dieselbe  beruht  ja  gamicht  auf  vernünftigen,  sondern 
gänzlich  auf  traditionellen  Gründen.  Wer  ein  kleines  Beispiel  von 
den  blödsinnigen  Argumenten  sehen  will,  mit  welchen  die  *Ulamft 
wohl  einmal  versuchen,  der  althergebrachten  Anordnung  der  Kapitel 
einen  vernünftigen  Anstrich  zu  geben,  der  lese  Bädjürl's  Einleitung 
zum  Kapitel  Von  der  Ehe').     Selbst  legen  sie  aber  auf  solche  Argu- 


1)  Es  heisst  dort,  die  fünf  S&ulen  des  Islams  würden  von  den  Fnqahft  an 
erster  Stelle  behandelt,  weil  sie  sich  specieU  auf  Oott  beaSgen;  sodann  das 
Sachen-  und  Obligationenreoht,  weil  das  BedUrfiiiss^  Vertrüge  abzuschliessen 
fühlbarer  sei  als  andere;  das  Erbrecht  stehe  in  der  Mitte,  well  der  Prophet 
gesagt  habe,  es  sei  die  Hälfte  der  Wissenschaft.  Dann  folge  die  Ehe,  weil 
nach  der  S&ttigand:  def  Bauches  der  sexuelle  Trieb  sich  geltend  mache ;  sodann 
das  Strafrecht,  weil  Verbrechen  gewöhnlich  nach  Sättigung  des  Bauches  und 
Befriedigung  des  sexuellen  Triebes  erfolgten;  dann  das  Gerichtsverfahren,  weil 
das  Verbrechen  beim  Richter  cur  Verhandlung  komme;  schliesslich  die  Frei- 
lassuif^,  weil  der  Mensch  hoffe,  dass  Gk)tt  am  Ende  seines  Lebens  seine  Seele 
von  der  HöUe  freilasse! 
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mentationen  weniger  Gewicht  als  auf  die  Thatsache,  dass  die  Alten 
nun  einmal  ihre  Bücher  so  und  nicht  anders  eingerichtet  haben. 
Ein  muslimischer  Professor,  der  die  Lehi*sätze  seiner  Schule  unver- 
ändert, aber  in  einer  Ordnung  publizierte,  die  pädagogischen  Zwecken 
und  logischen  Prinzipien  besser  als  die  hergebrachte  entspräche, 
würde  als  Neuerer  verschrien  werden  und  keine  Leser  finden. 

Dann  liegt  aber  für  uns  kein  Grund,  die  manchmal  unver- 
nünftige Darstellungsweise  beizubehalten.  Gleichviel  ob  man  sich 
an  einen  autoritativen  Text  binden  will  oder  es  vorzieht,  aus  ver- 
schiedenen solchen  Büchern  das  von  unserem  Gesichtspunkte  aus  Wich- 
tigste zusammenzubringen,  man  vnrd  immer  europäischen  Studierenden 
am  meisten  nützen,  wenn  man  zwar  die  Originale  mit  grösster 
Akribie  wiedergiebt,  aber  in  der  Anordnung  ^)  dem  Bedürfiiisse  seiner 
Leser  Eechnung  trägt. 

Will  man  z.  B.  die  gesetzlichen  Anordnungen  des  Islams  in 
Bezug  auf  Ungläubige  kennen,  so  muss  man  fast  alle  Kapitel  der 
Fiqh-Bücher  durchnehmen,  denn  diese  Bestimmungen  finden  sich  über- 
allhin verstreut ;  manche  werden  nur  ganz  beiläufig  erwähnt  Dem 
muslimischen  Studenten  schadet  das  wenig,  aber  dem  Europäer  ist 
eine  Zusammenfassung  aller  jener  Einzelheiten  unter  einem  Gesichts- 
punkte höchst  interessant. 

Die  Steuergesetzgebung  muss  man,  wie  Sachau  selbst  bemerkt, 
aus  zwei  Kapiteln  ganz  verschiedener  Art  erlernen,  und  wenn  man 
alle  gesetzlichen  Staatseinkünfte  beisammen  haben  will,  kommen 
noch  ein  paar  Kapitel  hinzu.  Auch  hier  wäre  eine  zusanmienfassende 
Darstellung  äusserst  lehrreich,  zumal  wenn  der  Verfasser  seinen  Stoff 
aus  mehreren  Originalen  entnähme.  Ohne  sich  auf  juristisches  Gebiet 
zu  begeben,  könnte  er  dann  die  Aufmerksamkeit  seiner  Leser  darauf 
lenken,  dass  alle  sonstigen  Einnahmen  des  Fiskus  den  Fuqahä  als 
mal  karäm  gelten,  von  welchem  der  fronmie  Muslim  nichts  ge- 
messen darf,  sodass  alle  Staatsämter  dem  theoretischen  Gesetze  zu- 
folge schon  aus  dem  Grunde  verwerflich  sind. 

Überhaupt  hätte  Sachau  jedenfalls  ein  Kapitel  über  das  Staats- 
recht geben  sollen,  denn  darin  kommen  ja  manche  Fragen  zur  Ver- 
handlung, die  vom  praktischen  sowie  vom  theoretischen  Standpunkte 
aus  gleich  wichtig  sind.  Welche  gesetzliche  Ansprüche  hat  der  Osmanen- 
sultan  auf  das  Chalifat?  Kennt  das  Gesetz  erbliche  Dynastien? 
Welches  ist  die  gesetzliche  Stellung  der  vielen  muslimischen  Fürsten 
und  Häupter  ?  wie  verhalten  sie  sich  zu  einander  und  etwa  zu  einem 
Chalifen?  Giebt  es  eine  Möglichkeit  der  gesetzlichen  Anstellung 
muhammedanischer  Beamter  durch  einen  andersgläubigen  Fürsten  ?  *) 
Auf  solche  Fragen  wird  der  Studierende  nicht  mit  Unrecht  in  einem 


1)  Ich  meine  hier  natürlich  nicht  die  an  und  für  sich  gleichgiltige  Beihen- 
folge  der  Kapitel,  sondern  die  Eintheilung  des  Stoffes  überhaupt. 

2)  Diese  wichtige  Frage  wird  z.  B.  im  Fath  al-Mu'in,  was  die  Richter 
anbetrifft,  folgendermaassen  beantwortet:  „Hat  ein  Fürst,  selbst  ein*  un- 
„gläubiger,   oder   ein  Landeshaupt  einen  unfKhigen,    z.  B.    einen  Muqallid  oder 
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Lehrbuch  des  muhammedanisohen  Rechts  die  Antwort  suchen,  aber 
im  vorliegenden  Werke  findet  er  darüber  keine  Auskunft. 

Namentlich  über  solche  Fragen,  die  für  die  Praxis  der  späteren 
Zeit  von  höchster  Wichtigkeit  sind,  findet  man  ergiebige  Auskunft 
in  den  berühmten  „Sammlungen  von  Gutachten  oder  Fetwas*  ^) 
(Sachau  S.  XXIV).  Sachau  sagt,  dieselben  werden  im  Azhar  nicht 
studiert;  wenn  damit  gemeint  wird,  man  gebrauche  sie  nicht  als 
Grundlage  für  Vorlesungen,  so  versteht  sich  das  ganz  von  selbst 
und  gilt  es  natürlich  auch  ausserhalb  Cairos.  Sie  werden  aber  nicht 
bloss  „von  den  Kadis  viel  als  Nachschlagebücher  benutzt",  sondern 
alle  Gesetzeskundigen  studieren  dieselben,  und  das  Meiste  von  dem^ 
was  die  neueren  Fiqh-Bücher  mehr  als  die  alten  enthalten,  ist  den 
Fatwasammlungen  berühmter  Muftfs  entnommen.  Hätte  Sachau 
dieselben  zu  Rathe  gezogen,  so  wäre  sein  Werk  praktisch  viel  nütz- 
licher geworden,  denn  jetzt  bringt  es  zu  vieles,  das  eigentlich  zum 
Reiche  des  Mahdis  gehört,  und  zwar  ohne  das  für  den  Leser  un- 
entbehrliche Korrektiv;  dieser  sollte  wenigstens  davor  gewarnt 
werden,  dass  er  die  aufgeführten  Bestimmungen  (ausser  denen,  die 
sich  auf  Familien  und  Erbrecht  beziehen)  nicht  als  Gesetze  in  unserem 
Sinne  auffasse,  sondern  dieselben  vielmehr  mit  dem  talmudischen 
und  dem  kanonischen  Rechte  in  eine  Klasse  zu  stellen  habe. 

Namentlich  in  Bezug  auf  das  Erbrecht  ist  dem  Europäischen 
Schriftsteller  Selbständigkeit  in  der  Darstellung  geboten.  Muhammad, 
der  die  Hauptbestinamungen  dieses  Gesetzes  selber  getroffen  hat, 
verstand  nichts  von  der  Arithmetik,  wie  die  gläubige  Tradition  dies 
unbedingt  anerkennt,  und  auch  die  Fuqahft  waren  meistentheils  nur 
massige  Arithmetiker.  Trotzdem  halten  die  arabischen  Texte  sich 
auch  hier  in  der  Darstellung  strenge  an  die  durch  Qurftn  und  Über- 
lieferung gegebene  Form  und  führt  sie  das  ängstliche  Festhalten 
des  überlieferten  Ausdrucks  manchmal  bis  an  die  Grenze  der  Un- 
klarheit. 

•  Wenn  unsereiner  aber  das  in  ziemlich  weitläufiger  und  un- 
geschickter Weise  überlieferte  Erbrecht  des  Islams  eingehend  studiert 
hat,  so  gelingt  es  ihm  ohne  Mühe,  die  Bestimmungen  in  besserem 
Zusammenhange  zu  ordnen,  als  wie  es  die  Fuqahä  thun.  Ver- 
schiedene Wege  können  zu  diesem  Ziele  führen,  aber  ohne  Zweifel 
empfiehlt  es  sich,  die  , allgemeinen  Erben*  selbständig  voranzustellen, 
dann    das    Quotenerbengesetz    als   Ergänzung   zum   Agnatenerbrecht 


„einen  Unwissenden,  zum  Richter  angestellt,   so  gelten   dessen  Bichtersprüche". 

1)  Diese  sind  gewöhnlich  in  dieselben  Kapitel  eingetheilt  wie  die  Fiqh- 
bücher;  jedes  Kapitel  enthfilt  alle  Gutachten  des  Verfassers,  die  sich  auf  den 
im  Titel  erwähnten  Gegenstand  beziehen. 
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(was  es  auch  im  Sinne  Mubammad's  wirklich  sein  soll)  folgen  zu 
lassen  und  schliesslich  die  Präklusion  u.  s.  w.  zu  behandeln. 

Das  Qasize  macht  dann  nicht  mehr  den  Eindruck  der  Ver- 
worrenheit, den  der  Laie  aus  dem  ersten  Anblick  der  Darstellung 
der  arabischen  Bücher  bekommt,  und  man  sieht  gleich,  dass  das 
System  auch  nicht  so  unvernünftig  ist,  wie  die  eigenen  Anmerkungen 
Sachaus  (S.  198)  es  darstellen. 

Die  „allgemeinen  Erben*  werden  in  den  betreffenden  Kapiteln 
der  arabischen  Bücher  zwar  erst  nach  den  Quotenerben  aufgeführt  ^), 
doch  sind  ihre  Interessen  keineswegs,  wie  Sachau  glaubt,  hinter  die- 
jenigen der  Quotenerben  zurückgedrängt,  wenngleich  das  System  in 
einzelnen  Fällen  vom  Gesetzgeber  selbst  weder  beabsichtigte,  noch 
vorausgesehene  Konsequenzen  ergiebt.  Sachau  s  Behauptung,  es  könne 
vorkommen,  ,dass  die  genannten  Erben  alles  bekommen,  während 
der  Haupterbe,  der  Sohn,  leer  ausgeht*,  ist  absolut  falsch;  hätte 
der  Verfasser  einmal  versucht,  ein  Beispiel  dieser  Enormität  zu 
geben,  so  wäre  ihm  das  gleich  klar  geworden. 

Auch  durch  andere  Versehen  in  diesem  Kapitel  erhalten  wir 
den  Eindruck,  dass  Sachau  zwar  gewissenhaft  danach  gestrebt  hat, 
sein  Original  treu  wiederzugeben,  aber  nicht  dazu  gekommen  ist, 
sich  in  das  ganze  System  hineinzudenken. 

So  soll,  nach  S.  210,  Z.  4 — 5,  der  Sohn  die  Schwester  zur 
allgemeinen  Erbin  machen.  Ist  hier  die  Schwester  des  Verstorbenen 
gemeint,  so  ist  die  These  falsch;  meint  Sachau  aber  die  Schwester 
des  Sohnes,  also  die  Tochter,  so  ist  das  eine  müssige  Wiederholung 
des  auf  der  vorigen  Seite  (209,  Z.  22  ff.)  Gesagten. 

S.  223,  §  15.  Nicht  bloss  auf  die  Schwestern  der  hier 
genannten  Pei^sonen,  sondern  auch  auf  weibliche  Verwandte  gleicher 
, Richtung •  und  „Nähe*  strahlt  ihr  Erbrecht  aus,  also  auch  die 
Tochter  des  Sohnes  A  wird  zur  ^a^abah  durch  den  Sohn  des 
Sohnes  B«). 

S.  224 — 5  lässt  Sachau  den  richtig  verwalteten  Fiskus  «rst 
dann  erben,  wenn  keine  entfernte  Verwandte  vorhanden  sind.  Das 
Verhältniss  ist  gerade  umgekehrt,  die  dauml-arkäm  kommen  erst  in 
letzter  Instanz  in  Betracht,  wie  Bftdjürl  und  die  anderen  Quellen 
sehr  deutlich  hervorheben*). 


1)  Dies  geschieht  hauptsächlich  deshalb,  weil  nur  die  Qaotenerben  im 
Qorftn  genannt  werden,  was  sich  von  selbst  versteht,  weil  das  Recht  der  all- 
gemeinen Erben  von  Muhammad  als  bekannt  vorausgesetzt  wurde. 

2)  S.  215,  Z.  1  ff:  hat  Sachau  selbst  das  Richtige. 

3)  Auch  in  der  Lehre  vom  Testament  kommen  Missverständnisse  vor. 
S.  239,  Z.  7  ff.  heisst  es  bei  Sachau,  der  Testamentsvollstrecker  habe  nicht  das 
Recht,  minderjährige  Kinder  des  Verstorbenen  zu  verheirathen ,  noch  von  dem 
Nachlass  einen  solchen  Gebrauch  zu  machen,  der  den  (besetzen  des  Islams 
Mriderspricht  (z.  B.  zum  Bau  einer  Kirche).  Im  Originale  steht,  man  könne 
«inem  Wa^i  nicht  durch  Testament  zur  Verheiratung  mindeijähriger  Kinder 
bevollmächtigen,  noch  ihm  das  Verwenden  von  Geld  auf  durch  den  Islam  ver- 
•botene  Zwecke   Übertragen.     S.  239,  Z.  17  ff.  heisst  das  Verhältniss  zwischen 
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Nur  aus  dem  Umstände,  dass  das  schftfi*itische  Erbrecht  dem 
Verfasser  selbst  nicht  ganz  klar  geworden  ist,  kann  ich  mir  die 
etwas  sonderbare  Thatsacbe  erklären,  dass  er  diesen  Teil  des  Gesetzes 
in  doppelter  Darstellung  giebt,.  einmal  nach  Bädjürl,  dem  alle  übrigen 
Kapitel  des  Lehrbuchs  entnommen  sind,  sodaim  noch  einmal  nach 
dem  Minh4dj.  Nach  der  Vorrede  (S.  XXV)  soll  diese  doppelte 
Behandlung  des  Erbrechts  ,mit  Bücksicht  auf  seine  praktische  Be- 
deutung* stattgefunden  haben.  Dann  hätte  allerdings  das  Ehegesetz 
wenigstens  ein  Gleiches  verdient.  Aber  wozu  soll  denn  die  Wieder- 
holung aller  wichtigen  Einzelheiten  dienen  ?  Natürlich  kommen  die 
im  Minh&dj  ebenso  wie  bei  B&djürl  vor,  und  was  der  eine  mehr 
als  der  andere  hat,  ist  wirklich  unbedeutend.  Wenn  man  sich  nun 
einmal  auf  die  Wiedergabe  eines  arabischen  Originals  beschränken, 
aber  über  das  Erbrecht  etwas  mehr  geben  wollte,  als  Bftdjürl  bringt, 
so  hätte  man  das  betreffende  Kapitel  des  Muharrar  an  die  Stelle 
desjenigen  Bädjüil's  setzen  sollen.  Dort  wird  das  Erbrecht  sehr 
detailliert  behandelt,  und  viele  Studenten,  welche  sich  für  das  Übrige 
mit  dem  Minhädj  oder  Bädjürt  begnügen,  erlernen  jenes  aus  dem 
Muljiarrar. 

Jedoch,  wie  gesagt,  viel  fruchtbarer  wäre  eine  Darstellung 
namentlich  dieses  Kapitels  nach  Europäischer  Methode  gewesen,  und 
dazu  genügen  die  bei  Bädjürl  vorhandenen  Daten  vollständig.  Da 
alles  sich  in  Ziffern  ausdrücken  und  nachrechnen  lässt,  braucht 
man  vor  unwillkürlicher  Abweichung  vom  Originale  keine  Furcht 
zu  haben. 

Bädjürl's  Glosse  bezieht  sich  bekanntlich  auf  den  Konunentar 
des  Ihn  Q&sim  zur  kurzgefassten  Anleitung  des  Abu  Schudjä*.  Von 
den  16  Kapiteln  hat  Sachau  9  ausgelassen  und  die  übrigen  7  in  6 
zusanunengefasst:  Eherecht,  Freilassung,  Erbrecht  und  Testament  (bis), 
Sachenrecht,  Richter  und  Gerichtsverfahren,  Strafrecht.  Ein  aus- 
fahrlicher,  sehr  gut  eingerichteter  Sachenindex  hob  bis  zu  einem 
gewissen  Grade  die  Beschwerden  auf,  welche  die  traditionelle,  un- 
vernünftige Disposition  des  Originals  dem  Europäischen  Studierenden 
beim  Nachschlagen  in  den  Weg  legt.  Es  wird  jedoch  dadurch,  wie 
aus  dem  Obigen  ersichtlich,  dem  Mangel  einer  selbständigen  Be- 
handlung nicht  abgeholfen;  auch  im  Index  findet  man  bloss  das- 
jenige aufgefahrt,  was  Bftdjürl  bringt,  d.  h.  auf  der  einen  Seite  viel 
zu  viel,  auf  der  andern  viel  zu  wwiig,  und  alles  ohne  Erklärung 
der  Bedeutung  des  Gegebenen  für  die  Praxis  und  das  Leben.  Nur 
sehr  selten  fügt  der  Verfasser  seiner  Wiedergabe  eigene  Anmerkungen 
bei,  und  diese  sind,  wie  wir  anlässlich  des  Erbrechts  sahen,  nicht 
immer  glücklich. 


Testator  und  Wasi  ein  zu  jeder  Zeit  beiderseits  lösbarer  Kontrakt,  aber  B&^ür! 
fügt  aosdrQcklich  hinzu,  der  Wasi  sei  zur  Annahme  verpflichtet,  wenn  die 
Interessen  von  Minderjährigen  darch  seine  Ablehnung  Schaden  erleiden  wfirden. 
8.  238,  Anm.  mnss  f&r  ^jLfi  (gerecht)  ^J^^  (unbescholten)  gelesen  werden. 
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Ausserdem  ist  die  Wiedergabe  in  mancher  Beziehung  so  frei, 
dass  dadurch  vieles  von  den  Vortheilen,  die  der  enge  Anschluss  an 
ein  Original  von  anerkannter  Autorität  immerhin  bietet,  verloren 
geht.  Dies  hängt  nicht  damit  zusapimen,  dass  der  Verfasser  an 
schwierigen  Stellen  das  Minhädj  oder  das  Iqn&^  zu  Bathe  gezogen 
hat,  denn  davon  bemerkt  der  Leser  nur  wenig.  Aber  während 
Sachau  auf  der  einen  Seite,  wie  er  selbst  im  Vorwort  eingesteht, 
die  aus  pädagogischen  Gründen  erfolgten  Wiederholungen  des  Bädjürl 
, absichtlich  nicht  ganz  vermieden'^  hat,  sind  manche  Sätze  aus- 
gelassen oder  sehr  bedeutend  verkürzt,  deren  vollständige  Über- 
setzung erwiinscht  gewesen  wäre.  Da  der  Verfasser  sich  nun  einmal 
selbst  die  beschränkte  Aufgabe  gestellt  hatte,  einige  Kapitel  eines 
Arabischen  Textes  vom  Stsmdpunkte  des  arabischen  Philologen  aus 
möglichst  treu  wiederzugeben,  hätte  er  besser  daran  gethan,  die 
Wiederholungen  und  einige  für  eine  Überlieferung  weniger  geeignete 
grammatische  Anmerkungen  ganz  auszulassen,  dagegen  das  Übrige 
ohne  weitere  Freiheiten  zu  übersetzen.  Er  hätte  dann  mit  seiner 
arabischen  Schulung  natürlich  eine  ganz  andere  Arbeit  geliefert  als 
die  von  ärgerlichen  Schnitzern  wimmelnden  Französischen  Über- 
setzungen von  zwei  sch&fi*itischen  Rechtsbüchem  *),  welche  Van  den 
Berg  veröffentlicht  hat.  Um  aber  eine  freie  und  dennoch  pünktlich 
treue  Wiedergabe  eines  solchen  Textes  liefern  zu  können,  muss  man 
in  dieser  technischen  Litteratur  durchaus  bewandert  sein;  dass  dies 
mit  Sachau  nicht  der  Fall  ist,  kann  man  ihm  angesichts  seiner  viel- 
seitigen Studien  nicht  verargen.  Die  Wiedergabe  seines  Originals 
ist  indessen  jetzt  nicht  überall  zuverlässig,  wie  wir  schon  hie  und 
da  gesehen  haben.  Um  diese  Bemerkung  noch  etwas  näher  zu 
beleuchten,  greife  ich  aufe  Geradewohl  ein  paar  Seiten  aus  dem 
V.  Buche  (Richter  und  Gerichtsverfahren)  heraus. 

S.  696,  Z.  6  ff.  hat  Sachau  sein  Original  völlig  missverstanden : 
,Wenn  ein  Richter  nicht  vorhanden  ist  oder  ein  vorhandener  Richter 
„unerschwingliche  Gebühren  verlangt,  können  zwei  oder  mehr  Per- 
sonen, einerlei  ob  sie  zum  Richteramt  qualifizirt  sind  oder  nicht, 
als  Schiedsgericht  ftmgieren  über  Sachen,  bei  denen  u.  s.  w.*  Man 
fragt  sich  natürlich,  warum  denn  wenigstens  zwei  Personen  zum 
Schiedsgericht  erforderlich  sind  und  wie  die  Entscheidung  getroffen 
werden  soll,  wenn  die  zwei  verschiedener  Ansicht  sind.  Bädjürl 
sagt  aber  etwas  ganz  anderes;  „Es  dürfen  zwei  oder  mehr  Personen 
„über  Sachen,  bei  denen  u.  s.  w. ,  zum  Schiedsrichter  au- 
fstellen 1.  eine  zum  Richteramt  qualifizierte  Person,  unbedingt; 
„2.  eine  nicht  dazu  qualifizierte  Person  nur  dann,  wenn  ein  Richter 
„nicht  vorhanden  ist  oder  bedeutende  Gebühren  verlangt*  ^. 

1)  Der  Minhftdj  und  der  Fat^  al-Qarib.  Kennzeicbnend  fQr  diese  beiden 
tJbersetzungen  ist  es ,  dass  die  beiden  Titel  der  Originale  falsch  wiedergegeben 
und  gleich  die  einleitenden  Worte  des  Fath  alQarib  falsch  fibersetat  dnd. 
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S.  696 ,  Z.  20  fF.  Hier  und  an  vielen  anderen  Stellen  hat 
Sachau  nicht  genau  zwischen  den  »fünf  gesetzlichen  Klassen** 
fj.ÜC>»y!  iuAM3-)  unterschieden,  in  welche  alle  denkbaren  Hand- 
lungen des  Menschen  zerfallen.  Diese  sind:  1.  tjo^  oder  v^*j>l^, 
d.  h.  eine  Pflicht,  deren  Erfüllung  belohnt,  deren  Vernachlässigung 
bestraft  wird;  2.  KJL^,  ,yyX^*^^  v-j^^JU^  oder  ^^^K^{M*Ji^  d.  h.  eine 
gesetzlich  anempfohlene  Handlung,  deren  Verrichtung  belohnt,  deren 
NichtVerrichtung  aber  nicht  bestraft  wird ;  8.  •  jL:>-  oder  L^ ,  eine 
erlaubte,  gesetzlich  gleichgiltige  Handlung;  4.  »»Xo  eine  vom  Ge- 
setz missbilligte,  aber  nicht  strafbare  Handlung;  5.  ^^^  eine 
gesetzlich  verbotene,  strafbare  Handlung^).  Nun  gehört  alles,  was 
Sachau  hier  mit  seinem  zweimaligen  »soll*  zur  Verpflichtung 
macht,  in  Wirklichkeit  zu  den  anempfohlenen  Handlungen  (zweiter 
Klasse).  Das  Gleiche  gilt  u.  a.  von  dem  fünfinaligen  „soll"  S.  700, 
Z.  34— S.  701,  Z.  9*.  In  diesen  Fällen  ist  der  Fehler  allerdings 
weniger  bedenklich  als  S.  703,  S.  19 — 22.  Im  Kontext  ist  hier 
von  verschiedenen  Handlungen  die  Bede,  welche  der  Richter  unter- 
lassen soll,  weil  sie  seine  Unparteilichkeit  beeinträchtigen.  Es  wird 
z.  B.  angegeben,  von  welchen  Personen  der  Richter  ohne  Bedenken 
Geschenke  annehmen  darf,  von  welchen  nicht,  welche  Einladungen 
anzunehmen  ihm  gestattet  oder  verboten  ist.  Da  heisst  es  nun  u,  a. : 
, Es  ist  dem  Richter  erlaubt,  im  Interesse  einer  von  den  Parteien 
„der  andern  eine  gütliche  Einigung  zu  empfehlen,  die  Bezahlung 
„der  Schuld  einer  Partei  selbst  zu  übernehmen,  Kranke  zu  be- 
„ suchen,  Begräbnissen  beizuwohnen,  von  der  Reise  zurückgekehrte 
„Personen  zu  bewillkommnen,  (die  drei  letzgenannten  Sachen)  auch 


Von  ftOnerschwinglichen"  Gebühren  bt  gar  nicht  die  Rede;  B&djdri  gebraucht 
(auch  wo  von  den  Geschenken,  welche  der  Richter  annehmen  darf,  gehandelt 
wird)  «Ji^  >J  in  dem  Sinne  von  „nicht  völlig  anbedentend".  Andere  Rechts- 
lehrer  lassen  Übrigens  die  Worte  &d^  ^  ans.  Ebenso  wie  die  Letzteren  lehrt 
Bmüri,  dass  der  Richter  überhaupt  keine  Gebühren  verlangen  darf,  aber  in 
Abweichung  von  ihnen  findet  Bftdjüri  in  der  Erhebung  von  ganz  unbedeutenden 
Gebühren  noch  keinen  genügenden  Grund,  nicht- qualifizierte  Personen  als 
Schiedsrichter  insulassen. 

1)  Alle  diese  termini  technici,  mit  Ausnahme  des  fünften,  fehlen  in 
Sachau's  Index,  vielleicht  weil  dieselben  zufällig  in  den  von  ihm  übersetzten 
Kapiteln  B&djüri's  nicht  lusammen  aufgeführt  und  erklärt  werden.  Im  ersten 
Bande  Bftdjüri's  wird  die  Erklärung  mehr  als  einmal  gegeben,  und  in  allen 
Kapiteln  kommen  einzelne  von  diesen  Kategorien  vor,  sodass  man  eine  Erwäh- 
nung derselben  in  einer  Einführung  in  die  Gesetzeskunde  ungern  vermisst. 
Zwbchen  der  ersten  und  zweiten,  sowie  zwischen  der  vierten  und  fünften  Klasse 
werden  wohl  noch  Übergangsklassen  aufgeführt. 
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,wenn  die  BetreflFenden  einen  Prozess  haben  sollten,  weil  es  gott- 
^  gefällige  Werke  sind**^). 

Sachau  macht  hieraus:  »Der  Richter  soll,  bevor  es  zum  Prozess 
, kommt,  eine  gütliche  Einigung  der  Parteien  anstreben.  Er  soll 
„Kranke  besuchen,  den  Begrabnissen  beiwohnen,  die  von  der  Reise 
„Ankommenden  besuchen*. 

Hier  wird  also  nicht  nur  der  erlaubte  Vermittelungsversuch 
dem  Richter  zur  Pflicht  gemacht,  sondern  noch  dazu  ganz  gegen 
den  Charakter  des  Islams  als  Laienreligion  ohne  Priester  der  Richter 
als  eine  Ai't  Seelsorger  dargestellt.  Durch  xi  (welches  Sachau 
mit  iwJLx:  verwechselt  hat)  sind  die  besagten  Handlungen  als  zur 
3.  Klasse  (erlaubte)  gehörig  bezeichnet.  Mit  Seelsorge  hat  der 
Qft4l  als  solcher  nichts  zu  thun;  das  Besuchen  von  Kranken  sowie 
alles,  was  man  zur  Seelsorge  rechnen  kann  (z.  B.  das  Mahnen  zum 
Outen  und  das  Abmahnen  vom  Bösen),  ist  die  Aufgabe  aller  Gläubigen 
ohne  Unterschied.  Es  bleibt  auch  dem  Qft^t  trotz  seines 
Amtes  erlaubt,  sich  daran  zu  betheiligen,  obgleich  man  darin  eine 
besondere  Gefälligkeit  gegen  die  betreffenden  Personen  sehen  könnte. 

B&djürl  (Band  11 ,  S.  547  der  von  mir  benutzten  Ausgabe) 
sagt:  „Es  ist  (dem  Landesherm)  erlaubt,  mehr  als  einen  Richter 
„an  einem  Orte  anzustellen,  wenn  er  sie  nur  nicht  zur  Einstimmigkeit 
„in  ihren  Entscheidungen  verpflichtet;  in  diesem  Falle  wäre  es  nicht 
„erlaubt,  wegen  möglicher  Meinungsverschiedenheit  zwischen  den- 
„ selben  in  solchen  Sachen,  welche  dem  Ennessen  des  Richters  über- 
„ lassen  sind.  Aus  dieser  Begründung  ergiebt  sich,  dass  das  Nicht- 
„  erlaubtsein  (der  bedingten  Anstellung)  sich  beschränkt  auf  die 
„Fragen,  über  welche  kein  Consensus  existiert,  und  das  liegt  denn 
„auch  auf  der  Hand*  *).  Sachau's  verkürzte  Wiedergabe  (S.  696, 
Z.  27 — 29)  lautet  folgendermassen :  „Der  Landesherr  kann  an  einem 
„Orte  mehr  als  einen  Richter  anstellen,  aber  jeder  Richter  bleibt 
„Einzelrichter  und  der  Landesherr  kann  sie  nicht  verpflichten,  ge- 
„meinschaftlich  zu  urtheilen*. 


2)    ^f.^.U    J^yio    ^    ^\    ^y^Ui    OtoJJ   ^  yl^sl   v->u*ai  j^^,^ 
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Den  nächstfolgenden  Satz  hat  Sachau  zwar  etwas  besser  ver- 
standen, aber  doch  wieder  nicht  ganz  richtig,  und  auch  bei  der 
Wiedergabe  dieser  Bestimmungen  hat  er  ohne  giltigen  Grund  allerlei 
ausgelassen.  Bftdjürl  ü,  S.  547:  „Es  ist  empfehlenswerth  für  den 
„Landesherm,  dem  Richter  zu  gestatten,  sich  Stellvertreter  zu  seiner 
, Hülfe  zu  nehmen.  Hat  er  diese  Erlaubniss  unbedingt  ertheilt,  so 
„darf  der  Richter  ohne  Beschränkung  Stellvertreter  anstellen;  hat 
„der  Fürst  dieselbe  aber  auf  gewisse  Fälle  beschränkt,  so  darf  der 
„Richter  diese  Bestimmung  nicht  übertreten.  Hat  der  Fürst  die 
„Stellvertretung  weder  erlaubt,  noch  verboten,  so  darf  der  Richter 
„sich  nur  aus  Noth  in  Fällen,  wo  er  selbst  ausser  Stande  ist,  seine 
„Amtspflicht  zu  erfüllen,  einen  Stellvertreter  annehmen.  Hat  der 
„Fürst  ihm  die  Stellvertretung  verboten,  so  ist  ihm  dieselbe  unter 
„keinen  Umständen  gestattet,  sondern  er  beschränke  sich  auf  die 
„Arbeit,  wozu  er  im  Stande  ist*  i).  Bei  Sachau  (S.  696,  Z.  80  fF.) 
heisst  das:  „Es  ist  empfehlenswerth  för  den  Landesherm,  dem  Richter 
„zu  gestatten,  dass  er  sich  selbst  einen  Stellvertreter  zu  seiner  Hülfe 
„annehme.  Wenn  der  Landesherr  diese  Erlaubniss  von  Bedingungen 
„abhängig  macht,  müssen  sie  erfüllt  werden;  wenn  er  dagegen  in 
„dieser  Sache  nichts  verfügt,  kann  sich  der  Richter  nach  Bedürfniss 
„einrichten*. 

S.  697,  Z.  14  hat  die  Auslassung  des  im  Original  vorhandenen 
^Jü  die  Übersetzung  etwas  unklar  gemacht.  „Eine  solche  Absetzung 
„ist  verboten,  aber  trotzdem  giltig,  wenn  eine  zum  Richteramt  ge- 
„ eignete  Person  in  loco  vorhanden  ist**),  sagt  Bädjürl.  Beiläufig 
bemerken  wir,  dass  solche  Bestimmungen  natürlich  erst  recht  auf 
das  Mahdlreich  berechnet  sind.  In  dieser  bösen  Welt  sind,  nach 
der  Ansicht  der  Fuqah&,  schon  Jahrhunderte  lang  keine  eigentlichen 
Richter,  auch  nicht  solche,  die  den  niedrigsten  Bedingungen  ent- 
sprechen, sondern  nur  Qudhdt  ad-dharüroK^  Beamte,  welche  man 
aus  Noth  als  Richter  anerkennt  und  deren  Anstellung  und  Absetzung 
nach  der  Willkür  der  Landesherren  erfolgt.  Fast  alles  in  diesem 
Kapitel  gehöi-t  omnfum  consensu  zur  idealen  Theorie. 


p 
^-aIj^UUo  ^  fcJLfi  »L^  ^.^!^  iuJlc   .vX5  Lo  ^^O  «üJl  2ü:>L^  ikAfi  j^ 

2)    ILo  ^   Jcs-j  ^.jt    ^äJu  ^^5   iJ^  ^jS>.      Bei    Sachau    steht: 

„ d.  h.  eine  solche  Absetzung  ist  verboten  nach  dem  Gesetz.    Diese 

Absetzung  tritt  sofort  in  Kraft,  wenn  eine  andere  u.  s.  w." 
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S.  700,  Z.  13  ff.  ,Der  Richter  muss  eine  genügende  Eenntniss 
, haben  von  der  Differenz  der  Vier,  d.  h.  den  Verschieden- 
„heiten  in  den  Systemen  der  Begründer  der  vier  Bechtsschtilen 
,,u.  s.  w.*  Im  Original  0  wird  gar  nicht  von  den  vier  Rechts- 
schulen gesprochen;  die  Ergänzung  läuft  dem  Sinne  der  Worte 
B&djürl's  sogar  zuwider.  Sachau  hat  wieder  vergessen,  dass  hier 
nicht  von  den  Richtern  der  Realität,  sondern  von  dem  idealen 
„generellen  Mudjtahid*  die  Rede  ist,  und  dieser  hat  mit  der  Autorität 
der  vier  Schulen  nichts  zu  thun,  wohl  aber  mit  dem  Consensus  im 
allgemeinen  Sinne,  d.  h. ,  wie  Bftdjür!  mit  klaren  Worten  sagt,  er 
da^  keine  Entscheidung  nach  einer  Ansicht  treffen,  welche  weder 
unter  Mu^ammad's  Genossen,  noch  unter  den  späteren  Gesetzeskundigen 
Vertreter  gefunden  hat. 

Für  die  Praxis  ist  das  alles  ohne  Bedeutung,  sintemal  es  seit 
den  Zeiten  Ihn  P^^lj^'s  und  ar-Ramlfs  nicht  einmal  Mudjtahids 
des  niedrigsten  Ranges  mehi*  giebt 

Einige  andere  Fehler,  welche  hauptsächlich  auf  Missverständniss 
der  Consensuslehre  beruhen,  haben  wir  schon  oben  besprochen. 

Die  Sätze  B&djürl's,  welche  von  den  Pflichten  des  Q&dhis  mit 
Bezug  auf  die  Gefangenen  handeln,  sind  von  Sachau,  S.  701,  Z.  10 
bis  13,  sehr  verkürzt  und  ungenau  wiedergegeben.  So  muss  der 
Richter  „eventuell  auf  Grund  des  G^tändnisses  eines  Gefangenen 
ein  neues  Verfahren  einleiten*.  Bei  Bftdjürl  findet  sich  nichts  der- 
artiges, und  das  nimmt  nicht  Wunder,  da  nach  dem  muslimischen 
Gesetz  das  Geständniss  jeden  Prozess  beendigt,  weil  es  als  vollgültiger 
Beweis  angenommen  wird.  Die  Worte,  welche  Sachau  möglicher- 
weise in  dem  Sinne  missverstanden  hat,  sind  folgende:  „oder  er 
„(der  Richter)  gebietet  ihm  (dem  Gefangenen),  falls  er  eingestanden 
„hat,  etwas  schuldig  zu  sein,  seine  Schuld  zu  zahlen;  wenn  er  be- 
„  zahlt  hat,  lässt  der  Richter  es  durch  Ausruf  bekannt  machen,  weil 
„vielleicht  noch  ein  anderer  Kläger  etwas  gegen  den  Gefangenen 
„noch  vorzubringen  hat  Bringt  aber  niemand  eine  Klage  vor,  so 
„setzt  er  ihn  in  Freiheit*  ^). 


1)  BÄdjüri  II,  651:    Äiyuo  ^1  sij^\  ^jnj  ^^i   o^^LÄ:>yi   Äi^ 


^Jou  ..^^ 
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S.  702,  Anmerkung  1  bezieht  sich  auf  ein  paar  Worte,  die  bei 
Bädjüri  vorkommen,  aber  in  Sachau's  Übersetzung  ausgelassen  sind, 
nftmlich:  ,und  er  sorge  für  eine  Peitsche  zur  Ausführung  von 
.Strafen*  i). 

Bädjüri  I,  559  handelt  von  der  Pflicht  des  Richters,  alle 
Muslime,  die  als  Parteien  vor  ihm  erscheinen,  völlig  gleich  zu  be- 
handeln. Dies  soll  der  Qädhl  thun,  „wenngleich  beide  Parteien  in 
„Bezug  auf  Tugend  oder  in  anderer  Hinsicht  einander  nicht  gleich 
„sein  sollten;  auch  darf  er  eine  Partei,  die  sich  im  Prozess  durch 
„einen  Bevollmächtigten  vertreten  lässt,  nicht  höflicher  behandeln 
„als  Letzteren,  noch  als  die  Gegenpartei,  denn  der  Bevollmächtiger 
„bleibt  auch  selbst  in  den  Prozess  mit  einbezogen,  wie  man  dai*aus 
„ersieht,  dass  der  Richter  ihn,  falls  seinerseits  ein  Eid  geleistet 
„werden  soll,   persönlich  (d.  h.  nicht  durch  den  Bevollmächtigten) 

„schwören  lassen  muss Wir  haben  aber  oft  gesehen, 

„dass  eine  Partei  aus  ünbekanntschaft  mit  dieser  Vorschrift  sich  im 
„Prozess  durch  einen  Bevollmächtigten  vertreten  Hess,  um  der  Gleich- 
„ Setzung  mit  der  andern  Partei  zu  entgehen,  und  dieses  Übel  hat 
„sich  leider  Gottes  überall  eingeschlichen"*). 

Sachau,  S.  702,  Z.  24  ff.  giebt  dies  sehr  ungenau  wieder:  „Die 
„Gleichheit  vor  dem  Gericht  wird  so  aufgefasst,  dass  der  Richter 
„zwei  Parteien  (Personen)  oder  eventuell  deren  Vertreter,  falls  die 
„Parteien  den  gleichen  Rang  einnehmen,  in  jeder  Beziehung 
„(also  nicht  bloss  in  den  drei  in  diesem  Paragraphen  genannten 
„Dingen)  völlig  gleich  behandeln  soll.  Alle  freien  Muslims  sind, 
„sofern  sie  bürgerlich  unbescholten,  dem  Range  nach  einander  gleich*. 

Dass  letzterer  Satz  im  allgemeinen  Sinne  unrichtig  ist,  weiss 
jeder,  der  den  Paragraphen  von  der  jji^wft^  aus  dem  Ehegesetz  kennt, 


1)    s-\J\  f^^    ^\0^\  y**^,     [Accusat.   abhängig    von    cXääj»]    H^Jj 

Etwas  weiter  fügt  Bädjürt  hinzu,  nur  nicht-muslimische  Unterthanen  eines 
moslimischen  Staates  seien  von  dieser  Gleichsetzung  ausgeschlossen!  obgleich 
einige  Autoritäten  der  Ansicht  seien»  der  Richter  habe  die  Wahl,  dies^en  mit 
Muslimen  ^elch  sn  behandeln  oder  nieht 
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denn  dort  werden  die  freien  Muslime  nach  Abstämmling,  Beruf 
u.  s.  w.  in  eine  lange  Reihe  von  R&ngen  eingeteilt.  Meint  aber 
Sachau  bloss  die  Gleichheit  vor  dem  Richter,  so  hätte  er  das  Wort 
Rang  nicht  gebrauchen  und  nicht  von  Freiheit  und  TJnbescholtenheit 
reden  sollen.  Die  Unbescholtenhoit  der  Parteien  ist  dem  Richter 
völlig  gleichgültig :  weder  B&djüri  noch  andere  Autoritäten  erwähnen 
dieselbe  in  diesem  Zusammenhang  auch  nur  mit  einem  Worte. 

S.  703,  Z.  1 — 4  giebt  Sachau  als  die  Ansicht  B&djürl's  über 
die  Frage  „ob  der  Richter  den  Christen  unter  den  Muslim  placieren 
muss  oder  es  ihm  erlaubt  ist*  gerade  diejenige,  welche  Bädjürf 
mit  den  Worten  o^j^t  Js.4JjlJ13  ablehnt. 

S.  703,  Z.  17 — 18:  „Der  Richter  darf  Geschenke  von  seinen 
„Verwandten  annehmen,  da  er  über  sie  nicht  zu  Gericht  sitzen 
„darf*,  soll  heissen:  „Der  Richter  darf  Geschenke  von  seinen 
„Ascendenten  und  Descendenten  annehmen,  da  er  kein  ürtheil  zu 
„ihren  Gunsten  sprechen  darf*  ^). 

Dem  Richter  wird  bei  B&djürl  anempfohlen,  sich  nicht 
persönlich  mit  Handel  und  ähnlichen  Geschäften  einzulassen,  wenn 
er  einen  Bevollmächtigten  finden  kann,  um  ihn  zu  ver- 
treten 2).  Daraus  macht  Sachau  ein  unbedingtes  Verbot  (S.  703, 
Z.  25 — 6):  „Der  Richter  soll  nicht  Handel  oder  anderweitige  G«- 
„ Schäfte  treiben". 

Diese  Detailbemerkungen  werden  zur  Begründung  meines  Ur- 
teils genügen,  dass  grössere  Akribie,  namentlich  weil  wir  es  hier 
mit  einem  juristischen  Texte  zu  thun  haben,  erwünscht  gewesen 
wäre.  Der  Verfasser  hat  die  vielfach  unvernünftige  Disposition 
seines  Originals  ängstlich  beibehalten,  dagegen  die  einzelnen  Sätze 
mit  bisweilen  sehr  grosser  Freiheit  wiedergegeben ;  dem  Leser  wäre 
mehr  genützt  mit  einer  freieren  Disposition  bei  unerbittlicher 
Strenge  in  der  Übersetzung  des  Einzelnen. 

Nicht  weniger  unvernünftig  als  die  Einrichtung  der  Fiqh- 
Bücher  sind  manche  der  darin  enthaltenen  Bestimmungen ;  wie  jene 


1)  B&4jüri  II,  559:    xJÜ»  U/   2k/i?ljul  KjJs^    <,25üv3    ^    ^^^Juuu>^^ 
^  i^K^>  kXslLi  ^  iSi  iC^j"^*^^»      ^^  O^Liut   sind   im   Spraebgebntnch 

der  FuqahA  die  iy^\  und  diec^3.  Richtenprach  und  Zengniss  sind  beide 
nach  moslimischem  Rechte  nn^tig,  wenn  sie  lu  Gunsten  von  Ascendenten 
oder  Descendenten  lauten  sollten,  im  entgegensetsten  Falle  aber  giltig.  Auch 
hier  bat  Sachau  die  Präposition  i  falsch  aufgefant. 

J-^  U^  ^ybp  '^  vJjyi/»  ^  Ju^^  ^\  tJSjj  ^  Jüb  ^^5  )i\ 
.'^o^X^  »j-^  Q^3  ÄAjo  «i^  Iv3l  ^ajLsp  ^^^     Jl  luli 
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lassen  sich  diese  nur  auf  historischem  Wege  erklären,  aber  darin 
mit  den  Mnhamm edanem  Äusserungen  göttlicher  Weisheit  zu  er- 
blicken, wird  unserem  Yerständniss  zu  schwer.  Manchmal  gestehen 
die  Fuqahft  in  Bezug  auf  eine  gesetzliche  Bestimmung  selbst  ein, 
dass  es  ihnen  nicht  gelingt,  den  vernünftigen  Grund  derselben  zu 
entdecken,  und  sie  nennen  solche  Artikel  ta'abiudt,  d.  h.  Anord- 
nungen, welche  der  Glaube  als  göttlich  anzunehmen  hat,  aber 
der  Verstand  nicht  ergründen  kann.  Wenn  irgend  möglich,  finden 
sie  aber  auch  in  den  seltsamsten  Gesetzen  eine  kzkmahj  einen  Ge- 
danken göttlicher  Weisheit 

Nun  sind  aber  Sachau  einzelne  von  diesen  Bestinunungen  so 
unvernünftig  vorgekommen,  dass  er  ihren  wirklichen  Sinn  für  un- 
wahrscheinlich gehalten  und  sie  in  seiner  Darstellung  durch  andere 
ersetzt  hat  Ein  auffallendes  Beispiel  davon  liefert  seine  Behand- 
lung der  Strafe  für  Unzucht. 

Mit  Bezug  auf  dieses  Verbrechen  werden  die  Menschen  in  zwei 
Hauptklassen  eingeteilt,  die  der  Muh^anSj  welche  dafür  die  Strafe 
der  Steinigung  zu  erleiden  haben,  und  die  der  Nicht  -  Muksans, 
welche  mit  100  Hieben  bestraft  werden,  falls  sie  frei,  mit  50,  falls 
sie  Sklaven  sind. 

Muhmn  aber  ist  diejenige  mÄnnliche  oder  weibliche  Person, 
welche  volljährig,  im  Vollbesitz  der  Geisteskräfte  und  frei  ist  und 
in  legaler  Ehe  die  Cohabitation  ausgeübt  hat.  Diese  Bedingungen 
werden  von  Bädjürt  ganz  übereinstimmend  mit  den  übrigen  Ge- 
setzeslehrem  erwähnt  ^).  Auf  die  letzte  Bedingung  kommt  eigentlich 
alles  an,  denn  nur  sie  unterscheidet  den  Mult^san  von  dem  ver- 
antwortlichen Nicht-Mu^§an. 

Derjenige  Freie  also,  der  etwa  nur  einen  Tag  seines  Lebens 
verheirathet  gewesen  ist  und  seine  maritalen  Rechte  rite  ausgeübt  hat^ 
bleibt  sein  Leben  lang  Muh^an^  und  im  Falle  von  Unzucht  wird 
die  Todesstrafe  über  ihn  verhängt,  während  der  Unverheirathete,  auch 
wenn  er  immer  eine  grosse  Zahl  von  gesetzlichen  Concubinen  zu 
seiner  Verfügung  gehabt  hat,  das  gleiche  Verbrechen  nur  mit  G«issel- 
strafe  büsst.  Vernünftig  wird  keiner  von  uns  diese  Unterscheidung 
nennen,  da  sie  jedes  logischen  oder  moralischen  Grundes  entbehrt. 
Bädjüri  hilft  sich  und  seinen  gläubigen  Schülern  mit  folgender  Be- 
gründung*): „weil  der  Geschlechtstrieb  in  die  Seelen  gelegt  ist  und 
„also  derjenige,   der  in  legaler  Ehe  die  Cohabitation  ausgeübt  hat^ 


1)  Abu  Schu^Ä'  hat  die  Worte:  g-A^  J^  v^  l5^'  ^y^^»  ^^ 
Q&sim  beschreibt  den  Hassan  niUier  als  \^jXi  3I  xÄftA>>  v^^  L5^^ 
fs^i^  -.bCi  ^  J^  1  itijWJA  ^-yA ,  and  BÄ^jÜri  fügt  vta  ErlÄuterung  hinia, 
dass  der  besagte  Actos  auch  die  Frau  aar  Mufisanah  stempelt 

2)  B&dUüri  U,  387:    ^bu  ^  ^^  tili  ^yuJI^\  j  X*i^  «rt^'  O^ 
Bd.  LUI.  11 
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fl  diesem  Triebe  Genüge  geleistet  hat,  so  dass  von  ihm  zu  erwarten 
^wäre,  dass  er  sich  von  Unzucht  frei  halten  sollte;  darum  wird 
„über  ihn,  wenn  er  das  Verbrechen  begeht,  die  schwerere  Strafe 
„der  Steinigung  verhängt*.  Dieser  Blödsinn  ist  keine  Erfindung 
iSftdjürl's,  denn  auch  altere  Autoritäten,  sofern  sie  sich  nicht  mit 
dem  Sit  pro  ratione  voluntas  begnügen,  bringen  die  nämliche  Argu- 
mentation vor.  Die  Frage,  wie  so  z.  B.  durch  einmalige  Cohabi- 
tation  dem  Geschlechtstriebe  für  immer  Genüge  geleistet  sein  soll, 
oder  die  andere,  warum  diese  Befriedigung  nur  in  der  Ehe  und, 
nicht  auch  in  anderer  gesetzlich  erlaubter  Cohabitation  zu  Stande 
konmit,  lassen  die  Gelehrten  unbeantwortet  Mündlich  hörte  ich  die 
Sache  einmal  von  einem  grossen  Faqih  in  dem  Sinne  erläutern,  der 
Mu^san  habe,  wäre  es  auch  nur  ein  einzelnes  Mal,  die  edelste  Art 
der  legalen  Cohabitation  durch  eigene  Erfahrung  kennen  gelernt 
und  solle  dadurch  der  illegalen  in  doppeltem  Maasse  abgeneigt  sein ! 

Sachau  (S.  809,  §  2)  aber  hat  die  sonderbare  Bedingung  durch 
folgende  vernünftige  ersetzt,  dass  der  Mu^san  „die  Möglichkeit  hat, 
„in  legaler  Ehe  die  Cohabitation  auszuüben*.  Das  wäre  allerdings 
ein  moralischer  Grund  zur  Verschärfung  der  Strafe,  aber  er  kommt 
in  keinem  Fiqh- Buche  vor.  S.  816,  Z.  15  ff.  giebt  Sachau  die 
Begründung  Blidjüri's  mit  diesen  Worten  wieder:  „Wer  muhsan^ 
„d.  i.  wohl  bewahrt,  durch  eine  rechtmässige  Ehe  gegen  Aus- 
„ Schweifungen  wohl  bewahrt  ist,  ist  unentschuldbar,  wenn  er  Un- 
„zucht  begeht,  und  leidet  die  höchste  Strafe  des  Gesetzes*.  Bftdjüri 
sagt  aber  nichts  derartiges,  denn  er  wusste  zu  gut,  dass  die  Frage, 
ob  der  Schuldige  gerade  zu  der  Zeit,  wo  er  die  Unzucht  beging, 
verheirathet  war,  gar  nicht  in  Betracht  kommt 

S.  817,  Z.  30  ff.  wird  die  falsche  Begründung  in  etwas  anderer 
Form  wiederholt:  »Wer  rite  verheiratet  ist,  soll  sich  des  Ehebruchs 
„enthalten  und  verdient,  wenn  er  dennoch  die  Ehe  bricht,  die 
„schwerste  Strafe*.  Hier  kommt  der  neue  Irrthum  hinzu,  der  männ- 
liche Muslim  könnte  Ehebruch  begehen,  eine  These,  die  mit  dem 
ganzen  Wesen  der  Ehe  nach  muslimischen  Gesetz  unvereinbar  ist*). 
Der  Mann  verpflichtet  sich  durch  den  Ehekontrakt,  seiner  Frau 
Wohnxmg,  Lebensunterhalt,  Diener  u.  s.  w.  zu  verschaffen,  wenn 
er  mehrere  Weiber  heiraten  sollte,  nicht  längere  Zeit  bei  der  einen 
als  bei  der  anderen  zuzubringen,  aber  in  sexueller  Beziehung  werden 
ihm  durch  die  Ehe  keinerlei  Verpflichtungen  auferlegt,  und  von 
Treue  in  unserem  Sinne  gegen  die  Gattinnen  kann  nicht  die  Rede 

Jiaic  a^o  jäj  13'^  Ü^l  ^  t*-^  e>^   ^^^  K'^  L^Is^Xa^I  lXäS  f-*:^ 

1)  Sachau  sagt  selbst  S.  816,  Z.  3  £[.:  „Es  wird  in  dem  Begriff  der  Un- 
„zuoht  zwischen  Ehebrach  und  anderweitiger  Unzucht  nicht  unterschieden**. 
Natürlich,  weil  es  Ehebruch  überhaupt  im  Islam  nicht  giebt,  aber  der  Verf. 
hätte  dies  nicht  auf  der  folgenden  Seite  wieder  vergessen  sollen. 
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sein.  Der  Mann  darf  ja  vier  Weiber  heirathen,  so  viele  Concubinen 
kaufen,  als  er  will,  und  wenn  er  nun  einmal  ausserhalb  dieser  legalen 
Wege  geschlechtlichen  Verkehr  sucht,  so  versündigt  er  sich  damit 
gegen  Gott,  bricht  aber  weder  Treue  noch  Ehe. 

Die  Frau  wird  durch  den  Heirathskontrakt  verpflichtet,  ihrem 
Manne  in  Bezug  auf  die  Cohabitation  Genüge  zu  leisten,  die  ihr 
von  ihm  angewiesene  Wohnung  nicht  ohne  seine  Erlaubniss  zu  ver- 
lassen u.  s.  w.  Wenn  sie  Unzucht  begeht,  wird  dies  dennoch  auch 
in  erster  Linie  als  eine  Sünde  gegen  Gott  betrachtet,  aber  hier 
kommt  allerdings  eine  Verkürzung  der  Rechte  des  Gatten  hinzu. 
Daher  stellt  ihm  das  Gresetz  den  Weg  der  eidlichen  Anklage  {Ld^dn) 
offen,  namentlich  damit  er  nicht  genöthigt  sei,  von  Anderen  erzeugte 
Kinder  als  die  seinigen  anzuerkennen.  Obgleich  hier  also  ohne 
Zweifel  Untreue  gegen  den  Mann  vorliegt,  betrachtet  das  muslimische 
Gesetz  das  Vergehen  nicht  von  dem  Gesichtspunkte  aus,  wie  wir 
den  Ehebruch. 

Noch  seltsamer  als  Sachau's  oben  erwähnte  Änderung  der  Be- 
dingungen, denen  der  Muhsan  zu  entsprechen  hat,  ist  die  davon 
abweichende  Definition  desselben  Wortes,  die  er  auf  der  nämlichen 
Seite  (S.  809,  §  1)  giebt:  j^muhsan^  d.  h.  eine  verheirathete ,  im 
, Vollbesitz  der  Bürger-  und  Ehrenrechte  befindliche  Person**.  Dies 
ist  nur  dann  nicht  falsch,  wenn  man  unter  Bürgerrechten  die 
Freiheit  (als  Gegensatz  der  Sklaverei)  und  unter  Ehrenrechten 
den  Vollbesitz  der  Geisteskräfte  versteht,  und  wenn  verheirathet 
den  Sinn  hat,  dass  die  betreffende  Person  wenigstens  einmal  ver- 
heirathet war  und  ihr  maritalen  Rechte  ausgeübt  hat.  Aber  dann 
hätte  der  Verfasser  doch  andere  Ausdrücke  wählen  sollen  *)• 

S.  819,  Z.  6 — 8 :  „Der  Richter  darf  von  einer  Bestrafung  ganz 
„absehen,  wenn  kein  Kläger  vorhanden  ist,  dagegen  muss  er  strafen, 
„wenn  ein  Kläger  vorhanden  ist*. 

Im  Original  wird  gesagt,  dass  der  Richter  von  der  Anwendung 
diskretionärer  Strafen^  absehen  kann,  wenn  es  sich  bloss  um  Ver- 
gehen gegen  Gott  handelt^  weil  in  Bezug  auf  diese  das  Prinzip  der 


1)  Vielleicht  hat  Sachau  sich  theil  weise  durch  die  Thatsache  irrefahren 
lassen,  dass  muhsan  im  Kapitel  von  der  „Verleumdung"  eine  etwas  andere 
Bedeutung  hat,  aber  dies  wird  von  den  Fuqahft  immer  gehörig  hervorgehoben, 
und  die  von  S.  gegebenen  Erklärungen  finden  sich  nirgends.  Auf  die  ver- 
schiedenen Bedeutungen  von  muhsan  hätte  S.  hinweisen  sollen,  denn  jetzt 
wirken  die  Angaben  S.  74,  Anm.  1,  S.  809  und  S.  818  verwirrend  auf  den 
Leser,  der  sie  zusammenhält. 

2)  S.  819,  Z.  1  ist  statt  ,^er  discretionären  Strafe"  zu  lesen:  „der  be- 
stimmten Strafe".     Die  von  Bä^jürt  angegebenen  Arten  des  Ta*ztt  (^y!o  ^y 

f»^L^  ^^jUftj)   hätte   S.   ohne  Raumverschwendung   daselbst  genau  übersetzen 
können. 

II» 
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Freigebigkeit  gilt;  nicht  aber,  wenn  das  Recht  eines  Menschen  ver- 
letzt worden  ist  und  dieser  die  Bestrafung  verlangt.  Dem  fügt 
B&djürl  hinzu,  der  Richter  habe  dagegen  keine  Wahl  in  Bezug  auf 
die  Anwendung  der  „bestimmten  Strafen* ;  wenn  er  wisse,  dass  ein 
Verbrechen,  dessen  Strafe  bestimmt  ist,  begangen  sei,  müsse  er 
dieselbe  vollziehen.  In  Bezug  auf  diese  letzteren  Strafen 
ist  Fürbitte  im  Interesse  der  Schuldigen  nicht  erlaubt,  w&hrend 
dieselbe  sonst  anempfohlen  ist^).  Aus  letzterem  Satze  macht  Sachau: 
,  Fürbitte  in  Bezug  auf  die  Abänderung  oder  Milderung  vcm  Strafen 
«ist  unter  allen  Uoiständen  unstatthaft".  Diese  an  und  für  sich 
falsche  Übersetzung  wirkt  noch  beirrender,  da  sie  in  einem  Kontext 
vorkommt,  wo  gerade  von  den  diskretionären  Strafen  die  Rede  ist*). 

Einen  anderen  in  diesen  Zusammenhang  hineingehörenden  Passus 
Bädjürl's  (Ily  384  in  der  Einleitung  zur  Besprechung  der  bestimmten 
Strafen)  hat  Sachau  hier  nicht  verwerthet;  er  hätte  anlässlich  desselben 
auf  einen  merkwürdigen  Charakterzug  des  sch&fi^itischen  Strafrechts 
die  Aufinerksamkeit  lenken  können. 

Dem  Richter  ist  zwar,  wenn  ein  Verbrechen  mit  bestimmter 
Strafe  rite  konstatiert  ist,  keine  Nachgiebigkeit  erlaubt,  aber  das 
ganze  Strafgesetz  ist  darauf  angelegt,  dass  solche  Strafen  nur  höchst 
selten  angewendet  werden. 

So  bedarf  es  z.  B.  zur  Constatierung  eines  Falles  von  Unzucht 
des  schwer  zu  erbringenden  Beweises  durch  vier  Zeugen.  Gesetzt 
einmal,  diese  wären  vorhanden,  so  droht  ihnen  die  Gefahr,  dass,  wenn 
das  Zeugniss  vom  Richter  nicht  als  vollgültig  angenommen  wird, 
über  sie  selbst  die  Strafe  wegen  Verleumdung  (80  Hiebe)  ver- 
hängt wird.  Dasselbe  gilt  mtUaiia  mutandis  in  Bezug  auf  andere 
Übertretungen  gegen  Gott;  dabei  unterliegen  die  Zeugen  diskretionären 
Strafen  wegen  Verleumdung,  wenn  der  Beweis  nicht  allen  An- 
forderungen genügt.  Es  steht  jedem  frei,  sich  selbst  beim  Richter 
als  Zeugen  in  solchen  Sachen  zu  melden,  aber  wer  wird  das  unter 
solchen  Umständen  thun? 

Zum  Zeugen  aufgefordert  wird  man  nicht,  denn  während  sonst 
in  Fällen,  wo  das  freiwillige  Zeugniss  Bei  causa  zugelassen  ist,  auch 
dem    öffentiichen  Kläger^   die  Thüre   des  Gerichtshofs  offen  steht^ 


1)  B&^Jftri  U,  890:    mL  ^\  O^  JjjOJl  ^  ^^t  j.U^  jj-^.  ^ 

2)  Unter  den  G^etoeeflbertretiingen ,  fOr  welche  diikretbnttre  Bestrafiing 
gilt,  führt  Sachftu  S.  819,  Z.  14—15  im  Widerspruch  mit  seinem  eigenen  Texte 
„Besehimpfang  oder  Verleamdnng  wegen  Uniuchf '  auf.     Sein  Original   hat   im 

Gegentheil:    OsXä  ^wJü  wm»^  ,  und  v3A3  ist  gerade  Uyb  ^y^t . 

3)  Das  Zeugniss  Dei  causa  und  namentlich  auch  die  Klage  Dei  eauta^ 
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sind  die  Vergehen,  für  welche  hestammte  Strafen  gelten,  davon  aus- 
genommen. Auch  gilt  das  Ablegen  eines  solchen  Zeugnisses,  wie 
wir  gleich  sehen  werden,  gar  nicht  für  verdienstlich. 

Nun  darf  der  Richter  in  Fftllen,  wo  ihm  persönlich  die  Sach- 
lage auf  irgend  einem  Wege  bekannt  geworden  ist,  ohne  Zeugen 
zu  hören  oder  Eide  schwören  zu  lassen  ,,nach  seinem  eignen  Wissen 
ürtheil  sprechen*,  und  auf  keinen  Fall  darf  er,  wenn  etwa  der 
Zeugenbeweis  seinem  Wissen  von  der  Sache  widerspräche,  gegen 
dieses  Wissen  urtheilen;  dann  soll  er  vielmehr  die  Sache  unent- 
schieden lassen^).  Jenes  Wissen  muss  aber  denselben  Bedingungen 
der  Sicherheit  entsprechen,  welche  für  eine  giltige  Zeugenaussage 
erforderlich  sind. 

Die  nähere  Bestimmung  dieses  xjbu  j^^«-^'  ^'-^  gehört  zu 
den  Fragen,  über  welche  die  Qadjarijjln  und  die  Bamlijjin  aus- 
einander gehn.  Der  Verftaser  des  Fat^  al-mu*ln  (vergl.  das  Citat 
in  der  Anmerkung)  folgt  der  Ansicht  Ihn  Qadjar's,  nach  welcher 
jeder  Q4dhi,  wenn  im  Übrigen  sein  »Wissen*  den  gesetzlichen  An- 
forderungen entspricht,  nach  diesem  Wissen  ürtheil  sprechen  kann, 
auch  wenn  er  eigentlich  unqualifiziert,  also  nur  Richter  faute  de 
müux  ist  Dementgegen  vertritt  B&djürl*)  die  Ansicht  ar-Ramll's, 
nur  Qädhls,  welche  den  Grad  des  Idjtihäd  besitzen,  seien  zu  solchem 


ans  welchem  Institute  sich  das  Amt  des  öffentlichen  Klügers,  des  Mo^tasib, 
entwickelt  hat,  hätten  wohl  eine  mehr  eingehende  Besprechung  verdient,  als 
Sachan  (S.  742 — 43  und  Anm.)  ihnen  im  Vorübergehen  su  Theil  werden  lisst. 

Im  Index  fehlen  die  'xa^wuJI'  HoL^,  die  XA^ynJv  {j;ysO  und  der  Muhtasib 
^Snilich. 

1)  Von  diesen  wichtigen  Bestimmungen  findet  sich  bei  Sachau  nichts, 
wahrscheinlich  weil  B&4)firi  vergessen  hat,  ihn  einen  besonderen  Abschnitt 
SU  widmen.  Er  setst  sie  als  bekannt  voraus  und  erwähnt  nur  gelegentlich 
die  gleich  unten  anzuführende  Beechränknng  und  die  Ausnahme.  Andere  Bücher 
sind  über  diesen  Gegenstand  ausführlicher;  so  heisst  es  im  Fat^  al-muin 
(IV,  280  der  Büläqer  Ausgabe  mit  det  Olosse  des  Bakri  1800  H.): 

^jC&^  \X5J>a^    8^   fS^-    ^^11^  ^^  ^^   9SIA    i^Xfi   3I    L^äj^JLa^ 

2)  Bädjür!  bemerkt  (II,  564)  zu  den  Worten  Ihn  Q&sim's:  „wenn  der 
Richter  selbst  die  Zeugen  als  unbescholten  kennt,  nimmt  er  ihr  Zeugnlss  als 
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Verfahren  befugt.  Beide  Bichtnngen  einigen  sich  aber  darin,  dass 
die  Urtheile,  welche  zur  Anwendung  einer  bestimmten  Strafe  oder 
sogar  zu  irgend  einer  andern  Strafe  wegen  Vergehen  gegen  Gott 
Anlass  geben  würden,  davon  ausgenommen  sind^). 

Praktisch  bleibt  also  als  einziger  Grund,  auf  welchem  die  Voll- 
ziehung bestimmter  Strafen  basiert  werden  könnte,  das  Geständniss 
des  Schuldigen.  Hierüber  sagt  aber  B&djürl  IE,  384 :  „Es  ist  dem 
„Unzüchtigen  und  jedem,  der  ein  Vergehen  gegen  Gott  begangen 
„hat,  anempfohlen,  seine  Schande  bedeckt  zu  halten,  wegen  der 
„Überlieferung:  ,wer  eine  von  diesen  Scheusslichkeiten  begangen 
„hat,  der  bedecke  sich  mit  der  Bedeckung  Gottes;  wer  aber  seine 
„Nac'ktheit  vor  uns  offen  legt,  an  dem  vollziehen  wir  die  bestimmten 
„Strafen*.  Er  bekehre  sich  dann  still  vor  Gott,  denn  Gott  nimmt 
„seine  Bekehrung  an,  wenn  seine  Absicht  lauter  ist*  *). 

Im  Kapitel  vom  Geständniss  (vergl.  Sachau,  S.  447 — 8)  wird 
das  Gleiche  gesagt^  und  hinzugefügt,  auch  dem  Zeugen  sei  in 
solchen  Fällen  das  Schweigen  anempfohlen  und  dem  Richter  gezieme 
es,  demjenigen,  der  ein  Geständniss  abgelegt  hat,  auf  die  Giltigkeit 
einer  Widerrufung  desselben  hinzuweisen. 

So   gewinnt   man   einen   ganz  anderen  Einblick  in  das  Wesen 


giltig  an'\    das  Folgende:  „dies  gehört  aber  lom  Urtheilsprechen  nach  dem 
eigenen  Wissen  des  Richters,   and  dafür  gilt  dessen  Idjtihftd  als  Bedingung" 

1)  Bezfiglich  des  FatJii  al-muln  genfigt  das  obige  Citat.     B&djüri  II,  401 

bemerkt   la    den  Worten   Ibn    Qftsim's:     ^^  BL^t^  Jj>|^  BoL^^  «A^.  ^ 

-Ä>ÜÜ!  ^JLju   ilj   SJ%0^   O^^*^  ^^  O^V*'   ^^^   ^»*  Folgende:    ^^t 

^^^  äJLo  v-^^^ cXJb.  luJLc  Uuil  ^äjs=vä>o  Lü   ^^J^\  q^ 

3)  Mit  Unrecht  ffigt  Sachan  dort  dem  Satae  die  Worte  hinzu:  „meint 
Baguri".  Bftdjüri  giebt  auch  hier  bloss  die  Ansicht  der  schftfi'itischen  Autoritäten 
wieder,  ebenso  wie  das  drei  Jahrhunderte  Utere  Fath  al-ma4n  (jX^Jt  v^i>Jü 
^t)  im  obigen  Citate.  Überhaupt  hat  Sachau  viel  zu  viel  Gewicht  auf  die 
Individualität  Bä^üri's  gelegt;  solche  Werke  sind  im  höchsten  Grade  un- 
persönlicha 
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des  Strafgesetzes^)  als  dnrch  die  blosse  Mitteilung  der  einzelnem 
Bestimiiiiingen. 

Man  wird  in  jeder  Hinsicht  billigen,  dass  Sachau  sein  in  vielen 
brauchbaren,  sogar  ein  paar  vortreflFlichen  orientalischen  Drucken^) 
zugängliches  Original  nicht  noch  einmal  ediert  hat.  Die  Ausgabe 
des  Minhftdj  und  des  Ihn  Qäsim,  welche  van  den  Berg  seinen 
französischen  Übersetzungen  dieser  Werke  beigegeben  hat,  sind,  ab- 
gesehen von  den  vielen  Fehlem,  als  gänzlich  überflüssig  zu  be- 
trachten. Sogar  der  arabische  Text  derjenigen  Kapitel  des  Muchtasar 
von  Abu  Schudjft',  welche  in  Sachaus  Lehrbuch  zur  Behandlung 
kommen,  hätte  m.  E.  ohne  Schaden  fortbleiben  können;  derselbe 
nimmt  aber  nur  27  Seiten  ein«).  Der  Verf.  fand  (S.  XXVll)  diese 
Zuthat  zweckentsprechend,  weil  nun  ein  Europäer,  der  etwa  einen 
arabischen  Juristen  consultieren  wolle,  nur  den  betreffenden  Para- 
graphen des  Abu  Schudjft'  anzuführen  brauche  „um  an  dessen  Aus- 
legung jede  Frage  der  Theorie  und  der  Praxis  anzuschliessen*.  Wie- 
das  vor  sich  gehen  soll,  ist  mir  allerdings  etwas  räthselhaft. 

In  den  einzelnen  „Büchern*  bez.  „Theilen*  und  „Kapiteln"^ 
des  Lehrbuchs  hat  Sachau  als  „Text*  die  Übersetzung  der  be- 
treffenden, von  ihm  in  Paragraphen  eingetheilten  Abschnitte  des 
Abu  Schudjft'  vorangestellt;  denselben  folgen  jedesmal  in  kleinerem 
Druck  die  „Anmerkungen*,  d.  h.  die  von  Sachau  übersetzten  Er- 
läuterungen Bftdjürl's. 

Druck  und  Ausstattung  des  Werkes  sind  von  gleicher  Vor- 
trefflichkeit wie  bei  den  übrigen  bereits  erschienenen  Lehrbüchern 
des  Berliner  Seminars  für  orientalischen  Sprachen.  Druckfehler 
sind  mir  nur  ganz  wenige  aufgestossen. 

Trotz  vielerlei  Ausstellungen  begrüsse  ich  Sachau's  Lehrbuch 
als  ein  höchst  erfreuliches  Zeichen  erwachenden  Interesses  für  das 
Studium  des  Islams  unter  deutschen  Orientalisten;  hoffen  wir,  dass 
es  dazu  beitrage,  viele  junge  Kräfte  für  die  Urbarmachung  dieses 
zum  guten  Theil  noch  wüsten  Bodens  zn  gewinnen. 

Kutaradja  (Atj^h)  Juli  1898. 

Dr.  C.  Snouck  Hurgronje. 

1)  Übrigens  ist  auch  dieses  rein  theoretisch,  denn  bekanntlich  haben  die 
mosUmischen  Regierungen  von  jeher  ganz  andere  Grundsätze  befolgt. 

2)  Während  sonst  die  orientalischen  Dracke  arabischer  Werke  den 
europäischen  an  kritbchem  Werthe  bedeutend  nachstehen,  gUt  dies  von  den 
theologisch -juristischen  Büchern  nicht.  Auf  diesem  Gebiete  blieb  im  Orient 
die  wissenschaftliche  Tradition  trotz  allen  politischen  und  socialen  Wirren  un- 
getrübt; in  jedem  Jahrhundert  der  Hid^jrah  wurde  namentlich  das  Fiqh  mit 
ununterbrochenem  Fleisse  studiert 

3)  Bekanntlich  wurde  der  ganze  Text  des  Muchtasar  schon  im  Jahre  1859 
in  Leiden  von  S.  Keyzer  mit  französischer  Übersetzung  veröffentlicht  unter 
dem  Titel:  JPrScis  de  la  jurüprttdence  musidmane  selan  le  rüe  CkafiUe 
par  Abou  Chodjd\  Sachau  hat  den  Text  der  Bül&qer  Ausgabe  des  Bä^ürc 
(1307  H.)  reproduziert. 
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P.  Jensen^  Hittiter  v/nd  Armenier,  Mit  zehn  lithographischen 
Schrifttafehi  und  einer  Übersichtskarte.  Strassburg,  Trtibner 
1898.     XXVI,  225  S.     8«.     Mk.  25.—. 

Sßiner  bekannten  Abhandlang  über  die  sog.  hethitischen  In- 
schriften in  Bd.  48  dieser  Zeitschrift  vom  Jahre  1894  hat  Jensen 
obiges  Buch  folgen  lassen.  Er  fahrt  in  demselben  die  von  ihm 
unternommene  Entzifferungsarbeit  fort  und  verfolgt  insbesondere 
weiter  den  von  ihm  als  feststehend  betrachteten  Zusammenhang  der 
Sprache  der  »hethitischen''  Inschriften  mit  dem  (indogermanischen) 
Armenischen.  Aus  den  sehr  temperamentvoll  geschriebenen  Vor- 
bemerkungen des  Buches  kann  man  die  übrigens  recht  wohl  zu 
begreifende  Bitterkeit  und  den  Unmut  des  Verfassers  darüber  heraus- 
lesen, dass  seine  Entzifferungsarbeit,  ausser  einem  im  Wesentlichen 
zustimmenden  Artikel  von  Beckendorf  in  Zeitschr.  f.  Assyr. 
Bd.  XJ,  während  vier  Jahre  von  keiner  Seite  eine  ernstliche  Nach- 
prüfung er&hren  hat,  dass  man  sich  aber  trotzdem  vielfach  nicht 
scheut,  mit  unglflubigem  Achselzucken  an  derselben  ein&ch  vorüber 
zugehen,  oder  sich  sogar  herausninmit ,  absprechend  über  dieselbe 
zu  urteilen,  ohne  sich  durch  eigenes  Studium  der  Texte  die  Kompetenz 
dazu  erworben  zu  haben.  Ganz  ohne  eigenes  Verschulden  ist  frei- 
lich Jensen  nicht  an  dieser  Sachlage.  Er  hätte  nämlich  entweder 
die  Darlegung  seiner  Entzifferung  in  dieser  Zeitschrift  so  gestalten 
müssen,  dass  dieselbe  für  jeden  Interessenten  auch  ohne  Einblick 
in  die  Inschriften  selbst  ohne  Weiteres  hinreichend  überzeugend 
gewesen  wäre,  oder  aber«  da  er  dies  nicht  that  und  vielleicht  bei 
der  Schwierigkeit  der  Materie  im  Rahmen  jenes  Zeitschriftartikels 
überhaupt  nicht  thun  konnte,  so  hätte  er  von  vornherein  deutlich 
erklären  müssen,  dass  er  nur  solchen  ein  kompetentes  Urteil  über 
seine  Entzifferungsarbeit  einräume,  die  sich  der  Mühe  unterziehen, 
seine  Ausfährungen  an  der  Hand  der  Inschriften  selbst  zu 
verfolgen.  Das  hat  Jensen  selbst  gefcUilt,  wenn  er  in  den  Vor- 
bemerkungen zu  seinem  vorliegenden  Buche  S.  XVI  sagt:  „Um  bei 
Unvoreingenommenen  und  Vorurteilslosen  eine  günstige  Meinung 
von  meinen  Entzifferungsversuchen  zu  erwecken,  dazu  genügten  nach 
meiner  Ansicht  allerdings  die  von  mir  in  meiner  ersten  Abhandlung 
errungenen  und  veröffentlichten  Resultate  durchaus.  Um  sich  aber 
von  deren  Richtigkeit  zu  überzeugen,  dazu  bedurfte  es  eines 
eingehenden  Studiums  der  Arbeit  und  der  Inschriften  selbst.*  Wenn 
nun  aber  Jensen  wem'ge  Zeilen  dahinter  fortföhrt:  ,  Heute  glaube 
ich  sagen  zu  dürfen,  dass  die  Resultate  allein  in  geschlossener  lönie 
Jeden  überzeugen  müssen,  der  sich  überzeugen  lassen  will,  ohne 
dass  er  sich  der  Mühe  unterziehen  müsste,  die  Inschriften  selbst 
auch  nur  anzusehen*,  so  halte  ich  diese  Behauptung,  mag  sie  Inhalt« 
lieh  berechtigt  sein  oder  nicht,  jedenfalls  für  einen  neuen  taktischen 
Missgriff,  den  Jensen  gegen  sein  eigenes  Interesse  begeht,  indem  er 
•dadurch   nur   abermals  oberflächliches  Aburteilen   auch    über   seine 
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neue  Arbeit  begünstigen  nnd  von  eingehendem  Studium  der  In- 
schriften selbst  andere  abschrecken  wird.  Denn  —  das  muss  der 
Klarheit  wegen  gleich  hier  bemerkt  werden  —  ein  Ersatz  etwa 
für  die  ei*ste  Abhandlung  in  dieser  Zeitschrift  ist  das  neue  Buch, 
wenigstens  was  die  eigentliche  Darlegung  der  Entzifferungsarbeit 
betrifft,  keineswegs;  es  setzt  vielmehr  jene  Abhandlung  einfach 
voraus.  Solches  durfte  aber  auch  Jensen  mit  vollem  Rechte  thun, 
und  er  war  nicht  genötigt,  noch  einmal  den  Gang  seiner  Ent- 
zifferung im  einzelnen  vorzulegen ,  da  ein  ernsthafter  Widerspruch 
gegen  dieselbe  bis  zum  Erscheinen  seines  neuen  Buches  nicht  er- 
folgt war.  Denn  was  etwa  ein  Sayce  oder  ein  Hal^vy  dagegen 
vorbringen  zu  sollen  geglaubt  hatten,  war  so  oberflächlich,  dass 
Jensen  darüber  mit  Recht  einfach  so  hinweggehen  konnte,  wie  er 
es  in  seinen  Vorbemerkungen  gethan  hat.  "Eme  Abhandlung'  von 
Dr.  Leopold  Messerschmidt  ^^Bemerkungen  zu  den  hethitischen 
Inschriften*  ^),  die  sich  gegen  Jensens  ersten  Aufsatz  kehrt  und 
^  seine  Entzifferungsmethode  als  von  vornherein  verfehlt  nachzuweisen 
sucht,  ist  erst  nach  dem  Erscheinen  von  Jensens  neuem  Buche 
herausgekommen,  konnte  also  für  ihn  noch  nicht  in  Betracht 
kommen. 

Nun  könnte  auch  ich  bei  Besprechung  des  vorliegenden  Buches 
von  Jensen,  vorausgesetzt,  dass  ich  mit  den  in  der  ersten  Abhand- 
lung gelegten  Grundlagen  im  Wesentlichen  einverstanden  w&re,  mich 
einfach  nur  an  diese  Fortsetzung  halten,  ohne  wieder  auf  die  ersten 
Fundamente  zu  sprechen  zu  kommen.  Damit  wäre  indessen,  wie 
die  Sache  nun  einmal  liegt,  den  meisten  Lesern  wohl  wenig  gedient. 
Überdies  halte  ich  mich  umsomehr  für  verpflichtet,  an  dieser  Stelle 
auch  auf  die  Grundlagen  von  Jensens  Entzifferung  einzugehen,  als  ich 
bisher  noch  nicht  anderweitig  öffentlich  Stellung  dazu  genommen  habe. 

Dabei  ist  es  nun  im  Interesse  der  Sache  —  weil  es  Anderen 
vermutlich  auch  ähnlich  ergangen  ist  —  vielleicht  nicht  unwichtig, 
wenn  ich  ausdrücklich  bekenne,  dass  ich  lange  Zeit  hindurch  den 
hethitischen  Forschungen  Jensens  gegenüber  ziemlich  skeptisch  war, 
dass  die  blosse  oberflächliche  Lektüre  seiner  Abhandlung  in  dieser 
Zeitschrift  und  auch  seines  vorliegenden  Buches  in  mir  höchstens 
den  Eindruck  „möglich*,  aber  nicht  ,, gewiss*  hervorrief.  Auch 
die  an  beiden  Orten  gegebenen  Übersetzungsversuche  waren  nicht 
dazu  angethan,  durch  ihre  blosse  Lektüre  überzeugend  auf  mich  zu 
wirken.  Von  dem  Momente  an  jedoch,  in  welchem  ich  die  In- 
schriften selbst  vornahm  und  die  Ausführungen  Jensens  an  der 
Hand  derselben  auf  mich  einwirken  liess,  erkannte  ich  mit  steigen- 
der Gewissheit,  dass  es  sich  bei  Jensens  Entzifferungsarbeit  um 
imumstössliche  von  ihm  aufgedeckte  Thatsachen,  nicht  um  blosse 
mehr  oder  weniger  wahrscheinliche  Möglichkeiten  handelt.   Natürlich 


1)  Erschienen  ab  Heft  6  der  „Mitteilnngen  der  Vorderasiatischen  Gesell- 
schalt" 8.  Jahrgang  1898. 
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soll  das  nicht  so-  zu  verstehen  sein ,  als  oh  nun  alle  Aufstellungen 
Jensens  ohne  Weiteres  richtig  und  nicht  verbesserungshedürftig 
wÄren.  Das  widerlegt  sich  ja  einfach  schon  dadurch,  dass  Jensen 
selbst  in  seinen  Darlegungen  im  Laufe  der  Jahre  gar  Mancherlei 
im  Einzelnen  geändert  hat.  Ja,  auch  an  seinem  neusten  ßuche 
würde  er,  wie  ich  aus  persönlichen  Mitteilungen  weiss,  bereits 
wieder  recht  viele,  zum  Teil  nicht  unwesentliche  Änderungen  vor- 
zunehmen haben.  Aber  das  ist  ja  im  Hinblick  auf  die  in  Betracht 
kommende  Materie  auch  nur  ganz  selbstverständlich.  Unwissen- 
schafÜioh  wäre  in  diesem  Falle  das  Beharren  und  Gleichbleiben, 
nicht  der  Portschritt  und  der  Wechsel.  Trotz  alledem  zieht  sich 
aber  durch  Jensens  Entzifierungsarbeit  von  den  ersten  tastenden 
Versuchen  an  bis  zu  dem  Stande,  zu  dem  er  heute  gekommen  ist, 
wie  ein  goldener  Faden  eine  Sunmie  von  Errungenschaften  hindurch, 
die  als  bleibender  unverlierbarer  Gewinn  zu  bezeichnen  sind. 

Im  Folgenden  werde  ich  nun  vei:?uchen,  dem  Leser  an  der 
Hand  der  Lischriften  zu  zeigen,  warum  die  Entzifferung  Jensens 
als  in  der  Hauptsache  vollständig  gelungen  zu  bezeichen  ist.  Dabei 
werde  ich,  im  Einverständnis  mit  Jensen,  auch  einige  seiner  neueren 
wichtigen  Funde,  die  ihm  erst  nach  Abschluss  seines  Buches  ge- 
lungen sind^),  mit  verwerten. 

L  Die  erste  Frage  ist  die:  Ist  Jensen  in  den  Sinn  der  In- 
schriften wirklich  eingedrungen  ?  .  So  wie  die  Dinge  liegen  —  es 
handelt  sich  anerkanntermassen  um  eine  gemischt  ideographische 
und  phonetische  Schreibweise  —  ist  es  ja  sehr  wohl  denkbar,  die 
„hethitischen*  Inschriften  dem  Sinne  nach  zu  einem  grossen  Teile 
verstehen  zu  können,  ohne  dass  man  auch  nur  von  einem  einzigen 
Zeichen  die  Aussprache  festgestellt  zu .  haben  brauchte.  Hier  würde 
nun  von  vornherein  die  ganze  Methode  eines  Entzifferers  gerichtet 
sein,  wenn  es  sich  z.  B.  nachweisen  Hesse,  dass  er  in  einer  längeren 
Inschrift,  auf  die  er  bei  seiner  Entzifferung  weittragende  Schlüsse 
baut,  die  Zeichengruppen  in  falscher  Ordnung  liest.  So-  war  — 
abgesehen  von  allem  Anderem  —  z.  B.  Peisers  Entzifferungs- 
versuch schon  aus  dem  Grunde  von  Anfang  an  verfehlt,  weil  er 
die  von  ihm  hauptsächlich  zu  Gnmde  gelegte  Inschrift  Jerabis  I 
in  4  Kolumnen  teilte,  statt  die  Zeilen,  wie  Jensen  thut,  ganz  quer 
durchzulesen.  Neuerdings  hält  nun  Peiser,  wie  Messerschmidt 
a.  a.  0.  S.  7  [185]  mitteilt,  an  seiner  früheren  Lesung  nicht  mehr 
fest,  sondern  liest  die  Inschrift  in  zwei  Kolumnen.  Wenn  nun 
Messerschmidt  bei  Erörterung  dieses  Punktes  fortföhrt:  »Wer  von 
beiden  im  Recht  ist  [nämlich  Peiser  mit  seiner  Lesung  in  zwei 
Kolunmen  oder  Jensen  mit  seiner  durchgehenden  Lesung  in  einer 
Kolumne],  lässt  sich,  soweit  ich  sehe,  aus  den  in  der  Inschrift  vor- 

1)  Vgl.  dazu  auch  den  neuesten  Artikel  von  Jensen  „The  undeciphered 
Hittite  Inscriptions.  In  reply  to  professor  Sayce**  in  The  Expository  llmes, 
April  1899 ,  der  mir  jedoch  erst  nach  Niederschrift  des  Folgenden  zn  Gesichte 
gekommen  ist. 
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kommenden  Gruppen  nicht  sicher  entscheiden.  Die  Frage  wird  erst 
sicher  beantwortet  werden  können,  wenn  die  Entzifferung  gelungen 
ist.  Vielleicht  spricht  das  zu  Peisers  Gunsten,  dass  Jensen  bei 
seiner  Annahme  über  die  vorstehende  Ecke  hinweglesen  muss,  eine 
Unbequemlichkeit,  die  wohl  diese  Anordnung  als  falsch  erweist**^ 
so  zeigt  Messerschmidt  schon  durch  diese  eine  Bemerkung,  dass  er 
nur  sehr  oberflächlich  in  die  Inschriften  selbst  eingedrungen  ist. 
Denn  allerdings  lässt  sich,  ohne  dass  man  auch  nur  ein  Wort  vom 
Sinn  oder  der  Aussprache  von  Jerabis  I  zu  verstehen  brauchte, 
durch  blosse  Yergleichung  der  Gruppen  zeigen,  dass  nur  Jensens  durch- 
gehende Querlesung  berechtigt  ist.  Für  die  scheinbaren  Kolumnen 
A  und  B  einerseits,  C  und  D  andererseits  geben  dies  ja  Peiser  und 
Messerschmidt  —  belehrt  durch  Jensens  Bemerkung  in  dieser  Zeitschr. 
Bd.  48,  S.  275  Anm.  3;  vgl.  auch  ßeckendorf  in  Zeitschr.  f.  Ass. 
Bd.  11,  S.  14  —  jetzt  zu.  Dass  aber  auch  B  und  C  und  somit 
alle  vier   scheinbaren  Kolumnen  in  fortlaufender  Eeihe  quer  durch 


zu  lesen  sind,  lehrt  die  Gruppe  (D  2)  lll'cir\v//  (C  2)  "^^irX 
(B  2)  Bügel  Königin  TS  Di  vergUchen  mit  (A  4.  5)  lll' cC  \v// "i^^ 

i^\/-  Bügel  Königin  (B  5)  h^  unwiderlegUch. 

Dass  aber,  auch  abgesehen  von  dieser  einzig  richtigen  Zeilen* 
lesung  in  Jerabis  I,  Jensen  wirklich  in  den  Sinn  der  Inschriften 
eingedrungen  ist,  lehrt  u.  a.  Folgendes.  Einen  der  Hauptausgangs- 
punkte  von  Jensens  Entzififerung  bildet  die  Beobachtung,  dass  in 
mehreren  der  als  Königsinschriften  zu  betrachtenden  Texte  im 
Anfange  Gruppen  stehen,  die  meist  auf  C\  endigen,  während,  sei 
es  unmittelbar  darnach  (Bulgarmaden),  sei  es  an  einer  späteren 
Stelle  (Bor ,  Mar*aS  Löwe ,  Jerabis  I)  unliebe ,  aber  doch  nicht 
durchweg  identische  und  nicht  auf  ^,  sondern,  wenigstens  zum 
Teil,  auf   vy^  endigende  Gruppen  folgen,  mit  einem  an  jener  ersten 

SteUe  nicht  stehenden  #  (Bulg.  2),  °l°?  (Bor  4),  o|oC^  (Mar*aS 
L.  5)  oder  Zeichen  IV  18^)  dahinter.  Die  Annahme  Jensens,  dass 
in  diesen  Fällen  an  erster  Stelle,  und  zwar  im  Nominativ,  Name 
und  Titel  des  Königs  stehen,  der  die  Inschrift  hat  setzen  lassen, 
dass  dagegen  die  ähnlichen  Gruppen  an  zweiter  Stelle  Namen  und 
Titel  des  Vaters  des  Königs  enthalten  und  im  Genitiv  stehen,  dass 

endlich  das  dahinter  folgende  ^  oder  o|°>  oder  o\o cjjj  oder  Zeichen 
IV  18  der  ideographisch  bezw.  phonetisch  geschiiebene  Ausdinick 
für  sSohn*  ist,  erscheint  mir  durch  die  Gesamtheit  der  betreffenden 


1)  Diese  Beseichnungsweise  hier  und   im  folgenden   bezieht  sich  auf  die 
Schrifttafeln  am -Schlüsse  von  Jensens  Buch. 
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Inschrifkenstellen  so  einleuchtend  und  so  ausschliesslich  in  Betracht 
kommend,  dass  mir  jede  weitere  Diskussion  gerade  über  diesen 
Punkt  überflüssig  vorkommt')- 

Eine  weitere  für  den  ungefähren  Sinn  der  Texte  sehr  wichtige 
Beobachtung  Jensens,  die  bereits  in  seinem  ersten  Aufsätze  an- 
gebahnt war,  aber  erst  im  vorliegenden  Buche  (s.  bes.  S.  134 ff. 
und  Schrifttafel  I  und  11)  in  weiterer  Ausdehnung  nutzbar  gemacht 
wird  und  die  ganz  neuerdings  Jensen  noch  zu  weiteren  wichtigen 
Besultaten  geführt  hat,  ist  die,  dass  in  fast  allen  Texten  Gottheiten 
durch  Handhieroglyphen  mannigfacher  Art,  in  einem  Falle  auch 
durch  eine  Fusshieroglyphe ,  ausgedrückt  werden.  Biese  auf  den 
ersten  Blick  vielleicht  etwas  befremdlich  erscheinende  Beobachtung 
beruht  nicht,  wie  Messerschmidt  in  seiner  Besprechung  von 
Jensens  Buch  in  der  Orientalist  Litterat.-Ztg.  1898  Nr.  12  Sp.  893  £ 
oberflächlich  darüber  aburteilen  zu  dürfen  meint,  auf  ganz  unsicheren 
Kombinationen,  sondern  gerade  sie  gehört,  wie  einem  Jeden  bei 
etwas  tieferem  Eindringen  in  die  Texte  sofort  klar  werden  muss, 
zum  sichersten  Bestände  der  Jensen'schen  Errungenschaften.  Be- 
zeichnend dafür,  dass  Jensen  gerade  in  diesem  Punkte  gewiss  das 
Bichtige  getroffen  hat,  ist  der  Umstand,  dass  er  in  seiner  ersten 
Abhandlung  bloss  auf  Grund  der  Inschriften  selbst  zu  dieser  Auf- 
stellung gekommen  war  und  dass  er  erst  nachträglich  in  den  Bei- 
Schriften  zu  den  Götterbildern  von  Boghazköi  eine  glänzende  Be- 
stätigung für  diese  Aufstellung  fand.  So  wie  Jensen  jetzt,  in 
noch  genauerer  Präcisierung  der  betreffenden  Ausführungen  seines 
Buches,  die  Hand-  (und  Fuss-)  Hieroglyphen  zu  deuten  vermag, 
liegt  die  Sache  folgendermassen.  In  mehreren  Inschriften  steht 
a)  an  erster  Stelle  eine  flache  Hand,  so  in  Jer.  I  2,  Jer.  II  3, 
Mar'as  L.  1 ,  Ordasu  1 ,  Bor  2 ,  Bulg.  1 ,  Kirtschoghlu  1 ;  b)  an 
zweiter  Stelle  eine  Faust,  so  in  denselben  Inschriften  Jer.  I  2, 
Jer.  n  4  (?),  Mar^aS  L.  3,  Ordasu  2,  Bor  2,  Bulg.  2,  Kirtschoghlu  2. 
Femer  steht  aber  auch  in  Hamä  I — m  1  die  Faust  eben&lls  an 
zweiter  Stelle,  während  hier  an  erster  Stelle  statt  der  flachen  Hand 
vielmehr  Bügel  -f-  ^^  *)  erscheint.  Diese  Gottesbezeichnung  Bügel 
+  X  findet  sich  noch  Bulg.  3,  Gürün  IE  2  und,  wie  ich  vermute, 
auch  Ivriz  I  1 ,  wo  ich  gegen  Jensen  Schrifttafel  1  ß  1  annehme, 
dass  einfach  das  Zeichen  X  vorliegt,  und  an  der  unmittelbar  darüber 
befindlichen  Bruchstelle  den  Bügel  ergänze.  Endlich  steht  in  Gürün 
I  4,  n  6  (vgL  auch  IE  1  und  2)  an  erster  Stelle  ein  Zeichen 
(Schriftt.  I  [i  2),  das  wahrscheinlich  den  Dreizack  darstellt  *).     Aus 


1)  Auch   MesserBohmidt   yermaK  in   seiaer  Polemik   8.  11  fil  [189 fid] 
nichts  Entscheidendes  gegen  diese  Aa£iteUung  Jensens  vorznbringen. 

2)  DafOr  im  folgenden  X. 

3)  Dasselbe  Zeichen,    als   Gotteshieroglyphe ,    liegt    gewiss    Aach   In    der 
Schaleninschrift  vor  und   darf  nicht ,  wie  von  Jensen  Schriftt.  III  9  geschieht, 

mit  dem  Zeichen        idenüfiziert  werden.     Vgl.  auch  Jer.  III  4. 
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diesen  Entsprechungen  geht  hervor,  dass  1.  die  flache  Hand 
Hieroglyphe  der  ersten  Hanptgottheit  in  den  Inschriften  ist  und 
zwar  wohl  einer  männlichen  Gottheit,  dass  2.  die  Faust  Hiero- 
glyphe der  zweiten  Hauptgottheit  ist  und  zwar  wahrscheinlich  einer 
weiblichen  Gottheit,  wohl  derselben  Gottheit,  die  wir  auch  in  dem 
Kopfe  einer  Königin  Jer.  I  2.  5,  Jer.  EI  3,  Fraktin  (Zeichen  Schriftt. 
in  8)  zu  erkennen  haben.  Femer  lehrt  der  stehende  Gebrauch 
der  Fausthieroglyphe  an  zweiter  Stelle,  dass  die  an  erster  Stelle 
stehenden  verschiedenen  Hierogljrphen  (flache  Hand,  Bügel  +  X, 
Ihreizack)  Bezeichnungen  für  eine  und  dieselbe  Gottheit  und  zwar 
wahrscheinlich  für  den  Götterherm,  den  Gemahl  der  durch  die 
Faust  ausgedrückten  Göttin,  sind.  —  Neben  diesen  Hieroglyphen 
für  die  beiden  Hauptgottheiten  erscheinen  nun  in  den  Inschriften 
namentlich  noch  c)  solche  für  eine  dritte  Gottheit,  nämlich  a)  eine 
schräg  aufwärts  gestreckte  Hand,  so  Jer.  I  3,  Jer.  HI  2, 
Fraktin,  Ivriz  I  2,  Mar*aä  II,  ß)  eine  Figur,  den  uuteren  Teil  eines 
Mannes  mit  zwei  schreitenden  Beinen  darstellend ,  Gürün  I  4 ,  11  6 
(Schriftt.  I  4) ,  mit  der  gewiss  auch  die  Figur  mit  zwei  Beinen 
Jer.  in  4  identisch  ist.  Da  am  Ende  von  Hamä  I — HI  Ähnliches 
von  y)  fl  t  fl  ^^^)i  döS  sich  auch  noch  auf  der  Schale  findet*),  aus- 
gesagt wird,  wie  von  der  Hieroglyphe  mit  den  beiden  Beinen  in 
Jer.  m  4,  so  ist  es  zunächst  wohl  sicher ,  dass  auch  |[  t  []  X  die- 
selbe Grottheit,  wie  diese  Fusshieroglyphe  ß  ist.  Andererseits  scheint 
auch,  nach  Jerabis  m  2,  die  schräg  aufwärts  gestreckte  Hand 
mit  fl  t  (]  X  identisch  zu  sein ,  also  a ,  /?  und  y  dieselbe  Gottheit 
zu  repräsentieren.  —  Somit  läge  in  Hamä  I — HI  eine  Trias  von 
einem  Götterpaar  und  einem  dritten  Gotte  vor,  dieselbe  Trias 
in  Fraktin,  femer,  jedoch  vermehrt  um  einige  weitere  Gottheiten, 
in  Jerabis  I  (und  11  ?),  Mar^aS  Löwe,  Gürün ;  die  Dyas  allein,  (^tter- 
herr  und  dessen  Gemahlin,  in  Ordasu,  Bor,  Bulg.,  Kirtschoghlu ; 
die  beiden  männlichen  Gottheiten  allein  in  Ivriz  und  auf  der  Schale. 
All  das  Vorhergehende,  das  sich  bis  zu  einem  gewissen  Grade 
von  Sicherheit  bloss  aus  den  Texten  selbst  entnehmen  lässt  und  auch 
von  Jensen  zuerst  allein  aus  diesen  erschlossen  worden  ist,  findet 
nun  eine  sehr  erwünschte  Bestätigung  durch  die  Hieroglyphen  in 
den  kurzen  Beischriften,  die  die  Hauptgötter  in  den  Götterdar- 
stellungen am  Yasilikaya  bei  Boghazköi  tragen.  Dort  hat  der  erste 
Qottj  also  doch  wahrscheinlich  der  Hauptgott,  der  GWtterherr,  das 
Gotteszeichen  (55),  mit  einem  wahrscheinlich  den  Dreizack  darstellen- 
den Zeichen  (Schrifttafel  12/9)  daranter,  vor  sich;  die  ihm  gegen- 
überstehende, doch  wohl  seine  Gemahlin  vorstellende  Göttin  nach 
Jensens  genauer  Feststellung  wahrscheinlich  unter  dem  (Jotteszeichen 


1)  Für  das  letzte  Zeichen  im  folgenden  wieder  X. 

2)  Auch  hier  nehme  ich ,  gegen  Jensen  Schriftt.  Iß  1 ,  an ,  dass    es  sich 
einikeh  am  das  Zeichen  X  handelt  * 
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@  die  Zeichen  0  ©  und  darunter  eine  Faust  (Schriftt.  I  3).  Ferner 
hat  der  hinter  dieser  ersten  Göttin  stehende  kleinere  Gott  mit  der 
Doppelaxt  deutlich  unter  dem  Gotteszeichen  das  den  Unterkörper 
eines  Mannes  darstellende  Zeichen  mit  zwei  schreitenden  Beinen 
(Schriftt.  I  4)  vor  sich.  Ebenso  lehren  die  Beischriften  auf  dem 
Felsenrelief  von  Fraktin,  dass  durch  den  Kopf  einer  Königin 
(Schriftt.  III  8)  mit  Bügel  (Schriftt.  IV  11)  darüber  die  Hauptgöttin 
bezeichnet  wird,  die  ausserdem  davor  dieselbe  Gruppe  Q)  ©  wie  in 
Boghazköi  und  darüber  vielleicht  eine  Handhieroglyphe,  wahrschein- 
lich dann  wieder  eine  Faust,  als  Beizeichen  hat. 

Ich  habe  gerade  über  diesen  Punkt  bezüglich  der  Götterhiero- 
glyphen absichtlich  eingehender  referiert,  weil,  wie  schon  oben  an- 
gedeutet, mir  hieraus,  wo  Inschriften  und  bildliche  Darstellungen 
sich  gegenseitig  stützen,  besonders  deutlich  hervorzugehen  scheint, 
dass  Jensen  im  allgemeinen  wohl  wirklich  in  den  Sinn  der  In- 
schriften eingedrungen  ist.  Giebt  man  aber  Jensen  die  Deutung 
der  Hand-  (und  Fuss-)  Zeichen  als  Götterhieroglyphen  zu  —  und 
ich  für  meinen  Teil  finde,  dass  man  nach  dem  vorliegenden  That- 
bestande  gezwungen  ist,  dies  zu  thun  —  so  ist  damit  über  den 
Sinn  der  Inschriften  schon  von  vornherein  ziemlich  fest  entschieden. 
Denn  dann  wird  der  überwiegend  grössere  Teil  der  Inschriften,  in 
denen  diese  Hieroglyphen  vorkommen,  mit  grosser  Wahrscheinlich- 
keit das  Verhältnis  des  Verfasser  der  Inschriften  zu  den  ver- 
schiedenen darin  genannten  Göttern  zum  Ausdruck  bringen.  Der 
verhältnismässig  kleine,  noch  übrig  bleibende  Teil,  namentlich  am 
Anfang,  zuweilen  auch  am  Schluss  der  Inschriften,  muss  dann  natur- 
gemäss  Name  und  Titel  der  Könige,  Nennung  des  Gebiets,  über  das 
sie  herrschen,  ihre  Genealogie  und  Ähnliches  enthalten.  Auf  diese 
Weise  sind  nun  namentlich  in  einigen  kürzeren,  aber  vollständig 
oder  wenigstens  nahezu  vollständig  erhaltenen  Inschriften,  wie  der 
Schalen-Inschrift,  der  Steleninschrift  von  Bor,  der  Inschrift  Jerabis  I 
und  n,  den  Inschriften  Hamä  I — IH,  diejenigen  Gruppen,  in  denen, 
nach  Ausscheidung  der  Göttertitulaturen,  allein  Königsnamen,  Gebiets - 
namen  u.  s.  w.  gesucht  werden  können,  so  an  die  Hand  gegeben 
und  so  wenig  ausgedehnt,  dass  man  nicht  etwa  blosse  Willkür, 
sondern  einfache  Konsequenz  darin  sehen  muss,  wenn  Jensen  z.  B. 
in  Bor  gerade  die  Gruppe  >c=n  a|o   oder   in    den  Jerabis -Inschriften 


gerade  die  Gruppe  U^'o:?'^//  für   die  Gebietsbezeichnung   in  An- 
spruch nimmt 

Man  kann  es  ja  nun  vielleicht  bedauern,  dass  die  meisten  der 
Inschriften  nicht  mehr  historischen  Inhalt  haben,  sondern  sich 
zumeist  einfach  etwa  auf  die  Formel  reducieren  lassen:  „Ich  bin 
der  und  der,  König  voi>  dem  und  dem  Lande,  Sohn  des  und  des 
Königs,  Knecht  des  und  des  Gottes,  Diener  der  und  der  Göttin, 
Verehrer  des  und  des  weiteren  Gottes".  Aber  für  „undenkbar* 
darf  man  dies    darum   nun   doch    nicht   erklären.     Vielmehr   lassen 
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sich  mancherlei  Analogien  gerade  fär  einen  derartigen  Inhalt  von 
Inschriften  z.  B.  aus  den  altbabylonischen  Königsinschriften  ent- 
nehmen. 

II.  Die  zweite  Frage:  Hat  Jensen  mit  der  Lesung  der 
Zeichen  im  Grossen  und  Gtmzen  Recht,  ist,  wie  schon  oben  bemerkt, 
dadurch  noch  nicht  ohne  Weiteres  beantwortet,  dass  man  zugiebt, 
er  habe  den  Sinn  richtig  erkannt,  sondern  sie  bildet  ein  Gebiet 
f&r  sich  im  Gkmzen  der  Entzifferungsangelegenheit.  Hier  sind  es, 
wie  allgemein  bekannt  sein  dürfte,  vor  allem  die  vermuteten  Gruppen 
für  Ortsnamen,  von  denen  ausgehend  Jensen  eine  Reihe  von  Zeichen- 
lesnngen  gewonnen  hat.  Dass  diese  Gruppen  von  Jensen  nicht 
willkürlich  herausgegriffen  sind,  wurde  am  Schlüsse  von  Nr.  I 
betont.  Dazu  kam  gleich  im  Beginn  der  Entzifferung  die  geniale 
Idee^),  in  der  Gruppe  o|o  ©  ^^^  o|o,  die  sich  in  mehreren  Inschriften 
aus  Cilicien  wiederholt  an  Stellen  findet,  an  denen  ein  Königs- 
titel zu  erwarten  ist,  den  wohl  als  Titel  aufzufassenden  Namen  ver- 
schiedener Cilicierkönige  JSvivvMig  zu  vermuten. 

Von  diesen  grundlegenden  Identificierungen  und  Lesungen  er- 
scheinen mir  als  völlig  gesichert  die  der  Gruppe  o|o  ®  ,^i^  o|o  als 

iS-'-n-ä  d.  i.  2v€vvMi'g,  von  \ff  (Xf  "^^/Z  als  Karliami  {-U-mi)  d.  i. 

Karkemi-5,  von  Hg»  *^  Q)  als  Kar{t)hma  {-{i)U-m)  d.  i.  Karkemi-S,  von 
©  Q)  ^  K^  als  '-m'^Amaij-i  d.  i.  Hamät,  von  xrOl  o|o  als  Tr-^ 
d.  L  Tarsus,  somit  die  Lautwerte  o|o  =  rf,  ©  =  ',  .^^iiZB  =  n, 
o^  =  *;  \//  =  W,  ^  bezw.  ^^  —  (e)«,  (D  =  w,  ^  =  f', 
Yrn^  =  tr.  Aber  auch  die  Gewinnung  weiterer  LautWerte,  wie 
vor  allem  der  Vokale  \  =  d  und  []  =  /,  von  C  =  r,  >  =  i^, 
^N^  =  ar  resp.  id  u.  a.  wird  man  für  gut  begründet  erachten, 
müssen,  wenn  es  auch  an  diesem  Orte  nicht  möglich  ist,  den 
Gründen  Jensens  im  einzelnen  nachzugehen.  Der  stärkste  Beweis 
für  die  richtige  Bestimmung  der  genannten  Lautwerte  liegt  übrigens 
gar  nicht  in  der  Einzelbegründung,  sondern,  wie  Jensen  in  der 
Vorrede  S.  XVI f.  selbst  hervorhebt,  darin,  dass  sich  die  teilweise 
ganz  unabhängig  von  einander  gewonnenen  Lesungen  mehrfach 
gegenseitig  aufs  beste  kontrollieren  und  niemals  miteinander  kolli- 
dieren. Das  ist  besonders  zu  betonen  gegenüber  der  von  Messer- 
schmidt  beliebten  Manier,  die  Gründe  für  die  Ansetzung  eines 
jeden  einzelnen  Lautwertes  bei  Jensen  nicht  ausschlaggebend  zu 
finden  und  daraufhin  die  ganze  Entzifferung  zu  verwerfen. 


1)  Messerschmidt  wiU,  nach  S.  34  [212]  a.  a.  O.,  diese  Idee,  un- 
abhingig  von  Jensen,  ebenfaUs  gehabt  haben;  verwirft  sie  aber  schliesslich  aas 
ganz  nichtssagenden  Gründen  trotzdem.  Wenn  diese  Unabhftngigkeit  eine 
absolate  bt,  nicht  auf  unbewosster  Beproduktion  von  Jensens  Fand  (derselbe 
datiert  vom  31.  Dezember  1892!  s.  ZA.  VII,  365)  beruht,  so  Iftge  darin  ja  ein 
nicht  zn  nnterschfitzender  Beweis  fUr  die  Folgerichtigkeit  dieses  Gedankens. 
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Weniger  sicher,  wie  das  auch  in  der  Natur  der  Sache  liegt, 
ist  dagegen  noch  die  Lesung  der  meisten  Ideogramme,  sowohl  för 
Nomina  propria  als  für  Appellativa,  namentlich  wenn  die  Lesung 
nicht  durch  ein  oder  mehrere  phonetische  Komplemente  oder  durch 
eine  völlig  phonetische  Schreibung  an  einer  Parallelstelle  an  die 
Hand  gegeben  isl  Jensen  ist  sich  aber  auch  dessen  yoU  bewusst, 
dass  an  diese  seine  Ideogramm-Lesungen  nicht  derselbe  Massstab 
der  Sicherheit  angelegt  werden  darf,  wie  an  die  Lesung  der  phone- 
tisch geschriebenen  Wörter ;  er  spart  darum  auch  gerade  auf  diesem 
Gebiete  nicht  die  reichliche  Anwendung  von  Fragezeichen.  Wer 
nur  ein  bisschen  mit  alten  Schriftsystemen  sich  vertraut  gemacht 
hat,  die  Ideogramme  neben  phonetischer  Schreibung  verwenden,  wie 
das  Assyrisch-Babylonische  und  das  Ägyptische,  für  den  kann  es 
auch  gar  nichts  Auffälliges  haben,  wenn  die  Lesung  der  meisten 
Ideogramme,  trotzdem  deren  Bedeutung  ganz  feststehen  kann,  noch 
allerlei  Schwankungen  durchmachen  muss,  bis  auch  sie  viel- 
leicht einmal  durch  einen  glücklichen  Zufall  endgiltig  festgestellt 
werden  kann. 

Jensen  kennt  nun  freilich  noch  ein  weiteres  Mittel,  als  phone- 
tische Komplemente  und  phonetische  Schreibungen  an  Parallelstellen, 
um  der  Lesung  von  Ideogrammen  •beizukommen,  ein  Mittel,  von 
dem  er  gerade  in  seinem  vorliegenden  Buche  einen  viel  weiter- 
gehenden Gebrauch  macht,  als  noch  in  seiner  ersten  Abhandlung. 
Das  ist  die  von  ihm  angenommene  Verwandtschaft  oder  vielmehr 
Identität  der  Sprache  der  ,,hethitischen*  Inschriften  mit  dem  indo- 
germanischen Armenisch.  Man  hat  in  dieser  Hinsicht  Jensen  wohl 
mehrfach  .den  Vorwurf  gemacht,  dass  er  sich  hierbei  in  einem 
circulus  vitiosus  bewege,  insofern  er  für  ein  seiner  Bedeutung 
nach  noch  nicht  einmal  ganz  sicheres  Zeichen  oder  Zeichengruppe 
den  doch  erst  zu  beweisenden  Zusammenhang  mit  dem  Armenischen 
heranziehe  und  von  letzterem  aus  jenes  Zeichen  oder  Zeichengruppe 
der  Inschriften  erkläre.  Es  ist  zuzugeben,  dass  Jensen  im  Einzelnen 
in  dieser  Hinsicht  wohl  gleich  etwas  zu  weit  gegangen  ist,  dass 
z.  B.  die  Lesung  des  als  Vignette  auf  dem  Titel  fungierenden 
Zeichens  (Faust  mit  Dolch)  als  hat  und  die  Deutung  desselben  als 
Hatier  wegen  armenisch  hatanel  „schneiden*,  oder  die  Lesung  des 
als  Füllenkopf  gedeuteten  Zeichens  Schriftt  IV  3  als  Mutal  wegen 
armenisch  muhrvk  „Füllen*  bis  jetzt  mehr  genial  als  sicher  zu 
nennen  ist.  Ebenso  muss  die,  von  Jensen  auch  nur  mit  Frage- 
zeichen gegebene  Lesung  der  Gruppe  ®  <J>  "^^l^^  als  Ar^auiä  wegen 

armenisch  artsiv — artsui  „Adler*  als  noch  äusserst  unsicher  gelten. 
Dagegen  wird  man  nicht  umhin  können,  prinzipiell  diese  Heran- 
ziehung des  Armenischen  für  die  Lesung  von  Ideogranunen  für 
berechtigt  zu  halten,  wenn  sich  der  Armenismus  des  Hittitischen 
nun  wirklich  auf  anderem  Wege  herausstellt.  Das  führt  zur 
letzten  Frage. 
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in.  Hat  Jensen   Recht   mit   der   Annahme,   dass   die  Sprache 
der    «hethiüschen*    Inschriften    verwandt    sei    mit    dem    heutigen 
Armenisch    oder    vielmehr    geradezu     die    Mutter    desselben    sei? 
Referent  versteht  vom  Armenischen  nichts,   ist   darum   fiir  Einzel- 
fragen,   die   sich,  an   dieses  Problem  knüpfen,   völlig   inkompetent. 
Vielleicht   vermag   ich    aber   gerade   deshalb   um    so    unbefangener 
über   den   Grad   der   Sicherheit    derjenigen    Wörter    und   Flexions- 
endungen zu  urteilen,  die  Jensen  ohne  Herbeiziehung  des  Armenis- 
mus  nur  aus  den  Inschriften  selbst  gewonnen  hat  und  die  er  dann 
erst  mit   dem   Armenischen   zusammenstellt.     Bloss   aus   dem   Zu- 
sammenhang der  Inschriften  selbst  sind  gewonnen  die  in  denselben 
phonetisch  geschriebenen  Wörter  (vgl.  zum  Folgenden  die  Liste  bei 
Jensen  S.  89 ff.)  '-ä-^r  Sohn;   i-pa  {i-w-i)  Kind;   m't(a)r  Mutter 
(nicht  ganz  sicher);   r  Mann,  t'-i4  Herr;   r-pidy^-d  Diener;  rf-^'-r 
Knecht;   m-i'{i)  gross;   r-'    mftnnlich,   tapfer;    '-rf  ich;   d-i^   d-i-i 
dieser;   mi  ich   bin:   von  Flexionsendungen   ein  Genitiv  Singularis 
auf  i'd^),   sehr   wahrscheinlich   ein  Genitiv  Pluralis  auf  -m,   eine 
Grentilnamenendung    -{d;    die    syntaktische   Erscheinung,    dass    der 
Genitiv   seinem   Regens   sowohl   folgen,    als   vorangehen   kann.   — 
Wenn  mir  nun  Jemand  erzählen  würde,  dass  etwa  in  Südafrika  eine 
Sprache  gesprochen  wird,  in  welcher  itatr  Sohn,  zavak  Kind,  mayr 
Mutter,  ayr  Mann,  tir  Herr,  arbaneak  Diener,  strvk  Knecht,  meta 
gi'oss,  ort  tapfer,  es  ich,  ays  dieser,  em  ich  bin  heisst,  eine  Sprache, 
in  welcher  mayr  Mutter  nachweislich  auf  älteres  *fnatir^   *mäter, 
em  ich  bin  auf  älteres  emi  zurückgeht  u.  s.  w.,  für  die  femer  eine 
alte   später   abgefaUene   Genit.  Flur. -Endung   auf   -m   angenommen 
werden  muss,  so  würde  ich  diese  Übereinstimmungen  mit  der  Sprache 
der    »hethitischen"   Inschriften    vielleicht   für   einen  allerdings  sehr 
merkwürdigen  Zufall  erklären.     Wenn  nun  aber  diese  Sprache  mit 
den  Wörtern  ustr,  mayr  u.  s.  w.  nicht  allzufem  von,  ja  zum  Teil 
in  eben    den    Gegenden,    in    denen   jene   Inschriften    etwa   in    der 
Zeit  1000 — 600    v.  Chr.   gesetzt  wurden,    gesp"*ochen  wird,    wenn 
ausserdem  femer  nichts  entscheidend  dagegen,  wohl  aber   manches 
daf&r  spricht,  dass  die  Verfasser  unserer  Inschriften  Indogermanen 
waren,  so  würde  ich  von  meinem  semitistisch-sprachwissenschaftlichen 
Standpunkte  aus  es  allerdings  für  zwingend  erachten,  anzunehmen, 
dass  die  Sprache  der  ,,hethi tischen'  Inschriften,  sei  es  die  direkte 
Mutter  des  heutigen  Armenisch,  oder  wenigstens  ein  ihm  und  dem 
alten  Armenisch  nächststehender  Dialekt  war.    Nachdem  dazu  noch 
neuerdings   ein  speziell  für  das  Armenische  kompetenter  Beurteiler 
wie  Brockelmann  in  den  Gott.  Gel.  Anz.  1899,  No.  1  sich  aufs 
entschiedenste   fßr   die   Richtigkeit   von  Jensens  Zusammenstellung 
des  Hittitischen  mit  dem  indogermanischen  Armenisch  ausgesprochen 

1)  Der  Gen.  Sing,  auf  -dr  ist  nach  neoeren  Forschungen  Jensens  za 
eliminieren  nnd  dafür  dnrchweg  -id  sn  lesen;  vgl.  dazu  die  von  Jensen  in  der 
Theol.  Lit  Ztg.  1899,  Nr.  3,  Sp.  70  bereits  angewandte  Lesung  T{a)r-i'{d 
»Utt  frfiherem  T{a)r'ä'dr. 

Bd.  LUI.  12 
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hat,  darf  diese  These  Jensens  jetzt  wohl  als  absolut  sicher  gelten 
und  wird  es  nicht  mehr  länger  angehen,  dass  die  Indogermanisten 
dieselbe  so  gut  wie  ganz  ignorieren. 

Ausser  diesem  im  Obigen  versuchten  direkten  Nachweise  von 
der  Richtigkeit  der  Jensen  sehen  Entzifferung  lässt  sich,  wie  mir 
scheint,  ohne  dass  man  sich  der  Gefahr  eines  circulus  vitiosus  aus- 
setzt, auch  folgender  indirekte  Beweis  anführen.  Ich  halte  es  nämlich 
für  ganz  ausgeschlossen,  dass  Jensen  zu  solchen  zum  Armenischen 
durchweg  stimmenden  Resultaten  kommen  könnte,  wenn  die  Basis 
seiner  Entzifferung  nicht  richtig  wäre.  Läge  hier  von  vornherein 
ein  falscher  Ausgangspunkt  vor,  so  wäre  es  doch  ganz  undenkbar, 
dass  sich  alles,  was  sich  bisher  als  Resultat  der  Entzifferung  ergiebt, 
ohne  Schwierigkeit  nach  dem  Armenischen  erklären  lässt*),  ja  dass 
es  gelingt,  immer  neue  Zusammenhänge  zwischen  armenischen 
Wörtern  und  aus  den  Inschriften  gewonnenen  Lesungen  aufzufinden  ^). 

Das  ganze  neue  Buch  Jensens  ist  nun,  wie  bereits  oben  an- 
gedeutet, von  dieser  von  ihm  gewonnenen  Position  aus  geschrieben, 
dass  seine  Entzifferungsarbeit  richtig  und  nicht  mehr  erst  wieder 
von  neuem  des  Beweises  bedürftig,  und  dass  die  von  ihm  entzifferte 
Sprache  mit  dem  indogermanischen  Armenisch  identisch  ist.  So 
versteht  sich  der  ganze  Inhalt  und  die  Anlage  des  Buches,  von 
dem  ich  hier  nur  noch  kurz  die  Kapitelüberschriften  geben  will; 
Kap.  I  Das  Volk  und  das  Land  der  Hatio-Hayk*.  Kap.  11  Die 
hatisch-armenischen  Inschriften  (Liste  der  bekannten  Inschriften, 
Transskriptions-  und  Übersetzungsversuche).  Kap.  HI  Das  hatisch- 
armenische  Schriftsystem.  Kap.  FV  Die  Sprache  der  Hatier  und 
das  Armenische.  Kap.  V  Zur  hatisch-armenischen  Religion.  Kap.  VI 
Zur  hatisch-aimenischen  Geschichte.  —  Ich  nehme  davon  Abstand, 
was  keine  Kunst  wäre,  nach  beliebter  Manier  Einzelheiten  aus  dem 
Buche  herauszugreifen  und  zu  bemängeln,  und  glaubte  statt  dessen 
den  Lesern  dieser  Zeitschrift  einen  grösseren  Gefallen  zu  thun,  indem 
ich  auf  die  Grundfragen  der  Entzifferung  in  der  obigen  Weise  einging. 
Was  nicht  bleibend,  sondern  nur  vorübergehender  Natur  an  seinen 
Ausführungen  ist,  weiss  Jensen  selbst  vielleicht  besser,  als  irgend 
einer  seiner  Kritiker.  Nicht  unterlassen  möchte  ich  es  aber,  be- 
sonders noch  auf  den  Abschnitt  über  hatisch  -  armenische  Religion 
aufmerksam  zu  machen,  in  welchem  Jensen  eine  grosse  Menge 
von  zum  Teil  sehr  entlegenem  Einzelmaterial  zu  einem  grossen 
mythologisch  -  historischen  Gesamtbilde   vereinigt  hat:     »Wir  sehen 


1)  Zwei  Pankte,  die  scheinbar  Schwierigkeiten  machten,  der  G^nit  Sing, 
auf  -ar  und  das  Adj.  {mia  „gross** ,  fallen  jetzt  weg.  S.  dazu  die  Anmerkung 
auf  S.  177  und  Jensen  in  der  Expos.  Times  (s.  o.  S.  170  Anm.). 

2)  Obwohl  ich,  nach  persönlichen  Mitteilungen  von  Jensen,  noch  eine 
ganze  Beihe  derartiger  von  ihm  neu  gefundener,  mehrfach  ganz  besonders 
frappanter  hittitisch-armenischer  Übereinstimmungen  als  Bewebe  anführen  könnte, 
halte  ich  es  doch  für  richtiger,  die  Bekanntgebung  dieser  neuen  weiteren  Funde 
Jensen  selbst  zu  überlassen. 
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in  Syrien  beim  Anbruch  des  Tages  der  Geschichte  den  Wettergott 
auf  dem  Thron;  wir  sehen  an  seiner  Seite  die  grosse  Mutter,  die 
Gebärerin  dessen,  das  da  Leben  hat;  ihr  zugesellt  als  Buhlen  den 
Sonnengott.  Wie  sich  diese  Trias  später  in  Persien  den  Eingang 
erzwingt,  so  geht  ihr  Siegeszug,  mit  der  grossen  Göttin  an  der 
Spitze,  über  die  Hatier^),  über  Kleinasien  hin.  Die  grosse  Gföttin 
macht  dort  nicht  Halt,  bis  in  den  fernen  Westen  dringt  sie,  sie 
erobert  sich  das  Abendland,  sie  ist  unüberwindlich  durch  Raum  und 
Zeit.  Wie  das  Heidentum  untergeht,  geht  sie  nicht  unter,  sie  lebt 
fort  im  Marienkult  unserer  Tage  (S.  176  f.)*. 

Sehr  dankenswert  sind  die  ausführlichen  mit  besonderer  Sorg- 
falt angefertigten  Verzeichnisse  am  Schlüsse  des  Buches,  die  nicht 
ausschliesslich  auf  die  Angaben  des  Buches  selbst,  sondern  auch 
auf  die  früheren  Abhandlungen  von  Jensen  in  dieser  Zeitschrift, 
Bd.  48,  in  Masperos  Recueil,  Vol.  XVIII  und  in  der  Wien.  Ztschr. 
f.  d.  Kunde  d.  Morg.,  Bd.  X,  Bezug  nehmen,  so  dass  man  auf  Grund 
derselben  ohne  weiteres  sich  leicht  darüber  unterrichten  kann,  wo 
Jensen  bereits  früher  diese  oder  jene  Lesung  festgestellt  hat,  mit  der 
er  in  seinem  Buche  einfach  als  bereits  gewonnenem  Resultate  operiert. 

Desgleichen  werden  die  mit  grosser  Sorgfalt  angefertigten 
Schrifttafeln  namentlich  von  demjenigen,  der  wirklich  in  die  Li«- 
schriften  selbst  eindringt,  als  sehr  angenehme  Beihilfe  empfunden 
werden.  Ebenso  ist  die  beigegebene  Übersichtskarte  am  Schlüsse 
des  Buches  ein  willkommenes  Hilfsmittel  zur  Orientierung  über  die 
Pundgebiete  der  Inschriften.  Dagegen  vermisst  man  in  dem  im 
übrigen  ja  so  äusserst  splendid  ausgestattetem  Buche  nur  ungern 
die  Anwendung  von  hethitischen  Typen.  Nachdem  einmal  eine 
Anzahl  der  gebräuchlichsten  Zeichen  angefertigt  war  und  ohne  all- 
zugrosse  Schwierigkeit  auch  noch  einige  weitere  hergestellt  werden 
konnten,  wäre  es  für  das  Verständnis  eine  erhebliche  Erleichterung 
gewesen,  wenn  statt  ausschliesslicher  Transskription  wenigstens  stellen- 
weise   auch  hethitische  Typen  selbst  Verwendung  gefunden  hätten. 

Noch  empfindlicher  allerdings  als  der  zuletzt  erwähnte  Mangel 
ist  der  Umstand,  dass  die  Lischriften  selbst  nicht  im  Originaltexte 
beigegeben  sind,  so  dass  man,  um  das  Buch  mit  Erfolg  studieren 
zu  können,  sich  zuerst  die  Originalpublikationen  an  ziemlich  zer- 
streuten Stellen  zusammensuchen  muss.  Ich  hätte,  offen  gestanden, 
eine  auch  noch  so  primitive  autographische  Reproduktion  wenig- 
stens der  besterhaltenen  Inschriften  den  mit  so  vieler  Mühe  her- 
gestellten Schrifttafeln  beinahe  noch  vorgezogen,  zumal  Jensen 
durch  die  ihm  zur  Verfügung  stehenden  Abgüsse,  Abklatsche  und 
Photographien  hier  ja  mancherlei,  anderen  unzugängliche,  Ver- 
besserungen geben  konnte.  Ich  erwähne  jedoch  gerade  diesen  Mangel 
nicht  so  sehr,  imi  Jensen  daraus  einen  Vorwurf  zu  machen,  als  um 


1)  Vgl.    daza    die   obigen  Ausführungen    über    die  von  Jensen    erkannte 
Trias  von  Qotterherr,  Qötterherrin  und  drittem  Hanptgott  in  den  Inschriften. 

12* 
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auch  an  dieser  Stelle  meinerseits  mit  Nachdruck  darauf  hinzuweisen, 
dass,  was  auch  Jensen  selbst  immer  wieder  betont/  die  dringendste 
Forderung  für  eine  weitere  fruchtbare  Behandlung  dieses  Gebiets 
darin  besteht,  vor  allem  ein  zuverlässiges  Corpus  inscriptionum  her- 
zustellen. Dazu  gehört  freilich  nicht  etwa  bloss  eine  Vereinigung 
des  sehr  zerstreut  publizierten  Materials  an  einem  einzigen  Orte, 
sondern  vor  allem  eine  genaueste  Kollation  nicht  nur  der  vornehmlich 
in  den  Museen  von  London  und  Konstantinopel  befindlichen  In- 
schriften, sondern  vor  allem  auch  der  Inschriften  in  Kleinasien 
selbst.  Es  ist  dringend  zu  wünschen,  dass  Jensen,  wie  er  dies 
schon  wiederholt,  aber  leider  bis  jetzt  vergeblich  angestrebt  bat, 
in  den  Stand  gesetzt  werde,  eine  Reise  zu  diesem  Zwecke  zu 
unternehmen,  und  zwar  am  besten  in  Gemeinschaft  mit  Jemand,  der 
bereits  praktische  Erfahrung  im  Bereisen  des  Orients  hat  und  im 
Abklatschen  und  Photographieren  von  Inschriften  Übung  besitzt. 

Es  ist  wohl  kaum  anzunehmen,  dass  die  immense  Geistesarbeit, 
die  in  Jensens  Entziffenmg  der  hethitischen  Inschriften  vorliegt,  im 
Laufe  der  nächsten  Jahre  so  schnell  die  gebührende  allseitige  Wür- 
digung finden  wird.  Wünschen  wir  dem  bahnbrechenden  Forscher, 
dass  er,  unbekümmert  um  die  Gunst  oder  Ungunst  der  engeren  oder 
weiteren  Fachgenossen,  den  von  ihm  eingeschlagenen  neuen  Weg  be- 
harrlich weiter  verfolge.  Für  sehr  empfehlenswert  würde  ich  es  aber 
halten,  wenn  Jensen,  um  seiner  Sache  die  nötige  Anerkennung  zu 
verschaffen  und  Anderen  das  Studium  der  Inschriften  zu  erleichtem, 
alsbald  in  Gestalt  einer  elementaren  Chrestomatljie ,  vielleicht  am 
besten  ganz  dogmatisch  ohne  alle  nähere  Begründung  (für  die  ja 
einfach  auf  seine  anderweitigen  Arbeiten  verwiesen  werden  kann), 
die  Eesultate  seiner  bisherigen  Forschungen,  verbunden  mit  Inter- 
pretation der  Inschriften,  in  leicht  fasslicher  Weise  vorlegte.  Ohne 
Anwendung  einer  gewissen  Portion  Pädagogik  kommt  man  nun  eben 
einmal  auch  auf  den  Höhen  der  Wissenschaft  nicht  aus. 

Leipzig.  H.  Zimmern. 
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Über  das  babylonische  Vokalisationssystem  des 
Hebräischen. 

Von 

Franz  Praetorins. 

Man  hat  bisher,  soviel  mir  bekannt,  allgemein  angenommen, 
der  dem  Konsonanten  übergesetzte  wagerechte  Strich  bedeute  in 
den  Petersburger  Propheten  und  in  den  wenigen,  sonst  noch  zugäng- 
lich gemachten  Bruchstücken  des  komplizierten  babylonisch-hebrä- 
ischen Vokalisationssystems  ^)  (ausser  Rafe)  sowohl  Schwa  mobile  wie 
Schwa  quiescens.  Und  in  der  That,  wenn  man  an  das  babylonische 
Vokalisationssystem  herantritt  mit  dem  Maassstab  des  tiberiensischen 
und  der  für  letzteres  überlieferten  Aussprache,  so  muss  man  aller- 
dings sagen,  dass  der  übergesetzte  Schwastrich  bei  den  Babyloniem 
ausserordentlich  häufig  auch  da  steht,  wo  bei  den  Tiberiensem 
völlige  Vokallosigkeit,  also  Schwa  quiescens  verlangt  ist. 

Aber  er  steht  hier  durchaus  nicht  immer.  Vielmehr  lässt 
sich  erkennen,  dass  der  Schwastrich,  wo  man  ihn  als  Schwa  quies- 
cens suchen  sollte,  in  bestinmaten  Formen  und  in  bestimmten  Laut- 
verbindungen fehlt,  teils  so  gut  wie  ausnahmslos,  teils  doch  mit 
auffallender  Häufigkeit. 

Ich  will  das  hier  nur  an  den  durchgreifendsten  und  somit 
schlagendsten  Fällen  nachweisen,  einen  erheblichen  Teil  meiner 
Beobachtungen  zurückstellend. 

Wir  finden  mit  grosser  Regelmässigkeit  näfibö,  Dnb3,  nSäbÄ, 
nnaäbÄ,  mb:,  tiäbn,  rnSibn,  nsbD,  "»nbä,  böbtb,  nbcS,  nbäö:, 
babi,  vbo,  isäb-Q,  nSb^Sn,  D^p^b«,  in^pbn,  fiäb^  u.  s.  f,  Femer 
mit  gleich  grosser  Regelmässigkeit  bä'ntr,  D-^TOS,  D^to,  nSw, 
S5to3,  laSiöä,  nSfc^,  oäiDy,  ib^stoS  ip^sfe^  onfecn,  sJj'itD^  ri'iic'^ 
u.  s.  f.  Also  überall  wo  der  erstere  von  zwei  zusammenstossenden 
Konsonanten  b  oder  iö  ist,  haben  die  babylonischen  Punktatoren 
das  vermeintliche  Schwa  quiescens  bei  dem  b  und  iD  nicht  bezeichnet. 


1)  Dorch  die  Güte  des  Herrn  U.  L.  Strack  konnte  ich  dessen  Abschriften 
ans  cod.  Tschnfutkale  8a  benutzen,  aus  welchem  Uiob  36,  1 — 11  in  S.  Baers 
Liber  Jobi  mitgeteilt  sind. 

Bd.  LIII.  13 
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Ich  habe  es  nicht  für  nötig  gehalten,  die  oben  gegebenen  Bei- 
spiele durch  Stellennachweise  zu  belegen,  da  sich  jeder  durch  Lesen 
weniger  Seiten  der  Petersburger  Propheten  von  der  Richtigkeit  der 
Beobachtung  leicht  überzeugen  kann.  Ich  weiss  wohl,  dass  Aus- 
nahmen vorkonunen,  die  indes  die  Richtigkeit  der  Beobachtung  nicht 
im  geringsten  beeintr&chtigen.  Und  ich  möchte  diese  Ausnahmen 
hier  und  anderswo  damit  erklären,  dass  auch  in  den  Petersburger 
Propheten  bereits  ein  Verkennen  der  Bedeutung  des  Schwastriches 
begonnen  hatte. 

Wenn  dem  gegenüber  ebenso  regelmässig  geschrieben  wird 
z.  B.  I3jfitt5,  i*n^NS^,  tSEÖn,  ^^pib,  nion  u.  s.  f.,  so  deutet  das 
m.  E.  klar  darauf  hin,  dass  hier  ein  Unterschied  in  der  Aussprache 
angedeutet  werden  soll:  Nach  Absicht  der  babylonischen  Pimktatoren 
sollte  iäma'^ü^  yuä^trü,  mti^ät,  miq^dää,  tas^g^  gesprochen 
werden,  und  so  in  den  meisten  Fällen,  wo  zwei  Konsonanten  zu- 
sammenstossen ,  mit  einem  wenn  auch  noch  sq  flüchtigen  Yokal- 
anstoss  zwischen  beiden,  ungeachtet  der  Aspirationslosigkeit  einer 
eventuell  folgenden  ncDnaa  (vgL  nnb^,  "sin^).  Der  Schwastrich 
sollte  also  hier  ein  (wenn  auch  parasitisches)  Schwa  mobile  be- 
zeichnen. Dagegen  Mänbö,  bönizr  sollten  gesprochen  werden  witZ- 
hämäy  yisrä'il  mit  völliger  Vokallosigkeit  des  b  und  fe. 

Wenn  femer  von  zwei  zusammenstossenden  Konsonanten  der 
erstere  völlig  vokallos,  der  andere  aber  mit  Schwa  mobile  versehen 
ist,  so  fehlt  dem  erstem  Konsonanten  herrschend  der  Schwastrich. 
Auch  hier  kann  ich  aus  der  angedeuteten  Gewohnheit  der  Baby- 
lonier  nur  den  Schluss  ziehen,  dass  sie  den  so  beliebten  Einschub 
eines  ganz  flüchtigen  Vokalanstosses  zu  vermeiden  pflegten,  wenn 
der  unmittelbar  folgende  Konsonant  bereits  ein  altes,  berechtigtes 
Schwa  mobile  hatte.  Ein  lautlicher  Grund  zu  dieser  Abneigung 
liegt  ja  nahe  genug.  Man  findet  also  durchaus  herrschend  ge- 
schrieben z.  B.  yhr\}i  (aber  TOnb),  n'iaiDS,  «iniüS,  nDEU:n  (aber 
•fis«^,  «iVp^ön,  ni5?»Ä  (aber  fiiSV^Ä),  i%7:\  DD^nnEoä,  TiVkn, 
^yj^ijyn  u.  s.  f.  Auch  hier  finden  sich  Ausnahmen,  die  aber  das 
erdrückende  Übergewicht  der  Regel  nicht  in  Frage  stellen  können. 

Wenn  endlich  der  Schwastrich  bei  den  Babyloniern  bewusstes 
Zeichen  der  Vokallosigkeit  sein  könnte,  so  sollte  man  ihn  doch  auch 
wohl  über  dem  letzten  Konsonanten  konsonantisch  auslautender 
Wörter  erwarten,  wie  das  arabische  ßukün.  Davon  findet  sich 
aber  auch  nicht  die  geringste  Spur :  Nur  nafö ,  fiViiN  u.  s.  f.,  nie 
etwa  auch  nur  vereinzelt  "laÖD,  dIiin. 

Eigentümlich  ist  bei  den  beiden  Verbis  n-^n  und  rr^n  Setzung 
und  Nichtsetzung  des  Schwastriches  verteilt.  Wir  finden  ohne  den- 
selben ?»'<n^,  n^rrh,  frT\^  bei  häufigstem  Vorkommen  fast  aus- 
nahmslos.    Dagegen  mit  Schwastrich  vh'' ,   ^"^rrn ,    ebenfalls   häufig 
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und  fast  ausnahmslos.  Ganz  ebenso  bei  den  entsprechenden  Formen 
von  ?i^n .  Seltneren  Vorkommens  zwar  sind  die  übrigen  Imperfekt- 
formen Snfti ,  '»'•^fth ,  riS^'^fth ,  aber  auch  hier  herrschend  der  Schw.a- 
strich.  Desgleichen  im  Nifal  frftS,  n]i'»?li.  (Die  Infinitive  n"pn^, 
ni'»S5j,  fn*»ÄÄ,  bei  denen  ein  altes,  berechtigtes  Schwa  mobile  vor- 
liegt, kommen  hier  nicht  in  Betracht.)  Auch  hieraus  geht  wieder 
soviel  hervor,  dass  die  babylonische  Vokalisation  eine  bestimmte 
Absicht  damit  verfolgte,  wenn  sie  einen  seiner  Bildung  nach  vokal- 
losen Konsonanten  mit  dem  Schwastrich  versah.  Es  dürfte  sonst 
durchaus  nicht  zu  verstehen  sein,  warum  der  Schwastrich  gerade 
den  drei  Formen  Srrr,  Ä^rrh,  fru»  so  beständig  versagt  ist, 
während  vS*»,  ^"«ii'n  ihn  haben.  Und  dass  jene  Absicht  einen  laut- 
lichen Beweggrund  haben  muss,  dass  keine  willkürliche  Spielerei 
vorliegt,  dürfte  von  vornherein  alle  Wahrscheinlichkeit  für  sich 
haben.  Warum  hier  aber  die  durch  die  Vokalisation  ausgedrückte 
lautliche  Differenzierung  eingetreten  ist,  kann  ich  nicht  erkennen.  — 
Natürlich  geht  für  die  Natur  des  tiberiensischen  Schwa  in  diesen 
Formen  aus  der  babylonischen  Vokalisation  nichts  Sicheres  hervor; 
vermuten  aber  darf  man  vielleicht,  dass  die  Beständigkeit  von 
rr»!!^,  r-ifin,  n'^JiS  eher  zu  Gunsten  der  Auffassung  des  tiberien- 
sischen Schwa  als  Schwa  quiescens  spricht,  und  zw^r  nicht  nur  in 
JT'!T»,  !T»nP,  JT^rrN,  sondern  auch  in  rrr»  u.  s.  w. 

Aus-  den  hier  mitgeteilten  Beobachtungen  scheint  sich  mit 
Sicherheit  zu  ergeben,  dass  der  Schwastrich  im  komplizierten 
babylonischen  Vokalisationssystem  keineswegs  auch  Schwa  quiescens, 
sondern  ausschliesslich  Schwa  mobile  bedeutet,  dass  aber  kurzer 
und  kürzester  Vokalanstoss  einerseits  und  vollständige  Vokallosigkeit 
andererseits  in  der  babylonischen  Überlieferung  der  hebräischen  Aus- 
sprache anders  gegen  einander  abgegrenzt  waren,  als  in  der  tiberien- 
sischen, und  zwar  zimi  Vorteil  des  kurzen  und  kürzesten  Vokal - 
anstosses.  — 

Weder  über  das  Verhältnis  des  babylonischen  zum  tiberien- 
sischen Vokalisationssystem,  noch  über  ihre  Entstehung  sind  äussere 
Zeugnisse  bekannt ;  bei  der  Beurteilung  dieser  Verhältnisse  sind  wir 
vielmehr  lediglich  auf  innere  Anzeichen  angewiesen.  Verschiedene 
innere  Anzeichen  scheinen  nun  darauf  hinzudeuten,  dass  der  tiberien- 
sischen Vokalisation  die  babylonische,  d.  h.  die  komplizierte  baby- 
lonische vorangegangen  ist,  dass  die  Tiberienser  ihre  Vokalzeichen 
erst  auf  Grund  der  komplizierten  babylonischen  gebildet  haben. 
Wenn  ich  die  oben  ausgeführte  Thatsache  ins  Auge  fasse,  dass  bei 
den  Babyloniem  der  Schwastrich  lediglich  den  Vokalanstoss  be- 
zeichnet, dass  dieser  Vokalanstoss  aber  bei  den  Babyloniern  in 
erheblich  weiterem  Umfange  vorhanden  war  als  bei  den  Tiberiensem, 
so  glaube  ich  aus  dieser  Sachlage  heraus  den  Weg  zu  erkennen, 
auf  dem  das  tiberiensische  —7  (das  auch  der  Form  nach  wahrschein- 
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lieh  von  dein  babylonischen  Schwastrich  herstammt)  zu  seinen  beiden 
Werten  gelangt  ist.  Die  Quelle  dieser  Verschlechterung  des  Systems 
scheint  deutlich  zu  Tage  zu  liegen: 

Weil  die  babylonische  Überlieferung  vielfach  da  einen  kurzen 
Vokalanstoss  sprach  und  bezeichnete,  wo  die  Tiberienser  nur  Vokal- 
losigkeit  kannten,  so  schien  es  den  letzteren,  als  habe  das  baby- 
lonische Schwa  beide  Werte;  und  sie  nahmen  auf  Grund  dieser 
falschen  Beobachtung  nunmehr  auch  das  Schwa  quiescens  in  ihr 
System  auf  und  führten  den  Gebrauch  desselben  folgerichtig  durch. 
Gewiss  glaubten  sie  damit  das  babylonische  System  zu  verbessern, 
in  sofern  ihnen  dasselbe  von  seinem  Schwa  quiescens  nur  lücken- 
haften und  schwankenden  Gebrauch  zu  machen  schien.  —  Nur  beim 
wortauslautenden  Konsonanten  drängte  sich  das  Fehlen  des  Schwa- 
striches,  im  Gegensatz  zu  seiner  ungeheuren  Häufigkeit  im  Wort- 
innem,  doch  auch  den  Tiberiensem  so  sehr  als  feste  Regel  auf, 
dass  sie  hier  nichts  änderten.  Vielmehr  setzten  sie  im  Wortauslaut 
ihr  Schwa  nur  in  den  wenigen  Fällen  ein,  wo  die  ihnen  über- 
lieferte Aussprache  —  anscheinend  anders  als  die  der  Babylonier 
—  ein  auslautendes  ^  zeigt,  also  z.  B.  a^^l  =  Siufn,  F>3rrn  = 
nin^  u.  a.  m.  (Woher  das  Schwa  im  tiberiensischen  *!{  stammt, 
weiss  ich  nicht.) 

Im  Zusammenhange  mit  anderen  Übereinstimmungen  betrachtet, 
scheint  es  wahrscheinlich,  dass  der  babylonische  Schwastrich  das 
den  Syrern  entlehnte  Mehaggyänä-Zeichen  ist^).  Man  hat  sich  diesen 
so  naheliegenden  Ausblick  auf  das  syrische  Mehaggyänä  bisher  eben 
durch  die  irrige  Annahme  getrübt,  der  babylonische  Schwastrich 
sei  sowohl  quiescens  wie  mobile.  Mehaggyänä  hat  aber  in  der 
babylonischen  Vokalisation  seine  aus  dem  Syrischen  bekannte  Funktion 
erheblich  erweitert.  Allerdings  nur  in  einer  Weise,  die  unmittelbar 
nahe  lag  und  die  fast  naturgemäss  geboten  war,  nachdem  das  Zeichen 
von  seinem  syrischen  Ursprünge  losgerissen,  plötzlich  auf  ft^mdes 
Gebiet  verpflanzt  worden  war.  Es  bezeichnet  nicht  nur  das  zur 
Erleichterung  der  Aussprache  zwischen  zwei  zusammentreffenden 
Konsonanten  fakultativ  eintretende  Hülfsschwa,  sondern  auch  das 
durch  die  Wortbildung  geforderte,  berechtigte  alte  Schwa  mobile. 
Es  hätte  geradezu  tiefer  theoretischer  Erwägungen  seitens  der  Ver- 
pflanzer  des  Zeichens  bedurft,  wenn  diese  Überschreitung  der 
ursprünglichen  Funktion  nicht  hätte  eintreten  sollen.  In  dem 
einfacheren  babylonischen  Vokalisationssystem ,  das  sich  bei  den 
südarabischen  Juden  herausgebildet  hat  (und  das  ich  keineswegs 
für  das  ursprünglichere  halte),  ist  nur  diese  sekundäre  Funktion 
des  Schwastriches  erhalten :  der  Schwastrich  bezeichnet  hier  lediglich 


1)  Nahe  liegende  Erwägtingen  können  auch  darauf  deuten,  dass  der  Ge- 
branch des  übergesetzten  wagerechten  Striches  als  Rafe  lediglich  eine  Abzweigung 
vom  MaliaggyänS  sein  dürfte.  Doch  soll  diese  Hypothese  nicht  weiter  ver- 
folgt werden. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


Praetorius,  Über  d.  hdbylon.  Vokalüationssystem  d.  Hebräischen,    185 

das  berechtigte  alte  Schwa  mobile.  Ein  zwischen  zwei  zusammen- 
stossende  Konsonapten  etwa  tretendes  Hülfsschwa  bleibt  hier  un- 
bezeichnet  —  und  selbstverständlich  auch  die  völlige  Vokallosigkeit 
eines  Konsonanten. 

Dass  das  -^  der  Babylonier  und  das  entsprechende  -7-  der 
Tiberienser  dem  -^  der  Syrer  genau  gleichen,  ist  schon  längst  be- 
merkt worden ;  und  ich  zweifle  kaum,  dass  zunächst  die  Babylonier 
diesen  Vokalpunkt  von  den  Syrern  entlehnt  haben. 

In  dieser  unmodifizierten  Gestalt  bezeichnet  das  babylonische 
— ^  zunächst  das  lange  I,  gleichviel  wie  das  Verhältnis  desselben 
zum  Accent  ist;  so  z.  B.  D^tt5B  Hi.  42, 15,  '-^^i  Hi.  36,  8,  ^STni-«  Ob.  1, 3, 
^yl'-^'i  Hab.  2,  13.  Sodann  aber  auch  das  vom  Accent  getroffene 
kurze  t;  denn  Niemand  wird  behaupten  wollen,  dass  in  bS'n  Hi.36, 10, 
DK  Jes.  4,  4,  Jer.  22,  5,  ü:^72  Jes.  8,  18  und  ähnlichen  Wörtern  das 
/  anders  als  kurz  sei.  Hieraus  ist  ersichtlich,  dass  das  unmodifizierte 
babylonische  -^  nicht  etwa  eine  bestimmte  Quantität  des  i  in  dem 
gewöhnlichen  mathematischen  Sinn  bedeutet,  nicht  etwa  das  E,  son- 
dern vielmehr  lediglich  ein  t]  dem  ein  hoher  Grad  von  Schallfulle, 
von  Lautgewicht  innewohnt,  gleichviel  ob  auf  Länge  beruhend,  oder 
auf  Hervorhebung  durch  den  Accent. 

Das  triflPt  jedenfalls  auch  in  denjenigen  Fällen  zu,  wo  das  un- 
modifizierte  -^  vor  einer  aufgehobenen  Konsonantenverdoppelung 
steht,  wie  in  Dn-nrii  Jes.  3,  14,  D^nÄnS  Zach.  10,  6.  Denn  um 
sich  in  der  offen  gewordenen  Silbe  als  t  halten  zu  können,  musste 
das  i  entweder  aus  dem  Ausfall  der  folgenden  Verdoppelung  die 
eigene  Quantität  einigermaassen  vermehren,  oder  es  musste  sich 
durch  einen  Nebenaccent  hervorheben.  Li  Fällen  wie  «i3SNi  Jes.  1,  4 
=  13SND,  ibni  Ez.  7,  24  =  «ibn:,  wo  die  dem  i  folgende  offene 
Silbe  in  der  Betonung  eher  noch  weiter  zurücktreten  wird,  als  die 
geschlossene  in  Dn'nra,  D'Ti'önS,  erhebt  sich  die  Annahme  eines 
starken  Nebenaccents  wohl  zur  völligen  Gewissheit.  —  Wenn  aber 
durch  das  Schwinden  der  Verdoppelung  eine  geschlossene  oder  ihr 
nahestehende  Silbe  entsteht,  so  gilt  die  betreffende  Silbe  nunmehr  — 
wenigstens  in  dem  einen  mir  zu  Gebote  stehenden  Beispiele  —  auch 
als  eine  geschlossene:  ^DrS  pass.  von  S^iii. 

Über  die  Quantität  des  i  in  den  eigentümlichen  Formen  n^n*', 
1-rp  u.  s.  w.  (vgl.  S.  183)  sagt  somit  die  babylonische  Schreibung 
nichts  Bestimmtes  aus.  Nur  soviel  wird  aus  der  Schreibung  klar, 
dass  hier  kein  kurzes  und  zugleich  unbetontes  i  vorliegt.  Ich  halte 
aber  nach  wie  vor  eine  Länge,  e,  für  wahrscheinlich,  indem  das 
dem  h  unmittelbar  folgende  y  die  Quantität  des  voraufgehenden  i 
verlängert  haben  dürfte. 

Wenngleich  das  unmodifizierte  -^  nicht  ausschliesslich  die 
Länge  des  *  bezeichet,   so   werden   die   beiden   Modifizierungen  -^ 
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und  —  doch  thatsftchlich  nur  Kürzen  ausdrücken,  und  zwar  un- 
betonte Kürzen  in  geschlossener  bez.  geschärfter  Silbe.  Allerdings 
werden  die  babylonischen  Punktatoren  schwerlich  so  abstrakt  theo- 
retisch gedacht  haben,  dass  sie  dieser  komplizierten  Thatsache  durch 
die  Modifizierungen  hätten  Ausdruck  geben  wollen ;  yielmehr  werden 
sie  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  durch  die  Beifügung  des  Schwa- 
striches  zum  Vokalpunfcte  die  sich  ihrem  Ohr  aufdiibigende  Ver- 
minderung der  Schallfülle  haben  andeuten  wollen.  Diese  Ver- 
minderung der  Schallfülle,  der  lautlichen  Schwere,  war  aller  Wahr- 
scheinlichkeit nach  am  stärksten,  wenn  zwei  Konsonanten  folgten, 
also  in  geschlossener  Silbe;  weniger  stark,  wenn  nur  ein  ver- 
doppelter Konsonant  folgte,  also  in  geschlürfter  Silbe^  Denn  die 
Verdoppelung  eines  Konsonanten  scheint  recht  unvollkommen  ge- 
bildet worden  zu  sein;  oft  genug  schwindet  sie  ja  ganz.  Die  ge- 
schärfte Silbe  stand  also  der  offenen  wohl  ziemlich  nah,  woraus 
sich  für  ihren  Vokal  die  Folgerungen  von  selbst  ergeben.  —  Zu 
diesem  m.  E.  massgebenden  und  obersten  Gesichtspunkte  traten 
dann  beim  i  und  bei  anderen  Vokalen  noch  beiläufige  Unterschiede 
in  der  Qualität  des  kurzen  Vokals,  die  sich  an  die  Über-  und  Unter- 
setzung des  Schwastriches,  d.  h.  an  die  geschärfte  bez.  geschlossene 
Silbe  knüpfen.  (Diesen  Qualitätsunterschieden  sind  verwandt  die 
auch  in  der  tiberiensischen  Vokalisation  markierten  Unterschiede, 
wie  b?:j?ii  —  n^n). 

Was  hier  über  den  Wert  des  unmodifizierten  Zeichens  und 
den  Wert  der  beiden  Modifizierungen  im  besonderen  von  *'  bemerkt 
worden,  wird  im  wesentlichen  ebenso  —  zum  Teil  mit  bestätigenden 
Erweiterungen  —  von  den  übrigen  Vokalzeichen  bemerkt  werden. 
Ausdrücklich  möchte  ich  aber  nochmals  hervorheben,  dass  die 
Modifizierung  des  Vokalzeichens  durch  den  oberen  Schwastrich, 
also  —  vom  ~-,  durchaus  nicht  in  der  geschärften  Silbe  schlecht- 
hin steht,  sondern  eben  nur  in  der  unbetonten  geschärften 
Silbe.  Es  tritt  dies  bei  denen,  welche  früher  über  den  Gegenstand 
geschrieben  (z.  B.  Olshausen,  Monatsber.  Berl.  Akad.  v.  10.  Juli  1865, 
S.  385,  2.  Abs.),  nicht  immer  deutlich  hervor.  —  Weiter  ist  zu 
bemerken,  dass  das,  was  sich  aus  der  Betrachtung  des  babylonischen 
Vokalisationssystems  soeben  betreffe  der  lautlichen  Schwere  ver- 
schiedener Silbenarten  ergeben  bat,  genau  in  Übereinstimmung  mit 
dem  steht,  was  in  §  22  meiner  Abhandlung  „t^er  den  rückweichen- 
den Accent*  aus  anderen  Gründen  gefolgert  worden  ist 

Wenn  sich  ein  langer,  geschlossener  Vokal  verkürzt,  so  lautet 
seine  Kürze  meist  nicht  gleichfalls  geschlossen,  sondern  offen.  Und 
der  Gedanke  scheint  von  vornherein  nicht  femliegend,  dass  viel- 
leicht das  babylonische  -^  eine  solche,  von  e  nicht  sehr  femliegende 
offene  Kürze  bedeuten  sollte.  Fassen  wir  andererseits  Wörter  wie 
'Ji''i,  Ü'^^li  ins  Auge,  so  ist  es  hier  von  vornherein  recht  wahr- 
scheinlich ,    dass  ein  kurzes  geschlossenes  i  vorliegt ,   und  vielleicht 
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dürfen  wir  diese  Qualität  auch  auf  andersartige  Fälle,  wie  tS^V», 
irtsrt ,  «S«  u.  a.  übertragen. 

Diese  aprioristische  Konstruktion  erhält  mindestens  eine  teil- 
weise Bestätigung  durch  die  von  den  Tiberiensem  überlieferte  Aus- 
sprache des  Hebräischen: 

Für  das  babylonische  -^  haben  auch  die  Tiberienser  regel- 
mässig -7-.  Nur  in  einem  einzigen  Falle,  nämlich  in  der  1.  Pers. 
sing.  Imperf.,  haben  sie  dafür  ihr  Segol  eingesetzt,  und  auch  hier 
nicht  immer.  So  Dm«  Jes.  1,  24  t=  DTO»,  aber  nwps«  ibid.  = 
rtäpSK;  vgl.  Pinsker,  Einleitung  in  das  babylonisch  -  hebräische 
Punktationssystem  S.  XXV,  8).  Unzählige  Male  dagegen  haben  die 
Tiberienser  Segol  für  babylonisches  — ,  namentlich  bei  Gutturalen, 
z.  B.  -«Bfen  Jes.  47,  2  =  ^ton,  -»la^b  Hab.  1,3  =  ^55b",  ü^p<^» 
Jes.  22,  20  =  DT?^b«,  rrnsn^ri  Mi.  1,  1'3  =  nni'i'sn  u,  a.  m.  m.; 
vgl.  Pinsker  a.  a.  0.  XXTI,  2)  ff. 

Speciell  auch  in  der  1.  Pers.  sing.  Imperf.  Qal  wurde  das 
Präformativ  R  sehr  entschieden  wie  ^  gesprochen.  Denn  während 
dem  babylon.  blbp^,  b6j:Fi  auch  in  der  tiberiens.  Überlieferung 
bbp7,  bb]5n  entspricht,  haben  die  Tiberienser  bt:]?{.  für  babylon. 
bipS.  Aus  dieser  Aussprache  des  Präformativs  erklärt  es  sich, 
dass  wir  von  'n'^Ti  zwar  rrn^,  S^tin  haben  (vgl  S.  183),  aber  in 
der  1.  Pers.  sing,  beständig  n^HN  (z.  B.  Jes.  3,  7 ;  Jer.  24,  7 ;  32,  38 ; 
Ez.  11,  20;  Hos.  11,  4;  14,  6;  Zach.  8,  8).  Denn  wenn  die  Ent- 
stehung von  ri^n^,  n^nn  oben  S.  185  a.  E.  richtig  verstanden  worden 
ist,  so  ist  sofort  ersichtlich,  dass  in  rrrrK  d.  L  ^hj/a  die  Bedingung 
nicht  vorlag,  die  für  die  Entwicklung  des  langen  Präformatiwokals 
vorausgesetzt  wurde.  Aber  die  Tiberienser  haben  wohl  die  Analogie 
wirken  lassen,  wenn  sie  HTi«  fixierten  (statt  sr^n«),  wie  JT^rr^,  n-^rtn. 

Dass  das  -^  der  Babylonier  und  das  entsprechendiB  -^  der 
Tiberienser  dem  -^  der  Syrer  genau  gleichen,  ist  längst  bemerkt. 
Ich  zweifle  kaum,  dass  das  syrische  Vokalzeichen  zunächst  von  den 
Babyloniem   herübergenommen  worden  ■  ist   als  Bezeichnung  des  c. 

Das  babylonische  -^  wird  ohne  Modifizierungen  gebraucht,  und 
auch  mit  denselben  beiden  Modifizierungen  wie  -^.  Es  ist  von 
vornherein  anzunehmen ,  dass  dies  alles  beim  -^  denselben  Sinn 
haben  wird  wie  beim  — . 

Dass  das  unmodifizierte  —  als  langes  e  gebraucht  werden 
kann,  gleichviel  wie  das  Verhältnis  desselben  zum  Accent  ist, 
wird  nicht  bezweifelt  werden.  Ich  führe  nur  an  i'^hy  =  T'J'»?, 
f\iyn  =  niga^^  ,  riin  =^  njn,  wo  überall  die  Länge  des  e  ausser 
Frage  steht.  Nicht  von  vornherein  so  klar  ist  es  aber,  ob  -H  auch 
als  Kürze  vorkommt;   indes  wird   auch  diese  Frage  bejaht  werden 
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müssen.  In  den  zahlreichen  F&llen,  wie  inSTOKä  Hab.  2,  4,  n»«i 
Jer.  9,  4,  rrnb&S  Hi.  36,  2,  n^n"^  Jes.  19,  5,  fvsr\hl  Jes.  10,  23, 
^P'Tn^l  Jer.  8,  5,  also  überall  da,  wo  dem  unmodifizierten  -^  eine, 
meist  nnr  mit  anlautendem  Guttural  denkbare  offene  kurze  Silbe 
folgt,  glaube  ich,  dass  -^  kurz  ist.  Zunächst  spricht  etymologisch 
alles  zu  Gunsten  der  Kürze.  Sodann  musste  die  -^-heJtige  Silbe 
naturgemäss  in  der  Betonung  stark  hervortreten,  da  die  ihr  folgende 
in  der  Betonung  so  weit  wie  möglich  zurücktritt;  die  -^- haltige 
Silbe  besass  hier  mithin  ein  erhebliches  Lautgewicht,  es  war  die 
Grundbedingung  gegeben  für  Anwendimg  des  unmodifizierten  Vokal- 
zeichens. —  Ein  letztes  Argument  für  die  Kürze  des  —  der  in 
Rede  stehenden  Formen  entnehme  ich  der  Überlieferung  der 
Tiberienser.  Bekanntlich  schreiben  diese  hier  immer  Segol,  z.  B. 
?Tib«b,  nicht  etwa  pnbft^b.     Es  wurde  bereits  bemerkt,   dass  kurze 

•.•.•IV '  -       «r  ' 

Vokale  in  der  Regel  offen  klingen,  nicht  geschlossen.  Darin,  dass 
die  Tiberienser  nun  hier  das  von  ihnen  ausgeprägte  Zeichen  für 
den  offenen  Vokal  setzten,  sehe  ich  einen  Hinweis  auf  die  Kürze 
desselben  im  Babylonischen.  Die  Babylonier  hatten  in  ihrem  Systeme 
nicht  die  Möglichkeit,  hier  diese  Offenheit  entschieden  auszudrücken; 
denn  hätten  sie  etwa  nibSb  geschrieben,  so  wäre  zwar  die  Offen- 
heit des  Vokals  zum  Ausdruck  gekommen  und  wohl  auch  die  Kürze 
desselben,  zugleich  aber  wäre  damit  auch,  der  thatsächlichen  Aus- 
sprache zuwider,  eine  vollständige  Unbetontheit  ausgedrückt  worden. 

Nicht  wesentlich  anders  liegen  nah  verwandte  Fälle  wie 
rr^n  Hos.  11,  11,  mag  immerhin  die  dem  -^  folgende,  fast  ge- 
schlossene Silbe  nicht  ganz  so  stark  in  der  Betonung  zurücktreten, 
wie  eine  offene. 

Es  fragt  sich,  ob  wir  Kürze  des  unmodifizierten  -^  noch  in 
weiterem  Umfange  annehmen  dürfen,  ob  namentlich  die  neuerdings 
mehrfach  behauptete  Kürze  eines  durch  Ton  und  Vorton  entstandenen 
Zere  aus  der  babylonischen  Schreibung  irgendwie  hervorgeht,  ob 
also  z.  B.  in  irn  =  in^,  nibbi^  =  nibbi^  die  e  als  kurz  an- 
genonunen  werden  könnten.  Ich  finde  nichts,  was  für  diese  Be- 
hauptung spräche,  möchte  im  Gegenteil  zunächst  auf  den  Umstand 
hinweisen,  dass  die  Tiberienser  hier  ihr  offenes  Segol  nicht  ein- 
gesetzt haben,  wie  sie  es  in  nibsb  thaten,  dass  mithin  ein  ent- 
schieden offener  Vokal  vorliegt,  von  welchem  die  Länge  nur  schwer 
trennbar  ist  Und  weiter,  da  wir  den  sogen.  Vorton  schwerlich 
(in  dem  Sinne  wie  Haupt-  und  Gegenton)  als  exspiratorische  Kraft 
werden  annehmen  dürfen,  so  wäre  in  den  Vortonf&Uen,  also  z.  B. 
in  finbbi?,  die  Schreibung  durch  das  unmodifizierte  -'—  höchst  be- 
fremdlich und  gegen  alle  Analogie,  wenn  dieses  (unbetonte)  e  eine 
Kürze  wäre.  Und  was  endlich  speciell  das  durch  den  Hauptton  in 
der  Ultima  entstandene  e  betrifft,  so  wird  durch  die  beim  rück- 
weichenden Accent  auftretenden  Erscheinungen  nahegelegt,  hier 
Längen  anzunehmen. 
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Von  den  beiden  Modifizierungen,  -^  und  -^,  kommt  die  erstere 
nur  ganz  vereinzelt  vor.  Ich  kenne  nur  ^»lasKT  Jes.  49,  8 ,  dSö^i 
Hos.  10,  10,  ö'tIoSt  Zach.  7,  14,  alles  1.  Pers.  sing.  Imperf.  Qal  und 
Nifal,  also  Formen,  die  für  gewöhnlich  in  der  babylonischen  Vokali- 
sation  -^  nach  K  haben  sollten.  Vielleicht  sollte  in  den  angeführten 
drei  Formen  ein  besonderer  Einfluss  der  Zischlaute  auf  die  Aus- 
sprache e  festgelegt  werden.  Dass  es  sich  in  allen  drei  Fällen 
um  unbetonte  Kürzen  handelt,  ist  selbstverständlich. 

Die  andere  Modifizierung,  -^,  ist  dagegen  ungemein  häufigen 
Vorkommens.  Sie  findet  sich  zunächst,  wie  -^,  in  geschlossener 
und  gleichzeitig  unbetonter  Silbe  und  bekundet  hier  deutlich  be- 
wussten  etymologischen  Zusammenhang  mit  -ü,  indem  sie  vor- 
wiegend da  gesetzt  wird,  wo  das  gleiche  Wort  auch  mit  -—  vor- 
handen ist,  wo  sich  also  die  Form  mit  -^  sofort  als  Abzweigung 
oder  Ableitung  von  der  Form  mit  -^  zu  erkennen  giebt.  Beispiele : 
DDb^nnn  Jes.  51,  2  =  DDbbinn,  DDfifiS»  Jes.  51,  12  =  OD»m», 

7  v:v:'^_  '  v:v-:' 

^D'iä^  Jer.  31,  23  =  '^?';5V,  C|0^i  Hi.  36,  1,  Jes.  8,  5  =  qo'^i, 
ättT^i  Jon.  3,  6  =  ati'n;  Dp:n  Jer.  15,  15  =  Dljan;  "in»  Hi.  36,  3 
=  "IPK,  "n^  Hag.  1,  2  =  -ny.  Ausserhalb  eines  erkennbaren  ety- 
mologischen Zusammenhanges  mit  -^  z.  B.  b5H  Jer.  52,  27  =  \>}}n , 
ir\T:ä^  Hab.  2,  1. 

Ausserdem  findet  sich  -^  aber  noch  in  einer  Stellung,  in  der 
-^^  nicht  vorkommt,  nämlich  in  offener,  gutturalisch  anlautender 
Silbe;  z.  B.  Nin^bä  Hi.  36,  1  =  NnrT«b«,  -lää  Hag.  2,  2  =  -^p«, 
^3«^nn  o^nbS  Ez.  40,  2  =  ■•:K-»nrT  D'«n*b«  u.  a.  m.  Durch  das 
Hinzutreten  dieser  Fälle  ergiebt  sich  der  eigentliche  Sinn  des  bei- 
gefügten untergesetzten  Schwastriches  beim  -^  mit  noch  weit 
grösserer  Schärfe  als  beim  -^:  Nicht  eine  bestimmte  Art  von 
Silben  sollte  rein  theoretisch  bezeichnet  werden,  auch  nicht  etwa 
eine  bestimmte  Quantität  des  Vokals,  sondern  lediglich  sollte  ein 
grosser  Mangel  an  SchallfQlle  praktisch  gekennzeichnet  werden. 
Allerdings  wird  thatsächlich  auch  das  -^  immer  nur  kurz  sein 
können. 

Und  wie  das  -^  aus  einem  bestimmten  Grunde  eine  besondere 
Qualität  der  Vokalfkrbung  ausgeprägt  hat,  so  aus  dem  gleichen 
Grunde  auch -^.  Es  ist  das  (kurze)  offene  c,  ä.  Die  Tiberienser 
haben  dafür,  soviel  ich  sehe,  beständig  Segol  eingesetzt.  Aber  ich 
gehe  noch  weiter:  Dieses  babylonische  -^  ist  selbst  bereits  das  tibe- 
riensische  Segol,  auch  der  Form  nach ;  die  Tiberienser  verringerten 
nur  noch  den  untergesetzten  Schwastrich  zum  Punkt.  Damit  ver- 
lor dieses  Vokalzeichen  jede  Spur  seiner  Zusammengesetztheit  und 
seiner  ursprünglichen  Beschränkung  auf  bestimmte  Fälle.  Ent- 
sprechend nahmen  die  Tiberienser  das  Zeichen  auf  als  offenes  e,  ä 
schlechthin,  sowohl  als  Kürze  wie  als  Länge,  und  wendeten  es  an. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


190    PrctetotfuSf  Über  d,  bdbylon,  VohaUaatumMystem  d.  Hebräiscken. 

wo  ihnen  dieser  offene  Laut  vorzuliegen  schien,  weit  über  das 
Gebiet  der  ursprünglichen  Anwendung  hinaus.  Diese  Entwickelung 
des  selbständigen  Segol  ist  die  hervorspringende  Eigentümlichkeit 
des  tiberiensischen  Vokalisationssystenis.  In  erster  Linie  hat  das 
nunmehr  ausgiebig  angewendete  Segol  nach  verschiedenen  Rich- 
tungen hin  zersetzend  auf  das  den  Tiberiensem  vorliegende  alte 
bab.  Vokalisationssystem  eingewirkt;  ohne  die  Entwickelung  des  Segol 
würde  das  tiberiensische  System  seinen  babylonischen  Ursprung  wahr- 
scheinlich weit  deutlicher  verraten,  als  es  thatsächlich  der  Fall  ist. 

Ln  Zusammenhange  mit  den  übrigen  Ähnlichkeiten  betrachtet, 
will   es   möglich   erscheinen,    dass   das  babylonische  Zeichen  für 

o,  -^,  aus  dem  syrischen  6  entstanden  sei,  so  dass  also  der  untere 
Punkt  des  — ^  eigentlich  die  syrische  mater  lectionis  wäre.  Welche 
Erwägungen  stattgefunden,  als  die  Tiberienser  diesen  Doppelpunkt 
in  ihr  einfaches  -^  umsetzten,  können  wir  schwerlich  sicher  wissen. 
Jedenfalls  genügte  im  Tiberiensischen  e  i  n  Punkt  oben,  während  im 
Babylonischen  durch  einen  Punkt  oben  das  t  bezeichnet  wurde. 

Dieses  Zeichen  kommt  nur  in  unmodifizierter  Grestalt  vor.  Es 
steht,  ganz  unabhängig  vom  Accente,  bei  natürlichen  Längen,  wie 
Nlä%  niä^,  •^n'^SlN  u.  s.  w.  Hier  liegt  sicher  der  geschlossene, 
lange  Vokal  vor.  Ausserdem  steht  — ^  für  das  im  Tone  entstandene 
o,  dessen  Kürze  neuerdings  behauptet  worden  ist;  z.  B.  t3Bä3^,  \2np, 
■'S*!  u.  a.  m.  Ich  halte  jene  Behauptung  für  ebensowenig  wahr- 
scheinlich, wie  die  analoge  in  Betreff  des  -^  (S.  188  a.  E.),  und  zwar 
im  Hinblick  darauf,  dass  auch  hier  niemals  das  Zeichen  für  den 
entsprechenden  offenen  Vokal  eingetreten  ist. 

Aus  dem  Fehlen  der  Modifizierungen  des  -^  ist  nicht  etwa  zu 
schliessen,  dass  die  babylonische  Überlieferung  den  o-Laut  mit 
mangelnder  Schallfülle  nicht  gekannt  habe.  Obwohl  es  aus  etymo- 
logischen Rücksichten  äusserst  nahe  gelegen  hätte,  -^  zu  modifi- 
zieren, so  lag  es  aus  lautlichen  Gründen  doch  noch  näher,  statt 
dessen  das  Zeichen  für  den  offenen  Laut  a  zu  modifizieren.  Denn 
die  geschlossene  Länge  nimmt  bei  der  Kürzung  in  der  Regel  den 
offenen  Klang  an.  Hätten  die  Babylonier  bereits  ein  Zeichen  für 
ä  (Segol)  schlechthin  gehabt,  so  zweifle  ich  nicht,  dass  sie  auch 
von  -^  keine  Modifizierungen  gebildet,  sondern  statt  dessen  das 
ä  (Segol)  modifiziert  haben  würden. 

Das  Zeichen  für  das  offene  o  (a),  -^,  stammt  sicher  nicht  aus 
der  syrischen  Schrift  her.  Ich  glaube,  dass  sich  auch  ein  Grund 
erkennen  lässt,  weshalb  hier  eine  Entlehnung  unthunlich  war: 
Nicht  etwa  weil  das  syrische  -^,  im  Osten  wenigstens,  wie  ä  klang 
(das  hätte  sich  bei  der  Entlehnung  wohl  ignorieren  lassen),  sondern 
weil  es  ein  anderes,  der  syrischen  Schrift  entlehntes  Zeichen  -^  mit 
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ganz  anderem  Lantwert  gab;  und  diese  beiden  zusammen  zn  ge- 
brauchen, war  unmöglich.  So  denke  ich  denn,  kam  man  auf  den 
Einfall,  von  der  einheimischen  mater  lectionis  M  das  Vokalzeichen 
-^  abzukürzen.  —  Die  Tiberienser  nahmen  das  Zeichen  als  — 
herüber. 

Weder  hier  noch  anderswo  glaube  ich  eine  Spur  der  griechischen 
Vokalzeichen  der  Syrer  erkennen  zu  müssen,  wie  es  Margoliouth 
thut  (Proc.  Soc.  Bibl.  Archaeol.  vol.  XV,  1898,  pag.  164  ff.).  Der 
Anfang  des  babylonischen  Vokalisaidonssystems  mag  daher,  wenigstens 
in  Rücksicht  hierauf,  immer  vor  700  p.  Chr.  angesetzt  werden. 

Falls  die  obigen  Ausführungen  über  die  Entstehung  des  — 
das  Richtige  getroffen  haben  sollten,  so  würde  in  ihnen  zugleich 
ein  Beweis  dafür  enthalten  sein,  dass  das  superlineare  System  der 
südarabischen  Juden  eine  spätere  Vereinfachung  des  komplizierten 
Systems  ist.  Denn  auch  die  südarabischen  Juden  haben  das  -^, 
obwohl  ihr  System  jenes  -^  nicht  kennt  —  nicht  mehr  kennt. 

-^  kommt  unmodiffziert  vor  und  auch  mit  den  gewöhnlichen 
beiden  Modifizierungen  versehen.  In  unmodifizierter  Gestalt  findet 
es  sich  zunächst  überall  da,  wo  aus  Gründen  der  Etymologie  eine 
natürliche  Länge  zu  erwarten  ist,  ganz  unabhängig  von  der  Be- 
tonung, z.  B.  i»ä,  Dnö,  riim,  fTni  in  beiden  Silben,  i^'iäfift, 
D-^nä  Jer.  29,  28,  -nä  Ez.  26,  12  (^läo).  Dass  hier  wirklich  Längen 
durch  -^  bezeichnet  werden,  wird  nicht  bezweifelt  werden.  Aber 
ich  glaube,  dass  das  unmodifizierte  —  auch  als  Kürze  vorkommt, 
und  zwar  in  denselben  beiden  einander  nahverwandten  Fällen,  wo 
auch  das  unmodifizierte  -^  eine  Kürze  bezeichnet;  vgl.  S.  188  a.  A. 
Beispiele  für  beide  FäUe:  öSyi  Hi.  86,  9,  ibriä  Hab.  8,  7,  D««ä 
Jes.  84,  8;  ^SIb  Hab.  3,  2;   nicht  gutturalisch  ^lüp  Hos.  18,  14. 

Also  pö'öläm  u.  s.  w.  Diese  Formen  sind  mehrfach  verkannt  und 
sogar  beanstandet  worden,  indem  man  von  der  irrigen  Ansicht  aus- 
ging, dass  gewisse  babylonische  Vokalzeichen  ohne  Modifizierung 
lediglich  zum  Ausdruck  von  Längen  bestinmit  seien,  während  sie 
in  Wirklichkeit  doch  nur  einen  hohen  Grad  von  Lautgewicht 
anzeigen. 

Li  weiterem  Umfange  aber  glaube  ich  nicht,  dass  das  un- 
modifizierte —  als  Kürze  vorkommt.  Und  zwar  im  Vorton  aus 
denselben  Gründen  nicht,  wie  -^  (welche  Gründe  beim  —  einiger- 
maassen  noch  durch  die  Erwägung  verstärkt  werden,  dass  -^  auch 
bei  Nichtgutturalen  in  offener  Silbe  für  die  unbetonte  Kürze  vor- 
kommt). Sodann  im  Hauptton,  abgesehen  von  anderen  Gininden, 
deshalb  nicht,  weil  beim  —  die  beim  rückweichenden  Accent  in 
Betracht  kommenden  Verhältnisse  mit  besonderer  Deutlichkeit  zu 
Gunsten  der  Länge  zeugen. 

Bei  den  beiden  Modifizierungen  des  —  ist  eine  hervortretende 
Verschiedenheit   der   Vokalqualität    nicht    erkennbar.      Ln   übrigen 
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steht  — ,  wie  -^  — ,  in  unbetonter  geschärfter  Silbe,  z.  B.  ""^^Vtr 
Hab.  2,  8;  —  dagegen  steht,  wie  — ,  in  unbetonter  geschlossener 
Silbe,  z.  B.  dS^N  Hi.  36,  4,  -bs,  und  in  offener  Silbe  nach  Gut- 
turalen. Aber  hie  und  da  auch  nach  anderen  Konsonanten;  so  oft 
D^ttJlp,  D-^ttJ^flrT,  ■•tnp  Ez.  44,  13;  ^^^r?  Jer.  8,  22.  —  Dass  es 
sich  auch  hier  überall  um  Kürzen  handelt,  ist  klar. 

Nur  einmal  ist  das  Prinzip  der  Über  Setzung  der  Vokalzeichen 
in  den  Petersburger  Propheten  noch  nicht  zum  Durchbruch  ge- 
kommen, nämlich  beim  Ausdruck  des  u.  Hierzu  setzt  man  der 
mater  lectionis  i  einen  Punkt  innen  hinein,  also  z.B.  TOip.  Aber 
man  kann  auch  hier  die  Verlegenheit  erkennen,  in  der  sich  die 
babylonischen  Punktatoren  befanden,  als  sie  die  Vokalzeichen  der 
Syrer  auf  hebräisches  Gebiet  verpflanzten:  Ohne  undeutlich  zu 
werden,  d.  h.  ohne  eine  Verwechselung  mit  dem  Zeichen  -^  nahe- 
zulegen, konnte  man  syrisches  o  nicht  superlinear  verwenden.     So 

bildete  man  denn  «i,  der  Weise  der  betreffenden  syrischen  Vokal- 
bezeichnung ungefähr  entsprechend. 

Aber  indem  hier  der  Punkt  an  die  mater  lectionis  gefesselt 
war,  machte  sich  (anders  als  im  Syrischen)  die  Unmöglichkeit  be- 
merkbar, den  Vokal  in  den  zahlreichen  Fällen  auszudrücken,  wo  er 
nicht  durch  eine  mater  lectionis  angedeutet  war.  Dieser  Mangel 
drängte  dazu,  ein  neues,  frei  anwendbares  Vokalzeichen  zu  ersinnen. 
Der  Gedanke  war  wohl  sehr  naheliegend,  dafür  i  selbst  zu  ge- 
brauchen. Und  so  wurde  denn  aus  i  das  superlineare  Vokalzeichen 
—  abgekürzt,  geradeso  wie  —  aus  N. 

In  der  ältesten,  aus  dem  Jahre  916  n.  Chr.  stammenden  Peters- 
burger Propheten-Handschrift  ist  dieses  superlineare  — ,  soviel  ich 
sehe,  noch  ausschliesslich  auf  diejenigen  Fälle  beschränkt,  wo  die 
mater  lectionis  nicht  vorhanden  ist;  ich  entsinne  mich  nicht,  eine 
Schreibung  wie  Wip  gefunden  zu  haben.  Dagegen  bietet  die 
Handschrift  Tschufiitkale  8*,  deren  Alter  meines  Wissens  zwar 
unbekannt,  die  aber  doch  um  Jahrhunderte  jünger  sein  dürfte,  hin- 
sichtlich der  Anwendung  des  superlinearen  —  ein  ganz  anderes 
Bild:  Das  Prinzip  der  Übersetzung  der  Vokalzeichen  war  jetzt 
auch  beim  u  fast  völlig  durchgedrungen  und  hatte  von  dem  alten 
^  nur  geringe  Reste  übrig  gelassen.  Man  sehe  Hi.  36,  1 — 11: 
»irr^bN,  inä5n,  iin5?%  n-iäSn^,  ^oW,  iiäio^,  kfia'ir,  ifi^, 
gegenüber  von  D^^lON,  inär'^l !  Ebenso  ist  es  in  dem  vereinfachten 
System  der  südarabischen  Juden. 

An  dem  übergesetzten  —  konnten  auch  die  beiden  Modifi- 
zierungen gebildet  werden,  was  bei  ^  schwer  möglich  gewesen  wäre 
(wozu  freilich  aber  auch  nur  in  ganz  seltenen  Fällen,  wie  nn^in 
Ez.  16,  4,  Veranlassung   vorgelegen   hätte).     Das   unmodifizierte  — 
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steht  also  dem  l  als  Länge  völlig  gleich,  vgL  ifin^  Jer.  21,  6,  ic: 
Jes.  33,  24.  Fälle  wie  nin'n  Ez.  16,  4,  näni  Jes.  54,  11  sind  wie 
orrtÄn  u.  s.  w.  (S.  185)  zu  beurteilen.  —  Die  beiden  Modifizierungen 
werden  angewendet ,  wie  gewöhnlich ;  also  D^^2Kb"  Jes.  34,  1 ,  I3sr 
Jes.  33,  2;  iS^izr  Jes.  34,  3,  beachtenswert  mn'«-d«5  pass.  In  offener 
gutturalisch  anlautender  Silbe  kommt  —  nicht  vor.  Unterschiede 
in  der  Qualität  sind  nicht  erkennbar.  — 

Selbstverständlich  konnten  die  Tiberienser  den  Thatbestand  um- 
so herübemehmen,  wie  er  in  den  babylonischen  Handschriften  ihrer 
Zeit  vorlag.  Und  nun  wird  es  deutlich,  dass  die  Petersburger 
Propheten- Handschrift  das  u  noch  so  ausdrückt,  wie  es  die  baby- 
lonischen Handschriften  bereits  200 — 300  Jahre  zuvor  ausgedrückt 
haben  werden.  Das  wird  durch  die  Thatsache  erhärtet,  dass  auch 
die  Tiberienser  die  mater  lectionis  ausschliesslich  mit  dem  Innen - 
punkt  versehen,  i,  dass  sie  nicht  etwa  i-^  schreiben,  was  der  Weise 
der  jüngeren  babylonischen  Handschriften  entsprechen  würde.  Denn 
das  tiberiensischen  -^  ist  weiter  nichts,  als  kursive  Umgestaltung 
des  superlinearen  —  oder  -^.  Welches  von  beiden  Zeichen  zu 
Grunde  liegt,  ist  nicht  klar  zu  erkennen;  ich  vermute  das  letztere. 
Die  Tiberienser  brauchten  ein  frei  anwendbares  M-Zeichen  so  gut 
wie  die  Babylonier,  und  da  entlehnten  sie  denn  von  letzteren  (ver- 
mutlich) das  ^^ ,  es  zu  -7-  abkürzend ,  geradeso  wie  sie  ^-  in  — 
abkürzten.  Und  wie  sie  — •'  schlechthin  als  ä  aufnahmen,  so  nahmen 
sie  auch  -;-,  unbeschränkt  als  u  herüber,  d.  h.  als  kurzes  wie  langes. 
Nur  der  mater  lectionis  blieb  -;-  fem,  entsprechend  dem  baby- 
lonischen Vorbilde. 

Da  die  Neigung,  oder  der  Grundsatz  vorhanden  war,  die  Vokal - 
zeichen  den  Konsonanten  überzusetzen,  war  das  syrische  Zeichen 
fiir  a,  -J-  für  die  Babylonier  nicht  zu  gebrauchen.  Denn  wenn  aus 
-7-  etwa  -^  gebildet  worden  wäre,  wäre  es  mit  dem  Vokalzeichen 
für  0  zusammengefallen,  was  unmöglich  anging.  So  bildeten  die 
Babylonier  denn  dafür  das  Zeichen  — ,  wie  es  nach  seiner  Gestalt 
namentlich  in  den  Petersburger  Propheten  scheint,  eine  Abkürzung 
von  3^^).  Die  Tiberienser  nahmen  dieses  Zeichen  in  der  weiteren 
Kürzung  -^  herüber.  Voraussichtlich  fanden  sie  diese  Kürzung 
noch  nicht  in  den  ihnen  vorliegenden  babylonischen  Handschriften 
vor,  sondern  bildeten  dieselbe  allmählich  selbst.  Auch  in  süd- 
arabischen Handschriften  hat  sich  das  —  zu  einem  wagerechten 
Strich  vereinfacht,  der  nur  mit  einem  kleinen,  oft  kaum  erkenn- 
baren Pünktchen  an  der  oberen  Seite  versehen  ist. 

Wenn  es  richtig  ist,  dass  das  —  vom  y  ausgegangen,  so  möchte 
es  auf  den  ersten  Blick  scheinen,  als  könne  —  nur  den  Lautwert 


1)  Ich  ersehe  nachtrfiglich  aus  ZDM6.  Bd.  49,  16  Anm.  1,   dass   schon 
Orätz  so  gearteilt. 
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a  haben,  da  der  Aussprache  des  semitischen  y  em  ä,  ich  möchte 
sagen,  inhSiiert.  Indes  scheint  sich  doch  unabweislich  zn  ergeben, 
dass  auch  die  Babylonier  das  —  hier  und  da  mit  einer  schwächeren 
oder  stärkeren  Neigung  nach  ä  hin  gesprochen  haben,  wie  denn  die 
Tiberienser  für  babyl.  —  vielfach  ihr  entschiedenes  Segol  eingesetzt 
haben.  Hätten  die  Babylonier  ihr  —  beständig  wie  a  gesprochen, 
so  würden  bei  Segolatformen  wie  ^^53  (=  "^fb»)  doch  wohl  über- 
haupt nur  Pausalformen  wie  *'^h  (==  **?|b73)  haben  entstehen  können. 
Es  ist  aber  hier  m.  W.  keine  Abweichung  von  dem  bekannt,  was 
uns  die  Tiberienser  überliefert  haben :  die  genannten  Formen  lauten 

auch  in  Pausa  "^73  (=  '^b^),  also  mäläk,  was  doch  nur  auf  Grund 

einer  Eontextaussprache  wie  mäläk  denkbar  erscheint.  Ich  meine 
wir  werden  die  Aussprache  des  babylonischen  — ,  mindestens  un- 
gefähr, aus  der  tiberiensischen  Überlieferung  erkennen  dürfen.  Diese 
war  nach  Erfindung  des  Segol  in  der  Lage,  ihr  vom  babylon.  -^ 
herrührendes  Zeichen  Patach  auf  den  einen  der  beiden  in  —  ver- 
einten Lautwerte  beschränken  zu  können,  während  Segol  da  eintrat, 
wo  —  mit  dem  andern  Lautwerte  gesprochen  wurde. 

Neben^dem  unmodifizierten  —  findet  sich  nur  die  eine  Modi- 
fizierung — ;  wie  zu  erwarten  in  unbetonter  geschärfter  Silbe,  z.  B. 
D'«n53,  ^'"^'nnS  u.  a.  m.  Hinsichtlich  der  anderen  ist  das  System 
auffallenderweise  von  seinem  sonst  so  beständig  betretenden  Wege 
abgewichen:  Es  hat  —  nicht  gebildet,  vielmehr  dafür  aus- 
drücklich ein  ganz  anderes  Zeichen,  -^,  eingesetzt.  Dieses  erhält 
nie  eine  Modifizierung,  es  ist  an  sich  schon  dem  fehlenden  — 
gleich.  War  der  qualitative  Unterschied  des  durch  -^  ausgedrückten 
Lautes  von  —  und  -^  so  erheblich,  dass  man  glaubte  ein  ganz 
anderes  Zeichen  dafür  gebrauchen  zu  müssen,  oder  glaubten  die 
babylonischen  Verpflanzer  der  syrischen  Vokalpunkte  etwa,  das  noch 
nicht  verwendete  syrische  —  nicht  auslassen  zu  dürfen? 

Denn  dass  in  dem  babyl.  -^  das  syrische  —  wiederkehrt, 
möchte  ich  kaum  bezweifeln.  Es  steht  auch  weiter  fest,  dass  -^ 
einen  Lautwert  mindestens  haben  kann,  der  dem  des  syrischen 
Zeichens  ungefähr  entspricht.  So  z.  B.  in  dem  sehr  häufigen  ■^lä'» , 
^^^n,  wo  durch  die  Schreibung  mit  -^  in  entsprechenden  Formen 
anderer  Verba  (wie  '2^A)  die  Aussprache  des  Zeichens  hinreichend 
festgelegt  erscheint,  ganz  abgesehen  von  der  tiberiensischen  Wieder- 
gabe durch  Segol.  Ferner  wird  wohl  Niemand  daran  zweifeln,  dass 
das  in  der  zweiten  Silbe  von  Segolatformen  wie  ^liä,  int\  (= 
rfV^ ,  ^'jn)  regelmässig  auftretende  —  ebenfalls  einen  Lautwert  wie 
e,  ä  haben  muss. 

Schwerlich  aber  wird  -^  diesen  Lautwert  durchgehends  haben. 
Wenn  auch  Segolatformen  wie  tiin  Jer.  10,  22,  :?St  Jes.  59,  21 
durchweg  -^  in  der  zweiten  Silbe  haben,  so  wird  man  hier  kaum 
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an  einen  Lautwert  wie  e,  ä  denken  können.  DD^nftn  Am.  2,  13 
wird  man  nicht  t^hUkäm  sprechen  wollen.  Wenn  weiter  Formen 
wie  nböp  bei  Verlegung  der  Accentstelle  ^b6pi  geschrieben  werden, 
wenn  ^3^,  hy  bei  Makkefierung  sich  in  -ni?,  "bi^  umgestalten,  so  wird 
man  Bedenken  tragen,  ein  und  derselben  Form  einen  so  starken 
Wechsel  der  Aussprache  zuzumuten.  Wenn  angesichts  des  tiberien- 
sischen  b"^53)pn,  babylonisches  b^üpjn  als  ^t^fil*  angesetzt  werden 
sollte,  so  würde  man  bei  diesem  erheblichen  Unterschied  in  der 
Aussprache  beider  Schulen  stutzen. 

Es  scheint  in  der  That  wahrscheinlich,  dass  die  babylonischen 
Punktatoren  das  syrische  -;-  als  unnötigen  Ballast  ihres  Schrift- 
systems mitschleppten  und,  um  es  unterzubringen,  zu  —  in  leben- 
dige Beziehung  setzten.  Indem  dies  geschah,  musste  -^  auch  die 
beiden  in  —  vereinten  Lautwerte  annehmen.  — 

Wir  erwarten ,  dass  das  unmodifizierte  — ,  gleich  sämtlichen 
anderen  unmodifizierten  Vokalzeichen,  als  Lange  vorkommt,  gleich- 
viel wie  sein  Verhältnis  zur  Stellung  des  Accentes  ist.  Und  in 
rnn^,  n«^,  m,  T""^*n2i5,  rnlSy  ,  nS^ÖSn  Jes.  49,  22  und  ähnlichen 
Formen  bezeichnet  —  sicher  Naturlängen,  in  OFibüp,  DD010  mög- 
licherweise Tonlängen  (Rückw.  Accent  §  16  b).  Es  sind  das  alles 
Fälle,  in  denen  nach  Ausweis  der  tiberiensischen  Überlieferung  die 
nach  ä  geneigte  Aussprache  des  —  vorliegt.  Aber  überall  hier 
wird  die  betreffende  Silbe  zugleich  vom  Hauptaccent  getroffen.  Und 
zufällig  giebt  es  m.  W.  ausserdem  nur  noch  wenige,  vereinzelte 
Wörter  mit  auslautendem  unbetonten  — ,  das  sicher  bez.  möglicher- 
weise als  lang  anzusehen  wäre.  Zunächst  das  Pronomen  !nV»  Hab. 
2,  6,  Ez.  11,  2,  wo  im  Auslaut  sicher  eigentlich  eine  unbetonte 
Länge.  Weit  häufiger  aber  als  n^N  schreibt  man  r;¥«,  dadurch 
andeutend,  dass  die  auslautende  Silbe  dennoch  geringste  Schallfiille 
haben,  also  unbetont  und  zugleich  kurz  sein  soll.  Und  ebenso 
schreibt  man  nip  Jes.  2,  7,  Nah.  2,  10;  3,  3.  9,  rian  Ez.  2,  10, 
NÄ5  Jes.  35,  7,  N^nrn  pass.,  wo  man  über  die  eigentliche  Quantität 
des  unbetonten  Auslauts  wohl  nicht  ganz  so  bestimmt  urteilen  kann. 

In  zahllosen  Fällen  bezeichnet  das  unmodifizierte  —  die  be- 
tonte Kürze,  und  zwar  sowohl  da,  wo  nach  Ausweis  der  tiberien- 
Überlieferung  die  geneigte  Aussprache  des  Vokalzeichens  vorliegt, 
wie  in  lüÄ  (Rückw.  Accent  §  16a),  als  namentlich  da,  wo  die 
Tiberienser  ihr  Patach  eingesetzt  haben.  Für  welchen  letzteren  Fall 
Beispiele  anzuführen  unnötig  ist*). 

Das  unmodifizierte  —  findet  sich  femer,  wie  i  und  w,  ausser- 
halb des  Hauptaccentes  da,  wo  eigentlich  ein  verdoppelter  Konsonant 


1)  Ich  möchte  die  Frage  aufVerfen,  ob  nicht  hie  und  da  ein  — ,  -3-  ab 
ä  (weder  u  noch  a)  aufeufawen^sein  sollte?  Ich  denke  dabei  an  einige  pausale 
Patach  und  namentlich  an  "»SINI  «=  "»iiNT  u.  ähnl. 
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folgen  sollte,  die  Verdoppelung  aber  geschwunden  ist;  so  ^OTttV 
Hi.  36,  10  (tib.  "iDVsb),  Dn^^  Jes.  49,  13,  Jer.  21,  7,  äSnn  Jer.  21,  7, 
nän^  Ob.  18  (tib.  nnrib);  ^aörani  Jes.  12,  1.  Sogar  -»n^n,  obwohl 
hier  durch  das  Schwinden  der  Verdoppelung  eine  fast  geschlossene 
Silbe  entstanden  ist.  In  der  Regel  aber  wirkt  in  Fällen  wie  der 
letztere  die  alte  Verdoppelung  nicht  mehr  nach,  und  man  erkennt 
der  nunmehr  (fast)  geschlossenen  Silbe  die  möglichst  geringe  Schall- 
fälle zu  (vgl.  S.  185  gegen  Ende).  Daher  z.  B.  li^i  Jer.  39,  11, 
rin^^T  Jer.  37,  21;  38,  10,  ^ä4^i  Jer.  38,  8;  39,  5,  nntfi  Hab.  3, 
6,  ni'söb  Hab.  3,  19,  D^nin^n  Jer.  40,  11.  12;  41,  3,  D^\üpaÖ  Jer- 
38,  16,  '^piö  Jer.  21,  7;  22,  25. 

Das  unmodifizierte  -"  steht  endlich,  wie  -^  und  — ,  in  offener, 
von  einem  stai'ken  Nebenaccent  getroffener  Silbe  in  den  beiden 
einander  nahe  verwandten  Fällen,  die  oben  S.  188  und  191  be- 
sprochen; also  z.  B.  'nSisn  Jer.  23,  28,  ^'rr  Jer.  9,  3,  riätiSi  Jer. 
9,  1,  DD"^5bi'»  Jer.  21,  14  u.  a.  m.  — 

-^  steht  da,  wo  die  durch  den  unteren  Schwastrich  modifizierten 
Vokalzeichen  stehen,  also  zunächst  in  geschlossener  unbetonter  Silbe, 
z.  B.  m-'äSn  Ob.  4,  pTÜr,  fiK  Hi,  38,  2,  D^5SbÄ  Jes.  18,  2  u.  a. 
m.  m. ;  sodann  in  offener  unbetonter  Silbe,  die  ziemlich  ausschliess- 
lich  nur   bei   silbenanlautendem  Guttural  möglich   sein   wird,   wie 

lltr,  «-ibri,  D^Än,  bSm^l  Ez.  11,  5.  —  Über  auslautende  Kürzen 
s.  oben  S.  195. 
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Lexikalische  Studien. 

(Fortsetzung.) 

Von 

Friedrieh  Sohwally. 

1. 

Ich  stelle  hier  eine  Anzahl  von  Lehnwörtern   zusammen,   die 
hei  Fraenkel   fehlen.     Selbstverständliche   Entlehnungen,    die   auch 

gewiss  Andere  erkannt  haben,  sind  ^S  „Sessel*  =  IaCdVO, 
^.yj^  »Zeit«  =  ^  T^y,  idLuCs  „Docht*  =  jKiAa,  ^^  „um- 
sonst*   =       '  v>^    im!>^    „interior    pars    domus*    =    lljQ^.-    — 

HJyjuÄ  „Zauberei*,  z.  B.  Fihrist  3,  »i;  JLouÄ  „Zauberer«  Tabari 
I  1796,  1  (gOytÄ  etc.).  Da  |^v^  im  litterarischen  Syrisch  nur  in 
der  Bedeutung  „unterwerfen*  nachzuweisen  ist,  so  wird  der  ara- 
bische  Gebrauch  des  Wortes  aus  der  Vulgärsprache  stammen  i).  — 

^JLm  „Leiter*  =  dVd,  das  ausser  dem  Hebräischen  nur  noch  im 
jüdischen  Aramäisch  vorkommt.  Assyrische  Herkunft  des  Wortes 
ist  sehr  wahrscheinlich.  —  Die  Wurzel  jw^^  enthält  nur  Deri- 
vate von  jjwu-^  „Kastrat*.  Dieses  Wort  muss  dem  syr.  Jor> .» ry^ 
entlehnt  sein,  dessen  assyrisches  Vorbild  noch  nicht  sicher  nach- 
gewiesen ist.  —  Bei  der  Annahme,  dass  J^-m^  »Weg*  echt  arabisch 
ist  (z.  B.  Nabigha  V  18),  scheint  es  mir  auffallend  zu  sein,  dass 
unter  den  verschiedenen  Synonymen  gerade  dieses  dem  Aramäischen 
und  Hebräischen  gleiche  Wort  für  den  religiösen  Sprachgebrauch 
ausgesucht  ist.  Ich  kann  mir  diese  Erscheinung  nur  aus  Entlehnung 
erklären.  —  Entlehnt  ist  auch  — L^  „Brauch*  z.  B.  Qoran  5,  52. 
Tabari  I  1065,  1.  2  aus  jüd.-aram.  arT:73.  Das  Syrische  kennt  die 
betreffende  Wurzel   nicht.     Im  A.  T.  kommt  das  Wort  nur  einmal 


1)  Die  Nebenformen  '•^^^mJm  etc.  lassen  sich  aus  dem  Aramäischen  nicht 
erklftren  and  sind  deshalb  vielleicht  als  Angleichangen  an  die  Wurzel  v3Lc 
(vgl,  O'^xA  „Amulett**)  zu  verstehen. 

Bd.  LIU.  14 
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(n  Reg.  9,  20)  vor  in  der  Bedeutung  ^Art  und  Weise  zu  fahren". 
Die  Grundbedeutung  »Weg*,  welche  man  in  den  nordsemitischen 
Sprachen  erwarten  sollte,  ist  nur  im  Arabischen  erhalten,  z.  B. 
Nabigha  XV  J.  Tabari  I  2488,  10.  Ihn  Hishäm  420, 5.  525,  4.  618, 7. 
Kämil  I  893,  lu.  Baihaqi  cod.  Lugd.  11**,  17,  synonym  — LgJw«  Kämil 
II  173,  4.  Während  das  derselben  Wurzel  angehörende  ^^  »Weg* 
echt  arabisch  sein  muss  (z.  B.  Kämil  11  177,  19.  Hishäm  836,  2  v.u. 
1028,  9.  Abu  Zaid  77,  17),  ist  ^^^  vielleicht  auch  in  der  Bedeutung 
^Weg*  entlehnt.  Diese  Entlehnung  müsste  aber  dann  schon  in 
sehr  alter  Zeit  erfolgt  sein,  als  das  Aramäische  noch  jene  eigent- 
liche Bedeutung  von  an:»  kannte.  Übrigens  ist,  soweit  ich  das 
Material  übei*sehe,  die  Zahl  der  mit  präfigirtem  73  gebildeten  Sub- 
stantiva  —  die  Partizipialbildungen  der  abgeleiteten  Verbalstämme 
ausgenommen  — ,  für  welche  Urverwandtschaft  zu  behaupten  ist^ 
relativ  gering. 


Unter  den  hebräischen  Wurzeln  der  Klasse  N'd  giebt  es  einige, 
deren  Beziehungen  zu  anderen  Dialekten  sehr  unsicher  sind.  Ich 
lege  im  Folgenden  einige  Kombinationen  vor,  in  denen  ich  glaube, 
über  meine  Vorgänger  hinausgekommen  zu  sein. 

Hebr.  Tjfij  „Postament,  Fundament*  ist  nicht  nur  zu  assyr.  adattu 
zu  stellen,  sondern  wahrscheinlich  assyrischer  Herkunft.  —  yn^ 
„Herr*  ist  weder  von  \n  noch  m«  herzuleiten,  seine  Wurzel  ge- 
hört vielmehr  zu  assyr.  danänu  „mächtig  sein*.  Die  hierbei  zu 
konstatierende  Entsprechung  einer  Wurzel  n'd  und  einer  anderen 
y*y  scheint  mir  einen  prinzipiellen  Wert  zu  besitzen,  da  sie  mit 
mehr  oder  weniger  Wahrscheinlichkeit  noch  für  eine  Reihe  anderer 
Beispiele  behauptet  werden  kann.    So  stelle  ich  an«  „lieben*  nicht 

zu  na«,  sondern  zu  arab.  Z^  „wehen*  (vom  Winde).  Eine  nahe 
Analogie  liegt  vor  in  dem  Verhältnis  von  ^^^^  „lifeben*  zu  sÄy> 
„Luft*.  —  bT«  „weggehen*  hat  nichts  mit  ^l^  zu  thun,  sondern 
gehört  eher  zu  3j  »ausgleiten*  (wenn  nicht  zu  Jt;).  —  Des- 
gleichen  weist   hebr.  bb73«   „verwelken*    nach  arabisch  J,j»,  dessen 

Grundbedeutung  in  J^  „Fieberhitze*,  iJU  „glühende  Asche*  (vgl. 
Hamäsa  276  v.  1.  IHishäm  891  v.  2.  Tarafa  Muallaq.  98.  Urva  ihn 
al  Vard  22,  4.  Kämil  II  834,  14) ,  noch  deutlich  zu  erkennen  ist  — 
Da  hebr.  yTDN  kein  syrisches  Äquivalent  hat,  so  ist  nicht  genau  zu 
sagen,  ob  im  Arabischen  eine  Wurzel  mit  Jp  oder  (jo  oder  ^ 
entsprechen   muss.     Dem  Sinne    nach   Hesse    es   sich   nicht   schwer 

mit  Ji^  zusammenbringen.  —  ot«  „aufhören*  darf  man  vielleicht 
zu  assyr.  pasäsu  „vertilgen*  stellen. 
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3.  ^ 

Arab.  j^JsJ  heisst  «bereuen*,  ^♦jOu  »Zechgenosse*.  Die  Deri- 
vate der  Wurzel   gehen   in   diesen   beiden  Bedeutungen  ohne  Best 

auf.  Die  einzige  Ausnahme  ist  «Jü  in  der  von  den  Original- 
Lexika  behaupteten  Bedeutung  »Spur*.  Ich  kenne  dafür  nur  einen 
Beleg  Aghani  I  155,  i6,  und  der  ist  nicht  einmal  über  jeden  Zweifel 
erhaben.  Schon  die  arabischen  Philologen  haben  die  Schwierigkeit, 
die  jene  beiden  disparaten  Bedeutungen  in  einer  Wurzel  neben- 
einander bereiten,  deutlich  empfunden  und  sind  so  auf  die  Aus- 
kunffc  geraten,  |w3Ü  aus  v^tJiJt  ^j^  iiy*^  ^^  erklären.     Darauf 

ist  natürlich  gar  nichts  zu  geben.  Da  andererseits  kein  Grund  vor- 
handen ist,  irgendwelche  Entlehnung  anzunehmen,  noch  eine  Spaltung 
der  Wurzel  zu  behaupten,  so  muss  der  Versuch  gemacht  werden, 
die  beiden  Bedeutungen  aus  einander  abzuleiten  oder  auf  eine  ge- 
meinsame  dritte  zurückzuführen.  Und  zwar  hat  sich  die  historische 
Sprachvergleichung  die  Frage  vorzulegen,  ob  es  im  arabischen 
Heidentume  eine  Institution  gegeben  hat,  bei  der  Reue  und  Zechen 
in  irgend  einer  Weise  verbunden  sind.  Eine  derartige  Einrichtung 
hat  es  m.  E.  in  der  That  gegeben,  nämlich  das  Leichenmahl.  ^%jJü 
war  nach  meiner  Vermutung  ursprünglich  der  Name  für  die  Teil- 
nehmer an  einem  solchen  Gelage.  Dabei  lasse  ich  dahingestellt,  welches 
die  eigentliche  Bedeutung  ist,  die  diesem  Gebrauche  von  ^%jJü  zu 
Grunde  liegt  Indessen  glaube  ich  im  stände  zu  sein,  die  Wahr- 
scheinlichkeit meiner  Kombination  durch  eine  gute  Analogie  zu 
stützen.  Im  Hebräischen  heisst  DTi^  »trösten*,  und  D"^)3in:n  OID 
ist  der  Becher,  welcher  beim  Leichenmahl  für  den  Toten  aus- 
gegossen wurde  (Jer.  16,  9).     Dna  (Niphal)  aber  bedeutet  »bereuen*. 

4.  > 

Die  Bedeutungen,  welche  in  den  arabischen  Wörterbüchern 
unter  der  Wurzel  Ja»  aufgezählt  werden,  lassen  sich  in  vier  Gruppen 
teilen:  1.  -bs  »spalten*;  2.  Jm  »Fastenbrechen*  und  seine  Derivate; 

3.   -^la»  »ungesäuert*  und  seine  Derivate;   4.   Jai  »schaffen*. 

1.  In  der  Bedeutung  »spalten*  ist  die  Grundbedeutung  der 
Wurzel  zu  erblicken,  was  nicht  nur  durch  das  Assyrische  bestätigt 
wird,  sondern  auch  durch  hebr.  on^  lüB  und  ^iC2c  I  Kön.  6.  8  ff., 
das  doch  wahrscheinlich  »Knospe*  heisst.  Über  die  hierher  ge- 
hörenden arabischen  Bedeutungen  der  Wurzel  kann  nicht  gut  ein 
Zweifel   möglich    sein.     Von   ganz    nahe  Liegendem    zu    schweigen, 

hebe   ich   besonders  hervor   Jas  »melken*  als  denominiert  von  Jbi 
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,die  aus  den  Eutern  durchbrechende  (tropfende)  Milch*,  jjaj 
^voreilig",  z.  B.  Gäbi§  Bajän  I  157,  6  v.  u.,  und  ^^»^  jiM^ 
^utai*a  Divan  ed.  Goldziher  Nr.  78,  8,   nach  dem  Scholion  =  ^\ 

x^w»  .-ys.  -Lftj  Lo  xÄxi.      Doch    geben    die   Lexika    (Tag  al  *Arüs, 

Lisän  al  Arab)   als   Singular  auch  jji:isu    an,    das    sie   von   einer 

Wurzel  Jasu  ableiten  y\L  v^^  ^t  vi>ai^  Joi  »a*o  j. 

Die  Bedeutungsgruppen  Nr.  2 — 4  können  natürlich  alle  von 
der  Grundbedeutung  abgeleitet  werden  und  gehen  sicher  in  letzter 
Linie  auf  diese  zurück.  Es  fragt  sich  aber  doch,  ob  diese  abstrakten 
Beziehungen  dem  Verlaufe  der  arabischen  Sprachentwickelung  auch 
wirklich  entsprechen. 

2.  Die  Ableitung  von  Jas  ^Pastenbrechen*  ist  nicht  ohne  Schwierig- 
keit, da  die  Sprache  andere  Wurzeln  besitzt,  deren  Gebrauch  für 
jene  Bedeutung  anscheinend  viel  näher  gelegen  hätte,  z.  B.  ^joÄj, 
,>Die  Fasten  entlassen"  kann  aber  Jast  nicht  heissen,  da  die  Be- 
deutung „weggehen,  sich  entfernen*  nur  im  Hebräischen  und  Ara- 
mäischen entwickelt  ist.  Nun  ist  es  ja  nicht  nötig,  dass  alle 
Nominalbedeutungen  noch  im  Verbum  lebendig  sind,  aber  diese 
Forderung  sollte  doch  bei  einem  Worte  erfüllt  sein,  das  wahrschein- 
lich erst  islamischen  Ursprungs  ist.  Um  die  Wahl  gerade  dieses 
Ausdruckes  zu  erklären,  glaube  ich  auf  das  syrische  J^^ASj  jyjib. 
verweisen  zu  dürfen,  aber  nicht  im  Sinne  des  jüdischen  Mazzot- 
festes,  sondern  des  christlichen  Passah,  z.  B.  Job.  Ephes.  p.  23,  s. 
Zwar  kennt  die  Kirche  kein  eigentliches  Fest  des  Pastenbrechens, 
aber  thatsächlich  bedeutete  Ostern  den  Anfang  des  normalen  Lebens- 
genusses nach  den  grossen  Quadragesimalfasten.  Diese  Beziehung 
würde  noch  einleuchtender  sein,  wenn  die  Ramadhanfasten  wirklich 
eine  Nachahmung  jener  christlichen  Fasten  wären. 

3.  jjJ^  „ungesäuert"  (z.  B.  Hutaia  Nr.  13,  2  Scholion)  ent- 
spricht aram.  Jy^Kg)-  Wenn  diese  Bedeutung  aus  der  anderen 
„sich  entfernen"  abgeleitet  wäre,  so  müsste  das  arabische  Wort 
entlehnt  sein.  Vgl.  oben.  Da  Jv»^^  ^^^^  wahrscheinlich  eigentlich 
„eben  durchgebrochen,  frisch"  auch  „ungegerbt"  heisst,  so  ist  in 
dieser  Beziehung  nur  auf  die  Möglichkeit  der  Entlehnung 
zu  schliessen.  Gegen  eine  Urverwandtschaft  sprechen  in  der 
That  gewichtige  Gründe.  Das  arabische  Wort  wird  nämlich  genau 
wie  das  aramäische  nicht  nur  vom  Teige,  sondern  auch  vom  un- 
gemischten, d.  h.  nicht  mit  Häcksel  oder  Stroh  versetzten  Lehme 
gebraucht.  Ausserdem  ist  das  Wort  für  den  entgegengesetzten 
Begriff,  :i*r^  „gesäuert",  schon  längst  von  S.  Fraenkel  (Fremd- 
wörter S.  33  f.)  nach  dem  Vorgange  Guidis  als  Lehnwort  aus  dem 
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Aramäischen  erkannt.  Deshalb  wird  man  auch  -aLj  ^gesäuert" 
für  entlehnt  halten  müssen. 

4.  Ja©  ^creare**  gehört  theoretisch  ziemlich  nahe  zu  „spalten, 
durchbrechen,  beginnen".  Indessen  haben  schon  die  alten  arabischen 
Philologen  an  dieser  Bedeutung  Anstoss  genommen.  Dies  geht  aus 
einer  Überlieferung  hervor,  die  nach  dem  übereinstimmenden  Texte 
von  Zamachshari  I  446  zu  Sure  6,  i4,  Beidhawi  bei  fläschiat  al 
Shihäb  IV  37   margo,    Gauhari,   Lisän  al  *Arab,   Tag  al  *Aras  so 

lautet:  ^UAoXir.  j^L^^j^^t  J,ljt  J>^  O»^^!^  ol^UwJt  Jo\^  U  vi^ijfc  U 

L§Äcs>Jüt  ^^\  L^ya»  Üt  L?A>»1  vJLfts  yj  ^^ .    Wenn  wir  nun  weiter 

die  Beobachtung  machen,  dass  unter  allen  semitischen  Sprachen  die 
Bedeutung  „creare,  formare*  allein  im  Äthiopischen,  und  zwar  sehr 
stark,  ausgebildet  ist,  und  wenn  wir  uns  weiter  daran  erinnern, 
dass  aus  Abessynien  eine  ganze  Reihe  von  Wörtern  für  religiöse 
Begriffe  oder  kultische  Gegenstände  nach  Arabien  importiert  worden 
ist,   so   wird    die  Entlehnung  von   ias  „creare*  keinen  Augenblick 

zweifelhaft  sein.  Das  synonyme  Lj  ist  aus  dem  Norden  ein- 
gewandert, während  \JiXs>  echt  arabisch  ist. 

So  hat  sich  von  den  vier  Bedeutungsgruppen  der  Wurzel  las 
nur  eine  einzige  als  original  -  arabisch  erwiesen ,  während  die  drei 
anderen  auf  Entlehnung  aus  dem  Aramäischen  bezw.  Äthiopischen 
beruhen. 

Aus  dem  Rahmen  der  angegebenen  Bedeutungsgruppen  fällt 
nur  ^jjUai  »Schwamm*  heraus.  Das  ist  das  syrische  Jb^^oA^. 
Über  dessen  Etymologie  wage  ich  nichts  zu  sagen. 
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Miscellen. 

(Fortsetzung  zu  Bd.  52,  S.  613.) 

Von 

0.  BöhtliBgk. 

16. 
ßV.  5,  74,  4 

ist  von  verschiedenen  Gelehrten  übersetzt  und  besprochen  worden, 
zuletzt  und  am  Ausführlichsten  von  Th.  Baunack  in  Kuhns  Zeit- 
schrift, Bd.  36,  S.  245  fgg.  Ich  gedenke  nicht  die  verschiedenen 
Auffassungen  hier  vorzuführen,  sondern  beschränke  mich,  bevor  ich 
meine  Übersetzung  vorlege,  auf  einige  allgemeine  Bemerkungen. 

Das  dreimal  sich  wiederholende  Wort  ^flT  muss,  da  es  sich 
hier  offenbar  um  ein  Wortspiel  handelt,  meines  Erachtens  stets  eine 
andere  Bedeutung  haben;  also  kann  der  Vocativ  HTT  nicht  wie 
der  Accusativ  h|\«\,  wie  Baunack  annimmt,  den  Soma  bezeichnen. 
Es  erscheint  mir  überhaupt  sehr  gewagt,  die  durch  (^««l^*  unter- 
brochenen Worte  ^ftr  ^ftTW  —  ^r^  ^p^WKl^  die  Aövin 
sprechen  zu  lassen  und  zu  übersetzen :  FüUespender^  für  den  Füüe- 
Spender  (Opferer) !  Lose  dich  von  ihm  greifen.  "'flT  als  Adjektiv 
wird  wohl  FüUe  habend^  voUduf  mit  Etwas  versehen  bedeuten. 
^nrt  ^Wf^  ^Y.  8,  61,  6  würde  ich  mit  reich  an  Rossen  wieder- 
geben. Der  Soma  wird  seinen  Namen  wohl  vom  Saftreichtum  er- 
halten haben.  Der  Vocativ  ^flT  wird,  da  mit  ftF^^J  die  Aävin 
angeredet  werden,  am  Natürlichsten  auf  die  A^vin  zu  beziehen  sein, 
wie  schon  Säyana  annimmt.  Ob  ^flT  als  Anomalie  beizubehalten 
oder  mit  Grassmann  in  hI^i  zu  ändern  ist,  mag  einem  Zweifel 
unterliegen ;  ich  für  meinen  Teil  wäre  geneigt  mich  für  Grassmanns 
Konjektur  zu  entscheiden.  Die  Aävin  können  als  Besitzer  vieler 
Güter  recht  wohl   von   einem  Dichter  als  hI^i    angerufen  werden. 
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Nach  Säya^a  sollen  sie  nach  Panra,  dem  angeblichen  Dichter  nnserer 
Hymne,  benannt  worden  sein,  da  sie  dadurch,  dass  sie  von  ihm 
gepriesen  werden,  in  ein  nahes  Verhältnis  zu  ihm  treten.  Eine 
sonderbare  Erklärung,  zu  der  auch  die  Auffassung  Säya^as  von 
Ni\«v  als  Wolke  stimmt,  die  auch  nach  dem  Dichter  benannt  sein 
soll,  weil  dieser  dadurch,  dass  er  die  A^vin  um  Regen  angeht, 
zum  Regen  in  ein  nahes  Verhältniss  tritt*).  Schliesslich  ist  ^flT 
(MIVl«l)  hier  und  an  einer  andern  Stelle  Nomen  proprium  eines 
Mannes. 

Sehen  wir  uns  die  Strophe  genauer  an,  so  ergiebt  sich  so- 
gleich, dass  die  erste  Hälfte  von  einer  den  Aivin  zugeschriebenen 
That  berichtet;  aber  auch  die  zweite  Hälfte  verräth  bei  näherer 
Betrachtung  eine  einheitliche  Ergänzung  zur  vorangehenden  Hälfte. 
Der  Dativ  verkündet,  wozu  die  That  der  Asvin  erfolgt,  oder  was 
durch  sie  erreicht  wird.  '^^  dass,  damit  ist  zwar  überflüssig, 
lässt  sich  aber  als  ftdcrum  des  enklitischen  v^  rechtfertigen. 
Itl^fii^  kann  als  Gleichnis  nur  zum  unmittelbar  Vorangehenden 
in  Beziehung  gebracht  werden;  daraus  folgt,  dass  vi.,  wie  auch 
sonst,  als  anaphorischer ,  hier  auf  h1\«\  zu  beziehender  Accusativ 
zu  fassen  ist.  Nun  fragt  sich  aber,  wovon  dieser  Acc.  abhängig 
ist.  Ich  wage  die  kühne  Vermutung,  yTlnnln^  sei  als  eine  Art 
von  Infinitiv  mit  aktiver  Bedeutung  zu  erklären.  Für  diese  Auf- 
fassung spricht  seine  Stellung  unmittelbar  nach  einem  Accusativ, 
vor  Allem  aber  ftl^«V»  das  nur  von  ihm  abhängig  gedacht  werden 
kann.  Einen  gleichgebildeten  Genossen,  der  für  oder  gegen  mich 
auftreten  könnte,  hat  «jmnnifn  leider  nicht.  Ist  dieses  vielleicht 
eine  gewagte,  nicht  ganz  gelungene  Bildung  unseres  Dichters,  die 
keinen  Anklang  gefunden  hat?  Eine  zum  allgemeinen  Sprach- 
gebrauch gewordene  ähnliche  Verirrung  des  Sprachgefühls  ist  im 
Lateinischen  die  Konstruktion  des  sogenannten  Gerundium  mit  einem 
Accusativ,  als  wenn  dieser  ein  richtiges  Objekt  darstellte.  Das 
Gerundium  ist  ja  nichts  Anderes  als  ein  Casus  obliquus  des  im- 
personalen  Gerundivum,  hat  also  wie  dieses  von  Haus  aus  passive 
Bedeutung.  Im  Sanskrit  wird  das  entsprechende  Participium  ne- 
cessitatis  Impersonale,  das  ich  Nomen  passionis  zu  benennen  gewagt 
habe,  nicht  mit  dem  Accusativ,  sondern  mit  dem  Genitiv  konstruiert, 
der  hier,  streng  genommen,  kein  objektiver,  sondern  ein  subjektiver 
Genitiv  ist;  es  ist  mein  sogenanntes  Nomen  patientis.  Diesen 
Genitiv  glaube  ich  auch  im  Lateinischen  erkannt  zu  haben.  Wenn 
es  in  einer  mir  vorliegenden  Schulgrammatik  heisst:  »Zu  den 
Genitiven  der  persönlichen  Pronomina  mei,  (ui,  sui,  nostri^  vestri 
tritt   das   Gerundivum   in    derselben   Endung   ohne    Rücksicht 


1)  Hit   dieser  Deatang  von  SSyanas  Worten   stimmt  jetzt   aach  Baanack 
überein. 
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auf  Numerus  und  Genus,  z.  B.  nostri,  vestri,  im  videndi  est 
copia*^,  so  ist  nach  meinem  Sprachgefühl  videndi  nicht  Grerundivum, 
sondern  Gerundium,  mein  Nomen  passionis,  und  der  Genitiv  des 
Pronomens  mein  Nomen  patientis.  Dass  schon  die  Römer  früh- 
zeitig das  Gefühl  für  diese  Konstruktion  einbüssten  und  sie  als 
Kongruenzverhältnis  empfanden,  beweist  wohl  der  Umstand,  dass 
sie  auf  den  Genitiv  des  Gerundium  beschränkt  blieb.  VgL  meinen 
Artikel  „Über  den  impersonalen  Gebrauch  der  Participia  necess. 
im  Sanskrit*  in  Bd.  42  dieser  Zeitschrift,  S.  366  fgg.  und  BKSGW. 
Bd.  49,  S.  134  unten  und  S.  135.  Karl  Brugmann,  dem  ich 
eine  Korrektur  dieses  Artikels  zusandte,  schreibt  mir,  dass  er  meiner 
Ansicht  in  Betreff  von  nostri  u.  s.  w.  videndi  est  copia  nicht  bei- 
pflichte, und  dass  auch  die  nicht  seltenen  Ausdrücke  wie  exemphrum 
eligendi  potestas  (Cicero)  wohl  nicht  zu  meinen  Gunsten  sprächen, 
da  sie  auf  eine  natürlichere  Weise  gedeutet  werden  könnten.  Die 
ausfuhrlichen  Auseinandersetzungen  des  Freundes,  deren  Gewicht 
ich  nicht  verkenne,  hier  mitzuteilen  würde  zu  viel  Baum  in  An- 
spruch nehmen. 

Bei  meiner  AufPassung  von  ^V.  5,  74,  4  gestaltet  sich  die 
Strophe  zu  einem  sprachlich  korrekten  und  leicht  hinfliessenden 
Satze.  Meine  Übersetzung  lautet:  Ihr  treibt  ja^  o  Advin ^  im 
Wasser  schwimTnenden  Soma  dem  Paura  zu,  damit  er  sich  dessen 
lüie  eines  Löwen  in  der  Falle  bemächtige.  Aus  dem  Vergleich 
mit  einem  Löwen  in  der  Falle  ersieht  man,  dass  die  Aövin  mit 
List  verfahren,  um  dem  Paura  fremden  oder  herrenlosen  Soma 
zuzuführen. 

Ich  glaube,  wie  es  sich  von  selbst  versteht,  der  Wahrheit 
näher  gekommen  zu  sein  als  meine  Vorgänger,  ob  ich  aber  das 
Bätsei  endgültig  gelöst  habe,  ist  eine  andere  Frage.  Baunacks 
Artikel  habe  ich  Manches  zu  verdanken. 
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Zur  Exegese  und  Kritik  der  rituellen  Sutras'). 

Von 

W.  Caland. 

XVni.  Zum  Kau^ikasütra. 

Der  genaue  Inhalt  des  ebenso  schwierigen  wie  wichtigen  Kauäika- 
sOtra  wird  sich  erst  nach  jahrelanger  fleissiger  Beschäftigung  mit 
diesem  und  den  verwandten  Texten  genügend  bemeistem  lassen.  Zu 
einer  Übersetzung  braucht  es  noch  vieler,  sehr  vieler  Vorarbeiten. 
Über  das  Heiratsrituell,  welches  von  Haas-Weber  (Ind.  Stud.  V), 
über  die  einzelnen  rituellen  Abschnitte,  die  von  Bloomfield  (Sacred 
Books  of  the  East,  vol.  XLII,  passim)  und  über  das  Bestattungs- 
rituell,  welches  von  mir  behandelt  worden,  ist  noch  bei  weitem 
das  letzte  Wort  nicht  gesagt.  Auch  nicht  über  Bloomfields  Aus- 
gabe des  Kau^ikasütra. 

Allererst  ist  es  in  hohem  Grade  auffallend,  dass  bei  der  Fest- 
stellung des  Textes  die  Haug'sche  Handschrift  (Nr.  49,  neue  Nummer 
44),  die  doch  allgemein  zugänglich  ist,   gar  nicht   benutzt  worden 
ist,  ja  sogar  mit  keinem  einzigen  Worte  ihrer  gedacht  wird.     Die 
einfachste  Erklärung  davon  ist,   dass  Bloomfield   sie  .nicht  gekannt 
hat,  sonst  hätte  eine  Erwähnung  in  der  Einleitung,   auch   nur  der 
Vollständigkeit  halber,  nicht  fehlen  dürfen.   Ich  habe  nur  die  ersten 
Ka94^^äs   und   die   beiden  Adhyäyas   über  Viväha  und   Pitpnedha 
verglichen  und  obschon  ich  nicht  glaube,  dass  eine  Benutzung  dieser 
Handschrift  auf  die  Gestaltung  des  Textes   grossen  Einfluss  gehabt 
haben   würde,   enthält  sie  doch  manches  beachtenswerte.     So  liest 
z.  B.  unsere  Handschrift  1,  16:  daksinäpratyak\  4,  1%  i  jyotiamati 
20,  5:  püru8am\    76,  27:  8up(Unyam\    79,  33:  präjäpcUyah  (bis) 
81,  20\jaghanyam\  81,  28:  ^iraspädena;  84,  9:  riktam  kumbham 
86,  8:  yathäparu;  88,  29:  mcmoohiUamupäkvayänUi. 

Der  Text  wird  in  der  Haug'schen  Handschrift  so  wie  in  den 
übrigen  Handschriften  (Introduction  to  the  Kau§.  sü.  p.  XU)  un- 
getrennt und  durchlaufend,  also  in  Sandhiform  gegeben.  Die 
Trennung  der  Sütras  beruht  also,  die  ersten  Adhyäyas  vielleicht 
ausgenommen,  wo  Därilas  Bhä§ya  von  einiger  Hülfe  war,  bloss  auf 


1)  VgL  diese  Zeitschrift  LH,  426. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


206  Caland,  Zur  Exegese  und  Kritik  der  rituellen  Sütras, 

der  subjektiven  Ansicht  des  Herausgebers.  Dass  nun  die  Sütras  an 
mancher  Stelle  entschieden  falsch  getrennt  sind,  davon  habe  ich 
schon  einige  Beispiele  gegeben  und  werde  unten  noch  mehrere 
nachweisen. 

Die  Exegese  auch  nur  eines  einzigen  Kapitels  aus  diesem  Werke 
soll  also  der  schärfsten  Kritik  die  Hand  reichen.  Dann  wird  sich 
öfters  herausstellen,  dass  Bloomfield  bei  dem  vielen  Guten,  das  er 
uns  geboten,  auch  manchmal  den  Sinn  des  überlieferten  Textes 
nicht  begriffen  hat:  seine  Emendationen ,  die  der  Mehrzahl  nach 
richtig  sein  dürften,  stellen  leider  auch  hie  imd  da  an  Stelle  der 
richtig  überlieferten  und  begreiflichen  Lesart,  Unbegreifliches  in 
den  Text. 

Meinen  früher  gemachten  Emendationen  und  exegetischen  Be- 
merkungen (WZKM.  Vm,  S.  367—70;  Altind.  Ahnencult;  die 
Altind.  Todten-  und  Bestattungsgebräuche,  pass.)  füge  ich  jetzt  die 
folgenden  hinzu. 

1.  In  80,  30  =  80,  41  ist  die  Rede  vom  Agnihotra,  das  nach 
einem  Todesfall  im  Hause  eines  eben  verstorbenen  Ahitägrd  und 
später  auf  der  Kremationsstätte  darzubringen  ist,  vgl  Todten-  und 
Best  Gebr.  Nr.  41).  Bloomfield  liest  „with  doubtfül  emendation* : 
j[?rön^änöt;antd<iÄya*  waiiÄanäÄÄir  ^tiÄuyä^,  das  hiesse:  »Zur  Be- 
haltung seines  Ein-  und  Aushauchs  soll  er  mit  den  Nidhanäs  Spenden 
darbringen".  Mir  ist  das  völlig  unbegreiflich,  zu  schweigen  davon, 
das   nidhana-   sonst   immer   ein  Neutrum   ist.      Die   Handschriften 

aber  bieten  etwas  ganz  anderes,  nl.  i«i*uiMi«ns^^^W^«ikfii4- 
jrmc^^.  Mit  einer  leichten  Änderung,  die  eigentlich  kaum  eine 
Änderung  zu  nennen  ist,  lese  ich:  in^iHHiqq^«?lfi|^«nfii^- 
^^TR^.  Eine  wiederholte  Kollation  der  Handschriften  würde  wahr- 
scheinlich auch  diese  Lesart  an  den  Tag  bringen.  Wenn  alle 
Handschriften  an  zwei  verschiedenen  Stellen  dasselbe  bieten,  ist 
jede  Emendation  mehr  als  „doubtful*.  Also:  pränäpünäv  avaru- 
dhyomnidhanöbhir  jvhuyät  Nach  meiner  Vermutung  bedeutet 
das:  der  Adhvaryu  soll,  nachdem  er  Ein-  und  Aushauch  zurück- 
gehalten hat,  die  Spenden  darbringen  mit  den  zugehörigen  $cas, 
an  deren  Schluss  jedesmal  die  Silbe  om  anzuhängen  ist.  Die  Veda- 
verse  sind  also  genau  so  zu  sprechen  wie  bei  jenem  Opfer  an  den 
Todesgott  Yama  von  Bhäradväja-Hiragiyake^in  (Pi.  So.  H,  6,  S.  52, 
Z.  2  fg.)  vorgeschrieben  ist.  OTfinidhana-  ist  ein  Kompositum  wie 
vasadcärantdiiana-  (Säükh.  srs.  XHI,  12,  1,  hier  von  den  Samans). 
Zum  Femin.  (sc.  rgbkih\  vgl.  Kau§.  sü.  4,  11:  aväksntäihih^), 

1)  Vielleicht  hat  Bloomfield  hier  das  Richtige  nicht  gesehen,  weil  er  sich 
die  Sandhiregel  des  Oin  nicht  vergegenwärtigt  hat.  Diese  Eigentümlichkeit 
scheint  ihm  wenigstens  etwas  aaßallendes  gewesen  zu  sein,  vgl.  Kaus.  sü.  S.  16 
Kote  13,  S.  30  Kote  1,  S.  187  Note  7.  So  will  er  auch  90,  18:  aävatfod 
goman  mayy  astu  pustom  bhür  bhuvah  etc.  emendieren  in  pustam  om,  Ist 
das  nötig?     bhadram  am  z.  B.  wird  bkadram^  Hir.  pi.  sü.  8.  52,  Z.  11. 
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2.  Was  soll  in  dem  Sütra :  purä  vrvähät  aamämadh  piridapi' 
tryajfiaJi  (84,  12)  die  Heirat?  Dem  Wortlaut  nach  bedeutet  die 
Vorschrift:  «vor  der  Heirat  ist  das  Klössemanenopfer  mit  Fleisch 
darzubringen*.  Die  Lösung  dieses  kritisch-exegetischen  Ratseis 
meine  ich  endlich  gefunden  zu  haben.  Ich  schicke  aber  eine  Be- 
merkung über  die  Würdigung  eines  von  Bloomfield  für  seine  Aus- 
gabe benutzten  Kodex  voraus.  Über  die  von  ihm  mit  Bü  be- 
zeichnete Handschrift  äussert  er  sich  in  seiner  Vorrede  so:  »The 
first  Ka94il^äs  are  corrected;  beyond  that  it  is  extremely  faulty*. 
Es  scheint  mir  dieses  Urteil  des  Herausgebers  etwas  ungerecht  zu 
sein.  Wenigstens  für  den  elften  Adhjäya,  den  Pitpuedha,  mit  dem 
ich  mich  eingehender  beschäftigt  habe,  ergiebt  eine  Prüfung  der 
mitgeteilten  Varietas  Lectionum,  dass  der  textus  receptus  sehr  oft 
auf  Bü  allein  beruht.  Häufig  findet  man  in  den  Pussnoten:  „so 
Bü  only",  und  »so  Bü*  (zu  80,  11;  81,  19.  21.  22;  82,  18;  83,  15. 
23;  84,  1.  6.  9;  85,  26;  86,  15)^),  während  auch  übrigens  die  von 
Bü  gebotenen  Lesarten  meistens  mit  denen  def"  besten  anderen 
Handschriften  übereinstimmen  (z.  B.  80,  28;  81,  1.  3:  anurUpam. 
30;  82,  36.  40;  83,  2.  12.  14;  85,  10  (bis).  19;  86,  2:  carü,  4.  16. 
30).  Diese  handschriftliche  Autorität  scheint  also  eine  nicht  allzu 
niedrig  anzuschlagende  zu  sein.  Wie  nun  vom  Herausgeber  selber 
auf  Grund  dieser  Handschrift  allein  hie  und  da  der  Text  gestaltet 
worden  ist,  so  dürfen  auch  wir  die  in  Bü,  von  den  anderen  Hand- 
schriften verschiedentlich,  überlieferten  Lesarten  besonders  berück- 
sichtigen, zumal  wenn  diese  Lesart  sich  mit  den  aus  anderen  Quellen 
bekannten  Thatsachen  vereinigen  lässt.  So  meine  ich  nun,  dass 
wir  an  den  folgenden  Stellen  die  von  Bü  gebotene  Lesart  entweder 
als  die  einzig  richtige  anzusehen,  oder  für  den  Ausgangspunkt  zur 
Feststellung  der  guten  Lesart  zu  halten  haben. 

An  der  schon  angeführten  Stelle  (84,  12)  lesen  nur  zwei  Hand- 
schriften vivähan;  E  bietet  fBRTf^TT^,  Bü  f*RTOT^.  Ohne  Zweifel 
ist  das  Richtige:  f^WWT^.  Wenn  also  an  dem  dem  Neumonds- 
tage vorhergehenden  Abend  (Kau§.  so.  83,  13  und  27)  das  dhuvana 
begangen  und  um  Mittemacht  und  in  der  zweiten  Hälfte  der  Nacht 
wiederholt  worden  ist  (84,  11),  soll  ausnahmsweise  (vgl.  87,  2)  noch 
vor  Tagesanbruch,  wohl  an  derselben  Stelle,  wo  das  dhuvana 
stattgefunden  hatte,  der  Pin^apitryajfia  begangen  werden,  bei  welchem 
dem  eben  Verstorbenen  zuerst  zugleich  mit  seinem  Vater  und 
Grossvater  der  Kloss  dargebracht  wird.  Dann  erst,  also  in  der 
Neumondsnacht  geht  man  zur  Schichtung  des  Smaääna  über. 

3.  Weitere  sichere  Emendationen  bietet  Bü  zu  82,  12.  In 
Ka^^ikä  82  wird  die  Heimkehr  der  Verwandten  nach  der  Krema- 
tion behandelt;  bis  zum  Erscheinen  der  Sterne  sollen  sie  im  Freien 


1)  So  auch  16,  18;  35,  27  (vgl.  S.  B.  E.  XLII,  S.  358);  47,  54;  48,  21; 
49,6;  72,  1;  116,  7. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


208  Caland,  Zur  Exegese  und  Kritik  der  rituellen  Sütrae. 

bleiben  (82,  11,  vgl.  Ääv.  gyhs.  IV,  4,  10);  dann  heisst  es:  ^äm- 
yükih  sanudha  ädhäyägrato  hrahmä  japati  yasya  trayä  etc.  Zwar 
giebt  das  einen  Sinn,  aber  wenn  verordnet  wird,  dass  er  später, 
nachdem  man  das  iWs  betreten  hat,  dämyälnr  ädhöpayati,  so 
erweist  sich  das  82,  12  von  Bü  E  überlieferte  ödaya  statt  Gdhäya 
als  richtig. 

4.  An  und  för  sich  sind  auch  die  beim  Saficayana  erwähnten 
Vorschriften  (82,29 — 31)  verständlich:  ,mit  den  Sprüchen  mä  te 
mano  yai  te  angam  sammelt  er  (die  Gebeine)  pädaweise  (das  hiesae: 
bei  jedem  Viertelverse  eins  der  Gebeine  aufnehmend);  zuerst  die 
Schädelknochen;  nachher  schüttet  er  alles  in  einen  Krug*.  Ich 
frage  aber  erstens :  wozu  das  überflüssige  pa4cöi^  und  zweitens :  wie 
lässt  sich  die  Lesart  von  Bü:  pattah  statt  pacchah  erklären,  die 
auch  durch  die  Antye§tipaddhati  bezeugt  ist  und  hier  mit  pädatak 
gleichgestellt  wird?  Alles  kommt  in  die  schönste  Ordnung,  wenn 
man  auch  hier  die  Lesart  von  Bü  aufnimmt  und  die  Sotras  etwas 
anders  abteilt :  mä  te  mano  yat  te  angam  iti  samcmoti  \  29  |  pattah 
pratkamam  dlrsakapöläni  padciU  \  30  |  kaläde  aamopya  u.  s.  w. 
Also  auch  von  den  Saunakins  werden,  wie  von  den  Asvaläyanljas 
und  den  Mädhyandinas  die  Knochen  der  Füsse  zuerst,  die  des 
Kopfes  nachher  zusammengelesen,  vgl.  die  altind.  Todten-  und  Be- 
stattungsgebräuche S.  104. 

5.  In  86,  17  fehlt  ein  Verbum:  zu  w  e  1  c  h  e  r  Handlung  sollen 
denn  die  daselbst  erwähnten  Mantras  gesprochen  werden?  Statt 
vttarcUo  gner  aber  liest  Bü  upati^tharUe,  Dass  wir  alles  Recht 
haben  dies  fär  die  richtige  Lesart  zu  halten,  beweist  Kesava,  der 
den  Passus  in  folgender  Weise  umschreibt:  etaik  paicät  sthüa 
upati^thante  kartä  gotrinai  ca. 

Weniger  sicher  aber  entschieden  beachtenswert  scheinen  mir 
die  folgenden  Lesarten  von  Bü: 

6.  80,  18  däntyvdakena  statt  dantyudakodakena,  Dass  das 
Säntyudakam  ohne  weiteres  zur  sakralen  Toilette  benutzt  wird, 
zeigt  82,  13. 

7.  81,  2  ist  wahrscheinlich  ödhäpya  statt  odhäya  richtig. 

8.  81,  21  ist  allein  in  Bü  der  sogenannte  doppelte  Sandhi  ver- 
mieden. Die  Handschrift  liest :  Jaghanata  äghnarjfttah  statt  jaghana- 
täghnamtah. 

9.  82,  2  avapati  statt  ävapate.     Was  soll   hier  das  Medium  ? 

10.  82,  22  ist  vielleicht  Bu  s  adähane  väpi  statt  cäpi  richtig. 
Im  Feuer  (zu  Hause,  sQ.  21)  oder  an  der  Kremationsstätte  oder  auch 
auf  dem  Rücken  einer  gaur  anyavatsä  bringt  er  den  Sthällpäka  dar. 

11.  Vielleicht  ist  auch  84,  15  abht  nütisthanti  mit  Bü  statt 
abhiti^tharUi  zu  lesen,  vgL  auch  die  Lesart  der  anderen  Hand- 
schriften, wo  sich  das  8  von  ms  noch  findet. 

12.  Unter  vielen  andern  Rätseln  giebt  uns  Bloomfields  Ausgabe 
des  Kausikasütra  auch  dieses  zu  lösen,  wie  ein  Atharvavedin  seine 
Opferschnur   zu   gleicher  Zeit   auf  der  rechten  und  auf  der  linken 
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Schulter  zu  tragen  im  Stande  gewesen  sein  mag;  87,  26  heisst  es: 
ato  ycynopavUi  päryupavUl  barhir  grhUvä;  87,  30:  atah  püry- 
upaviti  yajnopavUl .  .  .  vlmukam  .  .  .  nirasyati;  88,  6 :  ato  ycy'hO' 
paviti  püryupaviti  darvyoddharati  und  zuletzt  88,  29 :  atah  pttryu- 
paviti  yajnopavUl  .  .  .  mana  vpöhvayaii.  Sehen  wir  aber  einmal 
die  handschnftliche  Überlieferung  nach,  so  ergiebt  sich,  dass  an 
zwei  Stellen  (87,  30  und  88,  29)  der  Text  von  Bloomfield  „emended* 
worden  ist  und  dass  die  Handschriften  ausnahmslos  ninayedätah  bzw. 
paräyäpayatyätaA  haben.  Behält  man  femer  im  Auge,  dass  in 
den  Handschriften,  so  weit  ich  habe  sehen  und  schliessen  können, 
keine  Sütrateilung  überliefert  ist,  so  ergiebt  sich  als  die  hand- 
schriftlich überlieferte  Lesart  der  beiden  anderen  Stellen:  tad  upa- 
samährtyäto  (87,  25.  26)  und  paryvk^yGto  (88,  6.  7).  Das  Un- 
begreifliche wird  nun  mit  einem  Male  begreiflich.  Man  hat  nämlich 
zu  lesen,  z.  B.  87,  26:  tad  upaaamöhrtya\  äJto  yajnopavUl  \  pitryu- 
paviti  barhir  grhUvä  u.  s.  w.,  d.  h.  „Bis  da  (ö  alah)  ist  er  opfer- 
mässig  behängt  Mit  der  Opferschnur  über  djer  rechten  Schulter 
greift  er  das  Barhis  u.  s.  w.*  Vorher  (87.  14)  war  ja  verordnet 
yajnopaviU  daksinäpürvam  u.  s.  w.  Diese  Vorschrift  für  die 
Tracht  der  Opferschnur  gilt  also  für  alle  Handlungen,  beschrieben 
in  87,  7  bis  25 ;  von  87,  25  bis  29  ist  der  Verrichter  präcinävitin^ 
von  da  bis  88,  6  wiederum  yajnopavitin ,  von  da  bis  88,  28  prä- 
ctnävitin  und  von  88,  28  bis  zum  Schluss  yajnopavitin, 

13.  Falsch  getrennt  scheinen  mir  Sütras  32  und  33  der  80.  Ka^- 
4ikä,  die  Bloomfield  so  liest:  vttisthety  vMhüpayati  |  31  |  pra 
cyavasveti  trih  samhäpayati  yavatkrtva4  cotthäpayati  \  32  |  evam 
€va  hudim  jaghane  nibadhya  |  33  | .  Gehört  nicht  vielmehr  evam 
eoa  noch  zu  Süti-a  32?  Die  Stelle  bedeutet  dann:  „Mit  dem  Spruch 
,st€he  auf*  lässt  er  ihn  aufstehen  (d.  h.  heischt  er  den  Todten  auf- 
heben); mit  dem  Spruch:  ,eile  fort'  lässt  er  ihn  dreimal  sich  auf 
die  Wege  machen  und  ebenso  (evam  eva^  also  mit  denselben  Mantras) 
so  oft  er  ihn  aufstehn  lässt.* 

14.  Für  die  84, 14. 15  enthaltenen  Vorschriften,  deren  Bedeutung 
mir  lange  Zeit  verborgen  geblieben,  glaube  ich  endlich  einen  Inter- 
pretationsvorschlag machen  zu  können.  Nur  der  Sinn  der  ersten 
drei  Wörter  entgeht  mir.  Die  gemeinten  Vorschriften  besagen,  dass 
man  die  Smaäänas  herrichten  soll  immer  „hinter  den  früher  ge- 
machten und  zwar  mehr  nach  vorne  die  für  die  älteren  Verstorbenen, 
mehr  nach  hinten  die  für  die  jüngeren,  in  südöstlicher  Richtung, 
während  man  die  Reihe  sich  verfolgen  (sich  schliessen)  lässt  in 
nordwestlicher  Richtung".  Es  hat  also  in  alter  Zeit  eine  Art 
Familienfriedhöfe  gegeben. 

15.  In  85,  11  bildet  aavyäni  einen  Satz  für  sich,  ganz  ebenso 
47,  4.  Das  Wort  giebt  an,  dass  man  bei  der  Konstruktion  eines 
öma^äna  die  linke  Seite  zukehren  soll,  die  linke  Hand  gebrauchen, 
präcinävitin  sein  soll  u.  s.  w. 

16.  Die  beiden  Sütras  89, 14. 15:  abhüd  düta  ity  agnirn  pratya- 
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nayati  \  14  |  yadi  sarvaA  pranltah  syöd  dak^inäanau  tv  etad 
ähitägneh  \  15  sind  wohl  eher  so  zu  trennen:  abhüd  data  üy  agnim 
pratyänayati  yadi  sarimh  pranttcJi  8yat  |  14  |  dakstnägnau  tv  etad 
öAüägneh  |  15.  Die  letztere  Vorschrift  ist  eine  allgemeine,  für  den 
Ahitagni  geltende,  im  Gegensatz  zum  Anähitägni,  der  grhye  *gnau 
zu  opfern  hat  (S.  16,  z.  1.:  grhye  *py  anähäägneh). 

17.  Weder  mit  Bloomfields  Lesart:  vädhüyaaya  dadöm  catu- 
spathe  dak^nair  abhäiffhaÜ  (77,  4)  noch  mit  Haas'  Übersetzung: 
„  .  .  so  tritt  er  nach  Süden  zu  auf  einen  Kreuzweg  auf  den  Zipfel 
des  Brautkleides*  (Ind.  Stud.  V,  893)  kann  ich  mich  einverstanden 
erklären.  Auch  hier  hat  nur  die  geschmähte  Handschrift  Bü  daß 
einzig  Kichtige:  dak^nair  abhiü^thcmti ^  d.  h. :  mit  dem  rechten 
Fusse  versuchen  sie  (nL  das  Gefolge  des  Brautpaares)  auf  den  Zipfel 
zu  treten*.  Zu  dak^ncuh  ist  padhhih  zu  ergänzen,  ebenso  pädena 
zu  dak^nena  prakrämatt  (50,  1).  Über  den  Gebrauch  des  rechten 
Fusses  vgl.  man  Verslagen  en  mededeelingen  der  Kon.  Akademie 
van  Wetensch.  IV«  reeks,  IP  dl.  pag.  280,  81. 

18.  Unbefriedigend  ist  Haas'  Übersetzung  von  76,  12.  13  (Ind. 
Stud.  V,  387).  Ich  begreife  die  Stelle  so:  ^auf  den  Ast  (offenbar 
ist  hier  derselbe  Ast  gemeint,  an  welchen  nach  75,  19  der  Krug 
mit  dem  geweihten  Wasser  gehängt  wurde)  legt  ein  anderer  ein 
Joch  und  hält  es  in  südlicher  Eichtung.  An  dem  rechten  Trage - 
balken  des  Joches  (und  zwar)  in  das  linke  Loch  (des  rechten  Trage- 
balkens) verknüpft  er  mit  einem  Grashalm  ein  Stück  Gold^)  und 
nachdem  er  das  Gold  auf  ihre  Stime  befestigt  hat  (d.  h.  nachdem 
er  die  Braut  unter  das  Gold  und  damit  unter  das  Loch  des  Joches 
gestellt  hat),  flüstert  er  den  Vers:  ,heil  sei  dir*.  Mitten  durch 
das  Loch  begiesst  er  (sie).  Er  fasst  dann  den  Wasserkrug  unten 
und  giesst  ihn  nördlich  vom  Feuer  (wo  ja  das  Wasser  auf  den  Ast 
gehängt  war,  75,  19)  mit  dem  Spruch:  ,von  Glied  und  Glied*  aus*. 
Mit  dieser  Auffassung  der  Vorschriften  im  Kau^ikasütra  stinunen 
die  andern  Sütratexte  überein ,  besonders  Man.  gyhs.  I,  10.  7,  Ap. 
gfhs.  4,  8  und  Kä^h.  g^-hs.  25 :  aparenägnim  ano  raikarii  väva- 
sthäpya  I  yoge  yoga  üiyvjnakti  \  dak^nam  itaram  %Utaräm  üaräm\ 
tü^ntrn  vimucya  \  khe  rathasya  .  .  u.  s.  w.  .  .  sUayava^caacmi  üi 
htranyatp,  nißtarkyam  baddhvädhyadhi  milrdhani  dakstnasmia, 
yugatartmany  adofur  avak^älayati  äatjt  te  hiranyam  ...  u.  s.  w. 
.  .  .  tanvH  aarji  srjasveti. 

19.  Bei  Gelegenheit  des  feierlichen  Empfangs  eines  Gastes  (ma- 
dhvparka)  werden  ihm  u.  a.  auch  Sklaven  und  Diener  geschenkt 
Zu  diesen  soll  der  Gust  sagen  (9 2, '2 5):  bhUyärnso  bhüyäsma  ye  ca 
no  bhüyaadh  kär^täpi  ca  no  ^nye  bhflyä7p.80  jäyantam.  Die  Worte 
enthalten  keinen  befriedigenden  Sinn.  Die  Handschriften  aber  bieten : 
bhüyämso  bhüyäßtna  ye   ca  no  bhüyaao  (so  alle  Handschriften) 

1)  Vgl.  Das.  Kar.  und  Ath.  Paddh.  zu  dieser  SteUe;  natürlich  ist  hira- 
nyctdarbhena  überall  in  hiranyarp,  darbhena  ku  ändern. 
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kä^fäpi  ca  .  ,  .  oder  kä^äpi  ca  .  .  ;  Bloomfield  schlägt  vor  zu 
lesen:  ye  ca  no  bhUyämsaJi  kä^thäpi.  Ich  sehe  nicht  welchen 
Sinn  man  dieser  ^emendierten*  Lesart  abgewinnen  könnte.  Über- 
haupt steht  uns  die  Meta  (kä^diä)  hierbei  im  Wege.  Es  ist  aber 
zu  vermuten,  dass  der  kritische  Apparat  zu  dieser  Stelle  fehlerhaft 
ist  und  dass  überall  kär^täpi  und  här^thäpi^  mit  r,  gelesen  wird 
(die  Hang'sche  Handschrift  wenigstens  hat  r);  wie  lässt  sich  sonst 
das  von  Bloomfield  stillschweigend  in  den  Text  aufgenommene  r 
(kär^täpi)  erklären?  Ist  aber  wirklich  das  von  den  Handschriften 
gebotene  ye  ca  no  bhüyaso  kor^fa  verdorben  ?  Die  Worte  bedeuten 
ja  einfach:  , mögen  wir  zunehmen,  sowohl  ihr,  die  uns  habet  zu- 
nehmen lassen  (bhüyaso  'kär^ta ,  qui  noa  phtrea  fecUtis) ,  als  die 
welche  .  .*  u.  s.  w.  In  analoger  Weise  ist  92,  28  herzustellen, 
nl.  atmodö,  bhüyösma  ye  ca  no  'nnädon  akär§ta  u.  s.  w. 

20.  Auch  137,  36  bieten  die  Handschriften  etwas  anderes  als  das 
vom  Herausgeber  aufgenommene  barhi^ärrt  müläni  chädayantotta- 
tasyä  vedisronehj  wo  man  einen  sogenannten  doppelten  Sandhi 
anzunehmen  hätte:  chädayanta  uttarasya.  Man  braucht  aber  nur 
richtig  zu  lesen  und  folgender  Sinn  ergiebt  sich:  „(er  streut  das 
Gras)  die  Wurzeln  der  Gräser  bedeckend,  von  der  nördlichen  Altar- 
hüfte ab,  im  NO.  abschliessend" :  müläni  chodayann  ottarasyU,  (d.  h. 
&  uttarasya)  vedidrOTiek, 

21.  Mit  Bloomfields  Emendation  zu  47,  46 :  vikarnih  ist  dem 
Sütra  kein  verständlicher  Sinn  abzugewinnen.  Nach  meinem  Dafür- 
halten ist  die  Bedeutung:  „westlich  vom  Feuer  legt  er  in  den  Korb 
(sü.  45)  kleine  Stückchen  Salz  (und)  dreimal  achtzig  glatte  Kiesel : 
vikarntsarkarOnäm.  Das  Scholion  zu  der  Stelle  lese  ich  wie  folgt: 
vikarni^arkaränäm  ceti  sämarthyäd  \  vigatakarnänäm  ca  darka- 
ränäm  tiaro  'ütih  kode  'vadhäya. 

22.  Höchstwahrscheinlich  ist  svayam  aus  Sütra  3  in  Ka94*  ^9 
zu  Sütra  2  herüberzunehmen:  advaUhtr  avapannäh  svayam  (sc. 
adadhati), 

23.  Ganz  fehlerhaft  ist  die  Lesung  des  folgenden  Passus  (49,  9  fg.). 
idam  akarp,  yo  mä  didäm  asfdOrdedebhya  ity  apakrämämtti  \  9  ; 
evam  abhifpvä  \  10  | 

nGpohanaaiioestanöini  sarväni  khalu  iadvad  bkütänt  |  11  | 
bräkmannd  vcyrami  udyacchamänäc  chankante  u.  s.  w. 

Besonders  abh^toä^  das  nicht  einmal  ein  Wort  ist,  macht 
Schwierigkeit  Auch  Bloomfields  Konjektur  evam'  anistvä  hilft  uns 
nichts.  Wir  haben  hier  aber  wieder  einen  Fall  von  unrichtiger 
Satztrennung.  Ich  lese  unter  Berücksichtigung  der  handschriftlichen 
Überlieferung : 

evam  abhisfhänäpohananive^fanäni  |  10  | 

sarväni  khalu  daivad  bhütäni  bräkmanäd  vcy'ram  udyaccha- 
mänäc XL  s.  w.  Das  heisst:  ,  ebenso  finden  statt  das  Betreten, 
Wegschieben,  Niederdrücken".  Sütra  11  ist  jetzt  ohne  weiteres 
deutlich.     Also   in   den  Sütra  7 — 9   gemeinten   Mantras   soll  apa- 
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krämämz  ersetzt  werden  durch :    abhäißßämi,  apohämi  und  nwe- 
§tayämi, 

24.  Für  blosse  Druckfehler  zu  halten  sind  wohl  35,  27  ardaya^ 
chate  statt  chete,  57,  1  dröddhaya  statt  iraddhayä^  76,  7  yohtrena 
statt  yohtrena, 

25.  In  der  Behandlung  des  Yisarga  hat  sich  Bloomfield,  wie  ich 
fürchte,  einige  Inkonsequenzen  zu  Schulden  kommen  lassen.  Eine 
genaue  Prüfung  der  handschriftlichen  Überlieferung  lehrt  uns,  dass 
in  diesem  Texte  der  Visarga  konsequent  weggelassen  wird 
vor  einer  Verbindung  von  Sibilant  und  stimmlosem  Verschlusslaut. 
Eine  Ausnahme  machen  zwei  Stellen:  46,  42  mantroktaih  (so  auch 
die  Haug'sche  Handschrift)  sprsati,  wo  keine  Var.  Lect.  mitgeteilt 
wird  und  137,30:  pamcahhih  staranam,  wo  vier  Handschriften 
den  Visarga  haben;  die  Haug'sche  hat  ihn  nicht.  Hier  druckt 
Bloomfield  ohne  Visarga;  konsequenter  Weise  hätte  er  ihn  auch 
46,  42  weglassen  können.  Sonst  wird  der  Visarga  weggelassen, 
z.  B.  vor  st  (32,  8),  vor  str  (22,  5,  61,  40),  vor  ath  (11,  8),  vor 
de  (53,19:  adbhi  dcotya\  33,17:  adbhi  dcotayati.  An  dieser 
letzten  Stelle  schreibt  der  Herausgeber  dennoch  adbkihl)  Weniger 
konsequent  ist  die  Überlieferung  wenn  es  sich  um  die  Verbindung 
eines  anlautenden  Sibilanten  mit  Nasal  oder  Halbvokal  handelt.  So 
wird  z.  B.  89,  15  der  Visarga  vor  sy  in  fünf  Handschriften  weg- 
gelassen, 68,  6  wird  er  von  allen  Handschriften  ausser  Bü  E  weg- 
gelassen; in  beiden  Fällen  nimmt  Bloomfield  ihn  in  den  Text  auf; 
67,  11  dagegen,  wo  alle  Handschriften  havi^yahhakaä  syur  bieten, 
hätte  er  um  konsequent  zu  sein  auch  -bhaksäh  schreiben  sollen. 
Für  diese  Schwankung  vgl.  man  Wackemagel,  Altind.  Gramm. 
I,  §  287,  b,  c. 

XIX.  Das  Palä^ablatt  im  Ritual. 

Den  meisten  europäischen  Gelehrten  scheint  die  eigentliche 
Bedeutung  des  im  Ritual  so  oft  vorkommenden  madhyamapaläda 
noch  immer  verborgen  zu  sein.  Haas  wenigstens  übersetzt  (Ind. 
Stud.  V,  395)  madhyamapaläde:  „auf  einem  in  dessen  Mitte  sich 
befindenden  Blatte* ;  Böhtlingk  giebt  für  madhyamaparna  die 
Bedeutung:  „etwa:  ein  Blatt  mittlerer  Grösse*  (Wörterbuch  in 
kürzerer  Fassung  V,  19);  Hillebrandt  gebraucht  in  seiner  Ritual - 
Litteratur  das  Wort  unübersetzt;  Bloomfield  endlich  (Sacred  Books 
of  the  East,  XLH,  557)  übersetzt:  „leaf  of  middling  size*,  fügt 
aber  hinzu:  „uncertain*.  Doch  ist  gar  nichts  Unsicheres  oder 
Geheimnisvolles  bei  dieser  Sache.  Gemeint  ist  einfach  das  mittlere 
Blatt  des  drei  an  einem  Stiele  tragenden  Paläsa,  wie  schon  im 
Jahre  1882  Eggeling  dargethan  (S.  B.  E.  XII,  439,  Anm.  2):  „the 
leaf  of  the  paläsa  (Butea  frondosa)  consists  of  three  leaflets,  — 
leathery,  above  shining  and  pretty  smooth,  and  below  slightly  hoary ; 
the   central    one    being  obovate    and    considerably    larger   than  the 
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lateral  ones*^ ;  auch  Säyana  zu  Taitt.  S.  I,  8,  6  findet  man  ebenda 
citiert. 

Das  mittlere  Palä^ablatt  finde  ich  an  folgenden  Stellen  des 
Kau^.  sa.  erwähnt:  21,  2.  48,  28.  77,  18.  86,  6.  Ein  merkwürdiger 
-Gebrauch  dieses  Gregenstandes  wird  im  Mänavag^hya  I,  7,  6  und 
Bhäradyäjagifhya  I,  23  überliefert;  diesen  Texten  zidfolge  wird  das 
Medhäjanana  bei  dem  eben  geborenen  Kinde  vermittelst  eines 
mittleren  Palääablattes  verrichtet,  das  man  zusammenrollt  und  durch 
v^elches  man  dem  Kinde  gewisse  Zauberformeln  ins  Ohr  flüstert: 
Tnadhyamapaläiarp,  sarnvestya  tenäaya  dak^inam  harnatm  ößcepati 
bhüs  toayi  dadhömilti  u.  s.  w.  (Bhäradv.).  Besonders  im  Traiyain- 
bakarituaä  findet  man  das  Palä^ablatt  als  Stellvertreter  eines  Opfer- 
löflFels.  Während  die  Mädhyandinas  bei  dieser  Gelegenheit  nur  das 
mittlere  Blatt  erlauben,  darf  man  nach  einigen  Schulen  des 
Schwarzen  Yajus  auch  eins  der  beiden  anderen  Butter  verwenden: 
madhyamenäntamena  vä  palädaparnena  jvhoti^  Ap.  srs.  VIII,  17, 
13,  ebenso  Hir.  ^rs.  V,  15;  Bhär.  cätnrm.  sO.  22:  madhyame  palo^a 
vpasttryäntame  vä  .  .  .Juhoti^),  Das  ältere  Baudhäyanasütra  da- 
gegen erlaubt  nur  das  äusserste  Blatt:  antame  parne  aarve^äm 
■traiyambakänäw  aakrt  sakrt  samavadäya  jithoti  und  etwas  weiter : 
atraitad  antamam  parnam  yarp.  dvesti  taaya  saincare  padünäm 
nyasyati  (ärs.  V,  16).  Im  Brahmapa  (T.Br.  I,  6.  10.  3)  wird  beides 
erlaubt:  „mit  einem  mittleren  Palääablatte  opfei*t  er;  das  ist  ja 
ein  Opferlöflel ') ;  nun  (heisst  es)  auch:  nur  mit  dem  am  Ende 
befindlichen  Blatte  soll  geopfert  werden:  am  Ende  ja  (des  Säka- 
medha-Tertialopfers)  findet  man  sich  mit  Kudra  ab**.  Das  Ritual 
der  Mänavas  erlaubt  nur  das  mittlere  Blatt:  maßhyamaposrniftw, 
jvhoty;  tdd  dhy  drak^  hatdm  öranySna  juhoty\  dranya  evd 
nuJlrdm  nirdvaaayate ;  ydt  pätrena  JuJiuyäd,  rudrdm  prajasv  cmv- 
dv(mayet\  tdsmäd  äranySna  juhoti  (Maitr.  S.  I,  10.  20).  Ich 
möchte  auch  in  der  Interpunktion  eine  leichte  Änderung  vorschlagen 
und  lesen:  tdd  dhy  drak^6hcUam\  arany^na  u.  s.  w.,  d.  h. :  „mittelst 
eines  mittleren  Blattes  (des  PaläSa)  opfert  er;  denn  dieses  ist  ein 
von  den  bösen  Geistern  Qicht  getroffenes ;  mit  einem  aus  der  Wildnis 
(dem  Walde)  herkömmlichen  (Opfergerät)  bringt  er  die  Spende ;  in 
der  Wildnis  (im  Walde)  findet  man  sich  ja  mit  dem  Rudra  ab; 
sollte  er  mit  einem  Gefäss  opfern,  so  würde  er  den  Rudra  hinter 
seinen  Kindern  herholen;  deshalb  opfert  er  mit  einem  aus  der 
Wildnis  (aus  dem  Walde)  herkömmlichen  (Opfergerät)*. 

Der  Grund  der  Vorschrift ,  dass  im  allgemeinen  ein  Mittel- 
nicht  ein  Seitenblatt  zu  gebrauchen  ist,  scheint  mir  ein  doppelter 
zu  sein:  zuerst  ein  praktischer,  weil  ja  das  mittlere  Blatt  sich 
besser   als    Stellvertreter   eines  Opferlöffels   verwenden   Hess;    dann 


1)  So  verbessere  ich  die  Lesart  der  Haag'scben  Handschrift:   madhyame 
palcUam  upästlvämtame  vä. 

2)  Zu  lesen:  erug  ghy  esä, 

Bd.  Lin.  15 
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aber  auch  ein  mystischer^  da  man  es  vermied  in  rebus  faustis 
etwas  zu  gebrauchen,  das  an  ,das  Ende**  (den  Tod)  erinnerte.  Nach 
meinem  Dafürhalten  war  nun  im  Rudradienste  einst  nur  das  End- 
nicht  das  Mittelblatt  des  PalS^a  in  Gebrauch  und  hat  nur  Baudhäyana 
den .  ursprünglichen  Sachverhalt  ungetrübt  bewahrt.  Es  war  ja 
selbstredend,  dass  man  sich  mit  dem  unheilbringenden  gefürchteten 
Gott  Budra  nicht  nur  an  derjenigen  Lokalität  ,  abfand  **,  die  mit 
der  Natur  dieses  Gottes  in  Einklang  war,  sondern  auch  dabei  die- 
jenigen Gegenstände  zu  gebrauchen  vermied,  die  man  zu  res  faustae 
zu  verwenden  pflegte.  Spftter  aber  haben  sich  Art  und  Wesen  des 
Rudradienstes  geändert,  wie  sich  aus  dem  Ritual  selbst  nachweisen 
lässt^).  Man  antiquierte  nun  auch  den  arUamapcdääa,  da  es  über- 
dies auch  für  den  Yerrichter  selber  schädigend  erscheinen  konnte,^ 
mit  einem  den  Tod  herbeilockenden  oder  auch  nur  an  den  Tod 
erinnernden  Gegenstande  zu  opfern  und  ersetzte  ihn  durch  den 
glückverheissenden  TMidhyamapaläda.  So  wird  auch  beim  piali- 
karanahoma  im  Kaus.  sü.  48,  28  und  bei  dem  von  Apastamba 
(6rs.  IX,  2.  6)  erwähnten  Präyascitta  ursprünglich  nur  das  Seiten - 
blatt  in  Gebrauch  gewesen  sein. 


XX.  Zu  Hiraijyakesins  Gfhyasutra. 

In  dieser  Zeitschrift  52,  81  fg.  hat  Böhtlingk  einige  kritische 
Bemerkungen  zu  diesem  Sütra  mitgeteilt.  Es  seien  mir  ein  paar 
Bemerkungen  zu  diesem  Aufsatz  gestattet. 

Dass  Oldenberg  Recht  hatte,  als  er  vtsädya  in  I,  9,  19  «nö- 
\y(i);a%yeaot8Gdya  mit  „abreiben*  übersetzte,  geht  aus  den  ver- 
wandten Texten  hervor,  Ap.  g^hs.  12,  7:  snäniyotsädzta  snätak 
(d.  i.  ^säditah^)).  Den  Instrumental  hat  auch  Bhäradväja  gj-hs. 
II,  18  s.  f.:  snäniyena  pratäpya  (so  die  Grantha-hs. ;  pratlpya  die 
Devan.-hs.). 

Für  kämäyäsyai  I,  11,  4  vgl.  man  Gott.  Gel.  Anz.  1898,  S.  954. 

Hir.  I,  16,  9  ist  ^akrddhatau  in  äahrdritau  zu  emendieren, 
vgl.  Äp.  grhs.  9,  3. 

Zu  I,  26,  7  fragt  Böhtlingk:  „Wie  kommt  Oldenberg  dazu  das 
ganz  unbekannte  sola  durch  „big  vessel"  wiederzugeben  ?  Ist  viel- 
leicht karte  zu  lesen?*  Das  Wort  sata  ist  aber  gar  kein  un- 
bekanntes Wort  In  Baudhäyana  kommt  es  sogar  sehr  oft  vor, 
z.  B.  im  Pitpnedhasütra,  s.  d.  Index. 

Zu  I,  26,  14  bemerkt  Böhtlingk:  y^sagraham  kann  schwerlich 
die  von  Oldenberg  vermutete  Bedeutung  haben;  wir  werden  wohl 
eine  Korruptel  anzunehmen  haben".    Ich  frage  aber,  ob  denn  alles, 


1)  Venlagen  en  Mededeelingen  der  Kon.  Akad.  v.  Wetensch.,  Äfd.  Letter- 
kunde, 4«  Reeks,  Deel  II,  pag.  315. 

2)  Die  Korruptel  von  ta  zu  cch  ist  in  den  Handschriften  häufig;   in  den 
Handschriften  z.  B.  des  KauA.  sü.  findet  sie  sich  oft. 
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was  uns  unbekannt  ist ,  Eorruptel  sein  muss.  Und  vollends  die 
Bedeutung  von  sagraka?^  war  bekannt;  über  sie  ist  gehandelt  in 
dieser  Zeitschrift  51,  136. 

Hir.  n,  12,  10  hätte  man  nicht  nyvhjam  pGJtram  htvä  er- 
wartet, sondern  nyubjya  pdtram^  wie  ich  schon  früher  zu  lesen 
vorgeschlagen  hatte. 

Dass  k^mya  (11,  18,  7  und  20,  9)  verdorben  ist,  wird  man 
Böhtlingk  ohne  Weiteres  zugeben ;  die  Richtigkeit  seiner  Korrektur 
vidramya  dagegen,  wird  man  vielleicht  in  Abrede  stellen,  besonders 
da  Bharadväja  bei  der  Behandlung  desselben  Stoffes  das  richtige 
k^dfmyeta  hat.  Annehmbarer  wäre  also  eher  Kirstes  Konjektur 
dk^amya, 

XXI.  anvärabdhe^  anvärabdhüyam. 

Das  in  Hir.  gyhs.  I,  19,  6  vorkommende  samanvärahdhäyäm 
ist  von  Oldenberg  (Sacr.  Books  of  the  E.  XXX,  187)  durch :  „she 
(nl.  die  Braut)  touches  him"  (nl.  den  Bräutigam)  übersetzt.  Darüber 
äussert  sich  Böhtlingk  nun  in  seinem  oben  erwähnten  Aufsatz  in 
folgender  Weise:  „Der  wimderlichen  Erklärung  von  samanvära- 
bdhäyäniy  die  der  Komm,  vorbringt,  hat  sich  auch  Oldenberg  an- 
geschlossen. Der  Lok.  ist  in  derselben  Bedeutung  wie  samanvära- 
bdhe  A^v.  grhs.  I,  22,  18  aufzufassen,  d.  i.  als  Passivum*".  Diese 
Bemerkung  hat  eine  grosse  Tragweite,  denn  sie  trifft  natürlich  auch 
alle  anderen  Stellen,  wo  (sam)anvärabdhe  und  {sarnjanvärabdhäyäm 
gefunden  und  in  aktiver  Bedeutung  aufgefasst  werden.  Weber-Haas 
(Ind.  Stud.  V)  und  Wintemitz  (das  altindische  Hochzeitsrituell) 
nehmen  anvärabdhein  pstösiver  Bedeutung;  die  Wörterbücher  erkennen 
dem  Worte,  d.  h.  dem  Partizip  im  allgemeinen ,  sowohl  die  aktive 
wie  die  passive  Bedeutung  zu;  Oldenberg  nimmt  überall,  so  weit 
ich  gesehen  habe,  die  aktive  Bedeutung  an.  Nicht  bloss  aber  ist 
es  des  Mät^datta  „wunderliche"  Erklänmg,  der  er  sich  angeschlossen 
hat ;  er  teilt  seine  Auffassung  mit  allen  mir  bekannten  einheimischen 
Kommentatoren.  Ich  verweise  z.  B.  auf  Kau^.  sü.  7,  21,  wo  Därila 
zu  anvütrabdhäya  bemerkt:  anvärabhatity  anvörabdhah  kärayää 
hartari.  Mit  kärayttr  bezeichnet  Därila  den  Yajamäna,  mit  kartr 
den  Priester;  der  Lokativ  hartari  ist  von  anvärahdJiah  abhängig. 
Das  in  Ap.  grhs.  5,  2  vorkommende  anvärabdhäyäm  wird  in  der 
Prayogacandrikä  S.  34  durch  patnyü  "nvärabdhah,  von  Haradatta 
durch  anvärabdhavatyäm  umschrieben.  Der  ausgezeichnete  Kommen- 
tar des  Bhavasvämin  zum  Baudhäyanaärautasütra  umschreibt  anvä- 
rabdhe  yctfamäne  durch  yqfamänenänväi^abdhak ,  ebenso  Säyai^a 
zu  Ait.  Br.  Vn,  17,  1  aammn  anväraidhe  durch  upa^spistavati. 
Diese  Erklärung  könnte  nun  zwar  eine  von  späteren  Scholiasten 
ersonnene  sein.  Ich  meine  aber,  dass  sich  einige  direkte  Beweise 
bringen  lassen,  dass  wir  die  von  den  Scholiasten  vorgeschlagene  in 
den  meisten  Fällen  für  die  richtige  zu  halten  haben.  Der  zweite 
Aghära   soll   nach  Baudh.  (^rs.  I,  15)    und   Bhär.    (srs.  11,  18)   vom 

15* 
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Adhvaryu  ausgegossen  werden  anvärabdhe  yajam&ne,  Äpastamba. 
der  in  seiner  Beschreibung  des  Daräapünaamäsa  (II,  14,  1)  diese 
Bestimmung  nicht  erwähnt,  schreibt  dagegen  in  dem  vom  Yajamäna 
handelnden  Kapitel  (IV,  9,  5)  vor:  arucyam  cmvärabhya  väg  asy 
aindrity  anunnantrayate^  d.  h.  ,das  Ausgiessen  des  srucya  äghära 
begleitet  er  (der  Yajamäna),  indem  er  (den  Adhvaryu)  von  hinten 
anfasst,  mit  dem  Spruche  väg  asi  u.  s.  w.*  —  Beim  Nirvapa^ 
vor  der  Ätithyesti  soll  die  Grattin  den  Adhvaryu  von  hinten  an- 
fassen: patny  anvärabhate  TS.  VI,  2,  1.  1;  Baudh.,  der  ärs.  VI,  10 
dieses  Biühmana  citiert,  drückt  dasselbe  unmittelbar  nach  dieser 
Citation  so  aus:  ätithyam  nirvapaty  anvQrabdhäyärn  patnyäm-, 
ebenso  Bhäradväja  (Somasütra  I,  19)  und  Hiranyake^in  (srs. 
Vn,  10):  nirvapati  .  ,  .  anvärabdhäyäm.  Ebenso  Keöavasvämin  zu 
Baudh.  1.  c.  —  Auch  das  Gfhya  des  Hiranyake^in  selber  liefert 
ims,  wie  ich  meine,  einen  Beweis.  Aus  einer  Vergleichung  der  von 
Böhtlingk  ins  Auge  gefassten  Stelle:  äcäntasamanvärabdhäyäm 
paristncati  ycUhä  purastät  mit  der  hier  gemeinten  Stelle  I,  2,  6 : 
äcäntah  kumära  upaviiy anvärabhate  ergiebt  sich,  dass  auch  hier 
das  Partizip  in  aktiver  Bedeutung  zu  nehmen  ist.  Ausserdem  kommt 
mir,  obschon  von  keiner  Handschrift  gestützt,  die  folgende  Emen- 
dation  annehmbar  vor:  äcäntäyäm  anvärabdhäyäm.  In  der  R-egel 
wird  ja  samanvärabhate  nur  gebraucht  von  mehreren  Personen, 
die  der  Reihe  nach  einander  von  hinten  anfassen.  Nur  Asvalä- 
yana  scheint  in  Bezug  auf  diesen  Sprachgebrauch  eine  Ausnahme 
zu  machen.  —  Man  vergleiche  auch  noch  die  Gobhilastelle  (H,  1, 
24):  daksinena  päninä  daksinam  arnsam  anvärabdhäyäk  .  .  . 
juhoti  mit  dem  einfachen  anvärabdhäyäm  der  anderen  Sntren 
(z.  B.  Khäd.  I,  3,  8.  Baudh.  I,  6  u.  s.  w.) ;  dak^nena  pänma  be- 
zieht sich  hier  ohne  Zweifel  auf  die  Braut;  wfire  die  Rechte  des 
Bräutigams  gemeint,  so  hätte  er,  was  unerhört  wäre,  die  Spende 
mit  der  Linken  darzubringen.  Der  Sinn  ist  daher:  , während  sie 
mit  ihrer  Rechten  seine  rechte  Schulter  von  hinten  berührt*. 

Freilich  ist  die  Sache  hiermit  noch  nicht  ganz  sicher  gestellt. 
Im  Todtenritual  der  zum  Schwarzen  Yajus  gehörigen  Schulen  wird 
die  „erste**  Spende  (vgl.  die  altindischen  Todten-  und  Bestattungs- 
gebräuche S.  13)  dargebracht  anvärabdhe  mrte  (Hir.  pi.  su.  I,  1, 
S.  34  Z.  8).  Im  Pitpnedhasära  S.  14  werden  diese  Worte  durch 
pretänvärabdhah,  im  Prayogadarpana  S.  9  durch  pretenänvGrabdke 
umschrieben;  das  vorzügliche  Bhäsya  des  Gopälayajvan  sagt  zu 
dieser  Stelle :  ätmänam  anvärabdhe^  tasya  daksinam  pänim  ätma- 
aaraspariarri  kitvä.  Danach  brachte  man  den  rechten  Ann  des 
Toten  mit  dem  opfernden  Adhvaryu  in  Berührung.  Nun  lautet  aber 
die  Parallelstelle  des  Baudhäyana  (pi.  so.  I,  1,  S.  4,  Z.  8):  pretasya 
daksinam  bähum  anvärabhya\  vgl.  auch  Gaut.  pi.  sü.  I,  1,  27. 
Desgleichen  findet  man  statt  des  sonst  üblichen  anvärabdJiäy&m 
und  anvärabdhe  der  Braut  bei  der  Hochzeit  imd  des  Vedaschülers 
beim  üpanayana,  im  Mänavagj-hya  1, 10,  8  und  I,  22,  3 :  anvärabhyc^ 
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Ich  wage  es  vorläufig  also  nicht  diesen  Ponkt  zu  entscheident 
bin  aber  zufrieden  gezeigt  zu  haben,  dass  Mätfdattas  Erklärung  des 
Lokativs  weder  wxmderlich  noch  von  ihm  allein  vorgebracht  ist 
und  dass  er  höchstwahrscheinlich  an  den  meisten  Stellen  in  aktiver 
Bedeutung  steht,  als  Participium  deponentis  zu  anvärabhate.  Für 
Oldenbergs  und  meine  Auffassung  spricht  auch  der  Zweck  des 
anvärambhana :  man  fasst  ja  den  opfernden  Priester,  das  zum  Tode 
geführt  werdende  Opfertier  an,  um  sich  mystisch  am  Opfer  zu 
beteiligen. 

XXn.  Zum  Kau^ikasütra. 

Eine  Durcharbeitung  der  wichtigsten  Teile  dieses  merkwürdigsten 
aller  rituellen  Sütras  giebt  mir  zu  den  folgenden  Bemerkungen 
Anlass. 

1.  Es  heisst  9,  1  fg. :  ambayo  yanti  damhhwmayobhü  hiranya- 
varnä  nissäläm  ye  agnayo  brahma  jq/riänam  äy  ekä  tad  eva 
mrgärasüktäni  \  1  | 

tUtamam  varjayitväpa  nah  doducad  agham  ....  agnim  brümo 
vanaspatin  üi  \  2  \ 

pi'tJuvyai  ^oträyeti  trih  pratyäsincati  |  3  | 

Nach  dem  Wortlaut  dieses  Textes  hätte  man  anzunehmen,  dass 
der  Verfasser  des  Sütra  als  M^gärasüktas  die  Lieder  1,4;  1,5; 
I,  6 ;  I,  33  (letzteres  von  Bloomfield  in  seiner  Note  ^  auf  Seite  28 
vergessen);  II,  14;  III,  21  und  die  Strophe  IV,  1,  1  bezeichnet. 
Unbegreiflich  ist  mir  Bloomfields  Verweisung  auf  das  Petersburger 
Wörterbuch  s.  v.  mrgärasüJcta^  wo  ganz  andere  Lieder,  nl.  IV,  23 
bis  29  als  Mygärasöktas  angegeben  werden.  Die  Sache  verhält 
sich  aber  ganz  anders  als  man  nach  dem  von  Bloomfield  auf- 
genommenen Texte  meinen  würde.  Die  Pratikas  der  Mygärasüktas 
werden  nl.  nicht  im  Kauäika  gegeben,  wie  Bloomfield  gemeint 
hat.  Das  Richtige  weist  uns  zweifellos  auch  hier  (vgl.  diese  Zeit- 
schrift 53,  S.  207)  die  vielgeschmähte  Handschrift  Bü.  Die  oben 
citierten  Sütras  sind  nl.  in  der  folgeuden  Weise  herzustellen: 

ambayo  yanti  dambhvnrnayobhü  hiranyavarnH  nissäläm  ye 
agnayo  brcJima  jajfiänami  ity  ekota  devä  mrgäraaüktäny  tittamam 
varjayitväpa  nah  4oAucad  agham, .  .  .  vanaspaiin  iti  \  1,  2  | 

Das  heisst:'  ^(Die  Lieder)  I,  4;  I,  5;  I,  6;  I,  33;  U,  14;  IH, 
21;  die  Strophe  IV,  1,  1;  (das  Lied)  IV,  13;  die  M^gärasüktas  ohne 
das  letzte;  (die  Lieder)  IV,  33;  .  .  .  und  XI,  6 \ 

Sütra  1  und  2  geben  demnach  die  Atharvantexte ,  die  bei 
der  Zubereitung  des  Säntyudaka  herzusagen  sind.  Die  Mj-gära- 
süktas,  die  also  im  Kausika  nicht  näher  angedeutet  werden,  sind 
nach  den  Schol.:  IV,  23 — 30^);  beim  Säntyudakakara^a  kommen 
davon  jedoch  nur  IV,  23 — 29  zur  Anwendung.     Dass   auch  Därila 


1)  Aach  TS.  IV,  7,  15,   die  Hantras   zur  HrgSresfi   enthaltend,   giebt  als 
ersten  Mantra:  agner  manve  (=-  AS.  IV,  23,  1). 
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unsern  Text  so  gelesen  bat,  wie  er  von  mir  ist  hergestellt  worden, 
beweist  seine  Bemerkung  zu  Sütra  1:  ekägrahanam  (das  Wort  ist 
ganz  korrekt,  das  von  Bloomfield  hinzugesetzte  „!*  hat  keine  Berech- 
tigung) säktaprasangätj  d.  h.  »hier  wird  das  Femininum  ekä,  nicht 
das  Neutrum  ekam  gebraucht,  weil  mit  den  andern  Pratikas  jedes- 
mal sükta^  das  ganze  Lied  angedeutet  wird,  hier  aber  die  Strophe 
tUa  deväh^).  Auch  sprachlich  wäre  das  von  Bloomfield  auf- 
genommene tad  eva  mrgärasüktäm  unrichtig.  Man  hätte  mit 
vollstem  Rechte  tänj^  eva  m.  erwarten  dürfen.  Nur  eines  scheint 
meiner  Emendation  im  Wege  zu  stehen,  nl.  dass  von  Bloomfield 
unter  den  W.  LL.  nicht  Hadevä  erwähnt  wird,  mit  a  statt  o.  Ich 
zweifle  aber  nicht,  dass  eine  wiederholte  Prüfung  des  handschriftlichen 
Materials  auch  diese  Lesart  zu  Tage  fördern  würde. 

2.  Zu  9,  4.  Im  Texte  müssen  auf  unerklärliche  Weise  zwei 
Pratikas  zwischen  iantotiyam  und  iivö.  nah  ausgefaUen  sein,  nl. 
j/adi/  antarik^e  (Vn,  6,  6)  punar  maito  indriyarn  (VII,  6,  7). 

3.  Zu  15,  4.  Statt  ekesväJiata^syädahana  ist,  wie  schon  aus 
Därilas  Kommentar  ersichtlich  ist  {eka  isvä  hato  yas  ^  tasya)  zu 
trennen:  ekesvä  hatasyä^,  d.  h.  „im  Kremationsfeuer  eines  von 
einem  Pfeile  Getödteten  legt  er  Brennholz  nach*  u.  s.  w. 

4.  Zu  15,  10.  Nach  meiner  Ansicht  giebt  auch  hier  die  von 
Handschrift  Bü  überlieferte  Lesai^t  yam  na  statt  yan  na  das 
Richtige.  Die  Sütras  9  und  10  besagen  vermutlich  das  Folgende: 
In  einer  Schale  mit  Wasser  (in  welche  die  Überreste  des  Schmalzes 
gethan  und  über  welcher  die  Strophe  AS.  V,  2,  6  ausgesprochen 
worden  ist),  lässt  (der  Priester)  je  zwei  Krieger  von  dem  König*) 
beschauen,  um  zu  wissen  ob  seine  Krieger  mit  dem  Leben  aus  der 
Schlacht  davonkommen  werden.  Derjenige  (der  Krieger,  die  er 
paarweise  in  das  Wasser  hat  schauen  lassen)  welchen  er  nicht  er- 
blickt, der  soll  nicht  am  Kampfe  teilnehmen^). 

Was  wir  hier  erfahren  ist  vollkommen  in  Einklang  mit  dem 
was  uns  die  übrigen  Quellen  des  Rituals  berichten.  Beim  Tftlya- 
savana  sollen  die  Sämansänger  in  eine  Schale  mit  flüssiger  Opfer- 
butter hineinschauen ;  wer  sich  selbst  nicht  erblickt,  der  gilt  als 
ein  gatäsuh  {itäsuh ,  parOsuh) ,  d.  h.  als  einer  dessen  Lebensätber 
weggegangen  ist,  als  einer  der  dem  Tode  nahe  ist*)  (vgl.  TS.  VI, 
6.  7.  1;  MS.  IV,  7.  2;  Baudh.  ärs.  IX,  3;  Bhär.  srs.  IX,  18;  Äp.  srs. 
XIII,  14.  3.  4;  Hii«.  srs.  IX,  9;  Läty.  III,  3,  6;  A^v.  srs.  V,  19.  5). 
Man  vergleiche  dazu  Oldenberg,  i3ie  Religion  des  Veda  S.  526, 
Note  4  und  Williams,  The  Fidjians  S.  241:  „bis  shadow  is  caUed 
the   dark   spirit,    which   goes   to  Hades;    the    other   is  bis  likeness 


1)  Genau  dasselbe  Kaas.  sü.  35,  12. 

2)  räjnä  nicht  ganz  sicher. 

3)  Kes.:  yam  na  pa^yet  tarn  na  \yudhyetä\  yodhayet, 

4)  Unrichtig'  abersetzt   Hillebrandt   (Ritual   Literatur,  S.  13S)    das    Wort 
mit  „zerstreut". 
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reflected  in  water  or  a  looking-glass  and  is  supposed  to  stay  near 
the  place  in  which  a  man  dies**. 

5.  Sütras  16  und  17  in  Ka^^ikä  16  bilden  wahrscheinlich  ein 
Ganzes:  äSvatthäni  kütäni  bhängäni  Jäläni  bädhakadandöm^ 
,.  .  .  .  mit  Stielen  von  Bädhakaholz*. 

6.  Statt  viparidadhäne  (17,  5)  ist,  wieder  mit  Bü,  wohl  vi- 
pca-idadliäte  zu  lesen.  Das  viparidhänam  ist  eine  Handlung  für 
sich  (17,  29). 

7.  Ohne  Zweifel  ist  18,  20  kuläya  irtam  (so  liest  Bloomfield) 
zusammenzurücken.  Nicht  von  einem  „für  die  Familie  gekochten ** 
Sthällpäka  ist  hier  die  Bede,  sondern  von  einem  Sthällpäka,  der 
über  einem  Feuer  von  kuläya^  „Geflecht*,  gar  gekocht  ist,  vgl. 
mädönaka^'tam  (12, 1),  mdrutaSrtam  (40, 7),  ghra7psa^rtam(4iS^  39). 
In  gleicher  Weise  ist  21,  13:  tisrah  kudlmayrr  ürnanähhikuläya 
parihitä  anocJctä  ädadhäti  aufzufassen.  Was  soll  hier  die  „Familie 
der  Spinne*?!  ürnanöbhikuläyaparihüä  ist  ein' Wort.  Er  soll 
drei  Stücke  Kudiholz,  umwickelt  mit  Spinnengeweben  und  (mit 
äjya)  bestrichen  ins  Feuer  legen. 

8.  Ob  19,  4  aarn  aam  sravantv  iti  näväbhyäm  vdakam  äha- 
ratah  saroata  upäsecam  das  Jetzte  Wort  mit  Bloomfield  in  upä- 
secayet  zu  Undem  ist,  bezweifle  ich.  Wahrscheinlich  ist  das  Wort 
nicht  einmal  verdorben  und  für  ein  unregelmässig  gebildetes  Absol. 
zu  upästficati  zu  halten.  Regelmässig  wäre  upäsekam.  Eine 
schöne  Analogie  liefert  Ääv.  srs.  11 ,  6,  7  avivecam  gegenüber  dem 
regelmässig  gebildeten  avtvekam^  das  sich  Ap.  ärs.  I,  7.  10  findet; 
zu  vergleichen  ist  auch  das  bekannte  ^varjam  statt  eines  zu  er- 
wartenden ^oargam. 

9.  Unbegreiflich  ist  nach  dem  von  Bloomfield  herausgegebenen 
Texte  22,  10 :  niiäyäm  agrayanatandvlün  udakyan  madkvmfiürän 
nidadhäty  ä  yavänäm  pahlcteh,  Böhtlingk  (Wörterb.  in  kürz. 
Fassung  VII,  S.  323)  fasst  udakydn  als  Synonymon  zu  vdaSyä- 
mäkän.  Nach  meiner  Ansicht  ist  udankyäm  zu  lesen  (vgl.  die 
Var.  Lect.  zu  d.  S.  und  Därila  ad  Sütra  11),  Loc.  zu  udaiikt 
„Schöpfgeföss",  ein  Wort,  das  uns  schon  aus  dem  Mänava^rauta- 
sütra  bekannt  war  (s.  die  Stelle  in:  Altind.  Ahnencult  S.  209). 
Was  soll  hier  femer  „der  Gerste  Fünfzahl  oder  Gruppe"?  Es  ist 
natürlich  ä  yavänäm  pakteh  zu  lesen:  „bis  zum  Reifwerden  der 
Gerste*.  Was  Sötra  11  betrifft,  hätte  ich  die  beiden  letzten 
Worte  eher  zum  folgenden  Sötra  genommen,  und  in  folgender 
Weise  getrennt:  evam  yavQn  \  vbhayän  aamjopya  irivrti  u.  s.  w. 
Die  Vorschrift  ist  jetzt  ganz  deutlich.  Die  Worte  evam  yavän 
werden  von  Därila  richtig  so  umschrieben :  yathä  tandulä  ntkhätä, 
evam ,  vdankyäm  krtvä  nidadkyät  ä  vrihipakteh  (so  ist  auch 
hier  zu  bessern). 

10.  Zu  24,  3:  vimite  prägdoärapratyagdväresu ^  was  mir 
wenigstens  ganz  unbegreiflich  ist,  vergleicht  Bloomfield  die  Parallel- 
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stelle  84,  3:  trim  vtnvite^  prQgdvöTapratycujdvörefu:  ^m  drei 
Hütten,  die  jede  eine  Thür  an  der  Ost-  und  an  der  Westseite 
haben".  Därila  hat  24,  3  aber  offenbar  prägdoäre  gelesen  und 
Säyapa  citiert  die  Stelle  so :  prägdvöre  pratyagdvQre  vä.  Ohne 
Zweifel  ist  unsere  Stelle  zum  Bösen  beeinflusst  von  34,  3.  Der- 
artiges kommt  im  Kau^ikasütra  mehr  vor,  vgl.  81,  28,  wo  goiäläm 
interpoliert  ist  nach  24,  10. 

11.  Ein  blosser  Druckfehler  ist  wohl  24,  12  sarfisthabhya  statt 
saTfistabhya, 

12.  Wenn  24,  21  eine  Form  von  pravartate  angemessen  wäi*e, 
hätte  man  wenigstens  das  Causat.  pravcartya  herzustellen.  Leichter 
ist  die  Emendation  pracrtya.  So  auch,  wie  ich  jetzt  sehe,  Säyai^a^ 
Vol.  II,  S.  693. 

13.  Zu  26,  22.  Ohne  Zweifel  ist  älohüam  zu  lesen:  ,bis 
sich  Blut  zeigt*.  Die  gemeinte  Vorschrift  ist:  man  soll  das  im 
Mantra  genannte  (die  Stelle,  wo  sich  weisser  Aussatz  zeigt)  mit 
(trockenem)  Kuhdünger  reiben,  bis  sich  Blut  zeigt  und  dann  (die 
im  Mantra  genannten  Substanzen)  dai-auf  schmieren.  Freilich  er- 
wartet man  dakrta  statt  dahrdä.  Ich  bin  aber  geneigt  äakrdä  für 
einen  heteroklitisch  gebildeten  Instr.  zu  halten,  der  sich  auch  80,  20 
findet:  täh  (sc.  ukhäh)  Sahdäbhyantaram  limpanti  iu^kena  vö 
pürayanti'y  hier  hat  man  wohl  dahdä  abhyantaram  zu  trennen. 
abhyarUaram^  nicht  öbhyantaram  erwartet  man. 

14.  Die  richtige  Lesart  steht  auch  27,  9  in  den  Fussnoten: 
statt  pr^thcLsaiphitäv  ist  mit  KPBh.  prsfhaaamhatäv  aufzunehmen : 
„indem  ihre  Rücken  angeschlossen  sind".  In  dieser  gewöhnlichen 
Bedeutung  wird  das  Wort  in  Kaus.  sü.  4,  4  selbst  und  von  Därila 
gebraucht,  zu  6,  14,  wo  savyam  pädam  paäcGi  aamhatam  (ver- 
fehlt ist  Bloomfields  Änderung  aarßhutam^)  dak^nasya  harati, 

15.  Nach  meiner  Ansicht  enthält  28,  30  zwei  verschiedene 
Sütras:  sayave  ca  \  uUarena  yaoam  badhnäti.  Zu  sayave  ca  ist 
udapätre  aus  Sü.  17  herüberzunehmen.  Die  im  Vorhergehenden 
erwähnten  Sampätas  können  also  entweder  in  eine  Schale  mit  ein- 
fachem Wasser  gegossen  werden,  oder  in  eine  Wasserschale,  in 
welche  auch  Gerstenkörner  gethan  sind. 

16.  Statt  des  von  vier  Handschriften  gebotenen  syandamGnä 
anvtpam  ähärya  (30,  13)  nimmt  Bloomfield  ohne  uns  seine  Gründe 
mitzuteilen  syandamänäd  anvtpam  ähärya  auf.  Die  überlieferte 
Lesart  ist  aber  ganz  deutlich:  „er  lässt  strömendes  Wasser  dem 
Strome  entlang  schöpfen".  Zu  syandamänäh  ist  natürlich  apah 
hinzuzudenken.     Gegensatz  zu  anvtpam  ist  pratipam. 

17.  Statt  pra^'tam  (30,  15),  das  Böhtlingk  (Wörterb.  in  kürz. 
Fass.)  und  Bloomfield  (Sacr.  Books  of  the  East  XLII,  S.  452)  von 
4rä  +  pra  herleiten  („the  sap,  which  has  boiled  forth  into  a  cup"), 
ist  ohne  Zweifel  mit  Därila  prasrtam,  zu  lesen;  vgl.  auch  den 
Kommentar  der  mit  parnarasaTn  umschreibt;  prasrtam,^  „das  Aus- 
geströmte, das  Hervortriefende,  der  Saft". 
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18.  Den  Kommentaren  zufolge  hat  das  Sutra  31,  18:  anta- 
rikseneti  pak^ahatam  manirohtam  cankramayä  folgenden  Sinn: 
käkahapotctdyenädipak^ihcUarn  ahgam  dvapadasthänamrttikäm 
abhimantrya  pralimpet.  Dazu  bemerkt  Bloomfield  (Sacr.  Books  of 
the  East,  vol.  XLII,  S.  501):  „the  paralysed  part  of  the  body  is 
rubbed  with  earth  taken  from  the  footprint  of  a  dog,  while  keeping 
in  quick  motion  ....  The  dog,  —  tiie  word  occurs  only  in  the 
commentaries  not  in  the  Sütra  itself  —  refers,  of  course,  to  the 
»heavenly  dog*  in  the  mantra*^.  Ich  glaube  alles  wird  deutlich, 
wenn  man  liest:  mantroktacankramayä.  Das  Wort  ist  dann  als 
Bahuvnhi  aufzufassen:  mcmtroktasya  (sc.  dunah)  cankramah  ya- 
s^yäh,  8ä  (sc.  mrt).  Der  Sinn  ist:  „(er  soll)  die  von  einem  Flügel 
eines  Vogels  berührte  (Körperstelle  bestreichen)  mit  (Lehm)  einer 
(Stelle)  entnommen,  wo  das  im  Mantra  genannte  (ein  Hund  also) 
geschritten  hat*^.  So  scheint  auch  Därilas  Auffassung  gewesen  zu 
sein,  der  kommentiert:  gamanam  cankramah  (Masc. !).  Das  Subst. 
Fem.  cahkramä  ist  danach  aus  den  Wörterbüchern  zu  streichen. 
Zur  Zusammensetzung  vgl.  31,28:  mantroktäphalam:  , die  Frucht 
der  im  Mantra  genannten  (Pflanze)*. 

19.  Nach  BR  s.  v.  udvOsa  und  Bloomfield  (S.  B.  E.  XLII, 
S.  356)  soll  raja-udväaä  (35,  2)  bedeuten:  „die  Frau,  welche  die 
von  den  Menses  befleckten  Kleider  abgelegt  hat*.  Man  betrachtet 
es  also  als  eine  Zusammensetzung  mit  väsa  ^==-  väsas.  Einfacher 
ist  die  Ableitung  von  udväsa  (zusammengehörend  mit  5  vas  +  ud), 
sodass  raja-udväsa  bedeutet:  „bei  welcher  die  Menses  (zeitlich)  zu 
erscheinen  aufgehört  haben". 

20.  Wohl  ein  Druckfehler  ist  35,  4  ^cidaryau  statt  ^hndäryau, 

21.  Das  35,  16  überlieferte  dhotarvyühhir  ist  unbedenklich  in 
dhätrvyöhhtr  zu  emendieren;   gemeint  sind,  wie  Bloomfield  richtig 

■gesehen    hat,    die   vier   Dhätystrophen   (VÖ,  17,  1 — 4).      dhotrvya 
gebildet  wie  pitrvya^  bhrätrvya. 

22.  Zu  lesen  ist  36,  25 :  pratijäjmpradänöhhirnardafnänL 

23.  Was  mag  wohl  das  rätselhafte  anyam  in  folgender  Stelle 
(38,  16)  bedeuten:  asantäpe  jyotiräyatanaayailcato  ^nyam  iayäno 
bhaumam  japati'^  Ich  glaube ,  niemand  wird  mii*  widersprechen, 
wenn  ich  statt  des  sinnesleeren  ^nyam^  nyah  herstelle.  Dem  Sütra 
gewinne  ich  jetzt  diesen  Sinn  ab.  An  einer  Stelle,  wo  die  Glut 
des  (sakralen)  Feuers  nicht  zu  erspüren  ist  (in  einer  so  grossen 
Entfernung  des  Feuers),  flüstert  er  auf  einer  Seite  liegend  (das 
örfö^a/a-lied) ;  mit  dem  Gesicht  nach  unten  gekehrt  das  &Aüme*-lied. 
Man  vergleiche  die  vorhergehenden  Sütras  11  und  12  und  Därila: 
admän  adhomukhah  bhaumaTp,  japati.  In  dem  verdorbenen  admän 
steckt  wahrscheinlich  unser  nyan. 

24.  Vielleicht  ist  dieselbe  Änderung  auch  39,  16  angemessen, 
wo  die  Handschriften  anyaipärdvtm ,  ^pär^im,  ^päricim  bieten, 
vgl.  Därila,  der  hier  wieder  hat:  adhomukht{m). 

25.  Ist  nicht  der  Acc.  grämän,  42,  7,  in  yänena  praiyahcau 
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grämän  pratipödya  in  den  Abi.  grämät  zu  ändern:  ^nachdem  er 
sie  in  westlicher  Richtung  aus  dem  Dorfe  gefuhrt  hat*?  Man 
beachte  das  unmittelbar  folgende  äyätah,  „nachdem  er  zurück- 
gekehrt ist". 

26.  Das  Sütra  44,  29 :  {vaiäm)  uttänäm  parivarfmänuloTnam 
näbhtde^e  darbkam  ästrnäti  ist  sicherlich  so  zu  emendieren :  wÄä- 
näm  2^cirivartyä^:  „nachdem  er  die  Kuh  umgedreht  hat,  so  dass 
der  Körper  auf  den  Rücken  zu  liegen  kommt*. 

27.  Weshalb  soll  nicht  50,  8  pretam  pädäv  ity  avasasya  bei- 
behalten werden?  Bloomfield  ändert:  avasasya,  „reciting  down 
upon*.  Die  Strophe  soll  er  aussprechen,  wenn  er  müde  wird,  also 
zu  SOS  +  ava. 

28.  Zu  51,  14  bietet  uns  wiederum  einmal  die  von  Bloomfield 
mit  Bü  bezeichnete  Handschrift  das  einzig  richtige.  Es  ist  zu  lesen : 
aimavarma  ma  iti  sad  a^anah  sampätavatah  srakti^üpary  adha- 
atän  nikhanati  und  zu  übersetzen:  „die  Anwendung  des  Liedes 
AV.  V,  10  ist  folgende.  Sechs  Steine  werden  mit  den  Sampätas 
beschmiert,  (mit  dem  genannten  Liede  eingesegnet)  und  an  den  (vier) 
Ecken  hingelegt  (resp.  mit  V,  10,  1.  2.  3.  4);  (der  fünfte  Stein)  oben 
(mit  V,  10,  5),  (der  sechste  Stein)  unten  (mit  V,  10,  6)*.  Man  ver- 
gleiche dazu  die  Stichwörter  der  einschlägigen  Strophen:  präcyö, 
dUah  (1),  dak^inäyäh  (2),  praticyGh  (8),  udicyäh  (4),  dhruväyäh 
(5),  ürdhväyälji,  (6).  Nur  erwartete  man  nach  dem  Sökta  statt 
upary  adhastät:  adhastäd  upari. 

29.  War  Bloomfield  im  Recht,  als  er  das  54,  4  einstimmig 
überlieferte  krtanakham  in  krttanakham  änderte?  Es  hiess  eben 
vorher:  nakhäni  kuru.  Auch  ist  hrrariyavarnä  ity  etena  süktena 
aus  Sütra  5  noch  zu  Sütra  4  herüberzunehmen.  Dieses  Lied  soll 
die  Handlung  des  Badens  begleiten. 

30.  Nach  meiner  Ansicht  ist  55,  6  völlig  korrekt  überliefert : 
oipiin  äd/iäsyamänajjaryavetavratadikstsyamänänäm  ist  Dvandva: 
„für  einen,  der  sich  die  Feuer  gründen  will,  für  einen,  dessen  Ge- 
lübdezeit verstrichen  ist,  für  einen,  der  die  Weihe  zimi  Somaopfer 
zu  unternehmen  wünscht*. 

31.  Lange  Zeit  habe  ich  mit  der  folgenden  Stelle  (19,  12.  13) 
nichts  anzufangen  gewusst: 

t/mänäm  granihln  udgraüinann  apakrämaJU  \  12 

twa  udävrajofan  ud^jjcUrasyodapQjtrenöbhlplävayati  \  13 

Dem  Grenitiv  udapGirasya  bin  ich  nicht  im  Stande  einen 
guten  Sinn  abzugewinnen;  ich  bin  überzeugt,  dass  ein  anderes  Wort 
darin  steckt.  Den  Weg  zeigt  uns  Säyana  zu  Ath.  Sarnh.  II,  24 : 
tma^ffranthln  krtvä  udapätre  2)ratyrcam  msi'osya  tenodakena  äplä- 
vanam  Tnukhamärjanam  ca  kuryät.  Darila  ist  furchtbar  verdorben ; 
zu  12:- väristamvän  udgrathyatibadhnätltyarthah  täm  vadhünn 
apakrämati  avatarati.  Zu  13:  tän  granthin  tidävrcyan  saltloda- 
yäd  visvarßvayasi   äplävayati.     Zunächst    ist   die  Auffassung  von 
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Böhtlingk-Roth,  nach  welcher  an  dieser  Stelle  vd-grath  „aufknüpfen, 
lösen*  bedeuten  soll,  zu  rektifizieren.  Weshalb  soll  es  denn  hier 
eine  von  der  gewöhnlichen  Bedeutung  („knüpfen,  winden*)  ab- 
weichende haben?  Überdies  müsste  man  ja  auch,  ehe  man  die 
Knoten  lösen  konnte,  sie  geknüpft  haben.  Übersetzt  man  unsere 
Stelle  wörtlich,  indem  man  vorläufig  vdapätraaya  offen  lässt,  so 
bekommt  man  folgenden  Sinn :   „Knoten  in  Gräser  bindend  entfernt 

er  sich   (vom  Ufer);   diese   auf  dem  Hauswege übergiesst 

er  vermittelst  einer  Wasserschale*.  Es  ist  deutlich,  dass  in  vda- 
pätrasya  ein  Absolutiv  steckt,  das  sich  mit  Säyanas  visrasya 
decken  muss.  Ich  vermute:  udavasrasya^  v  und  p  werden  öfters 
verwechselt  und  der  Übergang  von  TW  in  ^  war  sehr  leicht^). 
Die  Lücke  in  unserer  Übersetzung  ist  demnach  auszufüllen  mit: 
„wieder  losknüpfend*.  Därilas  Kommentar  lässt  sich  so  bessern: 
vöristambän  udgrathya  nibadhnöiity  arthah,  tän  badhnann  apa- 
krämati  aoatarati  \  tän  granthtn  udävröjan  salilädayäd  visram- 
sayati  Uplüvayaii. 

XXni.  Pratlhäram  im  Kausikas ütra. 

Nach  den  Petersburger  Wörterbüchern  soll  dieses  Wort  das 
Absol.  zu  pratiharati  sein  in  der  Bedeutung:  „stossen,  tupfen  auf*. 
Betrachten  wir  uns  einmal  die  Stellen,  wo  es  vorkommt. 

1.  Behandlung  einer  von  einem  Pi^äca  besessenen  Person.  Am 
Neumondstage  nimmt  der  Brahman  eine  Handvoll  Gerstenkörner, 
lässt  diese  unenthülst,  stösst  diese  Kömer  fein  a^yratthäram^ 
urastreut  das  Feuer  in  der  beim  Abhicära  üblichen  Weise  und 
schüttet  (die  zerstampften  Kömer)  in  ein  Feuer  von  Senf  pflanzen 
(25,  27). 

2.  Eine    an  Kustha   leidende  Person   soll   er   imter  Hersagung 
der  Strophen,    die    das  Wort  hustha  (costus  speciosus)  zum  Stich- 
wort  haben,    mit  (costus  speciosus),    unter  welchem  frische  Butter^ 
gemischt  worden  ist,  bestreichen  apratihäram  (28,  13). 

3.  Ein  von  Würmern  geplagtes  Kind  setzt  er  der  Mutter  auf 
den  Schoos  und  wärmt  vermittelst  eines  mit  frischer  Butter  ge- 
salbten unteren  Teiles  einer  Mörserkeule  dreimal  pratihäram  den 
Gaumen  des  Kindes  (29,  22). 

4.  Mit  dem  Liede  XVI,  2  wird  ein  Knabe,  für  den  langes 
Leben  gewünscht  wird,  im  Walde  mit  pulverisierten  wohlriechenden 
Substanzen  aj/raühäram  bestrichen  (58,  12). 

Die  Bedeutung  ergiebt  sich,  wie  ich  meine,  aus  Gobh.  gphs. 
II,  6,  9,  Khäd.  gyhs.  II,  2,  22 :  brahmabandhtih  kumärt  väpratyä- 
harcmti  jjma^ti  (sc.  nyagrodha4uhgam),  Obechon  hier  noch  die 
Präp.  a  steht,  die  in  unserem  Absolutiv  fehlt,  lässt  doch  eine  Ver- 


1)  Der  Grammatik  nach  erwartete  man  freilich  udavaerotnayaj  vgl.  aher 
Äp.  Srs.  XIV,  22,  1.  2,  Hir.  pi.  sü.  I,  2,  II,  2  wo  sich  prasraeya  findet. 
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gleiclimig  dieser  Stelle  mit  der  oben  zuerst  citierten  Kauäikastelle 
keinen  Zweifel  über  die  Bedeutung  von  praiihr  in  diesem  Zu- 
sammenhang; es  ist  weiter  nichts  als  „  zurücknehmen,  zurückfuhren, 
zurückschieben",  so  dass  pratihärarn  bedeutet:  , jedesmal  zurück- 
nehmend, zurückschiebend'*.  Wenn  von  reiben  die  Rede  ist,  w&re 
apraühörarn  am  Besten  mit:  »von  sich  ab,  in  einer  Richtung  von 
sich  ab*  wiederzugeben.  Gleichbedeutend  mit  pratihärarp,  des 
Eauäikasütra  und  pratyähärantt  des^  Gobhila  ist  ptmarähäratn  in 
den  Gthjasütras  des  Baildh.,  Bhär.,  Ap.,  Hir.  Beim  ufpavcma  des 
Opferschmalzes  heisst  es  immer  (z.  B.  Hir.  grhs.  I,  27) :  udagagrä- 
bhyäm  pavüräbhyäm  punaräkäram  öjyam  irir  utpüya.  Voll- 
kommen richtig  übersetzt  Oldenberg  (Sacr.  Books  of  the  East  voL 
XXX,  S.  141):  ,he  purifies  the  äjya  three  times  with  the  two 
purifiers,  holding  their  points  towards  the  North,  (drawing  them 
through  the  äjya  from  West  to  East  and)  taking  them  back  (to 
the  West)  each  time".  Aus  dieser  Stelle  ersieht  man,  dass  das 
Zurückbewegen  in  rebus  faustis  üblich  ist.  Danach  lässt  es  sich 
begreifen,  dass  in  rebus  infaustis,  d.  h.  bei  rituellen  Verrichtungen, 
die  zum  Zweck  haben  Böses  von  sich  und  Anderen  abzuwenden, 
das  Gegenteil  angetroffen  wird.  Deshalb  wird  bei  einem  Besessenen 
die  Handlung  nicht  wiederholt:  apratihorarrij  weil  man  hier  den 
Pisäca  austreiben  will.  Diese  Bedeutung  passt  aber  nicht  gut  an 
der  vierten  Kauäika-  und  an  der  Gobhilastelle.  Indessen  der  Zweck, 
welchen  die  in  der  viei-ten  Stelle  beschriebene  Handlung  hat,  ist 
uns  nur  von  den  Scholiasten  überliefert:  tdam  karma  vikcdendri- 
yasya,  und  vielleicht  wurde  auch  diese  Abnormität  einem  Pisäca 
zugeschrieben. 

XXIV.  J ambhagrhlta  im  Kau^ikasütra. 

Indem  man  früher  meinte,  dass  jambhcup'hita  den  von  einer 
Kinderkrankheit,  etwa  dem  Zahnen,  betroffenen  bezeichne,  hat  sich 
Bloomfield  in  einer  Anmerkung  zu  AS.  II,  4,  2  (Sacred  Books  of 
the  East,  vol.  XLH,  S.  283)  dagegen  erklärt  und  bemerkt,  dass 
zwar  das  Epitheton  desjambha:  saTplianu  „die  Kinnladen  zusammen- 
klappend* dafür  zeuge,  eine  Stelle  aber  aus  dem  Kausikasütra ,  nl. 
35,  12 — 15,  auf  eine  andere  Deutung:  „convulsions,  cramps  or  colic* 
hinweise.     Die  Stelle  lautet: 

rdhanmcmtra  ity  ekä  yatheyam  prthwy  acytUeti  garbka- 
drmhanäni  |  12  | 

jaTnbhagrhttäya  prathamävarjam  jyäm  irirudgrathya  badh^ 
näti'l  13  I 

Darüber  Bloomfield:  „the  scene  here  is  childbirth,  the  passage 
is  part  of  the  atr'ikarmäni  (womens  rites)  and  the  jambha  has 
seized  the  baby  or  the  foetus  either  at  ihe  moment  of  birth  or 
prematurely  .  .  .  Here  jambha  seems  to  refer  to  some  irregulär 
behaviour  of  the  foetus*.    Nun  ist  es  freilich  klar,  dass,  wenn  in 
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der  Kau^ikastelle  die  Rede  ist  nur  von  den  Handlungen,  die  das 
Befestigen  des  Embiyos  zum  Zwecke  haben,  Jambha  hier  unmög- 
lich eine  Art  Krankheit  des  Mtindes  andeuten  kann.  Besieht  man 
sich  aber  die  Stelle  genauer,  so  ist  auch  eine  andere  Auffassung 
möglich.  Besonders  auf  die  Restriktion  prathamävarfam  ist  Nach- 
druck zu  legen:  „unter  Fortlassting  der  ersten  Strophe".  Es  ist 
ja  sehr  auffallend ,  dass  nachdem  in  Sütra  12  diejenigen  Strophen 
und  Lieder  aufgezählt  sind,  deren  Zweck  das  garbhadrmhana  ist, 
unmittelbar  darauf  in  der  Beschreibung  des  dazu  gehörigen  Rituals 
gesagt  wird,  die  zuerst  genannte  Strophe  gehöre  nicht  dazul  Ich 
schlage  die  folgende  Exegese  vor: 

„Die  Strophe  V,  1,  1,  das  Lied  VI,  17  und  das  mit  aa/uiä 
anfangende  Lied  (zu  finden  Raul  sa.  98,  2)  haben  den  Zweck  der 
Frucht  Festigkeit  zu  verleihen  |  12  | 

„Eine  Bogensehne  (die  bestrichen  ist  mit  den  Resten  der  unter 
Hersagung  der  genannten  Sprüche  dargebrachten  Butterspenden  und 
die  mit  diesen  Sprüchen  eingesegnet  worden  ist^))  bindet  er  (der 
schwangeren  Frau,  die  vor  einer  Fehlgeburt  geschützt  werden  soll,) 
einem  von  jambha  ergriffenen  (Kinde  jedoch)  unter  Weglassung 
der  zuerst  genannten  Strophe,  um  (den  Hals),  nachdem  er  in  dieser 
Bogensehne  drei  Knoten  gelegt  hat"  |  13  | 

Die  Redeweise  ist  in  der  in  diesem  Sütra  üblichen  Weise  ver- 
kürzt; dass  es  sich  an  erster  Stelle  um  eine  schwangere  Frau 
handelte,  brauchte  nicht  ausdrücklich  erwähnt  zu  werden,  da  ja  von 
garbhadrTpAana  die  Rede  war.  Eine  derartige  Verküi-zung  fanden 
wir  oben,  unter  38,  16.  Hätte  Därila  zu  35,  13,  Note  14  Recht, 
so  würde  das  Sütra  Jambhagrhttäi/ai  lauten ,  wie  er  selbst  später 
jambhagrhltä7/i  (Fem.!)  hat. 

Nur  eines  scheint,  das  gestehe  ich  offen  ein,  meiner  Erklärung 
im  Wege  zu  stehen,  dass  nl.  für  einen  jambhagrhita  das  Lied  VI, 
17  zu  verwenden  ist,  welches  offenbar  seinem  Lihalte  nach  nur  für 
das  garbhadt-rnhana  geeignet  ist.  Vielmehr  würde  für  einen  Jam- 
bhagrhita  nur  das  letzte  Lied  ac2/iUä  (Kaus.  98,  2)  passen.  Wie 
diese  Schwierigkeit  zu  lösen  ist,  sehe  ich  jetzt  nicht. 

XXV.    Zum  Vaitänasütra. 

Da  sich  seit  1878,  als  R.  Garbe  seine  Übersetzung  des  Vaitäna- 
sütra veröffentlichte,  unsere  Kenntnis  des  Opferrituals  bedeutend 
erweitert  hat,  ist  es  kein  Wunder,  dass  wir  jetzt  im  stände  sind, 
vieles,  was  Garbe  unbekannt  war,  zu  begreifen  und  viele  Irrtümer 
zu  berichtigen.     Ich  bespreche  die  folgenden  Stellen. 

1.  n,  13  (IV,  2):  ägnldhrah  sphyam  agnim  ca  sammärgän  an- 
tarä  krtvä  paridhm  . . .  aammärjya  . . .  sammärgenärväncam  agrum 


1)  In  dem  Stile   des  Kausikasütra   würde   das   alles  gnns   einfach  heissen: 
eampätyäbkimantrya,  vgl.  7,  15.  16. 
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upavüjayatL  Dass  Garbes  Übersetzung:  .der  Ägnldhra  .  .  .  steckt 
den  Sphya  und  das  Feuer  (d.  h.  den  brennenden  Sphya)  in  den 
Sammärjabüschel,  reinigt  die  Paridhihölzer  .  .  .  und  facht  dann  das 
ihm  zugewendete  (Ahavanlya)-Feuer  mit  dem  Sammärjabüschel  an**, 
ganz  verfehlt  ist,  braucht  nicht  erst  dargethan  zu  werden.  Unsere  Stelle 
ist  in  Verbindung  mit  IV,  1.  2  zu  betrachten;  hier  heisst  es:  pari- 
dhin  aammärjti  agntm  ca  präncam.  Wieder  unrichtig  Garbe: 
„Dieser  (der  Agiildhra)  reinigt  die  Paridhihölzer  .  .  .  ebenso  reinigt 
er  das  östliche  (d.  h.  AhavanTya)-Feuer*.  Nach  dieser  Übersetzung 
wäre  arväh  und/waii  agifuh  gleichbedeutend,  während  doch  zur 
Bezeichnung  des  Ahavanlya  das  einfache  agni}  genügt  hätte  (Vait. 
I,  6).  Vielmehr  sind  arväncam  und  präncam  prädikativ  zu  nehmen 
und  zu  übersetzen:  ,auf  sich  zu",  »von  sich  ab";  sphyam  agni:ni 
ca  sammärgän  antarä  krtvä  bedeutet:  „nachdem  er  den  Sammärga 
zwischen  den  Sphya  und  das  (Ahavaniya - )Feuer  gebracht  hat", 
d.  h.  während  des  Abwischens  hält  er  den  Sammärga  zwischen  dem 
Feuer  und  dem  Sphya. 

2.  In  Vni,  15:  tasya  pr&nabhak^arp,  bhaksa^ati  hotä- 
dhvaryvhrahinägnidhrah  \  pratyak^amn  yajamönah  bedeuten  die 
beiden  letzten  Worte  nicht:  „auch  der  Yajamäna  ist  dabei  gegen- 
wärtig". Wie  soU  man  sich  bei  dieser  Übersetzung  den  Accusativ 
pratyak^am  erklären?  Der  Sinn  ist  einfach:  „der  Yajamäna  (ge- 
niesst,  nicht  wie  die  andern  durch  blosses  Riechen,  sondern)  wirklich* 
(mit  dem  Munde!);  vgl.  dazu  Läty.  IV,  12.  15. 

3.  Zu  Vin,  17.  Es  war  Garbe  wahrscheinlich  unbekannt, 
dass  beim  Varu^apraghäsa  zwei  Vedis  gemacht  und  zwei  Feuer 
„herübergeführt  werden"  (vgl.  Hillebrandt,  Ritualliteratur  S.  116). 
Zu  streichen  ist  also  in  der  Übersetzung  „(ähavanTya  und  daksij^a)*" 
und  in  Vlll,  19   „(dem  Gärhapatya)". 

4.  Die  daivämdh 'Yovm^ln,  Es  scheint  noch  immer  ein  Ge- 
heimnis zu  sein,  welche  diese  angeblich  bei  der  Pitryesti  zur  An- 
wendung kommenden  Formeln  gewesen  sind.  Böhtlingk  im  Wörter- 
buch in  kürz.  Fassung  citiert  das  Wort  auch  noch:  „eine  bestimmte 
Formel,  Vaitän.''.  In  keinem  der  uns  bekannten  Ritualtexte  wird 
sie  gefunden,  auch  nicht  im  Kau^ikasutra.  Und  das  ist  ganz  in 
der  Ordnung,  da  es  ja  niemals  daivämdh-Yorm^hi  gegeben  hat.  Das 
Wort  findet  sich  zweimal,  IX,  9 :  pitryäyäm  äjyabhäqäntam  dai- 
v&vrt  aomäya  pürmate  u.  s.  w.  und  IX,  14 :  pati'^ikte  daivävrc 
chamyvantäj  d.  h.  bei  der  pitryä  Isti  gilt  bis  zu  den  Äjyaportionen  die 
daivä  ämt:  verfährt  man  in  der  Weise,  wie  es  beim  Opfer  an  die 
Götter  geschieht,  von  da  an  also  ist  man  präctnävttin ^  gebraucht 
man  die  linke  Hand,  kehrt  die  linke  Seite  zu,  u.  s.  w.  Diese  Vor- 
schrift hat  Geltung  bis  nach  dem  Umgiessen  (IX,  14),  dann  tritt 
wieder  die  daivä  ävrt  ein.  Die  „Daivävydh -Formeln"  darf  man  also 
ruhig  zu  den  Toten  legen. 

5.  Zu  IX,  12.  Sind  die  Slokas  wirklich  fehlerlos  überliefert? 
Man  lese  einmal  Garbes  Übersetzung.     Mir  scheint  die  Emendation 
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äsita  statt  des  überlieferten  äHda  geboten.  »Bei  der  pitryä  (I§ti) 
soll  der  Brahman,  während  er  die  Voropfer  darbringt,  mit  dem 
Angesicht  nach  Osten,  danach,  während  der  Handlang  (während  der 
eigentlichen  I§ti)  südlich  vom  Fener  mit  dem  Angesicht  nach  Westen 
sitzen,  der  Ägnidhra  und  der  Yajamäna  jedoch  nördlich**.  In 
Garbes  Übei*setzung  der  vierten  Zeile  ist  yauch**  zn  streichen. 

6.  Zu  XII,  7.  svapne^üktcofii  divo  nu  mäm  iti  ca  bedeutet 
nicht:  „wwm  er  in  Träumen  etwas  gesprochen  hat,  noch  ausserdem 
den  Vers  VI,  124.  1*,  sondern:  »welche  Sühnung  er  vornehmen 
soll  bei  Träumen,  das  ist  behandelt  (nl.  im  Eau^ikasOtra  46.  9,  10); 
auch  das  Sukta  VI.  124  (kommt  hierbei  zur  Verwendung"). 

7.  Besonders  in  der  Andeutung  der  die  jedesmalige  Handlung 
verrichtenden  Opferpriester  scheint  mir  Garbes  Übersetzung  an 
mehreren  Stellen  fehlerhaft  zu  sein.  Eichtig  sagt  Säyapa  (Atharva 
Veda  I  S.  27)  von  unserem  Sütra:  vaitänaaütre  dariapürnamä' 
8ädi^  ayanöntepi  trat^iviküakarmasu  brahmä  brähmanäccharjisi 
äffnidhralf  poteti  caturnäm  rtvyäm  kartavyam  pratipödyate, 

XXVI.   Zu  Ä§v.  grhs.  IV,  6.  5. 

Die  bis  jetzt  geltende  Auffassung  von  agniveläyäm  an  dieser 
Stelle  scheint  mir  durch  eine  bessere  ersetzt  werden  zu  können.  Man 
übersetzt  nl.  in  der  Stelle  agniveläyäm  agrurp,  janayad  ihaiväyam 
üaro  jätavedä  ity  ardharcena  das  erste  Wort  durch  »zur  Feuer- 
stunde* (Stenzler)  oder:  ,at  the  time  of  the  Agni(hotra)"  (Olden- 
berg)  und  folgt  dabei  dem  Näräyana,  dessen  Kommentar  aber  keine 
aUzugrosse  Autorität  zu  nennen  ist.  Mir  ist  kein  Beispiel  davon 
bekannt,  dass  Agni  für  Agnihotra  gebraucht  wird.  Die  richtige 
Interpretation  scheint  mir  die  zu  sein,  dass  wir  -veläyäm  als  Syno- 
nymon  von  -athäne  nehmen.  Unsere  Stelle  verordnet  dann,  dass 
Feuer  zu  reiben  sei  an  jener  Stelle,  wo  nachher  der  (Grärhapatya- 
oder  der  häusliche)  Feuerherd  sich  befinden  soll;  -velä  scheint  nl. 
im  Ritual  auch  die  durch  Linien  angedeutete  Stelle  der 
im  ersten  Kompositionsglied  genannten  Lokalität  anzudeuten,  vgl. 
Öat.  Br.  V,  1.  1.  36:  cätväla^;  IX,  2.  3.  15:  ägnidhra^-,  (Sacred 
Books  of  Üie  East  XLIII,  S.  196,  Fussnote):  Besonders  deutlich  ist 
folgende  Baudhäyana-Stelle  (ärs.  11,  8):  idhmam  .  .  .  anvähärya- 
paccmaveläyäm  sädayävä. 

XXVII.   Das  verkürzte   Agnihotra. 

Es  war  unter  gewissen  Umständen  erlaubt,  das  Agnihotra, 
welches  täglich  abends  und  morgens  dargebracht  werden  musste, 
so  zusammenzufassen,  dass  man  die  fünfzehn  für  den  nächsten  Halb- 
monat  bestimmten  Spenden  am  ersten  Tage  vereinigt  {samastam) 
darbrachte.     Es   heisst    bei    Hiranyake^in - Bhäradväja  ^) :    „In    alter 


1)  Pitrmedhasütra  II,  9  (Seite  56,  Z.  11-16). 
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Zeit  lebten  einige  ^si,  Yäyävara  mit  Namen ;  diese  ermüdeten  sich 
auf  der  Reise;  da  opferten  sie  das  Agnihotra  jedesmal  für  einen 
Halbmonat.  Deshalb  darf  er  nach  dem  Ritual  der  Yäyävara,  wenn 
er  krank,  wenn  er  von  Unglück  befallen  ist,  auf  der  Reise  oder 
im  Fall  der  Not,  jedesmal  für  einen  Halbmonat  das  Agnihotra  dar- 
bringen. (In  diesem  Falle)  giesst  er  am  ersten  Tage  der  Monats- 
hälfte abends  (mit  dem  Sruva-Löffel)  vierzehn^)  in  vierzehn  Tempi 
genommene  Spenden  (der  fürs  Agnihotra  bestimmten  Milch  in  die 
Agnihotrahavai?!).  Es  kommt  nur  ein  Stück  Brennholz  zur  An- 
wendung, nur  einmal  findet  die  Spende  (d.  h.  das  Ausgiessen  der 
Milch  über  das  erwähnte  Stück  Brennholz  im  AhavanTya),  nur 
einmal  das_ Abwischen  der  Hand,  nur  einmal  die  ehrerbietige  An- 
rede (des  AhavanTya)  statt.  Desgleichen  morgens.  Nur  dies  ist 
der  Unterschied  (des  aamasta  agnihotra  vom  normalen),  das  Übrige 
geht  vor  sich  wie  bei  der  Grundform*. 

Auch  aus  anderen  rituellen  Sütras  lässt  sich  jetzt  diese  , zu- 
sammengeworfene, verkürzte*  Opferweise  des  Agnihotra  nachweisen. 
Zuerst  aus  dem  Baudhäyaniya  Karmänta  I,  31 :  athemarp,  samasta- 
liomam  yäyävaradharmena  vidyamänam  äcäryä  bruvate,  Tatro- 
däharanti:  yäyävara  ha  vai  näma  r^aya  äsarns;  te  'dhvany 
a^ämams,  te  samastam  (yuhavus^  tasmäd  yäyävaradharmenä- 
dhvani  samastam  hotavyam.  Tasyänimito  hamasamve^anena  vä 
nisilanena  vopasamödhänena  väntardadyäi. 

Dazu  vergleiche  man  Baudh.  Präya^c.  II,  12: 

r§ayo  ha  sma  prayoga  äsarjfis^  te  Wdhamäse  Wdhamäse  *gni- 
hotram  q/uhavuh^).  Fratipadi  säyam  caturdxiia  caturgrhitäni 
grhnäti;  sakrd  unnayate  havir;  ekäm  samidham;  sakrd  dhomah 
sakrd  upastJiänaTp.  sakrt  pämnimärja/nam ;  evam  prätah. 

Endlich  das  Mänavaritual  in  einer  noch  stärker  verdorbenen 
Stelle  aus  dem  AnugrahikasOtra : 

rsayo  ha  prä  äsan^)  präyogikä  äsams;  te  'rdhamäsäyä- 
rdhamäsäyägnthotram  cyiihaws;  tasmäd  yäyävara  ämayävy 
ärto  vä  so  'rdhamäsäyärdJiamäsäyägnäiotrarn  juhoti:  calurdaia 
caturgrhitäni  salcid  unnayaty y  ekä  samä,  sakrd  dhomah^  so 
Wdhamäsäya  kalpate  u.  s.  w. 

An  den  beiden  letzten  Stellen  scheint  der  Personennamen 
Prayoga  (bzw.  Präyogikä)  vorzukommen,  wenn  wenigstens  statt 
prayoga  bei  Baudhäyana  prayoga  zu  lesen  ist. 

1)  Unter  normalon  Umstftnden  wird  nur  einmal  die  in  vier  Tempi  ge- 
nommene Spende  aufgegossen,  unnayana,  cf.  Äp.  srs.  VI,  7,  6. 

2)  MS.  jahuyuh. 

3)  Statt  jyrä  ist  wohl  sma  herzustellen  und  äsan  zu  tilgen. 
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Verzeiclinis   der  behandelten   Stellen. 

Äpastamba  srautasQtra     lY,  9,  5 XIX. 

Vm,  17,  13    ...     .  XIX. 

,  gvhyasütra     12,  7      ......  XIX. 

Aävaläyana  grhyasQtra     IV,  6,  5 XXVI. 

Baudhayana  6rautasütra  V,  16 XIX. 

Bhäradväja  grhyasütra     I.  23 XIX. 

»  cäturm.  sü.   22 XIX. 

Hiraijyakeäin  gthyasütra  I,  9,  19 XX. 

I,  11,  4 XX. 

I,  16,  9 XX. 

I,  19,  6 XXI. 

I,  26,  7 XX. 

I,  26,  14 XX. 

n,  12,  10 XX. 

n,  18,  7;  20,  9  .     .     .  XX. 

Hirai?yakeäin  pi.  sü.  II,  9 XXVII. 

Kausikasütra  9,  1 XXII,  1. 

9,  4 xxn,  2. 


15 
15 
16 
17 
18, 
19 
19. 
21 
22 
24 
24. 
25 
26 
27 
28 
28, 
29. 
30. 

3o; 

31 
35 
35 
35 
36 
38. 
39 
42 


Bd.  LIII. 


4 xxn,  3. 

10 XXII,  4. 

16.  17 XXII,  5. 

5 xxn,  6. 

20 XXII,  7. 

4 XXII,  8. 

12.  13 XXII,  31. 

13 xxn,  7. 

10 xxn,  9. 

3 xxn,  10. 

21 XXII,  12. 

27 xxin. 

22 XXII,  13. 

9 xxn,  14. 

13 xxni. 

80 XXII,  15. 

22 xxin. 

13 xxn,  16. 

15 xxn,  17. 

18 XXII,  18. 

2 xxn,  19. 

12—15 XXIV. 

16 xxn,  21. 

25 xxn,  22. 

16 XXII,  23. 

16 XXII,  24. 

7 xxn,  25. 

16 
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Kauäikasütra  44,  29 XXH,  26. 

47,  46 XVm,  21. 

49,  2.  8 XVm,  22. 

49,  9fg XVm,  23. 

50,  8 XXn,  27. 

51,  14 XXn,  28. 

54,  4 XXn,  29. 

55,  6 xxn,  ao. 

58, 12 xxm. 

76,  12.  13 XVm,  18. 

77,  4 XVm,  17. 

80,  13 xvm,  6. 

80,  30.  41 xvm,  1. 

80,  32.  88 xvm,  18. 

81,  2 xvm,  7. 

81,  21 xvm,  8. 

82,  2 xvm,  9. 

82,  12 xvm,  3. 

82,  22 xvm,  10. 

82,  29—31 xvm,  4. 

84,  12 xvm,  2. 

84,  14—15 xvm,  11. 14. 

85,  11 xvm,  15. 

86,  17 xvm,  5. 

87,  26.  30 xvm,  12. 

88,  6.  29  ... xvm,  12. 

89,  14.  15 xvm,  16. 

92,  25.  28 xvm,  29. 

137,  36 XYm,  20. 

MaiträyanTya  Saijihitä      I,  10,  20 XIX. 

Mänava  gyhyasütra  I,  7,  6 XIX. 

Taittirlya  Brähmapa        I,  6.  10.  3       ....  XIX. 

Vaitänasütra  n,  13 XXV,  1. 

IV,  2 XXV,  1. 

Vm,  15 XXV,  2. 

Vm,  17,  19 XXV,  3. 

IX,  9,  14 XXV,  4. 

IX,  12 XXV,  5. 

Xn,  7 XXV,  6. 
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Zu  den  rhetorischen  Schriften  des  Ihn  al-Muqaffa^ 

Von 
C.  Broekelmann. 

Unter  dem  Titel  » addurra  cd  ja^ma  •*  veröffentliohte  der 
Emir  Snkaib  Aralftn  iin  Jahre  1893  zu  Kairo  nach  einer  Hand- 
schrift der  Bibliothek  ^Aür  Efendis  zu  Konstantinopel  eine  kleine 
Schrift  des  ^Abdallah  b.  al  Muqaffa*  (gest.  ca.  140/757),  die  in  zwei 
Kapiteln  über  den  Umgang  mit  Machthabem  und  den  mit  Gleich- 
gestellten handelt.  Eine  zweite  Auflage  erschien  Bairut  1897  und 
diese  ist  im  Folgenden  benutzt.  Dieselbe  Schrift  findet  sich  mit 
dem  gleichen  Titel  im  Brit  Mus.  Suppl.  1003  IV.  Schon  Rieu 
hat  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  der  Yer£user  des  Fihrist 
118  in  seiner  Liste  der  Schriften  des  Ihn  al  Mu(pi£fa^  mit  dem 
Titel  K^aäaJI  ein  andres  Werk  gemeint  haben  muss,  wie  sein  Zu- 
satz JJL^I  ^  beweist.  Nun  citiert  Ihn  Qutaiba  in  den  ^Ujütn 
al  aJAdr  (cod.  Mus.  As.  Petropol.  nr.  691)  fol.  16'i— 17'ii  aus 
iUjyuJt  einen  bis  in  Einzelne  durchgeführten  Vergleich  des  Königs 
mit  dem  Begen  u.  s.  w.,  der  sich  in  dem  gedruckten  Buche  nicht  findet 
Ibn  Qutaiba  nennt  hier  allerdings  den  Ihn  al  Muqaffa^  nicht  als 
Verfasser;  der  ganze  Tenor  des  Stückes  aber,  der  durchaus  zu  dem 
hinlänglich  bekannten  Stile  des  Übersetzers  von  Kallla  und  Dimna 
stimmt,  lässt  keinen  Zweifel  zu,  dass  das  Werk  des  Ibn  al  Muqaffa' 
gemeint  ist,  abgesehen  davon,  dass  wir  aus  älterer  Zeit  kein  Werk 
mit  dem  gleichen  Titel  kennen.  Dagegen  finden  sich  in  demselben 
Werke  des  Ibn  Qutaiba  an  vier  Stellen  (I  14^  8—15' 5,  11  30' ii— 
31' 8,  m  32' 10— 32^6,  IV  40' 8-7)  Citate  aus  Ibn  al  Muqaffa*,  zu 
denen  sich  in  dem  Drucke  (I  14  7—12;  11  26  s— s,  27  1—4,  26  18— is, 
18  4^-6,  19  14-18,  22  8-11;  III  21  6-10;  IV  12  9-18)  Parallelen  nach- 
weisen  lassen.     An   der   1.  Stelle   citiert  Ibn   Qutaiba  ^\  oLä5^ 

«AiUil ,  an  den  drei  anderen  «läjt  ^t  olol  •   Da  an  der  2.  Stelle 

in  der  Pet.  Hds.  otJl  über  durchgestrichenem  oU^  steht,  so  ist 
es  möglich,  dass  auch  an  der  1.  Stelle  oU^,  obwohl  so  auch  die 

16* 
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Const.  Hds.  (Köpr.  or.  1344)  liest,  aus  wb!  entstellt  ist;  denn  Ibn 
Qutaiba,  der  ausser  den  Ad&b  mindestens  noch  zwei  andre  Werke 
des  Ibn  al  Muqaffa*  benutzt  hat  (vgl.  Nöldeke  Sasan.  XXI  Anm.  2) 
konnte  ein  einzelnes  Werk  desselben  nicht  wohl  als  »das  Buch 
des  Ibn  al  Muqaffa^'^  eitleren.  Nun  können  aber  die  Citate  des 
Ibn  Qutaiba  nicht  direkt  aus  dei*selben  Schrift  wie  der  Druck  ent- 
nommen sein.  Denn  die  Übereinstimmung  betrifft  überall  nur  den 
Sinn,  nicht  den  Wortlaut  im  Einzelnen,  der  vielmehr  bei  Ibn 
Qutaiba  meist  etwas  ausführlicher  ist.  Femer  ist  die  2.  Stelle  bei 
Ibn  Qutaiba  ganz  aus  einem  Guss,  während  sie  aus  einzelnen 
Stücken  des  Druckes  zusammengesetzt  scheint,  endlich  hat  sie  noch 
einen  Schluss  31 'i— 8,  der  im  Drucke  fehlt     Nun  wissen  wir  aus 

dem  Fihrist,  dass  Ibn  al  Muqaffa^  unter  dem  Titel  oIj^I  zwei 
Bücher,  ein  gi*osses  und  ein  kleines,  verfasste.  Ibn  al  Muqaffa^ 
sagt  am  Schlüsse  der  Vorrede  S.  10  5  des  Druckes,  dass  ^r  in 
dieser  Schrift  einige  oj^t  v^^«jt  ^^  behandeln  wolle.   Somit  wird 

es  wahrscheinlich,  dass  der  Druck  das  kleine  «w'b^l  \^\JjS  enthiüt, 
einen  Auszug  aus  dem  grösseren  von  Ibn  Qutaiba  benutzten  Werke 
gleichen  Titels.     In   den    Hdss.,    die   beide   ganz  jung   sind  (Gpol. 

983  H.,  Lond.  1076  H.)  wird  der  Titel  iU^ÄJt  »JjJl,  der  den  Ab- 
schi-eibem  anderswoher  bekannt  sein  mochte,  dem  Buche  in-tümlich 

beigelegt  sein,  da  der  einfache  Titel  v-Jb^t  \^\jS  nicht  mehr  zu 
den  Gepflogenheiten  der  spateren  Zeit  passte. 
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Chansons  populaires  turques. 

Par 
Br.  Igrnace  Künos. 

I.   Türkü. 

1. 

C'est  le  printemps,  les  eaox  coulent  vers  la  prairie; 

Tu  te  fatigueras,  ne  monte  pas  sur  la  colline,  ö  mon  agneau: 

Le  berger  arrive,  dösireux  de  te  s^parer  du  troupeau. 

^loignons-nous  en  snivant  cette  vall6e ; 

Pent-ßtre  nous  conduira-t-elle  lä-bas,  auprös  de  la  gazelle, 

Malheur,  Malheur,  sur  ton  esclave  dont  la  vie  n'est  pas  encore  ßn 

sa  fleur! 
Les  plaines  sont  le  s^jour  des  lifevres; 
La  couche  des  agneaux  est  faite  de  gazon; 
Les  feuiiles  de  la  rose  sont  la  demeure  du  rossignol. 

4  +  4  +  3 
B^L^  Jya  .Läl  (3 JJjt  jl^     Bahar  oldu  akar  sttlar  oajtra, 
B^b  j^j^j  i<^4Ju;^  ^^j^^jyj     jonUursun  cikma  kuzum  bcy'Sra, 
»jjt  ^^Omm  yiJj  jJS  (-^^y^     coban  geUr  ister  sent  ajira, 

Kilyj  \^iij>  yii*  ^^>-^  J^      (^ds  giddtm  Su  derenin  jolunay. 
juJ^  j^t  »^t)^t  ^^^     beUci  orcdarda  ahu  Imluna, 
iJ^j3  i^i>s>^jyf  ^\  vJ5jLj  vJ^jL    jttzSk  jazSk  o  körpegtk  kuluna. 

^itj^  ^^Läj^  j'-^j^!^^'      OvaUxr-dtr  tauäanlarSn  dwrdk^ 
-£Läj  ^^^^  jJjyXJ^j^     cimenden  dir  kuzularSn  jcUaS, 
^Ljjt  ^JXjJ^  v^Ij^  J^     giiljapra!6  bülbüUerin  ota'i. 
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2. 

Les  montagnes  se  sont  vötues  de  yerdnre; 
Qui  sait  pourqnoi  le  rossignol  se  lamente? 
Le  printemps  est  venu,  les  eaux  mannnrent 

Viens,  partons,  mon  petit  agnean. 

Snr  cette  montagne  pas  la  moindre  sorfEU^e  plane; 

Cesse  ici  de  parier  avec  droitare. 

Nous  avons  chemin^,  pendant  la  nuit,  sur  la  route  de  Sivas; 
Nous  avons  bu  de  l'eau  limpide  et  de  Teau  saum&tre; 
Anrions-nous  donc  (par  impossible)  renonc6  ä  cette  bien*aini^e  ? 

4  +  4 
^Lb  ^^^yü  \J*-^  t)»A-^     *^^^  gÜ^ü  bütän  dälar 
ji^t  JJL^  ^.^^^.^Ui  v.«^     aieb  niäün  biilbül  älar^ 
JLiL^  ^yo  \J*^*i^  J^     bahar  gelmü  stUar  iälar. 

f^jj^  ^^^L  ^JuJ'  JJ^     Oel  giäelim  jauni  kueu, 
^^  ji  ^^  y5UtJ  y^  v,3^     jok  hu  da!ln  hii  bir  düzü; 
\^yyM  \^_fy^  ^^jyi  lT^     ^  J^'^^oda  döru  söeiL 

^^Xj^S  *äa^  qJ^  {j^}yf^     Sivas  jolun  gege  gectik, 
<^^>^:3^  c^!;^  cf^J^'^  ß     ^^  ^  j^^''^  vaz-mi  gectik? 


3. 

Le  troupean  est  descendu  de  la  montagne  de  M4Umen\ 

On  en  a  s^par^  un  agneau  et  on  Ta  empörte ; 

Mon  Saint  dM^  (derviche)  a  fait  un  tapis  de  sapean; 

Fnis,  gazelle,  avec  tes  petits  fuis,  fais, 
Par  piti^  pour  toi,  ftiis,  voilä  le  chasseur. 

La  fam^e  de  mon  foyer  s'61^ve  vers  le  ciel  dans  nne  plaine  immense, 
Ou  je  ßouffre  d'nne  Separation  plus  craelle  que  la  mort; 
Sacrifie  tout  ce  qui  est  en  ton  pouvoir,  mais  sauve  ta  töte. 

Fuis,  gazelle,  avec  tes  petits 
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On  l'a  fait  descendre  de  la  montagne  en  la  ponrchassant ; 
Attrape!  a-t-on  cri6  au  lövrier  teint  du  ronge  henni^ 
En  pr^ence  du  danger  qui  la  menace  elle-m^me,  la  gazelle  ne  songe 

pas  ä  ses  petits. 
Fuis,  gazelle,  avec  tes  petits 


4  +  4  +  3 

itf^^^^  ^JUjI  ^lAx^Lb  Q^^JLo  Meiern  en  da'Sndantndisürüaü, 

qj^  ttfjwLKy»  ^«AjwXJt  Vj)y*l  <ySrup  aldSdtn  kuzunun  birfn, 

^•y«ojJ  ^jMbJbl  w:>wM^  |»»>0  J3  veli  dedem post  ef lernt ä  derüin. 

-.La  J^  y:yi'-iiP^  ^}y^  '^  B-  ^^  huzulu  geflan  kad  kac, 
{^0^  L^^'  z^  w^Lo!  amanin  kao  avgi  geldi. 

ßyi  A>^yy^  tot^^t  {:ji^\  ji  Bir  engin  ovada  tiUänüm  tüter, 

jÄj  ^\X^ji^\  J^  UiJLj^l  »Ai^  bimda  ajrSWc  var  ölümden  beter, 

Juij^  i^yM  s^  y^  vi^Lo  x^'^^t  olanjamalSnvertekseirinkurtar, 

J3  -Id  ^^Lc>  J^jy  ^Lä  B.  AkiJ  ä:m2u/u  ^^Van  ka6  kai, 
f^JJS  ,y^^  ^  «^Lol  amanin  kaZ  av§&  geldi. 

b^jj^j^  jLJjJlXJuI  Bj^yj  8jy3  fbva  hova  indirdiler  koruja, 

«u^jlb  i&ÄAÄ  ^1  ^jLxXÄjt  o^  Ai^  e^^^Zer  al  kSnaÜ  tazSja, 

xj^jji  j4il^  «^:F'uJM^ J  jk^i^L  ,JLil  «3  io^a  düMnge  bahmaz  kueuja. 

JJS  J3  ^j^Lc>  Jjjy  glS  B.  Äoc  kuzulu  gglan  kai  kai, 
^3 jjy  ^y>^  ^  w^Lol  aman^  Äroi  av^S  geldi. 


4. 

A  cause  de  l'ardeur  des  feux  qui  me  dövorent,  mes  soupirs  s'exhalent 

en  fumöe; 

Les  rossignols  chantent  dans  le  jardin  de  ma  bien-aim^e; 

Gesse  de  chanter,  rossignol,  cesse  de  chanter,  je  suis  dans  un  ^tat 

lamentable. 

Ma  patience  est  ä,  bout;  tous  les  jours  je  verse  des  larmes; 
Je  le  dirai  bientöt  au  üibunal  de  Dieu. 
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Sa  stature  est  plus  61ev6e  que  le  cypr^  61aiic6; 
Sa  taille  est  plus  fine  que  le  jeune  plant  grftle; 
Sa  voix  est  plus  douce  que  le  chant  du  rossignol. 
Ma  patience  est  ä  bout 


4  +  4  +  8 
JijJ  A^j^j^  ^Jx«iLj  ^«^mJ!      Ate$im  janmadan  tiUünilm  tüter, 
Jj^\  jUJb  bJO^&jf  Jb  i^Ju    jarin  bahiesinde  biUhüUer  öter, 
yj  ,jN^  ^l^  x^^\  JwJb  jLiJi^l     ötme  bülbül  ötme  haUm  bea-beter. 
^yy^ ^  rj^'  C^^  ^y^  (3»a1L3     'RJcalmadi9abreme§<ühnfilarhfihergün; 

^^y^j»yiH^»-^^|^tf5^jii>Qj^^        jorin  hakkSn  divaninda  söflerfin  bir 

gün. 

^^  ^cXJjj^t  ^O^y^  ^.^^j^t  Uzun  selvilerden  uzun-dur  boju, 

(jü  jO  2i^:?Uj!    .jjJLilJcJ  *^^?^j'  *^^^  fidanlardan  inge  dir  bdi^ 

JuJ   .JuJLjLL      v^Jb  ^^\  öten  bülbüllerden  tatU-dir  diU. 

y^j^/  ^J^\  (Xs^  ny^  (^JULä  B.kalmadSsabreme§alim,älarimh€rgän; 

^j^/jjj»yJL^TOüjt^vi5Üi^^^ij        jarSn  hdkkSn  divanSnda  söjletim  bir 

gün. 

5. 

Sur  cette  montagne   d'en  face,  il  y  a  de  la  neige  et  pas  la  fum^e 

d'une  habitation; 
Gelle  que  j'aime  a  de  la  religion,  eile  n'a  point  de  foi, 
Je  suis  allö  Yoir  mon  Aych^,  mais  eile  n'^tait  pas  ä  la  maison. 

A  cause  d'elle  mon  intelligence  m*est  en  partie  ravie; 

Elle  me  plonge  dans  les  tourments  de  Tamour. 

Ne  balance  pas  la  töte  comme  le  cheval  arabe, 

Ne  fronce  pas  les  sourcils,  comme  une  fianc6e  de  fralche  date. 

«Tai  recommandö  ma  compagne  au  Seigneur. 

A  cause  d'elle 


Les  marchandd  ne  viennent  plus  de  vis-ä-vis, 
Dis-moi  ce  que  tu  d^sires,  je  l'achfeterai  pour  toi  au  marchö. 
H^las!  Aucun  salut  ne  m'est  plus  transmis  de  la  part  d'Aych6. 
A  cause  d'elle 
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4  +  4  +  3 

Ji^^  ^^^^J^  jLä  »vXtLb    SjXi:,j3jXi:,  JSIu  karäS-kidäda  kar  vor  dumanjok, 

v^jJ  r)'-^'  j!^  O^  »^5^-iSf^j-*«  ^  benim  aevdijimde  diu  VKir  tmanfok] 

i3^  »O^t  ^»tJ^jLfi  i*-9l3-  |»Oöb  «0.(3  vardim  baktim  hanSm  AJSem  evde 

jyjtjAXi]  ^^JLte  vJL>;l  B.  azagik  cJelimS  aldtryor^ 

^j-OjjJÜLo  /sjfo^  e5*A^^  *c^&w^  ÄeüÄz/a  saldSnjor, 

jCib  iwobULo  jÄvy  jT  O-fi  -^oÄ  «^  gibt  saMama  baSSnS, 

JwÄLä  x4jL^  (^  ^^^  ^  iew«  jfe&Vi  gibt  catma  kaäSni; 

-4-Ät  äJJ.LmöI  äj^*^  ,.»^  ^^'^  mevlaja  IsmarladSm  eäimi. 

»•-o jJJT  ^JLftß  vJL^^T  B.  Qza^Sk  aklSmS  aldSrtfor, 

jjjujJÜLao  ÄjjJ^    r^W  baäSmS  sevdaja  saJdiryor, 

.jJs^JJ  ^^jJjt  ijb"  JÜb^  :b  Bazhgjardar  gehnez  oldu  karäSdan^ 

..Juw&jL^  bw  ^yi    ..L^JCwl  ÄJ  W(ß  iatersen  alam  sana  iarsidan; 

.jO^ü&ulfe  *iLi>  (^jJji  jJU'  *bL*  5CÄIW  gelmez  oldu  hanhn  ÄJäeden. 

.j^^^jjJl  ^JLüfc  vjl>;t  B.  azagSk  aklSmS  aldhijor^ 

.jju-jjJLo  iotJ^       t  -t ;  bdSSmS  sevdq^a  saldhrijor. 


J'ai  fait  s6cher  mon  foulard; 
Tu  t'es  endormie  siir  mon  sein; 
Je  connaissais  ton  nom,  Tai  oubli6. 

Joues  vermeilles  de  ma  bien-aim^e! 
Lävres  de  miel  de  ma  maitresse! 

Ma  fille  tu  es  un  vrai  guiaour,  un  vrai  guiaour 
Tu  parles  d'une  fa^on  peu  compr^hensible. 
Fuis,  ma  belle,  fuis  ma  prösence. 

Joues  vermeilles  de  ma  bien-aimee! 
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Elle  porte  nne  ceinture  de  soie, 

Dont  la  frange  traine  jusqu  ä  terre. 

Elle  est  lente  k  se  lever  pour  embrasser! 

Jones  vermelles  de  ma  bien-aim^e ! 


Les  roses  se  sont  fan^es: 

Le  rossignol  prenait  ses  ^bats  sur  lenr  tige, 

Elles  se  sont  fl^tries  sons  ses  baisers. 

Jones  vermeillet  de  ma  bien-aim^e! 


4  +  4 

|mJüV|jJ  ^LajumJ  DeatemalSmS  kunUtum, 

pJcj^^!  tKXtjOAwM  _iiJuuM  aineni  sinemde  lujuttam^ 

fXiy^S  f<>jf^  ij^^  ^^  bilirdim  unttttum, 

^^^Lu  vJ^  st^jlj  B.  jarimin  cd  janaklarS, 
^^b^o  v3W  y5^l-AÄt  aänamSn  bal  dudaklarS. 

j^^\S  vi5^  ^^H'  Q^  1^  *^  ^  Ai&Äu  sen  d/aur-sSn  dfaur, 

Jij^Lj  Joj^  J^J^  '^i'^  ^*^*^  säfler  §tvä'jaul^ 

vJji^Lö  ^Jc4.-Ä^L3  ^\j^  -U  kac  güzel  karäSmdan  satU. 

^^Lu  vJl  tf5^Lj  B.  jarimin  cd  JanaklarS, 
^^J3\J^^^  vib  «i^LuÄl  aSnamSn  bat  dudaklarS. 

jjJui^  v3L^  ^«J!xjjA^t  IbriSim  kuäak  kttäanSr, 

^xÄjO  »jj  ^L^wsö  saia*SJere  döienirj 

ja^9J^\  ^SUj^\  \^yt!\ji  kcdkup  öpmefe  üäenir. 

^^^Lu  v^rwi^Lj  B.  jarimin  cd  JancJclarS^ 
(^  Jilj^o  vJW  <i5wiLJLÄr  o^fnomÄ»  ÄoZ  dudaklarS. 

^Ji^ilf^  ^^JJS  ^L>  HanSm  gülleri  cälenmü, 

^Ji.^JJS]  J^  »cXJÜtJ  daUnda  bülbül  eflenmiSy 
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^Ji.^jsXS'  Q^^t     öp^  ifc^n,  kederlenmü. 
^JjSü^  ^I  yj^L     B.  jarimin  cd  janaklar&y 
^^b^  v5W  y^^^^U^t  aSnamin  bcU  dudaklarS, 


7. 

Ce  qui  fait  marcher  le  navire, 

C'est  la  yergae  et  la  volle, 

Les  meilleures  d'entre  les  filles  sont  Celles 

Qui  se  donnent  sans  se  faire  prier. 

La  ceintnre  'qui  porte  mes  armes, 

Est  en  cuir  de  mouton,  en  cuir  de  mouton; 

Une  femme  s'en  va  devant  moi, 

Et  je  reste  derriöre  ä  la  contempler. 

Tout  en  me  regardant,  de  vis-ä-vis. 

Tu  attaches  un  gland  ^  ton  fez; 

Et  comme  si  je  n'avais  pas  assez  d'une  mattresse, 

Toi  aussi,  tu  m'enflammes  le  coeur. 

J'ai  lancö  un  petit  caillou  k  ma  bien-aim^; 
II  est  allö  la  frapper  ä  la  taille; 
ö  Fianc^e,  sois  Offerte  en  holocauste 
Aux  fils  d'or  de  ma  moustachel 

4  +  3 
^Ju^^  \^}^      Gemäeri  jürüden 
jjüj^  zkL?  ^yCL    jeücen  üe  seren  dir; 
^wi*uot  ^yß  3^     o  kizlarSn  ejtai^ 
j^jA^  ^ffJ^\     ütemeden  veren  dir. 

^j^}^  «,25U>*t^  SilahimgH  kqj'iiSj 

^yXJijJi^  ^vXisAJUA^  mi&inden  dir  meämden ; 

^jX4>^\  jJs^  f^\j>'  hanim  gider  änümden^ 

^ysXk^  ^j\äa   Qi  ben  bakarim  pe^inden. 
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«jL^^läb  ^^Ji  ^^J^  Karil-beri  hakdrsSn, 

u^jliLb  J^AM^  &UMv9  fese  püskül  takärsSn ; 

v.^  l»^Li  ^Jü  »XjLo  sankS  benim  jarim  jok, 

vi^^LäLj  ^  ikXJL^  «6n-(26  bent  JakarsSn. 

iOjy  j^vXii  j&Lb  ^  J5ir  to^  o^/^  geline, 

*«^Jj  ^5^3'  ^5^-^^  5«!^*  vurdu  beline; 


8. 

Comment  pourrai-je  monier 

Dans  la  mäture  du  navire? 

Que  mon  Seigneur  et  Maltre  accorde  la  r^signation 

Au  coeur  de  ma  märe! 

La  rose  de  la  yall6e 
Est  partie  pour  les  rives  du  Danube; 
Comment  se  fait-il,  ma  pauvre  möre 
Qu'elle  ra'ait  oubli^? 

II  y  a  une  paire  de  veaux  k  Tecurie; 

Je  m'en  vais  les  vendre  en  bloc,  pour  acheter  im  rempla9ant, 

Car  lagent  de  la  conscription  est  arrivö; 

Puisse-t-il  perdre  les  deux  yeux! 

Nous  devons  nous  rendre  äi  ^Trebizonde, 

Et  ma  main  ignore  ce  que  c'est  que  Targent; 

Si  Tanchois  ne  se  montre  pas  cette  fois,. 

A  quelles  extrelnit^s  en  serons-nous  donc  reduits? 

J'ai  mis  des  anchois  dans  la  poöle  ä  frire; 
US  ont  commenc6  k  se  dömener; 
Je  me  suis  approchö,  mais  d'anchois  point; 
Je  me  suis  pris  ä  pleurer. 

4  +  3 
\jc^^^  J^^  ^     Bea  nasSl  iikaga'im, 

ijSyji>  (jUx^y     geminin  cUrejine'^ 
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^^j^ji^  j^j^  f^l^  w€vlam  aaburlar  veram^ 

xXjSj^^  fOJiS^  validem  jürefine. 

^^ Jüü  JJ'  ji  nJnj^  Berede  bir  gül  bifti, 

^5v>J^  ^c^jj  i^j^  Tunajolufvu  iuUu; 

j»ikX!l3  v^j^  ^  3!  0  benim  garib  vaUdem^ 

^«Aj^^I  ^  Jjkoi  naaH  beni  unuUu. 

^'yy*y^  ci**Ä:^  jj  «J^j^l  AMrda  bir  üft  tosun, 

jl^  jJüjjj^  Trapez  an  dir  JolumuZj 

i4jJt  j^jj^  xrfväl  aAce  görmez  eUmiz ; 

^^i>A:^  ^^,»r>  v)*^j^  bu  JSI  hamsS  oSkmazsa, 

jj\s>  jj\^  2UÜ  .  w^e  warft*  haUmiz. 

ÄjajLL  (»Ou  Jj      ^».'^  Ha^nsS  hqjdum  tavaja^ 

nääLaj^I   ^^j^LäL  baäladi  qfnamcya; 

v^  ^^4.i>  (»»^W  (•Odb'  geldim  baktSm  JiamsS  fok, 

iJütt^\  |»J^I4  baäladSm  olamaja. 


9. 

H  y  a  des  limes  sur  le  chemin. 
Ta  poitrine  est  couverte  de  boutons. 
Que  le  tailleur  perde  la  vue, 
Pour  avoir  ainsi  emprisonn^  tes  seins ! 

Jai  mis  mes  sandales; 

J'ai  entrechoqu^  mes  talons  dans  la  danse, 

Si  je  frottais  ma  moustache 

A  ces  seins  d'une  blancheur  de  lait! 


Digitized  by  LjOOQ IC 


242  K'&noSy  Ckemsons  populaires  turques. 

Aliens,  gravisBons  la  montagne 
Cachons-nons  sous  la  feuillee; 
Que  tous  leg  montons  de  la  montagne 
Soient  immoMs  en  ton  honneur. 

Quand  je  suis  arriy^  au  sommet  de  la  montagne, 

n  a  commeneö  k  neiger; 

A  peine  avais-je  port6  la  main  au  lacet  de  son  chcUvar^ 

Qu'elle  s'est  prise  ä  pleurer. 

Y  a-t-il  un  lit  de  torrent  sans  sable? 

Y  a-t-il  un  lac  s^ns  poisson? 

Nous  passons  bien  la  joum^e  de  fa^on  ou  d'autre 

Mais,  y  a-t-il  une  nuit  (digne  de  ce  nom)  sans  la  bien-aimee? 

4  +  3 
J»S'\  «Jüw^!  Jj^     Jol  iUtünde  ejeler^ 
^»-•JjO  c^  \S^^    g'&jsün  dolu  dü/meler; 
^j-^^Jjt  jjf  ^\y^  iJör*     ^^^  gözün  kör  olsun, 
jJm^  i^wXij!  jjw-t'^-     hapSs  oldu  memeler, 

^j4JiJ^jj^  (•vXa^  Gijdün  dariklar^mi^ 

^y4J\^jjyh  r^J^  topAtw  topuJäarimS; 

vji»»4^  (JoIj^  o^  3t  0  siU'byaz  memelere, 

-♦j^^Liuj  ^ji^jym  sürsem  bigiklarimS, 

A^Lb  ^AÄA^  i^^^  HqjdS  cikalSm  da*a^ 

ikit^L  ^iwÄUjLä  har^alhn  japra!a\ 

J^yüji  0^3'  »uXiLL  däda  olan  kq/unlar, 

IXw»  ^jj^^l  ^jbjä  ww^  h^  kurban  olsun  sana. 

AJU^b  yjicLb  T-_VÄ;  •>  CSktSm  da'Sn  baäSna^ 

^^S:iXiL  jJuiLi  JJ  kar  jämaja  baäladS; 

»^yij^^l  Ä^T  i\  ^  atgngm  uckwra, 

^J^U;b  Mbtt^  aUxmega  baälaäi. 
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-^ .  Jjt  jjm^yi' ».J  Dere  kumswa  olur-mu, 

^^jjjt  j^JiSL  iyf  göl  balikaiz  ohtr-mu? 

j^Jut  i[^  ji  jwXi^  giindile  bir  hol  ederiz, 

kS^j^^  y^}^'  *^?^  9^  jarsiz  oUir-mul 

10. 
Oh6!  nabot,  animal! 
Tu  es  un  avorton,  un  avorton. 
Dans  le  courant  da  mois 

Tu  De  m'envoies  seulement  pas  une  toute  petite  fois  au  Immmam, 
Je  renonce  aux  jdroits  que  je  tiens  de  mon  contrat  de  mariage; 
Ya  le  dire  k  rimam,  ya! 

Tu  aper9ois  de  la  viande  chez  le  boucher, 

Des  melons,  au  march^  aux  melons. 

Et  si  j'en  d^sire,  tu  me  dis  que  tu  n'as  pas  dargent; 

Dieu  te  fasse  rentrer  dans  le  n^ant! 

On  les  apporte  dans  des  cuffet 

A  une  ou  deuz  heures  du  matin, 

Le  soir  j'ai  dit  ä  notre  homme; 

Eh!  morveux,  6coute  — 

J'en  ai  assez  de  tes  mauvais  proc^d^s; 

Quitte-moi!     H  le  faut  absolument. 

4  +  4  —  4  +  3 

v-äHt^I  ,'^ya  vii^^  »*-\^     Bojda  hojun  jok  a  herif^ 

^^^aJjJ  ,rf5^»y^  »J^jJ  yda  bir  kerre^ik  olaun, 

&^U>  m5^^Myo^Ü^  joUamaeadn  hamama; 

^0^^  \\^  qJ  ^v\4n>1Xj  nilgahSmdan  ben  vaa  geitim^ 

^  A^Ut  «JLjj^  "^i^  }^  ^^''^  9^  syJ^  imama, 

yi^jjj^  »JuLaä  Jl  JEti  kasabda  g'drürsim, 

«Js^w^Lm  3jJjI-S  ..)5^Lä  kavun  karpuz  sergide-j 

vijLm-O  ^3^  mJu  ^ää.**o!  istesem  param  jok  dersin^ 

»Out    -^yji  «JJf  ^^  aem  allahjok  ede; 
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JjJ^  äL!  w^  ^üfe  ile  getirirler, 

bJwjOu  vä;^L-  ^:fu^  gege  sahat  jecUde, 

^JLjCojj  (mJuj  |»Um3!  akiam  dedim  bisimkine: 

vj>b  bu    Jil/o^  t  a  sümüklü  bana  böJe, 

\^^  ^J^j^  /*^**^^  Jefeetwem  kahrSni  henf, 


11. 

Eaux-Douces  d'Europe  ä  Stamboul 

Qui  donc  a  pu  yous  cröer? 

C*est  une  vraie  perle  que  Tobjet  de  mon  amour! 

Kkanema,  petites  ou  grandes,  vous  ne  devez  point  vous   con- 

Vous  ne  devez  boire  ni  vin  ni  raki.  ^^^^  ""^^' 

Bues  de  Stamboul! 

C(maks  qui  vous  faites  vis-ä-visl 

Beaut^s  aux  joues  vermeiUes! 

Khanema,  petites  ou  grandes 


Nuits  d'hiver  de  Stamboul 

Dont  les  divertissements  sont  si  beauxl 

0  ma  belle,   pareille  au  bouton  de  rose  courtis^  par  le  rossignol! 

KhanemSj  petites  ou  grandes 


4  +  4 

^jm9JJ>sXüS  ^^jjJüitJ  Istambulun  KJadhanest, 

^^^Üt  {J^yy^ji^  J^Aai  nosSl  dcfurmuä  anaai^ 

-^«ülo  jL>    Ar^.->-Vrtv  sevdißm  dir  dür  taneeL 

^L>  «5^  m5L;>-*y  B.  kiicük  büjük  hanim 
.vXJUUäj!  etmemdi  dir, 

v^tyä  iJLrfl  ^\j  raki  ile  äarab 

.JuJUUjfot  iimemeU  dir. 
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^^J3\3yM  ^yöiXaJ     Istomlnüun  sohaklaari^ 
^^^'Li^  j-Ä JLj>  jJijLä     JcoT^  kcarii  JconaklarS, 
cd  al  olmu§  jcmaMarL 
B.  KücUk  büjußc  hanSm 
etmemeli  dir, 
raki  üe  Sarah 
ümemeli  dir» 


^^^k^^  ij^^  «ii^J^LämI  IstambtUtm  kSä  gebest, 

^^-N.,*ÄiP  J*4^  ^bl  edalSm  buUnU  hmgeai, 

fJJ>  ui^  «^^^r^  B.  Küiuk  büjiik  hanhfi 
jsXd-«UÄrfl  etmemeU  dir^ 

yL^  «i^t  ^!^  rciki  üe  Sarah 

^vA^Uäj!  iSmemeU  dir. 


12. 
TSkerl&tnh  (sorte  de  pot-pourri). 

Je  suis  all6  de  TA  jusquau  B; 
J'ai  couru  jusquau  village; 
Au  village,  j'ai  mangö  de  la  cröme; 
Je  suis  revenu  k  la  maison  et  j'y  ai  t&t^  du  bäton; 
J'ai  donn^  le  bäton  ä  ma  bonne; 
Ma  bonne  m'a  donnö  du  petit  millet; 
J'ai  donn^  le  petit  millet  k  l'oiseau; 
L'oiseau  m'a  donn6  des  alles; 
J'ai  frapp^  les  alles  contre  la  terre; 
La  terre  m'a  donnö  de  l'herbe; 
J'ai  donn6  l'herbe  k  la  brebis; 
La  brebis  m'a  donn6  un  agneau; 
J'ai  donn^  l'agneau  au  bey; 
Le  bey  m'a  don^ö  un  cheval, 
Que  j'ai  mont^  pour  aller  b,  Canlidja; 
A  Canlidja,  le  sang  coule; 
Deux  beautes  ravissantes  me  regardent; 
Bd.  LIIL  17 


Digitized  by  LjOOQ IC 


246  Künos,  Chansons  populaires  turgues, 

J'ai  envoy6  un  salut  k  la  grande; 

Je  suis  tombö  amoureux  de  la  petite; 

Je  me  suis  enflamme  comme  une  bougie  de  sa  table; 

Je  suis  devenu  la  cendre  de  son  foyer; 

Je  suis  devenu  une  rose  de  son  jardin; 

Je  me  suis  öpanoui  le  matin 

Et  me  suis  replie  sur  moi-m^me  le  soir. 

4  +  4,  4  +3 

ui5^xjb  j^Aä-c^  c)""^'  Eliften  cektSni  bejegek^ 

irf5L>-^j «y  *OöjCw  ayirttim  kövegek, 

j.cXj   /  ä-^jÜ  »cXjj^  köfde  kqjmak  jedim^ 

j»vXj  ^SJS^^  Hji  ^Js)S  geldim  eve  dejnelc  jeditn, 

^jj^  &a3!j  ^^^^^  dejngi  dadSma  verdim, 

{^^y.^  l5j^^  ^  r^'^  cfcwZ^  bana  darS  verdi, 

f^ß^  »^j^     -j^^.io  darSfS  kuäa  verdim^ 

^^J-i^  0Ü5  LXj  (ji^Ji  ä:m^  £ana  kanad  verdi^ 

^O^^Ls^  MjjL  (^jUä  kanadS  Jere  carptem, 

^Jjj^  Cj^  '^  jH  /^  Äawtt  Urnen  verdi, 

^jj^  ^y:{^  «5*^^  c^7ncn^'  ko/una  verdim, 

^v3jj3  l5;J^  '^  C)-^l>^  Ao;wn  Jana  fc?«jw  vcr^fo', 

1^^^  *Xj  ^tfJ5;j5  Icuzvju  beje  verdim^ 

(^Jjj^  ol  y  L^  i,j5o  ä^'  Äawa  ieV  at  verdi; 

«j^iäJJLä  j»lXä^  (•'-^^  bindim  gütim  Kanligaja, 

Jl£\  jÜLä  lOaÄjJii  Kanl&gada  kanlar  akar, 

JJ[j  LXj  j^j  ^^^\  iki  dUher  bana  bakar\ 

(^jJ^  j»bL**  ^'^^^^^  bvjUjüne  selam  verdtm, 

j^vXJjl   ^j^Lc  »jSyt^jf  kücüjüne  a§ik  oldum^ 

^Osl^\  j^  »A^^v^ft^  sofrasinda  mum  oldum^ 

j.v>Jji  J^  »Ai^'^^t  oga'enda  kül  oldvm^ 
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j^jjjt  jy  nJJ^iJ^ju     bdkcesinde  gvl  oldum, 
j.jJL:^i  j^^JL^Lao     sabahlarS  aiSldSm, 
j.jL3w^i  ^^JLiL^\■     aJc^amlarS  hapandhfi. 


13. 

On  m'a  frapp6  sur  la  route  de  Smyme; 
On  m'a  laiss^,  baignant  dans  mon  sang; 
On  a  band6  ma  blessure  avec  le  mouchoir  d'une  jeune  fiUe; 

H^las!  chöre  möre,  j'ai  ete  frappö  (au  cceur?),  je  brule; 
Qnel  dommage  de  mourir  si  jeune! 

II  y  a  une  haie  d'^pines  sur  la  route  de  Smyme; 

Puisse-t-il  perdre  la  vue,  celui  qui  s^me  des  6pines  dans  les  sentiers ! 

Mais  c'est  la  douleur  seule  de  la  Separation  qui  ploie  ma  taille. 

H^las!  chöre  möre,  j'ai  6t6  bless^;  je  d^sire  un  rem^de; 

Je  d^sire  que  le  gouvemeur  m'accorde  ma  grftce  par  im  firman 

On  tire  au  sort,  k  Smyme, 

Ceux  sur  lesquels  il  tombe,  courbent  tristement  la  t6te; 

Leurs  pöres  et  leurs  mores  s'en  vont  (ä  leur  suite)  par  les  ehemins. 

n  le  faut,  il  le  faut,  la  belle  (il  faut  qu'il  parte); 
Tu  dois  mettre  du  mSz^  sur  le  foulard  de  ton  amant. 

Lorsque  je  vais  ä  Smyme,  je  demande  du  vin; 

Et  aprös  le  vin,  du  m4zS\ 

Je  dc^sire  que  ma  future  femme  soit  jolie. 

Nous  avons  fait  nos  affaires  ä  Smyme; 

Dieu  sait  ä  quoi  nous  avons  employe  notre  ai'gent! 

Le  premier  cbangeur  venu  ne  serait  pas  ä  mfeme  d'en  fournir  autant 

4  +  4  +  3 

jjro  jJLpj^t  «vXi-Lj   ^jt:A\\     Izmirin  jolunda  vurdular  beni. 
^ ^Lju^  » JuLif ot  ^lÄ  jT     ö^  kanlar  iünde  kojdular  beni. 

^  J^^öho  iuu^s.jj^  \^^     kizSn  cevresine  sardilar  beni. 

j» »j^L  i»^x!j3l  ryi  «^  »1      B-  -4Ä  mne,  ben  vuruldum  janijonim. 
fjj^.y.^  c)^  '^♦^J^^j^j'^         J<^zik-th'  genclijime^  gart  verijorum. 

17» 
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^yCjj  9j*o  ji  »J^JLJ^  ^jf^j^  Izmirtn  jolunda  bir  a&ra  dtken, 

Q^"!  rsj^jj  J^^  {^j^^^  jj^  *^  olsim  dikeni  jollara  eken^ 

Q^^  itH^  (*^  j^^^jii^  (^'rSlSk'tir  benün  beUmi  büken. 

l»yuMut  ^t«wu>  (^Xij^t  hJS  I  B.  Ahniifievurvldvmi^dermanütmm; 
^JjJmJ^  e)'^  e)*^^^"**^'^  J*^'  i«wiiV  voämuien  ferman  isterim. 

jjLi^  MtjÄ  »sXJL^t   «^jÄ^j^  Izmirtn  icinde  Jcura  ceküir^ 

j^^yt  iS^yi  i^jlüki^  ^S*^^^j^  hurasi  cikanSn  bcjnu  bUkälSr, 

j^^y^  *^  j^WW  ^^  unalar  bahaloar  jola  dökälür, 

JJ^\  Jjy^  ^J  ^t  B.  OlmalS  olmali  giied  olmaU, 
J**j^  »^  fcA^Ujji^  (.^^Li         yorÄi  cevresme  meze  kofnudi. 

^Jkm*^  8^b  jk^Oui^  ^j^)^  Izmire  gidin^e  bade  isterim^ 

^jKM*Ji  8^  ^JüuM^I  iit^tob  bculenm  üatäne  mease  i$tenm^ 

(»yUo!  v5;j^  c5i^  ^»^'^  ala^a^Sm  hSzi  gU»d  taterim. 

{^Jjl^  fy^jj^  »^■^^-*^?^'  ^jf:^)^  Izmirtn  icinde  kurduk  pararS, 

^»^Lj  JL  ^xXj\j^\  jüL^-  iJ  ne  hole  üraüSk  bakSr  parofä, 

^»^b  x5^  ^jH3  ^l/ö  iwiJ  defme  sarraf  vermez  bunge  parajl 


14. 

Dans  le  campement  d'6t6  des   YuruJcs,  il  y  a  une  tente  verte, 

A  rint^rieur  de  laquelle  un  jeune  homme  repose. 

Fais-lui  une  caresse,  afin  qn'il  ne  conserve  pas  de  rancune. 

Dans  le  campement  d'et^  des  YunJcs,  le  jour  vient  et  se  retire; 

Les  gar^ons  y  ouvrent  Tesprit  aux  jeunes  filles. 

Ma  mignonne  amante  r^pand  de  petites  pi^ces  d'argent. 

ün  bazar  s'onvre  ä  Smyrne, 

Mais  les  vanriens  de  la  yille  troublent  les  transactions ; 

Reläve-ta  jnpe,  ponr  te  garantir  du  mauvais  oeil. 
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n  y  a  des  tavernes  ^  Smyme. 

Mes   moustaches  aux  franges  d'or  sont   devennes   rouges   de   sang 

(ä  la  suite  d'un  rixe); 
Paisse  celle  qui  m'a  enf ant^ .  n'en  pas  concevoir  de  chagiin! 

Si  tu  viens  ä  passer  par  le  campement  d'^t^  des  Yuruka^ 

Ne  tire  pas  le  Khandfar,  autrement  il  y  aurait  du  sang  vers6. 

Tu  ne  m'aimes  pas,  et  en  m^me  temps  tu  ne  yeux  pas  renoncer  ä  moi. 

4  +  4  +  3 
.jL^  JuvAj  j  »JüLw-^Lj  «ijjj     Junik  jajlcLsinda  bir  JeStl  catUr, 

-ajU  ^-)U->-  jJ  »uXJLjfuf  «iijoL^     cadSrSn  icmde  bir  givan  jatbr. 

ji>lj^  ^ym^  JUkl^,  «OiJifhAd     siva-da  ba^ä'ni  JealmaaSn  hatir, 

y^jJS  ^yi  i6iJ>Ji.j*i:klji  lü^jj     Jiiruk  jcylasSnda  gün  gdir  gecer, 

.L^t  J<y^i^\  ^csJXjj  ^Jj^     JcSzlarin  jüziinü  ölanlar  <icar^ 
^L^Lo  v^L  Jsjk:^  fji:^y:>y^  ^     benim  sevdi^gim  ää  para  sacar, 

J^Ij  jji^jy^  »AJL^ut  ^jf^j\     Izmirin  ümde  hurvlur  pazar, 
j\^jj  (jfJjtjLj  (JTj^^L^  j^y^i     Izmir  capkSnlarS  pazarlSk  bozar, 
^Uai  ^ym^j  ^^^Lä^  jvXJLS     kaldlr  fistanSnS  defmesin  nazar, 

*^'l^*^  jöJ^  »cXJL^ut   ^j*:^j\     Izmirin  iünde  var-dh  mefhane, 
wli  ^^vXiLjj  (»jiäxj  Ä^jAAö     sSrma  bujSklarSm  bofandS  kana, 
^'  olü^^^  C)J"***^JL^  j'^^^'      ^^^^  g'^rmesin  do'uran  ana, 

yi^j^^  jf^  ^'^'^^"^yA  ^jjri  Jüriik  jajlaatndan  gelir  geceram, 
w^^U^Lo^li  ^y^^  K^^  cekme  hancerini  kanlar  saaarsSn, 
\S^j^  j^^  xj  ^S^^yM  ^  xS     nc  S^  aeversin  ne  vaz  gecersin. 

15. 

Soldats  de  la  guerre  sainte,  la  voie  s'ouvre  de  nouveau  devant  ma 

pauvre  personne, 
Mes  soupirs  attendriraient  les  rochers. 

Demenre  en  paix,  gentille  amie;  allons,  chacun  de  son  c6t^. 
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La  nuit  pass^e,    ma  tßte  reposait  sur  un   peüt   oreiller  de  pierre, 

dans  la  maison  de  ma  bien-aim^e. 

J'6tais  couch^   sur  la  dura,   couvert   de   feuilles   et  pourtant   mon 

coeur  6tait  satisfait. 
Demeure  en  paix,  gentille  amie ,     .     .     .    . 

J'^tais  libre  comme  lair,  quand  tu  m'as  pris  ä  tes  filets ; 
J'avais  eonscience  de  ma  valeur,  et  tu  m'as  reduit  ä  rien. 

Demeure  en  paix,  gentille  amie 

Je  suis  descendu  au  jardin  de  ma  bien-aim6e,  ses  roses  s'entrouvraient 

comme  des  coupes. 

Trois  grains  de  beautö  oment  le  cou  de  ma  bien-aim6e;  on  dirait 

des  grains  de  corail  non  perforfe. 
Demeure  en  paix,  gentille  amie 

4+4+4+3 

w»-j-i  ^  ^^vX^ji^  v3^  J^}^  C5'  Ej  gazilerjol  göründüjine  gwrib 

Kk^yn  setimei 

3   »t   ^    i^wUI^   JLäLL    JLcLb  dcdar  taälar  dqjanamaz   benim 

Ä^jjh  ak'U  zarSma; 

^y^M  2uLj  jj  ^jIj  ^jl-J  c^woiL-  JLü  B.  kcd  selamet  nazlS  jarm,  bir 

qJ  »OjJ  Jana  sen  birde  ben, 

»jLJL^xiL3-  jLj  »»^^P^^  ^,3^     ^^n  gege  jar  hanesinde  jasti- 

iJü    '^tjjLj  ^»JC^^t    '^Ijjj-b   ^l]  althn  toprak  iistüm  Japrakjjtne 

^^\  lA^  ("^^  gojnüm  hoä  idi; 

^^  xjLj  j^  j^L  jJjl-J  vi>wo^  JLä  B.  hol  selamet  nazlS  jarün,  bir 

^  »Jjj  Jana  sen  birde  ben, 

iJLjt  ci  ^^y^\  j^^'  »Jt^   ^j      Ben  havada  uiar  iken  ay  üe 
^  ^iXSjjD  tuttun  beiUy 
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xJ^  ji   ^iOt,  jj^   iV*'^   C^  ^^^  pahamS  biUr  iken  bir  pula 

^i  n^JoLö  sattSn  beni; 

^-yM  xJL  y  j»  .L  ^Jj^  c^/wobU.  v3'*^  B-  ^^^  seiainet  nazlS  Jarim^  bir 

^  »j-j  Jana  sen  birde  ben, 

{^JJS    iJu^Ä^fUj    (.djLj    jwAJü!  Indim  jarm   bahcesme  güUeri 

^  ^,Lpi  fingan  gibi, 

y*SAc>  ^^   ^;j   ^^   »vXJoto^  gerdanSnda  üo  beni  var  deliksü 

^  ^L>y»  wier^an  gihi-, 

^-yn  xjLj  jJ  *jLj  jjJjLj  vi^wot^^  JLä  B.  ta/  selamet  nazU  jarim^  bir 


16. 

Les  Busses  ont  franchi  le  Danube; 
Ds  ont  reconnu  les  avant-postes. 
Soixante-cinq  mille  coups  de  canon  ont  6t6  tir^s. 
De  l'aile  ganche  command^e  par  Osman-pacha. 

Le  Danube  passe,  rouge  de  sang; 

H  ronge  ses  rives,  et  passe. 

L'illustre,  le  glorieux  Osman-pacha 

A  du  courber  la  töte  et  s'en  va  prisonnier. 

ün  cadi  nous  arrive  de  Stamboul; 

Ce  bas-monde  n'aura  d^sormais  plus  de  cbarmes; 

Ce  tyran  de  cadi  est  devenu  imb^cile; 

Ce  cadi  est  devenu  fou. 

Je  cesse  de  couler,  dit  (en  reculant  d'horreur)  le  Danube  sanglant. 

Je  ne  crains  point  Tennemi; 

,Tant  que  je  naurai  pas  rendu  mon  sabre, 

Je  ne  sortirai  point  de  Plevna**,  dit  Osman-pacha. 

„J'ai  plac^  la  peau  (de  mouton  etc.)  sur  mon  cheval  gris-pommele ; 
Une  paire  de  pistolets  incrust^s  de  diamant  ä  ma  ceinture  (dit  le 

bey)«. 
Ne  pars  pas,  mon  bey,  il  y  aütti  pour  toi  trahison  et  mort 
Dans  chaque  mot  qui  sortira  da  la  bouche  de  ces  vizirs. 
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Se  pent-il,  ö  beys  se  peut-il? 

Que  des  enfants  frappent  leur  pfere? 

Bourreaux  du  padischfth! 

Ce  monde  va-t-il  rester  d^sormais  ä  votre  merci? 


4  +  4 

^Oblir^fciji  jLm}^  Buslar  TunaJS  aÜadi, 

^^S^jj  ^^jlJ^jä  karakoUari  jokladS; 

^JüJ^  ,rf5oLÄLj  ^.^UÄfi  Osman  paäanSn  kolundan 

^o^Ij  SjjI^  <,i5La  jjÄj  (JUJu  ^'«Änö  bei  ^  top  paäadS, 

jXfS Jjs\  xi^  iJ^'^  ÄanZ^  Tuna  akar  gider, 

jXfS  jÜuj    Jö\Jd\  etraßni  j&kar  gider; 

LäLj  ^^U^  i^^  ij^^  ^'^  äardi  Oaman  pdia^ 

jXfS  j*^\  jiuyt  ^^,  ^y^'n,  ymü  jeait  gider, 

^^^li  j(^  ^.^iAJ^LÄ*«t  Istambuldan  gdir  kadi] 

^ob  «i5oUiJ  ^JcJLd  kalmadS  dünfanin  dadS; 

^^^U  ^Lb  (^i-XJ^t  QAÄ^Ut  äaäkSn  oldu  zaUm  Jeadi, 

^LS  ^  ^  JÜ3I  ^  (fcZe  oldu  deli  Jcadi. 

^jjuj  ^^1  iujb  ^^Lä  KanlS  Tuna  akmam  defor, 

jj^i^  f^j^  ^OuU-ÄJ  Q^  hen.  diiimandan  Jcarhnam  defar; 

^"^F^jA^  ^^ß^^^^  JcSligSmS  vermefinge 

jjjt^  ^»»A^  {J^^j^  Oi  ^  Plevneden  Hkmam  dgcr, 

^jM4y^  |mX»1  ä4-h'  jA^  -Eä^  o^Äna  o^^^  po&tu, 

^^^Lb  ^J*UIt  *^*LaI3  c;.ä^  ci'ft  iaban^a  ebnas  taäll; 

ji^jj^^'  (^  ^-«^^  ^ribn«  ie/tVn  öldiirUrler^ 

^jy^  J^  J^  J^-tD^  J^  ^  vezirler  her  bir  söMde. 
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^^  Jj!  Jbu  ^^JJ^'i      Olur-mu  bejler  olvr-mu^ 
L^J^'  ^Ub  S^^\     evlad  babofS  wrur-muf 
^jUili?  dtj^LÄoL     padiäahin  zaUmleri, 
^jjjiji  9jdm   '  J  {>  j*     bu  gihan  aüe  TecUSr-mi? 


17. 

Modeste  boorg  qui  as  nom  Plevna! 

L'annöe  russe  est  trop  forte,  eile  est  innombrable ; 

Les  totes  qne  Ton  apporte  ne  sauraient  tenir  dans  ton  enceinte! 

J'ai  beau  marcher,  —  m^re  —  j'ai  beau  marcber,  les  Balkans 

n'en  finissent  plus! 

Je    regarde    derri^re    moi,   —    m^re    —    le    secours    attendu 

n'arrive  point! 

Plevna  s'est  transform^  en  un  camp  retranch6; 

Osman-pacha  a  ^t^  atteint  au  flano  ganche; 

II  a  et6  fait  prisonnier  avec  quarante  mille  de  ses  soldats. 

J'ai  beau  marcher,  —  mfere  —  j'ai  beau  marcher    .... 


Le  bout  de  mon  fusil  est  en  argent  trayaill^; 

Ma   moustache   aux  iranges  d'or,  jadis  si  fiäre,  tombe  aujourd'hui 

tristement. 
Des  cosaques  qui  ne  parlent  point  notre  langue  m'environnent. 

J'ai  beau  marcher,  —  mfere  —  j'ai  beau  marcher     .... 


4  +  4  +  8 

yS^^  ^JL5l)Lp  ^y^  Plevne  dedUderi  kücuk  kaaaba^ 

«uL*^  14^^  .vX3^^^yC»*^fi  y^j.  ru8  askeri  cok-tur  gelmez  hesaba, 

lujiod  j^?  jitJS  ^XwNM^  keailen  keUeler  cJmaz  kaaaha, 

15 JÜ.^  30J  »uXÄjfuI  «5oKiJL»  Plevnerun  icmde  ordu  kunddu, 

^S^j^S  d"^^^  ^  ^^  O*-^  ^^''^^'^'P^^  soljanindm  vurvldu, 

15JJJ  J?  jkmA  iiJLms.  u5UaA^  vJ -»  Jcirk  bei  bin  aakerle  jesir  tutuldu. 
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^^Liot  ^^0^y4^  \^ß^^^  iij^-^Xaäj  Tüfengvmin  ugu  giimüsten  t'ält\ 

f^yXs^^ö  ^^sXJJJ^  C^y^  ^^jii*^  sSrma  bufiklarim  cüriidii  dü^tU, 

^^Os^^\  Ä-#-Äb  ^^ß  j*^  J^  dtl  bümez  kazaklar  bdSStna  iiätü. 

j*^y^  O^^  rj^^  O"^^  ^'Oiderimffiderim^balkantukenmez, 
j^-iS  ^\J^\  (»jl^W  ^-^J  ardSma  bakarSni,  vmdad&m  gelmez. 

18. 

Un  Corps  darmee  a  ^t6  röüni  dans  les  d^serts  de  ITemen; 
Mon  bien-aimö  a  ^te  bless6  au  genou  gauche, 
Tout  le  monde  le  savait;  j'ötais  seul  ä  Tignorer. 
Cniel  Y^men,  tu  m'as  fait  de  douloureuses  blessures; 
Si    du   moins    mon    compagnon  habituel   venait   les   gu^rir  (par  sa 

prösence)! 

Je  suis  malade  et  obligö  de  garder  la  chambre; 
De  gräce,  amis,  approchez-vous  pour  m'emporter 
Aupr^s  de  mon  gentil  amant. 

Peut-ßtre  trouvera-t-il  quelque  remäde  ä  mes  maux; 
Cruel  Y6men,  tu  m'as  fait  de  douloureuses  blessures! 

Je  lui  ai  ceint  son  sabre  de  mes  propres  mains; 
Cest  moi-mtoe  qui  Tai  envoy^  jusque  dans  IT^men; 
Et  pourtant  je  ne  cesse  de  le  pleurer,  depuis  son  döpart. 
Cruel  Y6men,  tu  as  taill^  bien  de  la  besogne  k  nos  soldats; 
H  y  a  des  si^cles  qu'ils  attendent  leur  congö. 

Les  agneaux  paissent  dans  les  plaines  de  TY^men, 

Mon  coeur,  fou  d'amour,  soupire  apr^s  le  pays  natal; 

De  temps  en  temps  mes  plaies  me  fönt  un  mal  affreux; 

Cruel  Y^men,  tu  nous  as  fait  de  douloureuses  blessures, 

Si  quelqu'un  peut  les  guörir,  c'est  seulement  notre  Seigneur  et  Malti-e. 

4  +  4  +  3 

^jäbJL J5  »Ojl  »JüJLL^  ^*y^^     Jemen  cöüennde  ordu  kundmuS, 

\Ji^j*)\  ^^JüijJ  iyo  j^L  aJü      bemm  jarim  sol  dizvnden  vurtUmuä^ 

jÄ-^^o  jULft  »JU:>-  ^^Ox^j^O  ^      ben  döfmeden  gümle  alernler  diymüä. 

^».L  LXj  ^j5UX:$-t  Q^  JL^     B.  Zalim  Jemen  actSn  banajareler, 

jiö.L^  ÜCj  i^_y^j^  ^'  OJ"**^  gelsm  eiim  bulsun  bana  iareler. 
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tt^X^N«^  jJ^A^t    W^uX^t    ^4^1    ^l^ 

»j^*-^*  Jj^aJI^  c5^^'  J^  «^ 

^8^L   8^    «^cX^t    Q4-J    ^L^ 
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Hasta  oldum  ben  odamda  jcUirSm, 
aman  dostlar  gelin  beni  kcUdirSrij 
kcUcHrSn-da  nazlS  jarS  gönderin, 
B.  Jar  bulursa  hdsun  bana  carder, 
zcdtm  Jemen  actSn  banajareler. 

KilSgSnS  ben  elimle  bäladhn, 
ben  jarimi  Jemenedek  joUadhn^ 
arkasSndan  zari-zari  älad&m. 
B.  Zalim  Jemen  actin  iäler  askere, 
bin  jU  oldu  beklijoruz  tezkere, 

Jemen  ovaainda  otlar  kitztdar, 
deli  göfniim  silasSnS  arzvlar^ 
jarelerim  sSra-sSta  sSzilar. 
B.  Zolim  Jemen  actin  bize  jareler^ 
bulsa  btdur  mevlam  bize  iareler. 
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Zur  Alexiuslegende. 

Von 
Theodor  Nöldeke. 

In  dem  neuesten  Werke  des  beispiellos  fleissigen  Budge  ')  steht 
u.  A.  ein  äthiopisches  Heiligenleben,  welches  mir  sogleich  beim 
ersten  Blättern  als  eine  Version  der  Alexiuslegende  erschien.  Das 
hat  sich  durchaus  bestätigt,  nachdem  ich  jetzt  die  Oeschichte 
gelesen  habe;  auch  wer  des  Aethiopischen  nicht  mächtig  ist,  kann 
sich  aus  Budge's  englischer  Uebersetzung  davon  überzeugen. 

Die  Grundzüge  der  Geschichte  sind  die  bekannten ;  im  Einzelnen 
kommen  freilich  allerlei  Abweichungen  vor.  Der  Name  ^Alexius*, 
„Alexis*  fehlt  natürlich,,  wie  in  allen  orientalischen  Texten.  Der 
Heilige  heisst  hier  wie  in  der  syrischen  ürgestalt  einfach  „der 
Mann  Gottes"  b^S  ^ziabher.  Er  ist  ein  Sohn  des  Kaisers  Theo- 
dosius,  wobei  man  eher  an  den  zweiten  (408 — 450)  denkt  als  an 
den  ersten  (379 — 892).  Seine  Frau  heisst  Mark&cäy  was  vielleicht 
aus  »yXjy  »yjCJb  (5-A)CJb)  der  arabischen  Vorlage  entstellt  ist;  das 

wäre  Pidcheria^  die  fromme  Schwester  des  jungem  Theodosius. 
Oberpriester  {Liqa  püpäsöt)  in  Constantinopel  ist  ^eophilus ;  darin 
haben  wir  den  Patriarchen  von  Alexandria  Theophilus  (384 — 
412)*)  zu  erkennen.  Die  ägyptischen  Christen  und  gar  die  Abessinier 
kannten  eben  nur  die  Nachfolger  des  h.  Marcus.  Statt  des  ihm 
fremden  Namens  Edessa  l^  J|  (oder  LiOt  ?)  setzte  der  Aethiope  oder 

vielleicht  schon  seine  arabische  Vorlage  Armenien.  Der  Wohn- 
sitz des  Kaisers  ist  Constantinopel. 


1)  The  Lady  Meox  Mannscript  No.  1.  The  lives  of  Hab&*  SSyön  and 
Gabra  KrSstds.  The  Etbiopic  texts  edited  with  an  EngUsh  translation  and  a 
chapter  on  the  illostrations  of  Ethiopic  MSS.  by  E.  A.  WaUU  Budire  .  .  .  With 
92  colourod  platet  and  33  illostrations.  London  1898.  Das  überaus  prächtig 
aasgestattete  Werk  ist  aaf  Kosten  der  Lady  Meox  hergestellt  worden.  Es  kommt 
nicht  in  den  BachhandeL  Von  Erzeugnissen  der,  allerdings  immer  h5chst 
kindlich  gebliebenen ,  abessinischen  Malerei  erhalten  wir  hier  eine  reiche  Aus- 
wahl. Kenner  mögen  deren  specielles  Verhältniss  zu  der  koptischen  und  byian- 
tinbchen  Kunst  bestimmen. 

2)  Siehe  Gutschmid,  Kleine  Schriften  2,  450. 
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Dass,  wie  ich  schon  angedeutet  habe,  der  flÜiiopische  Text  einen 
arabischen  wiedergiebt,  zeigt  schon  der  ganze  Stil;  die  Erzählung 
fliesst  leicht  dahin,  ganz  anders  als  die  vorhergehende,  ein  echt 
ftl^opisches  Original     Dazu  stimmen  die  Formen  Bomjä  =  ^a^« 

und  Qu^stanfenjä  =  »^xAiXh^*^  für  Rom  und  Constantinopel 
und  ganz  besonders  das  als  ursprünglicher  Name  des  Heiligen  an- 
gegebene Abdalmasth  (^j?>^t  Js^)*),  das  richtig  mit  Gabra 
Krestöe  übersetzt  wird.  Beachte  auch  den  Ausdimck  tofolba  „ward 
gekreuzigt*  =  ».^Jjo  86,  Anm.  5,   der  in  der  andern  Handschrift 

durch  das  gewöhnliche  tasaqla  ersetzt  wird. 

Einiges  hat  übrigens  der  Aethiope  selbständig  hinzugethan. 
Dass  die  himmlischen  Schaaren  der  Erzengel,  Erzväter,  Propheten, 
Apostel,  Concilväter  und  sonstigen  Heiligen*)  dem  Manne  Gottes 
vor  seinem  Tode  leiblich  erscheinen,  mag  schon  der  arabischen 
Vorlage  angehören :  in  Geschmacklosigkeiten  aller  Art  waren  ja  die 
Kopten  die  Vorbilder  der  Abessinier.  Aber  unser  Text  hat  in  der 
mehrere  Seiten  füllenden  Liste  auch  einige  abessinische  Heilige. 
Dazu  wird  darin  das  äthiopische  Reich  in  einer  Weise  gesegnet, 
wie  man  es  kaum  bei  einem  Nichtäthiopen  erwarten  kann. 

Wie  der  gründliche  und  besonnene  Amiaud^  nachgewiesen 
hat,  geht  die  Alexiuslegende  auf  eine  ganz  einfache,  leidlich  histo- 
rische Geschichte  in  syrischer  Sprache  zurück,  die  uns  noch  er- 
halten ist;  sie  hat  dann  aber  durch  eine  daran  gefügte  Fortsetzung 
die  Gestalt  erhalten,  in  welcher  sie,  im  Wesentlichen  gleich  bleibend, 
einen  wichtigen  Bestandtheil  der  Weltlitteratur  des  christlichen 
Mittelalters  bildet  Und  zwar  dürfte  die  Legende  damals  ebenso 
sehr  als  Unterhaltungslectüre  wie  als  Erbauungsschrift  gedient  haben. 
Ich  muss  wenigstens  gestehen,  dass  mir  das  poetisch  nicht  eben 
hochstehende,  etwas  lang  gedehnte  Gedicht  des  Konrad  von  Würz- 
burg*)   ganz    diesen    Eindruck    macht.      Nur    wegen    dieser    ihi'er 


1)  Ein  ganz  andrer  Heiliger  «ä^^^^Jlt  kX^  ist  der,  dessen  syrische  Acten 
Jos  Corluy  in  den  Anal.  Bolland.  tom.  V  (1886)  und  auch  separat  heraus- 
gegeben hat  —  Aach  der  h.  AragfiwI  (ZaMlkfiel)  soll  ursprünglich  \X*^ 
^s:^^M*l\  =  Gabra  KrSstös  geheissen  haben;  s.  Guidi's  Gadla  'Aragäwi 
S.  6*  unten;  Kleine  Ausgabe  S.  4. 

2)  Mit  einigem  Befremden  findet  man  darunter  auch  den  Pilatus,  aber 
selbst  der  h.  Ephraim  (Lamy  1,  667.  677)  nennt  diesen  Mann  „den  Gerechten". 
Er  w&scht  ja  seine  Hände  in  Unschuld,  und  die  gottlosen  Juden  nehmen  die  ganze 
Sünde  auf  sich  Matth.  27,  24 f.!! 

3)  La  legende  syriaque  de  Saint  Alexis.  Paris  1889.  Vgl.  meine  Be- 
sprechung in  der  WZKM.  4,  251  ff. 

4)  Neueste  Ausgabe  von  Bich.  Henezynski  (Das  Leben  des  heiligen  Alezius 
▼on  Konrad  von  WUrzburg.     Strassburger  Dissertation.     Berlin  1898.) 
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Stellung  in  der  Litteratur,  nicht  weil  ich  ihr  oder  gar  ihrer  Tendenz 
Geschmack  abgewinnen  könnte,  habe  ich  es  für  angemessen  erachtet, 
die  Forscher,  welche  auf  diesem  Gebiet  thätig  sind,  auf  die  äthio- 
pische Version  aufmerksam  zu  machen.  Vielleicht  lässt  sich  übrigens 
die  arabische  Vorlage  oder  wenigstens  ein  ihr  nahe  stehender 
arabischer  Text  noch  auffinden. 

Mir  ist  noch  der  Gedanke  gekommen,  dass  am  Ende  der  sog. 
Sabtl ')  nur  ein  ins  Muslimische  übersetzter  Alexius  sei.  Der  welt- 
entsagende Sohn  des  Weltherrschers  Härün  ar-Rasid,  von  dem  der 
Vater  erst  nach  seinem  Tode  wieder  Kunde  erhält,  entspricht  dem 
heiligen  Sohne  des  Kaisers  Theodosius.  Die  muslimische  Legende 
wäre  dann  aus  der  Form  der  christlichen  umgebildet,  worin  der 
Heilige  gradezu  ein  Kaisersohn  ist.  Nach  aller  Analogie  war  der 
arabische  Text,  den  der  Aethiope  übersetzte,  ein  ägyptischer.  Ge- 
rade in  Aegypten  kann  aber  sehr  wohl  die  Sabtl- Geschichte  ent- 
standen sein,  denn  das  Grab  dieses  Mannes  ward  nicht  nur  in 
Baghdäd,  als  der  Residenz  seines  Vaters,  sondern  auch  in  Cairo 
gezeigt  2). 


1)  S.  diese  Zeitschr.  43,  327  f.  und  45,  301  f. 

2)  Ibn  Gubair  45;  da  ist  er  ein  Urenkel  des  Chalifen  HSiün. 
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Noch  einmal  die  syrische  Chronik. 

(ZDMG.  51,  569.) 
Von 

Slegmund  FraenkeL 

Nach  den  Gegenbemerkungen  des  Herrn  Brooks  (52,  416.  417) 
muss  ich  zunächst  mein  Bedauern  aussprechen,  dass  ich  seine  An- 
gaben über  seine  Ergänzungen  der  Handschrift  übersehen  habe. 
Damach  muss  ich  allerdings  meine  Note  zu  575  1.  7  zurück- 
nehmen, ebenso  meinen  übereilten  Vorschlag,  jfc^V/  für  Jb^Vj  zu 
lesen,  und  danke  Herrn  Brooks  für  die  Richtigstellung. 

Bezüglich  der  anderen  Stellen  —  einige  Emendationen  scheint 
ja  der  Herausgeber  stillschweigend  angenommen  zu  haben 
—  vermag  ich  ihm  indessen  nicht  beizuflichten. 

Die  Erklärung,  die  Herr  Brooks  für  die  „Syrer"  (52,  416) 
giebt,  ist  zwar  nicht  ganz  so  seltsam,  wie  seine  Annahme  (51,  585 
Note  11),  dass  im  2.  Jahrhundert  der  Hegra  noch  ein  christliches 
Kloster  in  Medina,  der  Stadt  des  Propheten  (!),  bestanden  habe  '),  aber 
auch  sie  ist  sehr  bedenklich.  Herr  Brooks  empfindet  es  selbst  als 
Unbequemlichkeit,  anzunehmen,  dass  jene  Syrer  grade  in  Sardes 
oder  Pergamon  sich  angesiedelt  haben  sollten  und  hilft  sich  mit  der 
Ausrede,  sie  können  in  den  mehr  östlich  gelegenen  Provinzen  Klein- 
asiens aufgefunden  worden  sein.  Diese  Ausrede  wird  aber  dadurch 
hinfällig,  dass  hier  ausdrücklich  von  einer  Expedition  zur  See 
erzählt  wird,  von  einer  Durchquerung  des  Landes  also  nicht  die 
Rede  sein  kann.  —  Wenn  im  Übrigen  der  Autor  das  hätte  erzählen 
wollen,  was  Herr  Brooks  ihn  sagen  lässt,  dann  wäre  doch  die  Haupt- 
sache die  Thatsache  gewesen,  dass  jene  Syrer  repatriiert  wurden 
(vgl.  51,  574  1.  4).  Das  kann  aber  mit  jv^f|->  ^^  QöäJo  nicht 
ausgedrückt  sein.  Ich  ziehe  vor,  hier  eine  Lücke  oder  sonst  eine 
starke  Beschädigung  des  Textes  anzunehmen. 


1)  Vgl.  Köldeke,  Delectus  74  not.  3.  —  Auch  die  sehr  merkwürdige 
Nachricht  von  der  Existenz  einer  jüdischen  Gemeinde  in  Wädi-lkurä  zur  Zeit 
des  GÄ6n  SerirÄ  (Rechtsgutachten  der  G&önim  ed.  Harkavy  p.  94  u.  397)  bedarf 
jedenfalls  noch  genauerer  Untersuchung. 
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51.  575  1.  8  habe  ich  hauptsächlich  daran  Anstoss  genommen, 
dass  )^  fy.n'^  gewissermaassen  in  der  Luft  schwebt  und  ausserhalb 
jeder  Konstruktion  steht  Dass  es  nach  Analogie  der  bei  Nöldeke,  Syr. 
Gramm.  §  243  aufgezählten  Bildungen  behandelt  werden  könne,  ist 
schwer  glaublich.  Auch  die  sehr  eigentümliche  Anordnung  der 
Zeitbestimmungen  macht  den  Eindruck,  dass  hier  etwas  gestört  ist ; 
vgl.  dagegen  672  L  10. 

51,  578  1.  17.  18  wird  durch  die  Berufung  auf  572  1.  3.  4 
doch  nicht  genügend  gestützt,  da  inunerhin  zwischen  aktiver  und 
passiver  Konstruktion  noch  ein  erheblicher  Unterschied  ist  (Über- 
dies ist  auch  jene  Stelle  —  vgl.  Anm.  1  —  ohnehin  gestört  und 
der  Ausfall  von  J1200  nicht  ganz  ausgeschlossen.) 

Zu  571  1.  5  bemerke  ich  noch,  dass  J;^r\  >Q\..  kaum  an- 
geht.    Es  ist  vielleicht  J^K^X  {Xtxxixiov)  zu  ergänzen. 
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The  Chronological  Canon  of  James  of  Edessa. 

Von 
E.  W.  Brooks. 

In  Brit.  Mus.  Add.  MS  14,  685,  dating  from  the  10*^  or 
11***  Century^),  are  contained  fragments  of  a  chronicle  by  a  certain 
JfvNv  )o^i  OQO^  or  James  Philoponos.  On  fol.  1  the  title  is 
given  as  *'A  Chronicle  in  continuation  of  that  of  Eusebius  of 
Kaisareia  composed  by  James  JfvNv  )o^V.  This  title  is  however 
preceded  by  a  few  lines  recording  the  deaths  of  Licinius  and 
Martin,  which  must  be  supposed  to  form  the  conclusion  of  a  Version 
of  the  Chronicle  of  Eusebius;  but  whether  this  is  by  the  same 
author  as  the  chronicle  foUowing  there  is  nothing  in  the  MS  to 
show.  The  chronicle  begins  with  a  long  introduction,  which  is 
published  in  füll  in  Wright's  Catalogue  of  the  Syriac  MSS 
p.  1062  ff.,  foUowed  by  a  discussion  of  an  error  of  3  years  in  the 
reckoning  of  Eusebius  and  a  list  of  dynasties  contemporary  with 
the  Roman  Empire  (Wright  CBM  p.  1064)2).  After  this  introductoiy 
matter,  which  occupies  9  folios,  we  have  the  chronicle  proper, 
which  begins  on  fol.  10  with  the  21'*  year  of  Constantine  (326), 
and  extends  with  several  gaps  down  to  the  year  630,  where  it 
breaks  off.  In  the  middle  of  each  page  is  a  chronological  canon, 
in  which  the  years  from  the  beginning  of  the  chronicle  are  equated 
with  the  Olympic  years  and  the  years  of  the  Roman,  Persian,  and 
Arabic  sovereigns.  It  would  appear  also  that  originally  an  equation 
with  the  Seleucid  reckoning  was  given  every  ten  years;  but  in 
our  MS  only  a  few  of  these  remain ,  and  of  these  a  large  pro- 
portion  are  incorrect^.  At  each  side  of  the  canon,  and  sometimes 
also  above  and  below  it,  historical  notices  are  inserted.  It  is 
probable  that  originally  each  notice  was  written  against  a  particular 
year  in  the  canon ;  but  such  juxtaposition  is  easily  lost  in  copying, 


1)  Wright  CBM  p.  1062. 

2)  It  also  contains  a  fragment  of  a  list  of  Emperors  (fol.  6v)  extending 
from  Angustns  to  Mazimlnajt  Thrax.  This  seema.  to  have  formed  part  of  the 
discussion  of  the  error  in  Eosehius. 

3)  Tbe  Seleucid  years,  heing  placed  not  in  the  canon  proper  hnt  in  notes 
at  the  side,  are  easily  mlsplaced. 

Bd.  LUX.  '  18 
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and  little  confidence  can  be  placed  in  the  dates  deriyed  from  the 
Position  of  the  notices  in  our  MS').  In  a  few  cases  however  a 
consulate  or  a  Seleucid  or  regnal  year  is  given  in  the  text 

As  the  fragments  are  at  present  bound  np,  seyei*al  of  them 
are  in  the  wrong  order:  thus  a  little  ezamination  makes  it  clear 
that  the  fragments  on  fols.  11  and  13  belong  to  the  same  folio, 
while  other  corrections  may  be  made  by  simply  observing  the 
years  in  the  canon:  such  corrections  are  mentioned  in  the  notes 
on  the  text  below. 

As  to  the  author,  the  same  name  J|vnv  )Qa*9  OQO^  occors 
also  as  that  of  the  scribe  of  Add.  MS  17, 134,  written  in  675  (Wright 
CBM  p.  336).  Wright  in  both  cases  identifies  the  writer  with 
James  of  Edessa,  and  in  the  case  of  17,  134  Supports  the  Identi- 
fication by  arguments  given  on  p.  388;  and  I  may  here  add  that 
the  carefdl  transliteration  of  Greek  names  noted  by  Wright  in 
17,  134  is  foond  also  in  14,  685,  but,  as  is  natural  in  the  case 
of  a  copy,  with  less  perfect  accuracy. 

M.  Nau  however  in  an  article  in  the  Journal  Ajsiatique  1898 
contests  the  Identification  on  the  following  grounds. 

1.  James  of  Edessa  is  never  called  J||y>Y  )^Ji\  and,  as  his 
chronicle  was  written  afber  his  elevation  to  the  bishopric,  he  must 
necessarily  have  given  his  episcopal  designation,  or  at  any  rate 
it  must  have  been  added  by  a  scribe;  and  even  in  17,  134  it 
would  have  been  added  afterwards. 

To  this  it  may  be  answered  that  James  resigned  his  see  in 
688  after  an  episcopate  of  4  years  and  was  not  restored  tili 
4  months  before  his  death  in  708;  hence,  if  the  chronicle  was 
written  during  these  20  years,  he  could  scarcely  have  used  the 
episcopal  title;  and,  though  a  scribe  might  have  been  expected  to 
supply  it,  we  can  hardly  affirm  that  such  must  necessarily  have 
been  the  case.  In  17,  134,  written  before  his  elevation,  the  title 
could  not  possibly  have  been  given,  and  it  is  surely  unreasonable 
to  say  that  some  reader  must  have  added  it  in  the  margin.  The 
reason  that  Jibox  )Qm9  is  not  elsewhere  found  applied  to  James  of 
Edessa  may  be  sought  in  the  practice  of  transcribers  of  giving 
the  titles  of  works  in  their  own  words.  K  we  had  the  beginning 
of  the  chronicle,   we   should   perhaps  find  the  author  described  as 

2.  Our  chronicle  is  too  short  to  be  the  celebrated  work  of  James 
of  Edessa,  and  the  citations  from  James  in  Michael  are  not  found 
in  it.  Moreover  our  chronicle  is  a  continuation  of  Eusebius,  whereas 
Gregory  quotes  James  as  supporting  Eusebius,  and  the  Biblioth^que 


1)  In  lome  iustances  a  mark  of  referenoe  it  inaerted  to  sbow  to  wliich 
year  the  notice  belongs. 

2)  That  is  if  the  lott  earlier  portion   of  the  HS  was  also  the  work  of 
James:  see  below. 
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Nationale  possesses  a  MS^)  which  contains  extracts  from  the  chronicle 
of  James,  dealing  with  a  period  anterior  to  Constantine. 

To  this  I  answer  that  our  chronicle  is  not  the  fall  work  of 
James  but  only  a  series  of  extracts  from  it  This  may  be  proved 
from  the  existing  fragments;  for  on  fol.  21v  we  find  the  foUowing 
Statement:  "And,  when  he  soon  died,  John  came  in,  the  predecessor 
of  Felix,  of  whom  it  has  been  previously  stated  that  he  had  been 
expelled",  whereas  the  succession  of  Felix  to  John  is  mentioned  on 
the  same  page,  where  there  is  no  gap  in  the  MS,  without  any 
mention  of  an  expulsion.  Other  passages  which  point  to  the  same 
conclusion  are  mentioned  in  the  notes.  As  to  Michaers  citaüons, 
I  have  examined  the  MS  of  Michael^)  for  quotations  from  James 
not  contained  in  our  text,  and  the  only  one  which  I  can  find 
relates  to  a  period  long  after  the  point  where  our  MS  breaks  off; 
but,  even  if  I  have  missed  any,  the  fact  that  our  text  contains 
only  extracts  is  a  sufficient  explanation  of  their  absence. 

In  the  period  covered  by  oor  MS  I  find  the  foUowing  ci- 
tations  from  James  in  Elijah  of  Nisibis*);  (i)  Building  of  Amida 
AS  660,  (ii)  Appearance  of  a  cross  AS  664,  (üi)  Death  of  Ephraim 
AS  684,  (iv)  Death  of  Maurice  AS  914,  (v)  EcUpse  of  the  moon 
AS  915.  Of  these  (i)  occurs  word  for  word,  (iii)  with  only  verbal 
differences,  (iv)  with  some  details  omitted,  in  our  text:  (v)  is  absent, 
while,  as  to  (ii),  it  is  not  in  our  present  text,  but,  since  some- 
thing  has  been  lost  at  the  bottom  of  fol.  llv,  we  cannot  be  sure 
that  it  was  not  originally  contained  in  the  MS.  Besides  these 
Elijah  gives  a  reference  to  James  under  AS  698,  but  through  an 
oversight  no  historical  notice  is  written  there.  There  can  be  little 
doubt  that  the  notice  intended  was  the  death  of  Eulogius  of  Edessa, 
which  the  Edessene  CJhronicle  records  under  that  year.  This  is 
not  mentioned  in  our  MS,  but  the  accession  of  Oyrus,  which  must 
have  formed  part  of  the  same  notice,  is  recorded  opposite  the 
year  60  (385).  This  State  of  things  is  just  what  we  should  expect 
to  find,  if  the  MS  contains,  as  I  suppose,  a  series  of  extracts  from 
the  chronicle  of  James. 

As  to  the  passages  which  show  that  the  chronicle  of  James 
began  before  the  time  of  Constantine,  I  have  already  mentioned 
that  the  continuation  of  Eusebius  is  preceded  by  a  chronicle  dealing 
with  earlier  events,  and  it  appears  to  me  most  probable  that  this 
was  the  work  of  the  same  author.  I  may  add  that  Michael^) 
expressly  states  that  James  of  Edessa  wrote  a  translation  as  well 
as  a  continuation  of  the  Chronicle  of  Eusebius. 

8.  A  hymn  of  James  of  Edessa,  which  is  found  in  the  Paris*) 
and  Vatican  MSS®)  which  contain  the  revision  of  Paul's  translation 


1)  Syr.  806.  2)  Brit  Mas.  Or.  4402. 

8)  Brit.  Mus.  Add.  HS.  7,  197.  4)  fol.  81  ▼. 

5)  Syr.  887.  6)  AsMm.  BO  1.  p.  487. 

18* 
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of  the  hymns  of  Severus  and  others  by  James  of  Edessa,  is  not 
found  in  Brit.  Mus.  Add.  17,  134,  which  contains  the  revision  of 
the  same  translation  by  James  Ji)v>v  )Qm^;  and  in  the  case  of  a 
hymn*  of  Severus  which  is  found  both  in  the  Paris  and  in  the 
London  MS  the  corrections  of  James  found  in  the  latter  are 
absent  in  the  former. 

This  is  easily  explained  by  supposing  that  the  hymn  of  James 
was  not  written  in  675,  the  date  of  the  London  MS,  but  belonged 
to  a  later  recension,  and  that  in  the  hymn  of  Severus  the  scribe 
of  the  Paris  MS  did  not  trouble  himself  to  add  the  corrections. 
If  James  did  not  make  any  corrections,  the  collection  w'ould  not 
be  a  revision  at  all,  which  it  is  expressly  stated  to  be^). 

On  the  other  band  the  canon  of  Michael,  which  is  with  very 
few  exceptions  identical  with  that  of  our  author,  is  expressly  stated 
in  notes  on  fol.  81  v  and  fol.  264  r  to  be  taken  from  the  canon 
of  James  of  Edessa  from  326,  where  our  author  s  canon  in  fact 
begins,  down  to  710 -).  Yet  more,  in  the  former  of  these  passages 
Michael  also  informs  us  that  James  made  a  correction  of  8  years 
in  the  chronology  of  Eusebius  and  gave  lists  of  dynasties  omitted  by 
him,  both  of  which  we  find  in  our  MS.  Accordingly,  if  James  of 
Edessa  and  James  jlv^v  )o^i  are  different  persons,  we  must 
suppose  that  between  675  and  708  there  lived  two  men  who  were 
both  named  James,  both  wrote  chronological  canons  beginning  in 
326,  both  made  a  correction  in  3  years  in  Eusebius,  both  gave 
lists  of  dynasties  omitted  by  him,  both  revised  Paul's  translation 
of  the  hymns   of  Severus,   and  were   both  leamed  Greek  scholars. 

I  am  unable  therefore  to  feel  the  least  doubt  as  to  the 
Identification  and  have  no  hesitation  in  entitling  the  work  ^The 
Chronological  Canon  of  James  of  Edessa", 

It  is  not  possible  to  reproduce  in  print  the  exact  relation 
between  the  canon  proper  and  the  historical  notices;  but  in  the 
translation  I  have  placed  before  each  notice  the  year  of  the  era 
of  James  (beginning  in  326)  to  which  it  appears  to  correspond; 
but  it  must  be  understood  that  in  many  instances  it  is  impossible 
to  say  with  certainty  to  which  year  the  scribe  meant  to  refer  a 
notice.  I  have  not  thought  it  necessary  to  reproduce  the  canon 
proper  in  the  translation,  but^  have  contented  myself  with  giving 
the  term  assigned  to  each  sovereign  and  the  equation  for  the  first 
year  of  each  together  with  the  equations  for  the  Seleucid  years, 
wherever  such  are  given  in  the  MS.  I  have  added  the  citations 
from  James  in  Elijah  of  Nisibis,  which  are  not  contained  in  our 
MS:    of  these   those   which    relate    to    the   period   after    622  have 


2)  James  died  in  708,  but  the  note  on  fol.  264r  explains  thiit  the  caDon 
was  continued  by  one  of  bis  pnpils  down  to  710. 
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already  been  published  by  Dr.  Baethgen  in  bis  edition  of  the  later 
portion  of  the  cbronicle  of  Elijah  (Abb.  für  die  Kunde  des  Morgen- 
'  landes  Bd.  8) ;  but  for  the  sake  of  completeness  I  repeat  them  here. 
I  have  also  added  a  citation  in  Michael,  which,  as  it  relates  to  a 
period  after  the  death  of  James,  must  be  taken  from  the  continuator. 
The  intfoductory  portion  of  the  cbronicle  (fols.  1 — 9)  does  not 
appear  to  be  worth  publication,  and  I  have  therefore  confined 
myself  to  the  chronological  canon  which  begins  on  fol.  10. 

As  the  MS  unfortunately  breaks  oif  before  the  Arab  invasion, 
the  fragments  are  valuable  rather  for  the  light  which  they  throw 
on  the  works  of  Theophanes,  Michael,  and  other  authors  who  drew 
directly  or  indirectly  from  James  than  for  any  direct  historical 
Information  which  they  supply.  The  MS  gives  us  however  more 
detailed  Information  as  to  the  length  of  the  reigns  of  the  Persian 
kings,  Ardashir  ü,  Shahpuhr  III,  and  Warahran  IV,  than  is 
provided  by  any  other  authority,  and  it  adds  several  names  to 
our  list  of  the  bishops  of  Edessa  in  the  6^**  and  7*^  centuries. 
Among  these  occurs  the  name  of  Paul,  whose  accession  is  assigned 
to  the  year  604;  and,  since  under  the  year  606^)  we  are  told 
that  the  bishops  of  the  East  fled  to  Egypt  before  the  Persians, 
and  we  know  from  other  sources  that  after  the  conquest  of  Egypt 
the  Patriarch  and  other  J]gyptians  fled  to  Cyprus,  there  can  be 
little  doubt  that  this  is  the  Paul,  bishop  of  Edessa,  who,  while 
seeking  refage  from  the  Persians  in  Cyprus^),  tran^ated  the  hymns 
of  Severus,  John,  son  of  Aphthonia,  and  John  Psaltes,  whose 
identity  has  hitherto  been  a  matter  of  considerable  doubt. 

Words  and  letters  supplied  from  conjecture  to  fill  gaps  in  the 
MS  are  enclosed  in  Square  brackets,  but  no  alteration  has  been 
made  in  the  text. 

In  the  translation  I  have  placed  all  the  notices  on  the  right 
of  the  canon  proper  on  each  page  before  those  on  the  lefk.  This 
of  course  violates  the  chronological  Order  and  sometimes  causes 
awkwardness,  as  on  fol.  21  v,  where  the  reference  to  the  notice  of 
the  succession  of  Pope  Felix  appears  to  precede  the  notice  itself ; 
but  on  the  other  band  to  arrange  the  notices  chronologically  would 
often  separate  notices  which  are  clearly  meant  to  be  read  together, 
and,  seeing  how  very  doubtftil  the  dates  are,  it  would  be  an  un- 
satisfactory  plan   to   arrange   the  notices  in  accordance  with  them. 


1)  The  date  is  clearly  too  early,  bat  this  does  not  affect  the  accuracy  of 
the  fact.  That  the  chronology  is  here  conftised  is  shown  by  the  fact  that  the 
Ordination  of  Cyms  of  Alexandria,  which  did  not  take  place  tili  631/32,  is 
assigned  to.610. 

2)  Wright  CBM  p.  336.  Moreover  Paul,  the  translator  of  Gregory,  was 
in  Cyprus  in  624  (id.  p.  423). 


Digitized  by  LjOOQ IC 


266        Brooks,  The  Chronological  Canon  of  Jamet  of  Edesaa, 


■^  -  1  'S"  s-  f  3 

I  X  I  '^  J:  f  1 

'  ^  ^  i  i  =1:  I 

I  i  •  ••  •!  3  i 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Brooks,  The  Chronological  Canon  of  Jamea  of  Edeua.        267 


I 


1 7 1  'l-  «■ 


^ 


ä  i 


I 
I 


i  s 
I  1 

1  •§ 


Digitized  by  LjOOQ IC 


268         Brooksy  The  Ckrotwlogical  Canon  of  Jame»  of  Edesta. 


Ä  J.  'S*   Ä     "    f   -j   iS'     *    * 


a 


l 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Brooks,  The  Chronplogteal  Canon  of  James  of  Edessa,        269 


I 


o 
0 


I 


i  § 


'S 

I 

3 


60 


-3 
i 

o 

•s 

I 


S  1 


9* 


Digitized  by  VjOOQIC 


270        Brooks,  Tke  Chronologieal  Canon  of  Jörne»  of  Edetta. 


•äSl.    ~,  ^  &  k  ^  %■  \ 


-2 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Brooks,  The  Chronoloffkal  Canon  of  James  of  Ede$s€L        271 


t      8> 


II 


l.  A  6 


1 


0    /- 


Ü 


^4.4 


3 


4^. 


8) 
1^ 


-*    \ 


S    o 


-ä  4 


i 


£ 

a 

i 

■E 
I 

•8 

I 
f 


-4  -fl.   8    ?    d 


=1  e 


1 


1  8)S 


t 


§ 

CS 


J 

'1 

1: 
I 

OD 


Digitized  by  LjOOQ IC 


272         Brooks,  The  Chronological  Canon  of  James  of  Edessa. 


3  i*      "^ 


s  I       -^  T  8)-  5  -^ 

II  ^     «/     I  / 


1 

1 

1 1  ^ 

1      1  --  '-^ 

1          1     ^S-      o 

1        1    -2-    ^ 

,       1    8)   > 

1        '            9 

1        ?> 

Ii 

4>^ 

q 

j 

-  1 

9) 

& 

•j; 

« 

, , 

|i 

14 

tlfl^l 

14  '  '^3  j 

ö).^  — 

ff 

o 

o 

1-4  »d 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Brooks^  The  Chronological  Canon  of  James  of  Edeua. 


u. 


^  !\  '^  ^  3i  ^  ^  "^ 

a   r^    '    5    «  -2.  -^   9 


i 


ü  8  y'»• 


-p  >  ^  () 


A-a  3  > 


iHlU 


—  5 


Uli 


1 

I. 


s 


§1 


SS  I 


g  2 

o    a 
*3   -o 


273 

I 


1 


2       'S 

I        2 
I        ^ 

4) 
CO  5 

*2 


j»^  Ä  *o 


•a 
2 

M 


t  i 

a  „ 


'S      G 


<S  ^ 


H     § 

i  w' 
als 

^    ^     § 

C<5      *♦       & 


Digitized  by  LjOOQ IC 


272         Brooks,  The  Chronological  Canon  of  James  of  Edessa, 


ii 


I 


I  I     ^ 

/    ^  7 

I        I    8) 


I 


5 

1 


o 


II 


1 


Ü 


^^ 


8) 


14 


o 
o 


Digitized  by  LjOOQ IC 


BroolcB,  The  Chronologieal  Canon  of  Jame»  of  Edesta. 


273 


m 

ix 


a  g  >^ 


-p  1  ^  (] 


.^^  8  1^ 


2  '•'1  '    0 


g8  a 


j^x.* 


a.|9 


.5 


S 


7  ♦   ^ 


i 


1 


i 


1 


9 


<s 


o 

'"S 
5 


1  ^ 
o 

2  « 


II 
•s  g 

3  a 


I  I 

■^  (M 

O  'S 

g  § 

««  2  w 


o    ja 


'S 

•a 

2 

e 

o 

o 
S 

.2 


I 


Digitized  by  LjOOQ IC 


274 


a 


•ff 
o 


Brooks^  The  Chronologiodl  Canon  of  James  of  EdesM, 


1-3 


1 


! 


I 


1 


a 


ä  2  s  f 


% 


3  T  3  1 


S   I  ■^  s 

)     4    —    =■ 


•8.,  ir 


&     ^ 
^      ^ 


-t^i 


► 
3 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Brook»,  The  Ckronologieal  Canon  of  Jamt$  of  Edttta. 


275 


4 


H  ^  i  I 

4 


PI 


ff 


I 

I 

I 


u 


c 


1 

64 


Digitized  by  LjOOQ IC 


276        Brooks,  The  Chronological  Canon  of  James  of  Edessa. 


i 
l 
1 


a 

c 


y 


/ 


I 

i 
1 


•,   f  4  7  1-  i  5  S  t  8  f  S 

«  1  ^  -1  a  i  :'a   I  I  .5 
•s  ^   ••  TT  *   8)  a  :: 


8:? 


I 


lä 


1 


^       O         Oy 


r,4 


-^ 


8) 


f  ^ 


u 


a 


o 


J 


8) 


♦     •>     o      0 
:?    1   !4       • 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Brooks,  The  Chranological  Canon  of  Jamea  of  Edessa.        277 


1 
.1 

-a. 


i 


i 


3 


g 
I 


•s 

e 


8      -9 

4   8 


i 

S   s 


^ 


5 

s 


I 


3 


|i 


•s   « 


«-I     »1 


5 
§ 

.9 

5 


a 


i 


g 

o 

I 


ja 


S 


I 


C    2 


o  :^    8 


^    g 


Bd.  LUI. 


19 


Digitized  by  LjOOQ IC 


278         Brooks,  The  Chronological  Canon  of  Jamea  of  Edessa. 


I 


-a  ß 


—  '     I   -S  a  ^ 

1. 3  1  1|-  f 


9v 
3 


J 


II 


1 


I    i 


i    I 


a1 


?    -P 


§  a 


8) 
1^ 


4- 


n 


>  3  1 


a 

5 


a 


ilf   " 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Brooks,  The  Chronological  Canon  of  James  of  Edesaa,        279 


d 


8>         :j 


J] 


y 


r 


1% 


-SA 
i  • 


I  a  ' 
1  I  I 


I 

8 
t 


.s  -s 


^   ^ 


J3 

iL  I 

1  I 
5  i 


J3 


5    ö 


5' 


^ 


as    ß$ 


19* 


Digitized  by  LjOOQ IC 


270        Brooks,  The  Chronologieal  Canon  of  Jamea  of  Edessa, 


M  ^  1 1  *  1 1  i  •?  1  i 

^*     Q     ^    '^    A     -^  -N-  fO 


t 


i  "  ^       "t.  V 


I 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Brooiu,  The  Chronologieal  Canon  of  Jörnen  of  Edsisch        271 


9 


3 


5 
i 


i 


2 


a 
I 


i.  ^  a 


0  /- 


1^^-^ 


8) 


■^  1 


5    o 


-ä  4 


ft 


I 


? 


i 

'S 


1 


i 
I 

ES 


1: 


^      0«      « 


Digitized  by  VjOOQ IC 


272         Brooks,  The  Chronological  Canon  of  James  of  Edessa, 


I    S    I 

I  '  ^ ! 

5     I 

I       I 
I       I 


15     . 


2. 
o 
5 


1^ 

I    8) 


!i 


! 


U 


^% 


14 


o 
V 


8) 


o 


i 


£S 


Digitized  by  LjOOQ IC 


ßrookt,  The  Ckronologieat  Canon  of  Jeane*  of  Ede$»a. 


273 


I        I 


•■5 


o<a 


'TS 

s 


<s 


§  'S 

«  3 

'S  •§ 

I  *•" 

ß  - 

I  § 


o 

a 


a 


'S 

1 


s  s 


a 


I  ü 

:-^ 

•■s  1   ■ 

ce  ^  g 


Digitized  by  LjOOQ IC 


274        Brooks,  The  Chronological  Canon  of  James  of  Edessa, 


1 


13 


1 


!i 


1 


a 


8) 


Ifi' 

f 


^  2  s  f 


3  155 


1  |ss 


p 
I 


n 


I 


'^ 


a 

I 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Brodka,  The  Ckronologieal  CoMon  of  Jame*  of  Ede$$a. 


275 


<)      ^     9 

S    q 


PI 

f.  1 

Ä  8) 


I 


n 


1 


|i 


e 

l 


1 

« 


Digitized  by  LjOOQ IC 


276        Brooks,  The  Chronologicdl  Canon  of  Jamea  of  Edessa. 


i 

c 

f 

y 

i 

i 


s 

i 

O 

J 


:i4,44l 


I  O 


8:? 


1 


4 

a 


« 


II 


'1   s 

9i/    '''     8 


o 


i 


I 


4 


^      O       O 


o  8):f 


^ 


8) 
II 


Ä 


8) 


♦       •>       O 

:?    1  i^ 

-2. 


5 


1^ 

•8 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Broeies,  The  Chronologioal  Canon  of  James  of  Edeeea.        277 


2      •> 


1 

.1 

-a. 


I 
I 


•3 

a 
% 


S 
§ 

'S 

1 

■3 


S   a 


^ 


I  ü 

11 

2      TS 

»    S 

11 


'S 


s 


6  . 


I 

.9 


I 

I 

.s 
s 


I 

s 

I 

o     ^ 

3  s 
*  s 

11 


s   « 


Bd.  LUl. 


19 


Digitized  by  LjOOQ IC 


278         Brooks,  The  Chronological  Canon  of  Jamea  of  Edetsa. 


i  ^ 


is 


111! 


8' 

3 


1 


J 


11 


1 


I    i 


i    i  I 


a1 


I    -P 


9  a 


8) 

11 


% 


u 


iL. 


a 

s 


1  ä'  ^  "a  ^  •  ^  0 


o 

a: 


o 


*l-  «^  ^  .^ 


1 

9) !  A  i*'^ 


4  'Q  -^'-^  3l  ^5 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Brooks,  The  Chronological  Canon  of  James  of  Edessa,        279 


d 


«  <i  o  a  "^  > 

8) 


^ 


V 


5 


o 


^  A  S 


I  I 

I  ! 

I  I 

I  I 

^  I 


.?• 


sä 
1 


.S    -S 


Q    8 

0  • 

•s  E 


o 


^ 


a;    « 


19* 


Digitized  by  LjOOQ IC 


280        Brooks,  The  Chronological  Cano»  of  Jame$  of  Edeasa, 


ix 


«•  '■ 


t 


n 


8) 

II 


^    3    •£ 


I    I 
I    I 


o 


f  f  i|* 


4  -^ 


d 


5      V 


3 


n 

a 


a 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Broetu,  The  Chronologioal  (kaum  of  Jame»  of  Ede*sa. 


281 


SL    \      I      I      I    •-    8)   1     5  l5    I      I     5 


l  3 


I  »♦ 


0  / 


j 


-^     -4 


I 


O 

a 
(i 


o 
§ 

I 
I 


»  Vi  'S 

*  H.| 


Digitized  by  LjOOQ IC 


282         Brooks,  The  Chronologicäl  Canon  of  James  of  Edessa. 


^*        ^»         e>»        Q 

3.  i  i 


4  a 


1    a' 


^ 


3  •♦     c* 


»'s 


«  I 


I 


o 

8) 


ff 


Digitized  by  VjOOQ IC 


Brook$,  The  Chronological  Canon  of  James  of  Edeua.         283 


1  ^  5^i 


o 

I 

12^ 


J    -P    )   -1 


'S  ^   o 


l§  a 


d  j^v 


-  j  -p 


§  I 


:  I 


5  o 

s  ® 

2  *c 

2  .2 


1^ 


s 
5 


cS   o 


Digitized  by  LjOOQ IC 


274        Brooks,  The  Chronological  Canon  of  James  of  Edessa, 


i 

S 
o 

9 
1 


i 


I 


13 


1 


I 


1 


a 


1  2  s  ä 


* 


I       I        r  ^  I       I       I 

3  1  ü 


1  iss 


^1 1-1  i  n  ?ll^i 

Hi!i-«iir»?' 


^  ^      ?      5  o      i  I 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Brooks,  The  Ckronological  Canon  of  Jamei  of  Edessa. 


l  I 

A  8) 

I 


275 


u 


r— I      ^» 


1 


Ü 


1 


1 


9 


S 
« 


Digitized  by  LjOOQ IC 


276        Brooks,  The  Chronologieal  Canon  of  Jamet  of  Edessa. 


i 


a 

c 

< 

V 


\ 


/ 


1 

i 

O 

1 

A 


i 


2^  4-  _  3  ^ 


8) 


-1    I  O      1^ 


n. 


9:7 


i 
Hfl 


1 


a 


4 


»il 


^ 


8) 
I 


l  ^ 


% 


^ 


t 


"V-  "-•'  «^ 

1 1  il 


V 

I 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Broeks,  The  Chronologictd  Canon  of  Jamea  of  Edesia,        277 


3  4  8^ 
1  4 


l,!l    -MI 


H- 


1 

.1 


i 


3 


i 
I 


2 
§ 
.9 


«s 


1  -a 

3  i 


£ 


I  :s 


i? 


■2 1 


S 

o 
e 


ß    2 

I   ^ 

5     9 


a 

m 
o 


Bd.  LUI. 


19 


Digitized  by  LjOOQ IC 


278         Brooks,  The  Chronologieal  Canon  of  James  of  Edessa. 


I    I 


^  8)  "  -^ 


^    i  3  I  1|-  ? 


9' 
3 


■T 


o 


11 


i 


I     8 


«•    I 


a1 


I    -P 


i  a 


8) 


n 


a 

s 


flill 


Ü: 


1^3 


1%H 


4  "y  3  J. 


o 

1. 


4 


^1 


?■• 


Digitized  by  VjOOQ IC 


Brooks,  The  Chronological  Canon  of  James  of  Edessa.        279 


"  i  4-  a  s-  *  -^ 


^4.  a  '^ 


9 


4 


8,      .j 


a 


Y 


8  5 


-  f 


1 


o 


4^ 


1  i  j  ?  9  a  ^,  i  ?  J 


ij  4?  »>4 


7-2. 


i  4.  «  5  :d      -  i ;!  I 


II 


4 


I     I     I 


I     I     I 
^    I     I 


Q    5 

9 
1 


f 


I 

§ 
4 


5 
§ 


£    «2 


4^ 

1.1 


5    1 

3    5 


o 


^ 


«   « 


19* 

Digitized  by  VjOOQ IC 


280        Brooks,  The  ChronologiecU  Canon  of  Jamu  of  Edeasa. 


1 


1 


I 


i 


8) 


X. 


/ 


M  ^  I  ^  ?  I 


£ 
'% 


-^ 


I       ^    ^ 


n 

1 


? 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Brooki,  The  Chronological  Canon  of  Jame$  of  Edessa,         281 


Ä    I      I      I      I    -^    o)   I     5  |5    I      I     5 


LX 

I 

'1 


i 

s 

1 


%  a 


0   / 


/ 


5 
a 


o 

d 

•c 


I 


Digitized  by  LjOOQ IC 


282         Brooks,  The  Chronological  Canon  of  James  of  Edetsa. 


s 
3/ 


4 
i 

1?: 


3 


^  4 


^ 

9 


o 


«/ 


8)  ^  .: 


3 


i,^ 


1  1 


o 

8) 


I 


15' 

i 


t 


o 

a 

s 


1 1 ; 

8) 


li 


1« 


t 


''t 


1  ;i  I  ^  =  2  I 


Digitized  by  VjOOQ IC 


Brooks,  The  Chronological  Canon  of  James  of  Edeascu         283 


11  ä 


1  ^  Vi 


?       -P        1      -1 


'S   5^   o 


l§  a 


d  >^i. 


^  1  -p 


4 


.3. 


i  I 

ü  I 

o 

f  * 

:  I 

"  I 

•  I 

5  -9 

I  I 


'     S 


I    1 
I    '^ 


a 


11 

ä  o 


Digitized  by  LjOOQ IC 


284         Brooks^  The  Chronologieal  Canon  of  Jameg  of  Edeesa, 


|I 


^  ?. 


1 


f  I 

1  2 


1 


8) 


$ 


^  "^^  i  If  ^  i: 


?f 


n 


1 


0 


•s- 


o 
3 

9> 


-  i  1 1  i  '^^  ^ 


^ieii^i :|  i 


I     '     ' 
I     I 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Brook»,  The  (^ronologieal  Canon  of  Jörne*  of  Edeua. 


285 


^     o      o 

3  H 


15 

1 

l 

1 

i 

i 

1 

-i 

8) 

-!> 

o 
d 

.3 

& 

2 

a 

08 


s 

•a 


3 

§ 


i1 

2      1 

•ö   'S 

o.    6 


II 


Digitized  by  LjOOQ IC 


286         Brooks,  The  Chronological  Canon  of  James  of  Edessa. 


Vi 


1| 


1^ 


} 


i 


^^ 


0    / 


8) 


f<-i 


A 
O 


/  -  s 


•^.50^ 


II  I 

in 
t 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Broolct,  The  Chronohgical  Canon  of  Jane»  of  Edetta. 


287 


O     -^    — .    — * 


1^^ 


o  .5 


5  •  : 


o.  o    ► 
«38 

"    B  -S 

^  8 


«   ®  'S 
I  ^  J 

a>     «     » 


t 

C 
5 


O   -3 

O    E 


04  ' 


S 


9Xi 

•53 


^         OS 


«2  s 

m  g  »5 

*  .1  § 

>>  «r  »M 

3  ^  g 


||1 

I  1  .s 

.2^4, 

ö.  «  -^ 
o«  2  ** 

^  ^  s 


-^  a 


O 

c 

9  ■ 

..  o 

S.  o 

1  s 

o  o 

"»*  o 


-N-    " 

S  ü 
^5 


-i  ii 


Digitized  by  LjOOQ IC 


288        Brooks,  The  Chronological  Canon  of  James  of  Edeasa, 


Ji 

4  ^ 


5 


1 


i-i 
i 


J\^ 

J. 

•^ 

? 

1 

a 

I 

0 

i 

1 

ij 

Digitized  by  LjOOQ IC 


Brooks,  The  Chronological  Canon  of  Jörne»  of  Edeasa.        289 


3    9 

i 

>t  J  3 

1 

iHi- 

^  «  -0  1^ 

T  5  1  ä 

s  2   /  s 

3  2  3? 

—      —     k_j     ^_#_| 

s    5 


'S 


H     H 


Digitized  by  LjOOQ IC 


290 


Brookt,  The  Chromoiogieal  Canon  of  Jame*  of  Edtata. 


-ll 


Digitized  by  LjOOQ IC 


BroolcSy  The  Chronological  Canon  of  James  of  Edessa.         291 


a 


n 

1 

S 

h 

CS 

> 

5^ 

2 
i 

1^ 

1 

^/  s 

n 

1=^ 

15 

3  . 

6 
n 

! 


I 


I      I 


1 


5t 

,,   4 


l 


99  g 

2  1 

8  & 

O  O 


s 

o     o 


I 


a 

OS 


1    i 
o     2 

g-    * 
2<* 


4-- 


P    H   O- 


Digitized  by  VjOOQIC 


292         Brooks,  The  Ckronological  Canon  of  James  of  Edessa. 


I 


3  '7 
13 


Hit 


•*•  5    o 


Sil 


8  y*tg 


ä! 


I   I 


8) 


^ 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Brooks,  The  Chronological  Canon  of  James  of  Edessa.         293 


Bd.  Uli. 


20 


Digitized  by  LjOOQ IC 


294         Brooks,  The  Chronological  Canon  of  Janiea  <>f  Edessa, 

f*     IT 


ii 

11 

1 

1 

Q 

a 
7 

4 

-^  0 

M  _1 

ff    o 

ff    4 
9 


4ä  a  ä  I 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Brooks,  The  Chrondogieal  Canon  of  Jamt»  of  Edesta. 


295 


i 


-a.  — ' 


Q 

1 

ä1 

•^ 

a 

'ä 

6 

1 

) 

1 

8) 

^  ^ 

< 

^ 

'\A 

-s. 

0    / 

o 


I    1   Ü 

Im? 


I 


1l 


20* 


"1 

o 

o 

S| 

1« 


o  a 


a* 


1^ 


C  J3 


II 

§:5 


CTSs 


Digitized  by  LjOOQ IC 


296        Brooks j  The  ChronologtcaL  Canon  of  Jamei  of  Edessa, 


I    I 

I  I 
I  I 
I    I 


tllllll 


l 


i 


Id 


1:1  fä 
a^^  d  8  I  ^ 


II 


ll 


1^ 


yi. 


#»•  o 


r  4  i  «'  ? 


IH^ 


li 


1 1  i  ^h 


i    6     JL     \ 


o    -     J    -p 


8) 


lä 


4>  n  -a  3 


4  >' 


*9  i     §  3 

1 1  i  i  ? 

isil 


8) 


1% 


y^ 


i.  <} 


i  ^* «  I  § 


4 

1 

l 


Digitized  by  VjOOQ IC 


Brook»,  The  Chronologieal  Canoti  of  Jamu  of  Edetsa. 


297 


^h 


%  8 


a  -i 


> 


i 


8)10  "f. 


%'h 


2p  o 


•5;     Q    "^     o 


S 


.3 

o 

'S. 
§     I 


3 

M  OQ 

na 


ß    ^ 


1    B 
1^ 


4: 


S  I 


''S*  § 


-S  'S    ö) 


§1 
•'S 


o 

H  c«  CO    •" 


I  «  a. 


8) 


04       00     ^     iO 


«s 


Digitized  by  LjOOQ IC 


298         Brooks,  The  Chronological  Canon  of  Jame»  of  Edessä. 


PI 

-=»^  Ä  > 

in 


l 

O 

8) 


j  i 


1 


5 
i 


2- 


/ 


8) 

i 


a  * 
i 


f. 


5 


5.W 


•^    5    o    — 


8  ><L8 


I 


8) 


i 


«i 


i 


4 


4  ^' 


1  3* 


-  0 


)  -p 


9  a 


% 


l 


1^ 


1 


Q    5 


o    <: 


1 


\ 


Digitized  by  VjOOQ IC 


Brooks,  The  Chronological  Canon  of  James  of  Edessa.        299 


*  ti'?-4 


4  '»•IW 


1" 


a 


7-^ 


U 


aia 

o 


O    i^  1 


•^  5   o 


0   / 


I 


•*'ia"3 


~     1    -P    1 


•-•  5   o    ~ 


-ajT 


j  -i  I  -a  "^  § 


-^  ^.  ä  J*  ä-  J  I 


^ 


Digitized  by  VjOOQ IC 


300         Brooks,  The  Chronologicäl  Canon  of  James  of  Edesaa'. 


A 


1 


Ä  A 

y^ 

r 


li 

¥  ff 

o    5 
8) 


~1 


? 


^ 


i 


3^.1352.84 


H 


1 


i. 


II 


i'6 


^x. 


)  -1 


8) 


•^1'^'?i 


^  d  ^  I 


<]  ]^i.^ 


8) 
4 


a8  >"^ 


4«  -a  3 


d  a  j  4, 


il 

t  § 
1? 


Q       O 


^  t  Y- 


^   J 


1 


^     2 

s 

5- 


a 


1. 


O 


-3.  ^  ?  Ä       g. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


Brooks,  The  Chronologioal  Canon  of  JcOnes  of  Edessa.        301 


\\l 


o    e 


%i 


'^  *Q  A 

•l.|sS 

^-  i-  !  I  a- 


a 


tS       CO 


C 

a 


.2    ö 

o    a 

e    73 


Digitized  by  LjOOQ IC 


302         Brooks f  The  Chronological  Canon  of  Jame$  of  Edessa, 


t%  fi^^i  il  V::  LI 


» 


l 


11- 


1 


1 


8) 


A^^A 


^8  8  4 


»> 

IX 


^ai3 


•^  '^4. 


1^^ 


I 

! 

8) 

il 


a  ^  ^^ 


•Ä   -^    4    i 


•Ü   l''*-  -i 


ß) 


Digitized  by  VjOOQ IC 


Brooks f  The  Chronological  Can&tt.  of  Jamea  of  Edesm.        '303 


S 

s 

i 

i 


£  ^  "5 


n 

iVH 

8) 

• 

1 

--  0   /'• 

• 

-^414 

CO 

9S 


§ 

3 

o 


II 

a  M 


3  'S 


a 

.2 


«  .2 

2  Ä 


•t«   Cd 


2  'S   2 

2  §  5 

<-  ""'S 

°  S   § 

s  11 

*  1  .2 

.2  fi 


•2      o     a> 


:3 


e 


Digitized  by  LjOOQ IC 


294         Brooks,  The  Chronological  Canon  of  Jamesof  Edessa, 

1  ii  §:  5  «1 

lii 

tf    T 

i-a- 

r— 1 

li 

1   1 

1 

Q 

1 

^ 

•1* 

t, 

-^  0 

1 

3 

1    1   g  Z  i 

'  1- 1 1 

I I 

I I I 

H  U    *^ 

5    o 

:  1   1   1 
L  a  §  1 

1      T     5     4 

1                      O     / 

er 

1    1 1  tlp' 

1       1 

1       1 
1       1 

1   1 
1   1 

1       ' 

1- 

Digitized  by  LjOOQ IC 


Brotic»,  The  ChroHologieal  Canon  of  Jamts  of  Edeita. 


295 


11 

» 1  - 


-^   ? 


l-i 

3 

ä1 

q 

^91 

•^ 

a 

^ 

s 

> 

f 

) 

8) 

-^  ^ 

z4 

i 

1^. 

-N- 

0    / 

V  -^ 


3 


15, 

•ff 


o 

V4 


> 


1-1 


o 
2 

11 


f 


5a 


S  • 
CT  Ja 


20* 


Digitized  by  VjOOQ IC 


296        Brooks j  The  Chrofiologioal.  Canon  of  James  of  Edessa. 


1-  a." 


^^  a 


II 


ff 


ll 


u 


^x. 


^  S 


8) 
ii 


ilH 


jj  a  A  I 


8) 


o    —     J    ^ 


IIa 


4»  o  a  3 


d  J^ 


8) 


1% 


>^ 


i-i 


•i-^'j  "i 


i 


^      ^      ^ 


I 


|1 


— ^ 

I 


Digitized  by  VjOOQ IC 


Brooks,  The  Chronological  Canon  of  James  of  Edess'a.        297 


3if  l?iS 


•§ 


•Ü      Q    "^     o 


2^ 

il  's 


1 


fiQ 


oo 


"  0  I  §■ "  S 

4  i  i  i  :•  > 

a  ^  Ä  2  z:^ 

tc  S  S  N 


•S  I   3   S  ^  <§  2  =: 


C«    CO 


p< 


*^  o 


ti'ii?' 


II 


Digitized  by  VjOOQ IC 


298         Brooks,  The  Chronological  Canon  of  James  of  Edessa. 


1^ 


11 1 


i 

8) 


3    I 


1 


1 


^ 


3) 

II 


^l'V 


r-p 


.-.    5    o    ~ 


M 


i 


il 
o 


I. 


a    y^.  ^ 


^   0 


o 

I 

13 


J      -P 


9  a 


tjiif 


•ff  ^ 


8) 


t^    o 


<•    =».     o     »Off 
^w  ,-j   JE:    ö-  J    0 


4. 
iL 


i  I 


1 


i 


Digitized  by  VjOOQ IC 


BroökSf  The  Chronological  Canon  of  James  of  Edessa.        29Ö 


«/ 


?^|lO!:? 


— ^»       •        1       r^. 


'/s- 


1^ 


o 


8) 


aia 


o  -2:.    I 


5   o 


0  / 


-   J  -p  J 


•^.  5   o    -- 


r 


3^ 


j  -p 


4. 
2i 


i 


1^ 

9  - 


-a,'.  7  -* 


T        a 


8) 


5 
-£.* 

•f. 

1 


o 


-S 
s 


•S         .2 
o  n   c^ 


►  Q  5  S 


s  i 


ß  'S 

<=>  2 

61     f^  'S  ^  3 

in     *  8  s  a 

5  E^ 


=1    s 


o    s    o 


5 :  s  1 


s  s 


2  H 


.  "-a 


•<3  .  b  O 

i  *  J  s 

^  B  '^  g 

O  T3  Wi 


S    2    ö.   2 


Digitized  by  VjOOQ IC 


300         Brooks,  The  Chronological  Canon  of  James  of  Edessa, 


S    °         4  '^  iL 

UKh- 

8) 


«A 


^*  I  r^* 


->.^ 


i 


5 


5    8)  ^ 


13 


1 


I 


I 


ii 


Vx. 


9) 


.•^        •^        »»^  ^ 


^  d  ^  i 


d  ^i.<J 


8) 

4 


:a8  y^ 


4>f>  ii  8 


d  a    |4> 


o     o 


#  I II I  ?•  i  i 


^iii    I    lall- 


Digitized  by  VjOOQ IC 


Brooks,  The  Chronologicäl  Canon  of  Jctmes  of  Ede»$a.        301 


1 1 


l 


\ 


?  ^  ^  X  i  1 

'■l.\  gl 


^ 


4S    M 

*  I 
a   § 


1 
s 


J2    ^ 

o     S 

«>     o 


Digitized  by  LjOOQ IC 


302 

l:  s-  ^ 


Brooks,  The  Chronological  Canon  of  James  of  Edesea, 

i?tl  ir 


U 

1 


9:5- 


I 


i 


h 


1 


3 


y 


9> 


V^-^ 


-^n^ 


a.g  9  a 


8) 


tai3 


-?!  ^4. 


^4>^ 


8) 

14 


a  ^  ^^ 


^  4  ^  ^ 


^  1^^^ 


'^  i  if 
Q  T   (■ 


II 


1 


ij  a- 


ie£4 


H^li 


^"9' 


d4 

o 


Digitized  by  VjOOQ IC 


Brooks,  The  Chronological  Canon  of  James  of  Edessa,         303 


o 

s 

i 


f  Ä  i  I  f 

n. 


1'  ll 


i^r^ 


°i 


ilH 


0   /- 


-ä4i4 


*  *  1 

5.  ■"/ 


Ui 

^      Q       O 

•I  '"^  •*'  5 
•I  4  5*  4 

8  -v-         ^ 


Ji  J 


\6 


a    q     5 


CO 


o 
s 


1 


i  .2 

fl  ja 

S  'S 


I 

i  s  i 

*«         >     V- 

m  o 

M      >     © 

«  -S  -a 
»  i 

'S  a 

I* 

ö   .3 
2  a 


i  ' 


^    -TS 

2   § 


o   .2 

c 


»<    b    2   ** 


^       CO     ^ 


a 


Digitized  by  VjOOQ IC 


304         Brooht,  The  Chronologieal  Canon  of  Jame»  of  Edetuf. 


g   :S- 

Ä  i 


1 


«I 

o 


II 


<) 


•r»      «^      -^ 

1  4>^ 


0   / 


J^i.iJ 


8) 


I 


1 5 
?  j 


äiÄ 

t 
^ 


o 
8) 


i^ 


1 
4.  . 

a. 
i 


S3 

Pi4 


ä  I  '5^% 


5    o    - 


a  -^  1 


8) 


1"^ 

VA 


4 


1 


«-i 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Brooks,  The  Chronological  Canon  of  Jame»  of  Edessa,        305 


'•i*i|j. 


ä-^  1 


1 1 1 

8) 
1 

l-s--;?- 

% 

l 

^  o    / 

•^.    ^     O     — 

^  a  > 

a.  g  9  a 

mm 


s  o 


Digitized  by  LjOOQ IC 


306        Brook»,  The  Chroruilogieal  (kaum  of  Jamu  of  Edemt. 


11 


I 


f 


o 
o 


1 


I! 


1 


5- 
I 


I    -P     J    -4. 


1^^ 


1^- 


9) 
1 


d  J^i.  * 


^1^4.-^ 


0  /- 


o 


8) 


^ti 


«J   -i 


-d  4 


5    o 


I— «  — *•  Q 

J3  1 


t 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Brooks,  Xhe  ChroMlogiedl  Canon  of  Janit»  of  Edtua:        307 


2.   2. 


llti 
tili 


%%  1 


Ä    ♦ 


y 

li 

^  -p 

10  .;j 
fo 

^4 

1 

8) 

3 

*I 

) 
i 

Sä 

s  2 

— 

0  / 

o         05 

«8 


1  i  ^^1  ^  I 


•c  o 

o    ** 

lo 

£.5 


c  O 


^^ 


Digitized  by  VjOOQ IC 


298         Brooks,  The  Chronologwal  Canon  of  James  of  Edessä. 


l-ai 


13 


i{/ 


Ha 


l 

O 

9) 


8    :i- 


10- 

1 


ll 


h 


8> 

II 


H 


3  ^ 


o 


?. 


i 


i,>V 


•^    5    o    ^ 


a  V^^ 


8) 
13 


i=^  0 


l  -p 


3  a 


1-^ 


o    5 


o 


ih 


4. 


t 


Digitized  by  VjOOQ IC 


Brooks,  The  Chronological  Canon  of  James  of  Edessa.        29Ö 


a 


o  A  ^  3^   '       -i  ^-  8) 


J 


*/*• 


i^ 


o 


8) 


aia 

% 


O    *S^      J 


•^•50 


0  / 


I 
I 

8) 


•^••5:a*r] 


-   J  -p  ) 


•-.50   — 


y 


3d 


j  -p 


1J 

^  2 


i   S   4. 


■%'.:  •« 


?  •!  ?  I  ^  ^  ^. 


itlpMil 


^.5 


q^* 


I  §  ■ 


%.■ 


( 


«/ 


? 


*      s 


8) 


,?•  öl 


5  ill 


8) 


1*^ 

§  4 

1-3 

o    o 

•§  ß 

9      O 


US 

«    ß 

M    ^ 

2    ® 

«■  >» 

a  3 

o    g 
^    cw 

S  ^ 
§   * 

S  1- 


5 


1 
1 


o 


©  * 

SM     t 

S   o       ^ 

I    |l 

A      .    O    o 
S  I  •«  's 

■2    8  '^    g 
2    2;^«^ 


!  -^  •-= 


kl 

»2   H 


.S        «*- 


B  .2 


^ 
3 


Digitized  by  VjOOQ IC 


290 


Brooht,  The  Chromologieal  Canon  of  James  of  Edesta. 


'A 


Digitized  by  VjOOQIC 


Brooks,  The  Chronological  Canon  of  James  of  Edessa. 


291 


4 


fl 


£•     O 


O      "     J 


o 

a 


1 


V:g     r:n      l^-a 


a.^- 


II 


X  1 


I   I 


I    I 


•5"    o 

i 


1 


4 

S 

l 


«2 


I  8 

1  : 

o  'S 

o.  g 

9  ■§ 


2 

d 

es 


C     TS 
CO      S* 


5    ^ 


8   « 

•a  ^ 

§     § 


^  ^  "^ 


^ 


i  *s 

«  « 

rf)    5  S 

I  §  1 

§    8  - 
"^- 

I    2  ^ 

®  'S 

8    fl,  c 


^ 


Digitized  by  VjOOQ IC 


292         Brooks,  The  Chronological  Canon  of  James  of  Edesea, 


8) 


l 


<5f    1 
4-    1. 


I! 


I'l 


€5 


HIB 


/  ^.   5 


8  yn-g 


8) 


^1t 


S  9- 


I    I 


J       * 


114      f 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Brooks,  The  Chronological  Canon  of  James  of  Edeasa,         293 


—   3    ^ 


■o    2. 

ufn  o 

8) 


I 


•ii 

ÄS 

-ä  TT  e   o 


Bd.  Llll. 


20 


Digitized  by  LjOOQ IC 


294         Brooks,  The  Chronological  Canon  of  James  pf  Edessa. 


I 


•  ä4 


iL  ^ 


1 


13 

11 

1 
2 

■ll 

i 

-s-    0 

SÄ'?: 

5    o 

T     S     st 
<) 


1-1 


i 


i,f4ii 


a. 

o 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Brook»,  The  Chronologieal  Canon  of  Jamet  of  Edeua. 


295 


.  1. 

Q 

l 

M 

2. 

I 

1 

) 

8) 

-^  (\ 

— V 

->- 

0    / 

i 


11- 

2, 


^  *^ 


ii 


1 


1  in 


^ 


ii 


CD  *- 

•2 ''S. 


■s 

£ 


1* 

H 

II 

£  • 

Ii 


> 
S 


20* 


Digitized  by  VjOOQ IC 


296        Brooks f  The  Chronological  Canon  of  James  of  Edessa. 


i 


i 


i  a. 


13 


ll 


|i 


l^ 


j^«- 


-.  5 


8) 

li 


9    f  =Si:.5 
-2     «    ~w  ^  :J 

">     ^    A  ^^  i=:^ 


iHi 


^  d  -i  i 


o    -     ?    -p 


i 


,-:^  -^  a  -3»  >  ••  'I 


8) 


II 


4>  f  -a  (1 


^  i^ 


8) 

1^ 


1% 


>i 


».  j 


1  5-  '  i  3" 

i^    «SS 

?  1  !  I  i 


j 


I 

a. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


Brookt,  The  Chrondogical  Canon  of  Jame*  of  EkUetta. 


297 


^ii 


6 

1  i 


tlli^To- 


vm 


H 


Digitized  by  VjOOQ IC 


298         Brooks^  The  Chronologieal  Canon  of  James  of  Edessä. 


2"^ 


3 

o 

8) 


8  :y 


1 


|s. 


2- 


8) 

15 


3  -^ 


O 


M 


f. 


i'W 


5    o    - 


3    y^l 


8) 


I  ■ 


IM 

1 


C 

8) 


1^ 

J    =1 


:=^-^ 


J    -P 


8  a 


o 

1 


Digitized  by  VjOOQ IC 


Brooks,  The  Chronological  Canon  of  James  of  Edessa.        299 


Digitized  by  VjOOQ IC 


300         Brooks,  The  Ckronological  Canon  of  James  of  Edeeea. 


4 


9^% 

l 


^    5    o/  -2.    ' 

PI 


o 

a 

o 

8) 


mi 


1  « 


ti?i: 


M 


1 


! 


ra 


j^>- 


9) 


••;  "i  '"i  — 


jj  d  ^    i 


d  J^x.^ 


8) 
4 


^8"H 


4>«  -a  3 


d  a    J4, 


11 


i!H^ 


1 1"  -d  -^  ?      i  i  -^  «  '^• 


4?^ 


Digitized  by  VjOOQ IC 


Brooks^  The  Chronological  Canon  of  Jämes  of  Edegst^,         301 


_o  •   cy 


o;)"* 


s. 


"MM 


•r^  Q     o  5  o  •> 

«*  '''  5  1'  I  4 

1 1  -  i  I 

T?  n     9^  o  5  1/ 


a 

o 


5 
1 


^    =Ji 


ii 


^ 


4.  ^  i  2- 
3? 


"  I 

I! 


e 

s 


Digitized  by  VjOOQIC 


302 


Brooks,  The  Chronological  Canon  of  James  of  Edessa, 

«TS 


1* 


14  9^4!f  ^4ttl>  ?/'' 


I 


%l 


^   q 


f/ 


I  ^»    >L    8 


1 


1. 


•f 


8:? 


I 


I 


! 


1^ 

1 


9 


8) 


-au^ 


^g  8  a 


8) 


••i  •!!  •rj 


■t^.-*^ 


■ji  -^4. 


1^^ 


I 

14 


z  ^  %i 


i  4   -i  ^ 


-ü  y^i 


:a  2  <^  I  ►.  ä 


>!^ 


I^li 


^>» 

«) 


I 


SS 

o 

9m 


Digitized  by  VjOOQ IC 


Brooks^  The  Chranological  Canon  of  James  of  Edessä,         303 


^2T  |i"i 


5 
o 


iVH 


0   /" 


-^^14 


^  «^  1 


CO 


s 


o 


s 

o 

'S  s 

l\ 

5  'S 

s  • 
i  I  i 

^  «^ 

o 
© 

%    « 

*\ 

■&: 

«=*  a 

ja  *^ 


li 


1     ' 
«2:     «8 

''S-  i 


5    5 


•i^    Se  ^ 


5   .o 


S 


Digitized  by  VjOOQ IC 


304         Brooks,  The  Ckronological  Canon  of  JoTMt  of  Edessß. 


1 


o 

a 


9-  3   j  I   3 


J  %1^    - 


y      2> 


a  J  I 
ä  li 


li 


O 


1 


1# 


4 


l 


1  • 


fll 


s'    T    1    « 


r4>'^ 


0    / 


J^l.  jj 


8) 


#^«  ••!   »o     y 

a  ^  •'•   3 


•^   5    o    -« 


d    A    ]   4, 


8) 

I 


I 


^ 


q 


r>3 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Brooks,  The  Chronologieal  Canon  of  James  of  Edessa.        305 


i'^  ^ 


t 


\\\ 


0     / 


A  3  > 


\  '-.-^y 


#-.    5    o    -^ 


n.  g  9  a 


\. 


^     .2 
«     2 


i2 


•S    '\ 

il 


s  o 


•   J  'S        ^   s  e 


o 

es 

o       ^ 


c 


5 


tf      CC    C/3 


Digitized  by  LjOOQ IC 


306        Brooks,  The  Chronolo§io<d  Caium  of  Jamti  of  Edetta. . 


'S  9 


I 


11 


I  i  ^-  ^ 


!i 


I 


ff 
I 


?  -p  1  -1 


1^^ 


8) 
1 


•ü^'l-^*:^  4 


<j  y  i.  ^ 


^1^4.-^ 


0    /- 


J3 


8) 


^   (i 


6    -i 


-^  ^ 


S    o 


Tis  ^ali^f .1^^ 


ü 

•^^ 

^ 


•5^ 
! 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Brooka,  Xhe  Ckronological  Canon  of  Jamet  of  Edesaa.' 


307 


IUI 
Uli 


1 


y 


10  '4 

3io 


,1 


i^ 


13  gi 


!,^ 


*T 


4Ä 


s  1 


0    / 


11    ^'^  J^ffil 


fi  tafn 


o      I 


•I  o 

*  r 

•  X 

10 


e  O 


e 
S 


'^1 


a    " 

.s  I  8) 

P  o  ä 


Digitized  by  VjOOQIC 


308         Brooks,  The  Chronological  Canon  of  James  of  Edessa» 


1^  «-ä 


^^^ 


^^li^iM 


o 

% 


A 


^ 


^ 


>^. 


7'' 


HllSi^ 


-2.  <^^  -^ 


/ 


ü 


1 


§•       S  3,4  i  t 


^  ii 

.1    5    5 


o 


■y 


Iti-^- 


s  - 

11 


II- 


H    « 


Digitized  by  VjOOQ IC 


Brooks,  The  Chronological  Canon  of  Jamea  of  Edesia.        309 

Translation. 

the  1]9*^  [year]    of  Shabur,   the    9*^  king   of  the 

kingdom  [of  the  Perstans].  But  according  to  the  era  of  the  Greeks 
this  first  [year]  is  the  year  637,  and  by  the  Olympiad  reckoning 
it  is  the  first  year  of  the  276*^  Olympiad,  and  by  the  era  of  Antioch 
it  is  the  yeai-  374,  and  by  that  of  Diocletian  it  is  the  year  42*). 

Constantine  made  his  two  eider  sons,  Constantine  and  Con- 
stantius,  Caesars. 

1.  [Aithalloho,]  the  19***  bishop,  [was]  celebrated  in  Edessa,  [and 
James]  in  Nisibis;  and  both  of  them  were  present  [at]  the  [Synod 
of  Nikaia]. ■ — 

1.  Constantine  the  king  apportioned  and  assigned  money  to 
the  chorches,  and  [apportions  it]  also  to  the  widows  and  to  all 
who  were  occupied  in  divine  Service. 

1.  Constantine  [sent]  letters  everywhere,  both  to  all  the  bishops  Sokr.  i.  9. 
abont   [the  peace]    of  the  churches,  and  also  to  Ma[karios,]  bishop 
of  Jer[usalem]  about  the  building  of  [the  church]   of  our  Saviour, 

and to  the  bishops,    [and  also  ordered]  Eusebius  to 

[prepare  copies  of]^)  the  Holy  Scriptures. 

13.  [Jul]ius  [the  33^^  bishop,]  was  appointed  in  the  chiirch 
of  [Borne]  for  15  years. 

.  13.  Maximus,  the  42°*  [bi]shop,  was  appointed  in  the  church  Theod.  2.  22. 
of  Jerusalem.     His  right  eye  had  been  knocked  out  in  the  heathen 
persecutions. 

1 3.  Bami  was  appointed  to  succeed  Habsi  as  21"*  bishop  in  Edessa'). 

13.  [At]  this  time  time  this  Synod  was  assembled*). 

13. Ath[anasiu]s  [retumed]  at  [the  beginning]  of  the  reign  Sokr.  2.  3. 

of  Constantine  the  y ounger.  For  <  his  father(?)  >  also,  [before]  he 
died,  was  ready  to  restore  him.  He  sent  a  message  also  to  the 
Alexandrines  by  a  royal  letter,  in  order  that  they  might  receive  him. 

18.  At  this  [time]  the  Iberians  also  are  attracted  to  Chribtianity  Sofa.  1.  20. 


1)  The  two  last  indications  agree  in  pointing  to  the  year  326 ,  and  the 
Selenoid  year  is  the  same.  The  Olympiad  i*eckoning  is  very  confused.  Accor- 
ding to  the  usual  equation  (Ol.  1,  1  =  776  BC)  the  l*^  year  of  the  276tb  Olym- 
piad b  826,  but  Eusebius  according  to  Jerome  equated  the  20tlt  of  Constantine 
with  Ol.  276,  2  and  therefore  the  21«t  of  Constantine  with  Ol.  276,  3,  while 
James  equates  it  with  Ol.  276,  1 ,  which  he  mnst  therefore  have  regarded  as 
equivalent  to  826  AD.  The  same  follows  from  his  equation  AS  690  =  Ol. 
289,  2  (fol.  15  r).  The  Olympic  year,  which  properly  began  in  July,  was  therefore 
equated  with  the  Seleucid  year  beginning  in  October  following. 

2)  It  is  clear  from  Sokrates  that  this  is  the  sense  required,  but  I  do  not 
know  what  Syriae  words  to  supply. 

3)  Michael  (fol.  86  r)  mentions  these  bishops,  but  not  the  Edessa  Chronicle 
or  Gregory,  in  both  of  which  authorities  Abraham  is  the  immediate  successor 
of  Aithalloho.  In  the  list  of  bbhops  in  Mich.  fol.  415  r  the  succession  is  Aithalloho, 
Abraham,  Eulogius,  Rabbulo,  Aithalloho,  Habsi,  Barni,  Abraham,  Barse,  Eulogius. 

4)  Possibly  the  Synod  of  Tyre  is  meant.  The  imperfect  notice  shows 
that  our  MS  did  not  contain  the  fall  chronicle  of  James. 

Bd.  LUI.  21 
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by  means  of  a  certain  Christian  woman,  who  had  gone  to  that  coun- 
try  as  a  captive. 
£ox.  2.  9— u.  13.  At  this  time  again  Shabur  raises  a  persecution  against  the 

Christians  throughout  his  country,  and  in  it  many  are  martyred 
for  Christ's  sake. 

13.  Shabur  goes  up  to  riiake  war  against  Nilibis,  and  he  re- 
tums  from  it  in  shame  through  the  prayers  of  James  the  bishop; 
and  immediately  he  goes  in  wrath  and  carries  off  captives  fix)m 
the  whole  of  the  land  between  [the  rivers]  and  devastates  it  in 
the  year — 

[But,  since  Eu]stace,  bis[hop  of  Antioch,  had  been  sent  into]  exile 
in  the  lifetime  of  the  eider  Con[stantine ,  the  orthojdox  ordain  in 
place  of  Eustace  P[aiilinus],  while  [the  Arians]  appoint  Eulalius: 
and,  when  he  [lived]  but  a  short  time,  they  put  [Euphro]nius  in 
his  place :  and,  when  [he]  also  did  not  [live  long]  *),  Flaccilletelas(?) 
was  appointed  by  the  A[rians]  to  succeed  him,  [and  affcer]  his  death 
they  ordain  Stephen.  And  the  Arians  occupied  all  the  churches 
of  Antioch,  while  Paulinus  [had]  only  [one]  little  one. 

[Now]  in  Constantinople,  after  Alexander  feil  asleep,  who  ruled 
the  church  23  years,  the  orth[odox]  ordain  Paul,  and  the  Arians 
Macedonius :  [and,  when]  Paul  was  driven  out  by  [the  Arians],  Mace- 

donius  came  in he  broüght 

Eusebius  from  [Nikomedeia ]  and  rejected  both  of  them. 

16.  Constantine,  the  eldest  king,  died,  when  he  had  reigned  3  years. 
Hiat^ete.  Nfa.  14.  When  James,  bishop  of  Nisibis,  died,  Walgash  was  appointed 

649.  *      to  succeed  him. 
Sokx.  1.  21.  16.  At  this  time  Antony  the  hermit  was  celebrated  for  asceticism. 

Sokr.  2.  8.  14.  A  synod  [at  Antioch],  and  it  performed  the  dedication. 

14.  Constantius  the  king  [inclined]  to  the  opinion  of  the  Arians, 
[and]  through  him  [they  did]  whatever  [they  wished]. 

16.  Athanas[ius]   is   immediately    banished   for   the  2°*  time; 

Sokr.  2. 15.  and   he    fled    and   went   to   Julius   at  Rome;    and  with  him  [was] 

id.  20.  Constans   the    king ,    who    [assembled]   a   synod   at  Serdica   in   the 

matter   of  Athanasius.     And    [two]    bishops   are   sent  by  Constans 

Theod.  2.  7.  from  Rome  to  Antioch  [to]  Consta[n]tius,  Eu[phratas]  and  Vince[nt: 

and  Stephen  prepared]  a  plot  [against  them.] 

19. ^ 

[Constant]ine  the  younger,  the  son 3  years,  they  are  both  killed , 

Sokr.  2.  25.  [ by]  the  advice  of  Magnentius  and  Bretanio,  while  [Nepo- 

tian]  also,  who  was  of  the  royal  family  [and ^  had  assumed 

the  sovereignty  in  Rome,  [is  killed  by  the  soldiers  of]  Magnentius. 

Magnentius  accordingly  [was  in  possession  of]*)  the  whole  of  Italy  and 

id.  28,  32.  Africa,  while  Bretanio  [was]  proclaimed  [at  Si]rmium.  But  Constantius 

the  king,  when  [he  heard  of]  all  these  things,  marched  hastily  against 


1)  This  is  the  sense  required. 
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the  tyrants,  and  he  fought  and  [overcame]  them 

19.  [A]thanas[ius  is  banished  for  the  S'^  time,  and]  the  AhansTheod.2.10,11. 
ordain   George,    [a   man   of]   their   [opinions,   to   succeed  him]  at 
Alexandria. 

22.  [There  are  some]  who  say  that  in  the  year  [6]58  of  the 
Oreeks  the  city  of  Amida  was  bullt. 

25.  Liberins ,   the  84*^  bishop ,   was  appointed   in  the  church  Sokr.  2.  87. 
[of]  the  Romans  for  7  years. 

27.  Ephraim,  the  Syrian  doctor,  was  distinguished  at  Nisibis 
at  this  time. 

27.  [The    city   of]    Thello   between    the   rivers  was  built  and  Chro^^des». 
was  called  [Cons]tant[ia],  which  [was]  formerly  called  [Antipolis]  ^). 

27.  [Liberias,  bishop]  of  Rome,  is  sent  into  exile Sokr.  1.  c. 

19.  Constantine  *)   makes  war  with  the  Franks  and  overcomes  cf.  Sokr.  9. 10. 
them.     And   the   same   year    there  were  many  earthquakes  in  the 
East,  and  especially  at  Antioch,  throughout  the  year. 

21.  The  year  660  of  the  Greeks.     This  year  Constantius  built  Chron^dess. 
the    city   of  Amida   between   the   rivers;    and   the   same  year  the 
Romans  fought  a  battle  with  the  Persians  by  night. 

25.    A   synod   is   held   at   Milan   about   the    faith   and   about  Sokr.  a.  36. 
Athanasius;   and  they  hold  to  the  definition  of  faith  drawn  up  at 
Kikaia  and  acquit  Athanasius. 

27.  This   year,   the    15^  [of  C]onsta[n]t[ius] ,   was  the  battle 
between  Constantius  and  Ma[g]nentius. 

[The   year  664.     This   year   a   cross   appeared   in  the  sky  in  chron.  i^ch. 
the  East  on  the  b^  of  May]»).  ^' 

29.  Da[masus],  the  35'^  bishop,  [was  appointed]  in  the  church 
of  the  Romans  for  19  years. 

28.  Magnentius  killed  himself ,  and  Decentius  his  brother  was  Sofa.  2.  32. 
strangled. 

28.  Constant[ius]    gives   Orders ,   and  Gallus  the  Caesar  is  put  id.  34. 
to  death  in  the  year  666. 

29.  Constantius    makes  Julian,   the   brother  of  Gallus,  Caesar  iwd. 
in  the  year  667. 

30i  Leontius   of  Antioch    died ,   and  immediately  Eudoxius  of  id.  S7. 
Germanikeia  seizes  the  see  of  that  city.    At  this  time 

üpon  the  death  of  Arseni[u]s,  whom  the  Arians  appointed  in  id.  45. 
Jerusalem,  [who]  was  the  44*^  bishop,  Herakleios,  an  Aiian,  suc- 
ceeded  as  the  45***,  and  after  him  Hilarion,  the  46*^. 

At  this  time  Aetius,  who  was  the  teacher  of  Eunomins,  was  id.  35. 
distinguished. 

Julian  the  Caesar  rebels  against  king  Constantius;   and,  when  Theod.  2.  28. 


1)  See  Hallier,  Untersucbungen  über  die  Edessenische  Chronik  p.  97. 

2)  CoDstans  is  meant. 

3)  EI.  Nis. 

2f 
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tbe  king  heard  of  the  rebellion  of  Julian,  he  went  out  from  Antiocli 

to  march  against  bim  and  died  in  Cilicia. 

Th«)?9  li  1»!  Wben  Eudoidus  was  expelled  from  Antiocb,  he  expelled  Mace- 

*      donius  from  Constantinople  and  occupied  the  church  there.     After- 

Sokr.  a.  44.  wards  the  Arians  appoint  Meletius  to  succeed  Eudoxius  at  Antiocb. 

Wben  then  Meletius  did  not  teach  in  accordance  with  the  opinion 

of  tbe  Arians,  they  expel  bim  and  appoint  Euzoi[us]  in  bis  place; 

but  he  was  appointed  in  tbe  church  of  iiie  orthodox  in  tbe  city.    And 

some  of  [tbe  ortbodojx,  avoiding  tbe  communion  of  Melet[ius],  ap- 

Sokr.  8.  6.  pointed  [Paulinu]8,  an  old  man,  to  be  their  bishop  [by  the  instru- 

mentality  of  Lucifer],  because  of  wbat  has  already  previously  [been 

stated]    above   [that  he   was   appointed  to  succeed  Eusjtace 

At  [tbis]  time was  celebrated 

^im^/CnSöb^-  ^^-  Upon  the  death  of  Julian  they  appoint  Jovian  [king]  over 

oTÄ*  ^^T?***^®"^*    ^®'  making  amity  and  peace  [with  Shabur,  gave]  bim  Nisibis. 

^    ^       '  39^  Athanasius   retums   to   Alexandria   from   bis   fourth    exile 

and  occupies  tbe  see  for  6  years. 
Sokr.  8.  26.  39.  Jovian  after  reigning  7  months  only  died  in  Bithyhia. 

Sokr.  4.  7.  39.  And   upon  Eunomins   being   expelled  by  the  Arians  then 

they  become  two  parties. 
id.  8,  4.  40.  There  was  a  great  earthquake ;  and  there  was  a  sjmod  of 

bishops   [at  LJampsakos   in   the  7***  year  [after]  that  of  Seleukeia. 
id.  B.  41.  Procopius  tbe  tyrant  died  in  the  2***  year  of  the  kings. 

id.  11.  43.  There  is  a  great  and  maryellous  hau  in  Constantinople. 

ibid.  44.  Gratian    became    king    on    tbe    24*^    [of]    August   in   the 

3'*  [year]  of  tbe  kings. 
id.  12;  44.  One   synod  [is   assembled   in   Ill]yricum,    and  anotber  at 

Theod.  4.  7.  j^^jj^g^  ^^^  ^^y  confirm  the  confession  [of  tbe  co]-essentiality. 
Theod.  1.  0.  44.  Tbe   kings   write    to    tbe   bisbops   of  Asia  and  to  aJl  the 

bisbops  of  the  diocese  of  tbe  East,  and  they  confirm  tbe  confession 
and  faith  of  Nikaia. 
Sokr.  4. 11.  41.  In  the  year  680  of  the  Greeks  there  was  a  severe  earth- 

quake, and  Nikaia  was  overthrown  on  tbe  11***  of  October;  and  the 
same  year  there  was  anotber  earthquake. 

44  (?).  [Eudoxius  died  in]  tbe  3'**  [year]  of  tbe  two  kings,  which 
is  [tbe   year  678  of  tbe  Greeks,    and]   the  Arians  [ordained]  D[e- 

m]ophilos^). 

Theod.  4. 12.  48.  [Valen]s    [makes]    a  persecution  against  the  orthodox  and 

sends    many   bisbops   into  exile.     Athanasius  the  combatant  also  is 

1)  It  is  hard  to  see  bow  thb  sentence  can  be  filled  up  except  as  above; 
bat,  as  OO)  cannot  agree  with  JbüJt ,  either  some  unusual  ezpression  was  used 
or  OO)  is  a  copyist's  error  for  ^O) .  Eudoxius  did  not  in  fact  die  tili  370,  the 
6th  year  of  Valentinian  and  Valens:  cf.  also  ann.  45  (370),  where  Eudoxius  ia 
represented  apparently  as  still  alive. 
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«xpelled  from  his  church  for  the  5^  time,   and  the  Arians  ordain 
Lucius  in  his  place,  whom  tbe  Samosatenes  expelled  from  their  city. 

51.  At  this  time  Gregory,  bishop  of  Nazianzos,  is  established  Sokr.  4.  ae. 
in  Constantinople   by   the    orthodox    bishops  to  look  after  the  be- 
lievers  there;  for  he  was  celebrated  at  that  time,  as  were  Basil  of 
Kaisareia,  and  Gregory  of  Nyssa  and  Peter  of  Sebasteia,  the  brothers 
of  Basil. 

51.  Valentinian  died  after  a  reign  of  12  years,  and  Gratian 
his  son  ruled  after  him,  who  had  also  been  made  Emperor  in  his 
father  s  lifetime  at  Rome. 

45.  Valens  went  out  against  the  barbarians,  who  had  crossed  So«,  e.  37. 
the  river  Istros;   and  he  fought  and  overcame  them,  and  expelled 
them  ftx>m  the  land  of  the  Romans.     Further  also,  when  he  made  Theod.  a.  83. 
peace  with  them,  he  put  constraint  upon  them,  and  all  the  Goths 
became  Arians  by  the  advice  of  the  impious  Eudoxius. 

47.  After  Athanasiu[s]  had  served  the  bishopric  40  years,  and 
had  made  28—  bishops,  and  had  been  sent  into  exile  5  times,  he 
feil  asleep  piously  on  the  2*^  of  May;  and  after  him  Peter,  the 
20*^  bishop,  was  appointed  in  the  church  of  the  Alexandrpnes] 
for  7  years. 

49.  The  orthodox  are  expelled  from  the  church  of  the  Edess[enes] 
by  the  Arians,  and  Bar[se]  the  bishop  is  also  [sent]  into  exile. 

51.  The  blessed  my  lord  Ephraim,   haring  been  celebrated  in  Chr^Edei». 
Edessa   up   to   this  time,    died  in  the  year  684  of  the  Greeks  on 

the  ^"^  of  June. 

52.  At    this    [time]  Libanius   the   s[ophist]   was    distinguished 

at  Antioch,  while  [at]  Al[exandria]  Didymos,  [a  blind  man],  was  ce-  Sokr.  4.  25. 
lebrated  as  an  expounder  of  the  Scriptures  and  of  the  authors.    In 
the   same  Antioch   also  Afrahat    the  monk   too  was  celebrated  for  Theod.  4.  23. 
asceticism,  who  also  reproved  Valens. 

52.  The  Saracens  rise  up  against  the  land  of  the  Romans  [ —  Sokr.  4.  26. 
—  —  and]  a  woman,    [whose  name  was  Mu*awiya,]    reigned  over 

them. — —  — 

they  made  peace — 

53.  Isaac   the   monk,   who   was   celebrated  at  this  time,   was  Theod.  4.81,83. 
distinguished   in   Constantinople;    who   reproved  Valens,    when   he 

went  out  to  fight  with  the  Goths  and  Avars(?)  and  was  killed  there. 
For,  when  [the  Romans]  were  defeated  [and]  fled,  the  barbar[ians] 
found  him  [in  a  village]  and  bumt  him  with  fire  together  with 
it.  [As]  they  said(?),  when  his  brother  was  alive,  [and  he  asked  him  id.  28. 
for  help]  against  the  ba[r]barians ,  [he  said,  "It  is  not  lawful  to] 
help  a  man  who  fights  with  God". 

53. 1)  id.  21. 


1)  These  fragments  represent  ^'anmai  fiev  aSsiav  eSedcJxst  xal  "EIXtjoi 
xai  *Iovdatot6  xtk",  but  I  am  unable  to  fill  up  the  Syriac  sentence. 
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Sokr.  4. 15, 16.  Only  against  the  orthodox  he  stirred  up  a  persecution,  allowing  the 
Arians  to  do  with  thern  whatever  they  pleased.  For  this  reasoa 
therefore,  when  he  was  in  Nikomedeia,  he  gave  Orders  that  some 
Presbyters,  [who]  had  come  to  him  from  Byzantion  [to]  accuse  the 
Arians,  should  be  bumt  with  the  ship  [on  which]  they  had  come 
in  the  midst  of  the  sea;  and  in  fact  they  were  bumt. 


^^S5c^!"'  57.  The  city  of  Rhesaina  between  the  rivers  was  built. 

58.  [In  the  year  69]  1  of  the  Greeks,  which  is  the  4*^  year  of 
Theodosios  ^),  [he  assembled  a  synod  of  bish]op8  in  the  royal  city 
of  Constantino[ple,  who]  anathematized  Macedonius,  the  fighter  against 
the  Spirit,  and  those  who  shared  bis  [opinions].  When  the  synod 
met,  it  dismissed  Gregory,  that  he  might  go  to  Nazianzos,  and  ap- 
pointed  Nectarius  6***  bishop  there. 

Sokr.  4. 30;  6. 8.  58.  At  this  time  were  celebrated  the  bishops  Amphilochius  of 

Ikonion,  Ambrose  of  [M]ilan,  [Op]timus  of  Antioch  in  Pisidia,  and 
Diodoros  of  Tarsos. 

59.  Theophilos  was  appointed  22*^^  bishop  in  Alexandria  for 
27  years. 

ix)r°chrtt789^*  60.  Cyr[u]s  was  appointed  25"^  bishop  in  Edessa. 

Sos.  7.  u.  67.  King  yalent[inian]  died,  and  Eugenius  rebelled. 

Sokr.  5. 9.  58.   üpon    the    death    of    Meletius    the    great    in    the  Synod 

Flavian   is   appointed   in   bis   place   as   SS^  bishop   in  the  church 
of  Antioch. 
id.  10.  58.  Arcadios  was  proclaimed  king  by  bis  father. 

id.  9.  58.  The    other   orthodox   party   in   Antioch   appoint  Paulinus 

bish[op]  over  them*). 


67. of  Theophilns  the  bishop 

showed  intense   eagemess  to Constantinople. 

id.  26.  69.   Theodosius   marched   against   Eugenius   the    tyrant:    and, 

when  they  joined  battle,  the  tyrant  was  defeated  and  killed  in  the 
394.  3^  consulship  of  Arcadius  and  the  2**^  of  Honorius. 

69. the   ascetic   was   distinguished  at  this  time  in 

Egypt. 


1)  According  to  the  canon  of  James  AS  691  (380)  is  the  2nd  year  of 
Theodosius.  The  error  is  perhaps  dae  to  a  confusion  between  two  aathorities, 
since  the  Chronicie  of  Edessa  plaoes  the  synod  in  AS  693.  The  year  58,  to 
Which  the  notice  seems  to  be  assigned,  answers  to  the  5^  of  Theodosius;  bot, 
as  the  notice  is  at  the  top  of  a  page,  we  should  perhaps  refer  it  to  the  last 
year  on  the  preceding  page,  i.  e.,  57  =  the  4th  of  Theodosius. 

2)  It  is  clear  that  the  MS  is  here  disarranged  and  that  these  last  two 
notices  should  be  transposed. 
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69. ,  ^ 

') 

But,  when  he  was  ready  to  march,  he  proclaimed  [his]  son  Hono-  Sokr.  5.  25. 
r[ius]  long. 

69.  Anastasius  was  appointed  37*^  bishop  in  the  church  of  Rome. 

70.  [Theodos]ius   died,   [and  Arcadjius  [and  Honorius  reigned 
after]  him.  —  —  — 

69(?). Arbogast  killed  himself ibid. 

72.  [Sisinnjus    [the  Novatian] ,   a   learaed   man ,    [was   distin-  id.  10. 
goished] — 

71.  [Upon  the  death  of  Nectarius  John,  who  is  called]  Ch[ry- 
sostom,  was  appointed  5*^  bishop  in  Constantinople] — 

76.  [Gainas]  the  Ooth  raised  a  rebellion  against  Arcadius ;  and  Sokr.  6.  6. 
[on   fighting   taking   place   he   was    defeated]   in  the  consnlship  of 
Stilicho  and  AnreliaD,  or,  [as  some]  say,  in  the  foUowing  consolship.  400. 

76.  [At  this  time]  some  monks  are  sent  by  John  to  Phoenice  Theod.  6.  2J 
by   the   king's  [ordere]   to  destroy  the  temples  of  the  heathen  and 
to  break  in  pieces  the  idols  and  graven  images. 


78.  Accusations  are  made  against  John  the  bishop,  and  he  is  Sokr.  6.  is,  10. 
sent  into  exile,  and  Arsacius  is  appointed  to  succeed  him  there  as 
6***  bishop  ^.     Then  [after]  John's  deposition — 

78.  Theodore ,    [bishop]   of  M[opsouestia ,   a  city]  in  C[ilicia],  80«.  8.  2. 
was   distingoished  at  this  time  as  an  expounder  of  the  Scriptures. 

78.  In  [Edessa  Fkido  was  appointed  27«^  bishop].  chro^de«. 

[The  year  723.     This  year  Rabbulo  was  appointed  bishop  of  id.  li. 
the  Jacobites  in  the  city  of  Edessa. 

The  year  735.    This  year  Honorius,  King  of  the  Romans,  died  Sokr.  7.  22. 
on  the  15***  day  of  August. 

The  year  746.     This   year  Rabbulo,   bishop  of  Edessa,   died,  ^^*"li|^*"- 
and  Hibo  succeeded  him]^). 


—  —  —  —  —   and,   when  they  were  drawn  up  in  battle  array  Sokr.  7.  18. 

when  Ardabu[riu]s,  the  Roman  general,  [and 

Areobindus  and  Bitia]nus,  the  Roman  generals,  slew 

,   are  drowned  in  the  Euphrates.     The  Saracens  also 


1)  These  firagments  refer  to  the  rebellion  of  Eugenias  and  Arbogast. 

2)  James  b  inconsistent  in  his  reclLoning  of  the  bishops  of  Constantinople, 
sinoe  he  has  above  described  Nectarius  as  the  ß^h  bishop.     See  p.  287  note  4. 

3)  £1.  Nb. 
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114.  Dioskoros  was  appointed  24^  bishop  in  the  church  of 
Alexandria  for  8  years. 

116.  Leo  was  appointed  43'^  bishop  in  the  church  of  Rome 
for  21  years. 

.) 

[The  year  761.  This  year  Theodosius,  King  of  the  Romans, 
died  on  the  11*^  day  of  July,   and    Marcian    reigned  after  him.]*) 

125.  Upon  the  expulsion  of  [Domnos  and  Hibo  Nonnos  was 
appointed]  in  Edessa,  [and]  in  Antioch  Maximus,  [the  41"^  bishop] 
— — —  [In  Constantinople  Anatolius  was  ap- 
pointed] 13^  bishop. 

126.  At  this  time 

[The  year  768.    This  year  Marcian,  King  of  the  Romans,  died 

on  the  15*^  day  of  January,  and  Leo  reigned  after  him. 
^^Txvm*"*  The  year  770.     This  year  Hibo,  bishop  of  Edessa,  died,  and 

Nonnos  succeeded  him.]^ 

shunning   [the   communion 

of  the   b]ishops  who  had  swerved  from  [the  faith — ], 

those   of  Jerusalem    [appointed   Theodosiu]s    [in  place  of  Juvenal], 
while   those    of  Alexandria    [appointed  Timothy].     He   also  in  like 

manner   in   many  places  —  —  — .     But   the   bishopa 

who  had  swerved  from  [the  faith,  since]  they  were  [not  accepted] 
by   the    churches,    and   they  would  not  endure  their  [communion], 

not  considering  their  folly, [out  of  ]  desire  of  power  make 

use  of  wordly  authorities  and  [the  sword  of  tyranny ] 

to  get  possession  of  churches  and  sees  [and  the  flock  — 

which]  was  purchased  with  the  blood  of  Christ.  — 

[The  year  786.  This  year  Leo,  King  of  the  Romans,  died  on 
the  11***  day  of  January,  aud  Leo  his  daughter's  son  reigned  after 
him  for  less  than  a  year;  and  he  died,  and  Zenon  reigned  after  him]*). 

6) 

i?)rOhr^^97* ^^^  [Peter  was  expelled],  and  [Stephen,]  a  Nestor[ian, 

'succeeded   him    as]  45^  [bishop.     In  Alexandria]   on   the  death  of 
[Timothy  Salofa]ciolus  ^)  Peter,  [who  is  called]  Mongos,  [succeeded  him 


1)  At  the  end  of  the  lacuna  b  a  fragment  containing  the  name  Bar  Tsaumo. 

2)  El.  Nis. 

3)  El.  Mis.  Chron.  Edess.  gives  the  date  as  769.  In  £1.  Nis.  the  notice 
is  in  a  different  hand  to  the  rest  and  is  absent  in  the  Arabic  Version,  while 
the  name  of  the  authority  is  in  black  instead  of  red.  4)  Ei.  Nis. 

5)  In  this  lacuna  is  a  fragment  containing  the  name  of  Kalandlon,  and 
another  containing  the  name  of  Patrick  or  'patrician*. 

6)  Clearly  an  error  for  Timothy  Ailoaros. 
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as]  26"*  [bishop.  But,]  when  [Zenon  heard  of  it,]  Pet[er]  is  expelled 
[after  a]  short  [time]  from  Alex[andria,  and]  Sa[l]ofacio[las  took 
bis  place.]     In  Jerosalem  Martljrius]  was  appointed  62*'*  [bishop]. 

[The  year  802.  This  year  Zenon,  King  of  the  Romans,  died, 
and  Anastasins  reigned  after  him.]^) 

166.  Sallastinus  [was  appointed  5]d'^  bishop  in  Jerusalem. 

166. Kaiandion  of  Antioch  [was]  also  an  ^^^^^ 

accomplice.  For  this  reason,  when  after  3  years  these  men 
had  been  overcome  by  Zenon,  Kaiandion  also  was  expelled  from 
Antioch,  and  Peter  came  in  again  by  the  kings  Orders. 

166.  Leontius  and  Hlous  are  taken  and  killed.  m^.'V'e^' 

166.  Theoderic   came   as   f ar  as  Rhegion  Malanthiodes(?),   *"J^  l^h*'/"  *''* 
he    went  on  and  passed  into  Thrace;   and  he  burnt  and  destroyed 
mach  property  and  withdrew. 

166.  [Theode]ric  the  tyrant  entered  Rome;  and  [Odoace]r  the  MTohl'l/'c.*'' ' 
Anti*Caesar,    who  had  been  appointed  there  by  Zenon,  fled  before 
him  to  Ra[venna] ;  and  [he  carried  ojflf  captives  from ]  Italy. 

166.  Zenon  gave  Orders,   [and]  Pelagius,  [bishop  of  Crete,]  wasj^-^pj;^^,; 
Strangled*). ««;  Mich,  lc! 

167.  üpon  the  death  of  [Palladius  Flavian  was  appointed 
47***  bishop  in  Ant]ioch. 

169.  [In  Alexandria  John  was  appointed]  28***  bishop. 

[üpon  the  expulsion  of  Euphe]mius  [M]acedonius  [was  appointed 
18***  bishop  in  Constantin]ople  ^. 

The  payment  of  gold  *)  [was  remitted]  to  the  workmen  [through-  ^^^Ji^®"* 
out  the  land]  of  the  Romans.     [A  large  number  of  locusts]  came,  id.  Lxxvi. 
but  [did]    not  [do  much  damage.     There  was]  a  great  earthquake,  iwd. 
[and    the   bot   spring  of  Abame*)]    was  dried  up  [for  three  days.] 

176.  [A  comet]  appeared.  ibid, 

177.  A  large  number  of  locusts  [damaged]  all  the  crops,  *ß<i'Jj!***^*^'- ^' 
[there  was]  a  severe  famine  throughout  the  land  between  the  rivers.    lxxvi a 

178.  A  great  fire  appeared  in  the  northem  quarter  and  bumed  id.  Lxxrx. 
throughout   the    night.     And   immediately    after   a   short  time  the 

Huns  went  out  and  made  war  with  the  Persians. 

178.  Kawad  came  from  Armenia  [and  encamped  against]  the 
city  of  Amida  between  the  rivers,  [and,  when]  he  had  taken  it,  he 
massacred  within  [it  eighty]  thousand  men. 

179.  Anastasius  was  appointed  48***  [b]ishop  in  the  church  of  Rome. 


1)  El.  Nis.  2)  See  note  on  tezt  (p.  293). 

8)  The  fragment  which  follow«  refers  to  the  rebellion  of  the  Isaurians. 

4)  i.  e.   the   xif^'^'^QY^lfO'^'    c^«  Evagr.  3.  39;   "Josh.  StyP  31;    Jo.  Mal. 
398;  Theod.  Lect  2.  53. 

5)  See  Ballier,  Untersachungen  Über  die  Edessenische  Chronik  p.   119. 
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179.  Elias  was  appointed  54*^  bishop  in  the  church  of  Jerusalem* 

180.  John  was  appointed  29^  bishop  in  the  chnrch  of  Alexan- 
dria for  11  years. 

181.  Simeon,  bishop  of  Beth  Arsham,  was  celebrated  in  prison 
at  this  time. 

185.  Paul  was  appointed  34^  bishop  in  Edessa. 

187.  When  Macedonius  was  banished  from  Constantinople,  Ti- 
mothy took  bis  place  as  19*^  bishop. 

188.  And  in  Antioch,  when  Flavian  was  banished,  Severus 
was  appointed  48***  bishop. 

192.  Symmachos  was  appointed  49***  bishop  in  Eome  for  6  years. 
•Zach.»  8.  2.  195.  In  the  first  year  of  Justin  Vitalian  after  being  reconciled 

was  killed,  he  and  Paul  the  notary  and  Celerian  bis  domestic. 
id.  7.  195.  In  the  2"**  year  [of]  Justin  John,  b[i8h]op  [of  Conjstan- 

tinople,  died,  and  [Epiphanius]  took  bis  place  [as  21**  bishop]. 

MuTifoiiöT/-  ^^^'  ^^^^^  Roman    [generals]  are  sent  out;   and  they  fought 

»reg.  Cht.  syr!  [against  Nisibis]  and  could  not  take  [it.     For  this  reason  [the  city 
^'  ^^'      of  Dara]  is  built  on  the  frontier  of  the  Romans. 
^vT^"'  188.  The  king  gives  Orders  [to  open  the  coffin]  of  the  martyr 

Euphe[mia  and  bring  out]  from  there  the  ordinance  laid  down  by 
the  Sy[nod  of  Chalkedon]  and  bum  it. 
«Zach.»  7.  18.  187.  Vitalian  rebelled  [against  the  king];  and,  when  H[ypatius] 

went  against  him,  he  was  defeated  and  taken  prisoner  by  him. 

188.  Dioskoros  was  appointed  30***  bishop  in  Alexan[dria  for 
3]  years. 
Jo.  Mal.  p.  411.  191.  A  great  and  terrible  comet  appeared  in  the  East. 

192.  Elijah  was  banished  from  Jerusalem,  and  John  was  ap- 
pointed 55***  bishop. 

191.  Ana8tas[ius]  died  on  [the  9***]  of  July. 

193.  John  was  appointed  20***  bishop  in  Constantinople,  while 
in  Rome  Hormisda  was  appointed  50***  bishop. 

195.  When  Justin  became  king,  [he  accepted]  the  synod  of 
Chalk[edon ;  and]  Sevenis  [withdrew]  from  Anti[och,  and]  Paul  the 
Jew  [was  appointed  49***]  bishop  there.  [And  after]  one  year  they 
banished  him;  and  Euphrasius  [was  appointed]  50***  bishop. 

*zach.'  8.  1.  195.  Amantius  the  provost  and  Theo[kritos]  and  Andrew  the 

chamberlain  were  put  to  death,  because  they  tried  to  prevent  the 
proclamation  [of  the  Synod]. 

196.  [Paul  assembled  the  bish]ops  [of  Syria  and  restored  to] 
their  churches  [all  those  who]   accepted  [the  S]ynod  [of  Chalke]don. 

196.  [Asklepi]os  was  appointed  [35***]  bishop  in  Edessa. 

197.  [Timothy  was  appointed  31'*]  bishop  [in  A]lexandria  for 
17  years. 

199.  [In  Jerusalem  Makarjios  [was  appointed]  56***  bishop; 
after  him  was  [Peter,  the  57***  bishop]^). 

1)  James  has  transposed  these  two  bishops. 
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201.  Ephraim  was  appointed  51**  [bis]hop  [in  Anti]och. 

202.  Anthimos  was   appointed  22'^  bishop  in  Constantinople. 
202.  Andrew  was  appointed  36***  bishop  in  Edessa. 

204.  Addai  was  appointed  37^  bishop  in  Edessa. 

205.  In  Rome  Bonofatins  was  appointed  53^^  bishop;  and, 
when  he  soon  died,  John  entered  upon  the  see,  the  predecessor  of 
Felix,  of  whom  it  was  previously  stated  that  he  had  been  expelled  *) : 
and  after  [surviving]  a  short  time  he  died,  [and]  Agapetos  became 
54*^  bishop. 

207.  [And]  Justinian  assembled  before  him  the  expelled  [bi]- 
shops ;  and  Severus  came  to  him  with  many  others,  and  they  speak 
abont  the  peace  of  the  chnrches :  and  they  did  not  ejflfect  anything, 
because  [A]gapetos  prevented  it. 

218.  Upon  the  departure  of  [A]nthimos  Menas  was  appointed 
23^**  bishop  in  Constantinople. 

196.  Co[rinth]  was  overthrown  by  an  earthquake  ^). 

196.  The  Homerites  were  martyred  in  Nigrun.  (Ast.B.oJi.sM). 
.  196.  There  was  a  flood  in  Edessa.  'Zaoh.*  s.  4. 

197.  John  was  appointed  51'*  bishop  in  Home;  after  him  as 
the  52**^  bishop  was  Felix. 

198.  Antioch  and  Seleukeia  were  overthrown  in  an  earthquake. 

199.  A  cross  of  light  appeared  in  the  sky  in  the  northem 
quarter,  and  the  church  of  Antioch  was  bumt. 

200.  There  went  out  an  order  [from  the  king  to]  the  soldiers 
that  they  should  all  assent  [to  the  Synod]  of  Chalkedon:  and  in 
fact  they  assented. 

201.  The  Persians   and  Saracens   came    as  far  as  the  districts  Mich.  foi.  lee  r. 
of  Antioch  and  Apameia. 

202.  There   was  a  riot  in  Constantinople,  and  the  church  was ****^- 'j/^j'/**'*** 
bumed,  and  Hypatius  was  püt  to  death. 

208.  The  Persians   came   to   the  land  between  the  rivers  and  Mich.  i.  c. 
fought  against  Martyropolis,  and  they  laid  many  places  waste  and 
carried  off  captives  from  them. 

205.  The  Huns   went  out  and  carried  ojflf  captives  and  devas-  'z»ch.'  e.  e. 
tated  as  far  as  the  districts  of  Antioch. 

205.  Rufinus  and  Hermogenes,  the  master  of  the  Offices,  were  id.  7. 
sent  by  Justinian  to  Khosru;  and  he  made  peace  for  7  years. 

207.  The  Samaritans  rebelled  and  set  up  a  chief  for  themselves;  id.  8. 
and  the  Romans  came  and  massacred  them. 

209.  Belisarius  the^general  went  and  took  Carthage  and  brought  id.  i7. 
the  tyrant,  who  had  rebelled  there,  prisoner;    and  with  him  came 


1)  The  snccession  of  John  and  Felix  is  mentioned  in  the  oppoiite  colomn 
of  the  same  page  in  the  BIS  (see  p.  263),  but  nothing  b  there  stated  as  to  John 
behig  expelled,  which  shows  that  our  MS  is  only  an  epitome  of  the  work 
of  James. 

2)  Evagrins  (4.  8)  also  places  the  earthquake  of  Corinth  in  the  reign  of 
Justin.     'Dionysios'  places  it  in  AS  841. 
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«Zach.'  9. 19.  also  Agapetos   of  Rome  and  died  in  Constantinople ;   and  Silverins 
took  bis  place  in  Rome  as  55***  bishop. 

197(?).  Tbe  orthodox  in  Alexandria  are  divided;  some  [ordain 

Gaian,  and  otbers]  Tbe[o]dosiu[s,  tbe]  82°^  [bisbojp 

'Zach.'  10. 1.  214.  There   was   a   bard   and   severe   persecaiion    in  tbe  land 

between  tbe  rivers,  and  upon  all  tbose  wbo  would  not  consent  to 
communicate  witb  tbe  S[ynod]  of  Cbalkedon:  and  all  tbe  monks 
were  expelled  from  tbeir  cloisters  and  lived  in  tbe  open  air  in 
tbe  frost;  and  tbe  winter  bappened  to  be  a  bard  one  witb  mucb 
frost  and  snow,  so  tbat  many  men  and  animals  died  in  it. 
id.  6.  214.  Epbraim   assembled  a  synod   of   132  bisbops  in  Antiocb 

id.  8,  3.  and  anatbematized  tbe  Synod :   and  tbere  was  a  severe  persecution 
in  Amida,  and  many  were  killed. 
215.  Severus  died. 

215.  Vigilius  was  appointed  56'^  bisbop  in  Rome. 
id.  186  v;  Greg.  215.  [Jobn]    Pbilop[o]no8   was    celebrated   in   Alex[andria]   at 

Chron.Syr.p.ri.^jjjg   time. 

Mich. foi.  178 r.  215.  Zoilos   was   banisbed  from  Alexandria,   and  Apollinarius 

was  appointed. 

217.  And   after   Epbraim  Domninus   becomes   52''^  bisbop  in 
Antiocb. 

218.  Mark  became  58"*  bisbop  in  Jerusalem. 

mc^io\\dV  ^^^*  "^^^  bisbops  are  now  ordained  in  tbe  East  by  tbose  wbo 

did  not  assent  to  tbe  Synod  of  Cbalkedon ,  James  and  Tbeodore, 
because  tbeir  bisbops  bad  failed  on  account  of  tbe  persecution  of  tbe 
Cbalcedonians. 

225.  Eutycbos  was  appointed  24***  bisbop  in  Constantinople. 
227.  Amazon  was  appointed  38***  bisbop  in  Edessa. 
m^i\\^^'-  ^^^*  ^^^^^  ^^  *  pestilenee  among  oxen  tbrougbout  tbe  coun- 

Greg.*  p.  81.    '  tries  of  tbe  East  for  2  years,  so  mucb  so  tbat  tbe  fields  were  left 

uncultivated  for  lack  of  oxen. 

^Knfct^J't  227.  In    tbe  25***  year   of  tbe   reign   [of]  Justinian    tbe  king 

mer  de^^ror  f^^®  bisb]ops  [wcre   assembled  in  Constan]tino[ple ,   and  tbe   synod 

Chröt.  1897); '  was   bcld]    wbicb   is   called  [tbe  fiftb  Synod :    and]  be  commanded 

Mich.  foi.  187  ▼.  ^^^^  ^^^^  ^jjgy  anatbematized  Tbeodoret]  and  Tbeodore  [and  ffib]o 

and  tbeir  writings. 

Mioh!'foi.i73?.';  215.  Tbe   peace   between  tbe  kingdoms  was  broken;    and  tbe 

Greg.  p.  79.  game  year  in  Kbonun  ^)  tbere  was  a  great  comet  in  tbe  evening  for 

40  days;    and   tben  in  tbe  same  year,  [wbicb  is  tbe  year  850]  of 

tbe  Greeks,  Kbosru  went  up  [and  carried  off  captives  from]  Soura 

^M^ch  \^*c'-  *^^  Berrboia  and  Ant[iocb]  and  Apameia  and  tbeir  territories.    And 

Greg.  1.  cl  tbe  Romans  [also]  carried  off  captives  from  tbe  lands  of  tbe  K[urds] 

and  tbe  Arzanenians  and  tbe  Arabs. 

^Mkh.  ^\.'q.\  221.  Kbosru  went  up  and  carried  off  captives  from  Kallinik[os] 

Greg.  1.  c.  and  tbe  wbole  of  tbe  southem  portion  of  tbe  land  between  tbe  rivers. 


1)  December  or  January. 
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221.    There   was    a   great   pestilence    [throughont]    the    earth,  'Zach.'  lo.  9. 
which  began  in  Ethiopia  [above]  gypt  in  the  year  858  of  the  Greeks, 
while  in  the  year  854  it  spread  over  the  whole  district  of  the  East. 

224.  The  Romans   went   down  [with  an  army]  and   destroyed  *z»ch.'  10.  10. 
much  property  in  the  cotmtry  [of  the  Persians]. 

226.  Khosru  again  went  and  took  Petra,  a  city  in  Lazica,  and  id.  18;  Mich. 

,        j  .  .P  ^  J  »  fol.  186  V. 

placed  a  gamson  there. 

227.  KhosiTi   went  and  fonght  against  Edessa  and  carried  off '^^\^^-^^^ , 
captives   from   Batnai.     And   thenceforward  it  happened   that  the  Greg.  1.0. 
Romans  fought  against  it  for  [a  time ;  and  affcer]  7  years  they  de-  iueh^foLi'ss v! 
feated  the  Persians  and  took  it  from  [them]^). 

227.  There   was   a   great  famine  and  scarcity  throughout  the  J^^j*^- 3*» 
district  of  the  East ;  and  all  this  was  so  severe  that,  thongh  many  Greg.'  p.  sV. 
ate  men,  they  could  not  satisfy  themselves. 

227.  Th[eodora]  the  queen  died. 

227.  Theo[dosius]  änd  Anthimos  and  many  archimandrites  were  5^efd^'sS?'°2^ 
summoned  to  Constantinople  by  the  Mng  [conceming]  the  peace  of        »io). 
the  charches. 

227.  The   barbarians   took    [Rome    and]   utterly  destroyed  it; 
[and  Vigilius]-)  fled  from  it  [to  Constantinjople. 

228.  The  king  commanded  that  the  monks  who  had  been  drivcn 
away  should  retum  to  their  cloisters. 

228.  At  this  time  [arose]  the  heresy  of  the  Agnoetes.  Mioh.foi.i86r. 

228.  Pelagius  was  appointed  57***  [bjishop  [in  R]ome. 

229.  The  persecntion  of  the  believers  in  the  East  having  [ceased] 

a  little,  [they  ordained]  for  themselves  as  archbishop  [in  place  of)  jj^^^^j^  ^^• 
Severus  a  man  of  Thello  called  Sergius  of  the  [archive-]house ;  and      p.  21s. 
he  soon  died. 

233.  [In  Je]rusalem  Eustace  was  appointed  59*^  bishop. 

235.  [Jo]hn  was  appointed  39^  [bis]hop  in  Edessa'). 

236.  [J]ohn  was  appointed  58*^  bishop  in  Rome. 

236.  In  Antioch  Anastasius  was  appointed  53'**  bishop. 

238.  John  of  Sarmin  was  appointed  25'^  [bisjhop  in  Constan- 
tinople after  the  expnlsion  of  Eutychos  bis  predecessor. 

240.  In  Edessa  Epiphanius  was  appointed  [40*^]  bishop*).        Mich.foi.i98v. 

240.  Now   the  *  orthodox   had  the  foUowing  bishops ;   in  Syria  ibid. 
were  James   and  Theodore;    and  in  ConstÄntino[p]le  were  John  of 
Asia  and  Theodosius  of  Alexandria,  who  died  at  this  time. 

229.  There  appeared  fire  in  the  sky  in  the  North  for  several 
days.     In  this  way  it  also  appeared  like  a  terrible  comet. 


1)  The  MS  is  here  oat  of  order,  since  it  is  clear  that  this  statement 
applies  not  to  Edessa,  which  was  never  taken  by  the  Persians,  bat  to  Petra, 
and   so   it  in  fact  appears  in  Mich.,  who  follows  the  same  authority  as  James. 

2)  If  a  name  is  to  be  snpplied,  Vigilius  is  the  only  one  possible;  but 
perhaps  we  should  read  Jj-  nC^   H^^  "many  people". 

8)  Not  known  from  any  other  source. 
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232.  Ther^   was   an    assembly  of  many  monks  from  tibe 
before   the    king   conceming   the  peace  of  the  cbnrches;   and  with 
tbem  went  up  also  James  the  bishop. 
»gci^i'oi^T;         236.  The  heresy  of  the  Tritheites  arose  at  this  time. 
eocl'  p.  888.'  236.  Those  eyil  things  which  were  done  among  men  by  Pbotins 

jo.  Eph.  1.  88.  the  monk. 
de^'OrcSSt*  ^^^*  ^^®    ^"^^   drew   up   an   edict   concemig  the  faith,    and 

1897).       ordered   that   no   one  should  stir  up  any  question  about  the  faith 
at  all,   but   that   everyone   should   believe   in  accordance  with  the 
edict,  and  those  who  did  not  assent  to  it  should  be  driven  out. 
^  Chr  eScL  ^^^  (^)-    "^^^  orthodox  appoint  as  archbishop  in  Syr[i]a  Paul 

■p.  m.     '  [who  came  from  Alex]andria,  who  is  called  "of  Beth  Ukhome". 

229  (?).   [Anastasius  is  expelled]  from  Antioch,   alhd   Gregory 
becomes  bishop. 

229  (?).  John  is  sent  to  Alex[andria  from  Co]n8tant[inople]  by 

the  [Ch]alcedonians  in  succession  to  Ap[ollinarius]. 

[The  year  886.     This   year  Justin   the  Caesar   made  Tiberius 
the  Caesar  partner  in  the  kingdom  on  the  7^  of  December. 

The  year  890.     This  year  Justin,   King  of  the  Bomans,   died 
on  the  4*^  of  October,  and  Tiberius  succeeded  him. 

The  year  893.    This  year  Tiberius,  King  of  the  Bomans,  died, 
and  Maurice  succeeded  him. 

The  year  915.     This  year  the  moon  was  eclipsed  on  the  night 
of  the  fifth  day  of  the  week  on  the  16**»  of  July.]  >) 
277.  Severu[s],  bishop  of  Edessa,  was  stoned. 
277.  The   believers   in   the  East  made  Athanasius  archbishop. 
279.  The  believers  in  Edessa  had  Paul  for  their  bishop,  while 
the  Chalcedonians  appoint  Theodosius  for  themselves  *). 

281.  The   bishops  of  the  district  of  the  East  (and  with  them 
were   monks   and  many  people)  fled  to  Egypt  before  the  Persians. 

285.  In  Alexandria  Cyrus  was  appointed  bishop  for  the  Chal- 
cedonians. 

286.  [The  union]  of  the  believers  made  in  Alexandria'). 

287.  The   bishops   are    expelled  —  — 


277.  Maurice  is  killed,  [and]  all  his  sons  with  him^). 

1)  El.  NU. 

2)  This  Paul  U  no  doubt  the  translator  of  the  hymns  of  Sevenu  and 
othera  (Wrigbt  CBM.  p.  336;  cf.  Schröder  in  ZDMG.  31  p.  400;  HaUier  Unter- 
sachungen  über  die  Kdess.  Chronik  p.  77).  Theodosius  is  not  known  firom 
any  other  soorce. 

3)  Mich.  (foL  237  r)  places  this  union  in  AS  921  (AD  610),  but,  lince 
he  ascribes  it  to  the  action  of  Niketas,  the  date  in  oor  text  (=  AD  611)  is 
more  probable.     The  Liber  Chalifarum  howerer  assignes  it  to  618. 

4)  El.  Nis.  (quoting  James)  "The  year  914.  This  year  Maurice,  King  of 
the  Romans,  was  killed,  and  hk  wife  and  his  sons,  on  Üie  23'd  of  November: 
and  Phokas  relgned  after  hlm." 
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277.  The  peace  between  the  Romans  and  the  Persians  is  broken. 

278.  Narses  rebelled  against  Pbokas  and  came  to  Edessa  and 
occnpied  it  and  was  besieged  in  it. 

280.  The  Persians  took  the  city  of  Dara. 

282.  The  Persians  took  the  fortress  of  Tur  *Abdin. 

284.  The  Persians  took  the  city  of  Ami[da],  also  Thello,  also 
Rhesaina. 

286.  The  Romans  kill  Phokas  and  make  Herakl[eios]  king. 

287.  The  Persians  took  Edessa. 

288.  The  Persians  conquered  the  whole  of  Syria  and  Phoenice 
and  Pa[lestine]. 

289.  Herakleio[s]  made  [his  son]  Constantine  [Caesar]. 

292.  The  Persians  took  [Egypt]  and  conquered  [Libya]. 

293.  Isaiah  is  sent  to  Edessa  as  bishop  from  the  land  of 
the  Persians. 

294.  In  Alexandria  the  believers  ordained  Andronikos  bishop. 
296.  [In]  Alexandria  Benjamin    was  appointed   [b]ish[op]   for 

the  believers. 

296.  Ehosm  gave  Orders,  and  Edessa  went  into  captivity. 

300.  Gyros  made  a  persecution  against  the  believers  in  Alexandria. 

301.  The  believers  in  the  East  ordained  John  archbishop  ^). 
304.  Of  Shahr  Warz   and   of  Boran   and  of  Khosru   [and  of] 

Firuz  and  of  Azruyindukhth   [and  of  Ho]rmizd,  of  all  of  them  — 

293.  And  [Ma]homet  goes  down  for  [purposes  of  traffic]  to  the 
country  of  Palestine  and  of  Arabia   and  of  Phoenice  and  of  Tyre. 

296.  There  was  an  eclipse  of  the  sun. 

296.  The  Persians  carried  off  captives  from  the  whole  of  the 
land  of  the  Romans  as  f ar  as  Bithynia  and  Asia  and  as  far  as  the 
sea  of  Pontus  and  devastated  it. 

296.  The  kingdom  of  the  Arabs,  whom  we  call  Saracens,  began 
when  Herakleios,  King  of  the  Romans,  had  reached*)  his  11***  year, 
and  Khosru,  King  of  the  Persians,  his  31**  year. 

301.  The  Saracens  began  to  make  incursions  into  the  land 
of  Palestine. 

303.  The  Persians  killed  Khos[ru],  and  Shirwi  became  king 

303.  And  the  Edessenes  who retumed  from 

[captivity]. 

304.  Hera[kleios]  and  Shahr  Bar[z]  made  [a  treaty],  and  [the 
Persians]  began  to  come  out  from  [the  land  of  the  Romans]  and 
[to  go  down  to  their  own  country].     The  Jews 


1)  It  is  dear  that  the  copyist  has  placed  this  notice  too  early,  since  the 
death  of  John's  predecessor  Athanasios  is  recorded  by  Elijah  from  James  under 
AH  10  (631):  see  below. 

2)  Lit.  "had  bronght";  but  the  constraction  is  a  stränge  one,  and  )b^*2D 
is  perhaps  cornipt. 
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[The  year  10.  This  year  died  Athanasios,  Patriarch  of  the 
Jacobites. 

The  year  18.  This  year  there  was  a  severe  pestilence  throngh- 
out  the  districts  of  Syria. 

The  year  66.  This  year  appeared  a  terrible  comet  in  the 
moming;  and  it  began  on  the  28^  day  of  August  and  lasted  tili 
the  26*1^  day  of  October. 

The  year  66,  This  year  Psomiros^),  Eing  of  the  Romans, 
came  to  the  throne. 

The  year  75.  This  year  there  was  a  total  eclipse  of  the  sun 
on  the  first  day  of  the  week,  the  5***  of  October,  at  the  fifth  hour 
of  the  day.]«) 

[In  the  year  1019  of  the  Greeks  in  July  there  was  a  sign, 
and  that  was  stars  which  shot  or  moved  about  in  the  air,  which 
some  men  call  falling  stars.  And  they  appeared  in  every  part  of 
the  sky,  moving  about  quickly  and  rapidly  the  whole  night  from 
the  southem  to  the  northem  quarter,  a  thing  never  heard  of  before 
since  the  creation  of  the  world.  And  learned  und  holy  men,  in 
particular  James  of  Edessa  ^  and  Moses  the  son  of  AI  Hugr,  wrote 
with  regard  to  them  what  was  said  at  the  time  by  those  natural 
philosophers  who  teach  that  they  are  vapour,  that  is  Condensed  air, 
and}  when  it  ascends,  it  comes  in  contact  with  the  fire  above  and 
is  bumt.  And  then  the  questioner  asked  them,  ^^Whence  has  all 
this  Condensed  air  ascended?  And  where  is  it  concealed  ?*'  And 
they  could  not  then  retum  any  answer  at  all,  but  were  reduced 
to  saying,  "Whatever  the  Lord  pleases  he  does."  And  the  outcome 
of  events  showed  that  these  shooting  stars  denoted  the  Arabs,  who 
at  this  time  entered  the  district  of  the  North  and  slew  and  bumt 
and  destroyed  the  district  and  its  inhabitants.]  *) 


Synchronismsof  James. 

Constantine  32  years.     Shabur  69  years. 

Year  1  =  Ol.  276,  i  =  21«*  of  Constantine  =  20«>  of  Shabur. 
Constantine  with  bis  brothers  [24]  years  5). 


1)  Jastinian  II  is  meant,  but  the  name  clearly  Stands  for  Apsimar.  EU^jah 
or  some  earlier  copyist  took  the  narae  Tiberius  Apsimar  for  two  Emperors  and 
substituted  the  latter  name  for  Jostinian  which  followed.  The  same  error  occurs 
in  his  list  of  Emperors  (Brit.  Mus.  Add.  MS  7197  fol.  11  r). 

2)  El.  Nif. 

3)  i.  e.  the  contiunator.  James  died  in  June  708.  This  iact  ghows  that 
it  is  the  chronicie,  not  some  other  work  of  James,  which  is  here  quoted. 

[M.  Mau  has  however  called  my  attention  to  a  very  similar  passage  in  'Dion' 
AS  937,  where  the  allusion  to  the  Arabs  is  more  in  place  than  here.  Perhap» 
therefore  there  is  some  error  in  our  text,  and  it  was  really  the  event  of  686 
which  James  reoorded.] 

4)  Mich.  5)  The  number  is  supplied  from  Michael. 
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Year  13  =  Ol.  279,  i  =  !•*  of  Constantius  «:  82~*  of  Shabur. 

[Year  37  =  OL  285,  i  =  !•*  of  JtOian  x=  56*^  of  Shabur.]^) 
Jovian  7  months. 

Year  89  =  Ol.  .285,  s  =  !•*  of  Jovian  ;=  58*»>  of  Shabur. 
Valentinian,   the  89***  löög,   with  Valens   bis   brother  and  Gratian 

14  years. 

Year  40  =  Ol.  285, 4  =  !•*  of  Valens  r=  h9^  of  ßhabnr. 
Ardasbir,  the  son  of  Shabur,  the  10**»  king,  8  years  8  months*). 

Year  51  =  Ol.  288,8  =  12«»  of  Valens  =  1«*  of  Ardashir. 
Theodosius,  the  40**»  king,  16  years  8  months. 

Year  54  =  AS  690  =  Ol.  289,  2  c=  1»»  of  Theodosius  = 

4**»  of  Ardashir. 
Shabur,  the  11**»  king,  4  years  4  months. 

Year  55  =  OL289,  s  =  2«»^  of  Theodosius  =  1»*  of  Shabur. 
Warahran   Germanshah,   the   son   of  the  eider  Shabur,   brother  of 

Ardashir  and  Shabur  who  preceded  him,  the  12**»  king,  ten  years 

eleven  months. 

Year  59  =  Ol.  290,  8  =  6**»  of  Theodosius  =  1»*  of  Warahran. 

Year  64  =  AS  700. 
Yezdegerd,  the  son  of  Shabur,  the  13**»  king,  21  years. 

Year  70  =  Ol.  298, 2  =  17**»  of  Theodosius  =  1«*  of  Yezdegerd. 
Arcadius  succeeded  as  41**  king  together  with  Honorius  for  13  years. 

Year  71  =  Ol.  293,  s  =  1«*  of  Arcadius  =  2»»^  of  Yezdegerd. 

[Year  84  =  01.  296,4  =  1«*  of  Theodosius  =  15**»  of  Yez- 
degerd*). 

Year  91  =  Ol.  298,  8  =  8**»  of  Theodosius  ==  1»*  of  Warahran.] 
Yezdegerd,  the  son  of  Warahran,  the  15**»  king,  19  years. 

Year    113    =   Ol.    304,  1    =    30**»  of  Theodosius   =   1«*  of 

Yezdegerd. 
Marcian,  the  43»^**  king,  6  years  6  months. 

Year  126  =  Ol.  307,  2  =  1«*  of  Marcian  =  14**»  of  Yezdegerd. 

[Year  132  =  Ol.  808,4  =  1»*  of  Leo  =  1»*  of  Piroz.]*) 

1)  This  eqoation  results  from  the  number  of  years  ascribed  to  Constantios. 
The  MS  is  here  defective. 

2)  The  odd  months  of  Ardashir  and  the  next  two  kings  are  known  froro 
this  soorce  only.  The  list  given  by  El.  Nis.  (Brit.  Mos.  Add.  MS  7197  fol. 
1 1  v)  is  qnoted  by  Möldeke  (AI  Tabari  p.  400)  as  the  work  of  Jac.  Edess. 
E^^ah  however,  though  in  bis  list  of  Emperors  he  mentions  James  among  other 
authorities,  does  not  in  the  list  of  Persian  kings  name  any  soorce  at  all.  More- 
over  in  bis  chronicle,  in  which  the  soorce  of  every  Statement  is  mentioned,  the 

dates*of  the  Persian  kings  are  always  qnoted  from  a  work  caUed  |2£SJD}  |o) 
J-^^^^yQ^  down  to  the  accession  of  Khosro  XI,  and  in  no  instanoe  firom  James. 

8)  The  MS  is  here  defeetive,  bot  these  two  eqoations  lollow  from  the 
nomber  of  years  asoribed  to  Arcadios  and  Yezdegerd  respectively. 

4)  Tlie  eqoation  for  Piros  is  decived  from  the  term  aasigned  to  bis  pre- 
decesaor  and  firom  the  eqoation  for  bis  28i^d  y^^r,  with  <whioh  the  MS  again 
begins;  that  for  Leo  is  sopplied  from  Mich. 

Bd.  LIU.  22 
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Year  151  =  Ol.  313,8  =  1»*  of  Zenon  =  20*^  of  Pirozi). 

Year  163  =  OL  316,3  =  13^  of  Zenon  =  !•*  of  Kawad«). 
Anastasins  the  silentiary,  the  47***  king,  27  years. 

Year  167  =  Ol.  317,3  =  1«*  of  Anastasius  =  h^  of  Kawad. 

[Year  174  =  OL  819,  2  =  8*^  of  Anastasius  ==  1«*  of  Zamasp.]«) 
Eawad  the  son  of  Piroz,  the  17*^  king,  30  years. 

Year  176  =  OL  319,  4  =  10*»*  of  Anastasius  =  1«*  of  Kawad. 

Year  181  =  AS  820. 
Justin,  the  48*^  king,  9  years. 

Year  194  =  Ol.  324,  2  =  1«*  of  Justin  =  19*^  of  Kawad. 

Year  195  =  AS  830. 
Justinian,  the  49***  king,  38  years. 

Year  203  =  Ol.  326,  s  =  !•*  of  Justinian  =  28***  of  Kawad. 
Khosru,  the  son  of  Kawad,  the  18***  king,  47  years. 

Year  206  =  OL  327,  2  =  4***  of  Justinian  =  1»*  of  Khosru. 

Year  227  =  AS  860. 
Justin,  the  50***  king,  13  years. 

Year  241  =  OL  336, 1  =  1»*  of  Justin  =  36***  of  Khosru. 

[Year  253  =  OL  339,  1  =  13***  of  Justin  =  1«*  of  Hormizd. 

Year  254  =  OL  339,  2  =  1»*  of  Tiberius  =  2°'*  of  Hormizd*). 

Year  258  =  Ol.  340,  2  =  1«*  of  Maurice  =  6***  of  Hormizd. 

Year  266  =  OL  342,2  =  9***  of  Maurice  =  1»*  of  Khosru.]*) 
Phokas,  the  53"*  king,  7  years  8  months. 

Year  278  =  Ol.  345,  2  =  1»*  of  Phokas  =  13***  of  Khosru. 

Year  285  =  AS  920. 
Herakleios,  the  54***  king,  32  years. 

Year  286  =  Ol.  347,  2  =  1»*  of  Herakleios  =  21«*  of  Khosru. 
Mahomet  became  first  king  of  the  Arabs  for  7  years. 

Year   297    =   Ol.    350,  1    =   12***  of  Herakleios  =  32«***  of 

Khosru  =  1**  of  Mahomet. 
Shirwi,  the  son  of  Khosim,  the  21'*  king,  9  months. 
Abu  Bakhr,  the  2****  king  of  the  Saracens,  2  years  7  months. 

Year  304  =  AS  940  =  OL  351,  4  =  19***  of  Herakleios  = 

1«*  of  Shirwi  =  1«*  of  Abu  Bakhr. 
Ardashir,  the  son  of  Shirwi,  the  22**^  king  of  the  Persians,  1  year 

10  months. 


1)  The  MS  begins  with  the  8^^  of  Zenon ,  from  which  thb  equatioif  b 
ealcnUted. 

2)  The  MS  begins  with  the  4th  of  Kaw&d. 

3)  Snpplied  from  Mich. 

4)  Mich.,  whoie  canon  is  defectire  Arom  the  6th  of  Justin  to  the  l*t  of 
Tiberius,  by  assigning  only  12  years  to  Justin  equates  the  l*t  of  Tiberius  with 
the  l*t  of  Hormizd.  The  eqnations  in  the  tezt  result  from  the  terms  assigned 
to  Justin  and  Khosru  by  James.  Mich,  assigns  only  12  years  to  Hormizd,  and 
thus  falls  again  into  line  with  James  at  the  accession  of  Khosru  H. 

5)  The  MS  begins  with  the  20th  of  Maurice  and  12th  of  Khosru,  from 
which  these  equations  are  calculated. 
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Year  3Ö5  =  Ol.  352,  i  =  20«»  of  Herakleios  =  !•*  of  Ar- 

dashir  =  2°^  of  Abu  Bakhr*). 

[AS  943  =  Ol.  352,  s  =  22«»^  ^f  Herakleios  =  !•*  of  daughters 

of  Khosim  =  !•*  of  *ümar. 

AS  944  =  Ol.  352,  4  =  23^^  of  Herakleios  =  !•*  of  others 

=  2°^  of  *ümar. 

AS  945  =  Ol.  353,  i  =  24*^  of  Herakleios  =  !•*  of  Yez- 

degerd  =  3'**  of  'ümar. 

AS  954  =  Ol.  355,  2  =  !•*  of  Constans   =    10*^  of  Yezd. 

=  12«»  of  Tmar. 

AS  955    =   Ol.  355,3  =  2»»*  of  Constans  =  11*^  of  Yezd. 

=  !•*  of  'üthman. 

AS  956  =  Ol.  355,  4  =  3^*  of  Constans  =  12*»»  (and  last) 

of  Yeidegerd  =  2°**  of  ^üthman. 

AS  967  =  Ol.  358,  s  =  14*^  of  Constans  =  1«*  of  *Ali  and 

Mn'awiya. 

AS  972  =  Ol.  359,  4  c=  19*^»  of  Constans  =  1«*  of  Mu*awiya. 

AS    981    =    Ol.    362,  1    =    1«*   of  Constantine   =    10*^   of 

Mu'awiya. 

AS  992  =  Ol.  364,  4  =  12«»  of  Constantine ')  =  1»*  of  Yazid. 

AS   997    =    Ol.    366,  i    =    1»*  of  Justinian  =  1»*  of  *Abd 

AI  Malikh. 

AS  1007  =  Ol.  368,  3  2)  =  1«*  of  Leontius  =  11*^  of  *Abd 

AI  MaUkh. 

AS    1010  =  Ol.    369,  2   =  1«*  of  Tiberius  =  14«»  of  'Abd 

AI  Malikh. 

AS  1017  =  Ol.  371,  1  =  1«*  of  Justinian  =  1«*  of  AI  Walid.] 

4)  Here  the  MS  of  James  ends:  what  follows  is  taken  from  Mich. 

1)  £1.  Mb.  in  his  list  of  Emperors  taken  from  **Ptolemy,  Theon,  James  of 
Edessa,  and  trustworthy  writers"  (Brit.  Mus.  Add.  MS  7197  fol.  10  v)  has  "Con- 
stantine and  Tiberius  and  Herakleios  his  sons  9  years.    Constantine  alone  7  years." 

2)  From  this  point  onwards  the  Olympic  years  in  Mich,  are  faulty,  being 
one  year  in  advance  of  the  Seleucid  dates.  I  restore  the  correct  reckoning  in 
accordance  with  the  scheme  of  James. 


A  d  d  e  n  d  a. 

p.  262.  According  to  El.  Nis.  (fol.  88  r)  the  chronicle  of  James 
was  written  in  AS  1003  (692). 

p.  263.  El.  Nis.  also  cites  James  for  the  death  of  Phokas  and 
accession  of  Herakleios  (AS  921),  where  his  sentence  is  in  a 
somewhat  different  form  from  that  in  our  MS. 


22* 
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Die  Saptapadärthi  des  Siväditya. 

Von 
A.  Winter. 


The  Saptapadärthi  (of  the  Vaiäesika  System)  of  oivädüya 
together  with  its  Commentary  the  Mitabhä^nl  of  Mädhava  Sa- 
rasvati  edited  by  BamaSäatri  Tailanga,  Assistent  Professor,  Sans- 
krit College,  Benares  (in :  The  Vizianagram  Sanskrit  Series  voL  VI, 
Benares  1893). 

Die  Wichtigkeit  der  Saptapadärthi  konnte  sich  nicht  besser 
erweisen,  als  dadurch,  dass  unabhängig  von  einander  in  demselben 
Jahre  zwei  „erste  Ausgaben*  von  ihr  erschienen  sind,  eine  in 
Deutschland  und  eine  in  Indien.  Es  verlohnt  sich  deshalb  wohl 
der  Mühe,  die  obengenannte  Ausgabe  des  Rämadästn  Tailaöga  einer 
kurzen  Besprechung  zu  unterziehen. 

Diese  Ausgabe  hat  ihren  besonderen  Wert  in  der  ziemlich 
reichhaltigen,  in  Sanskrit  abgefassten  Vorrede  und  in  dem  dem  Texte 
beigedruckten  Kommentare;  in  richtiger  Weise  hat  der  Hrsg.  die 
MitabhäsinI  gewÄhlt,  den  bei  weitem  besten  Kommentar;  die  Hoff- 
nung, die  ich  in  der  praefatio  meiner  Ausgabe  in  die  Worte  kleidete: 
raaior  horum  scholiorum  pars  digna  est,  quae  typis  edatur,  hat  sich 
also  wider  Erwarten  schnell  erfüllt. 

Die  Praefatio  zerfällt  in  drei  Teile:  Untersuchungen  über 
öiväditya,  den  Verfasser  des  Textes,  über  Mädhavasarasvati ,  den 
Autor  der  MitabhäsinI,  und  Notizen  über  die  gebrauchten  MSS. 
des  Textes  und  des  Kommentares.  Der  erste  Teil  gliedert  sich 
wieder  in  drei  Unterabteilungen,  deren  Inhalt  Untersuchungen  über 
den  Namen  des  Verfassers,  seine  Lebenszeit  und  sein  zweites  Werk, 
Laksanamälä,  bilden;  über  die  verschiedenen  Namen  der  Saptapa- 
därthi selbst  (Saptapadäi-thasütra,  Saptapadärthaprakarapa ,  Sapta- 
padärthanirüpapa)  finden  sich  keine  Angaben. 

Dass  der  Autor  des  Werkchens  Siväditya  (Sivädityamiära) 
heisst,    steht   so   fest,   dass  das  Vorkonlmen  eines  anderen  Namens 

—  R.  T.  findet    in  der  Subscriptio  eines  MS.  der  MitabhäsinI  den 
Namen  Vyomaäiväcärya    als   den   des  Verfassers    der  Saptapadärthi 

—  keine  Beachtung  verdient. 
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"Was  die  Untersuchung  über  Sivädityas  Lebenszeit  betrifft,  so 
hat  der  indische  Hrsg.,  wie  zu  erwarten  war,  bedeutend  mehr  und 
bessere  Zeugnisse  beigebracht,  als  es  einem  deutschen  Hrsg.  mög- 
lich gewesen  wäre.  Wenn  die  angezogenen  Stellen  nur  andeutungs- 
weise und  nicht  genau  nach  dem  Wortlaut,  wie  wir  es  wünschen, 
abgedruckt  sind,  wenn  femer  manches  erwähnt  ist,  was  zur  Auf- 
hellung der  betr.  litteraturgesehichtlichen  Fragen  ohne  Belang  ist, 
xmd  wenn  auch  die  Reihenfolge  der  beigebrachten  Angaben  eine 
andere  hätte  sein  sollen,  als  sie  ist,  kurz,  wenn  auch  ein  deutscher 
Hrsg.  das  Material  richtiger  und  geschickter  zu  bearbeiten  ver- 
standen hätte,  so  thut  das  doch  dem  Wert  der  Arbeit  B.  T.'s  nur 
wenig  Eintrag. 

Von  der  Verwertung  des  Materiales  folgendes  Beispiel:  die 
Subsöriptio  eines  Mitabhäsinl-MS.  wird  benutzt  zur  Bestimmung 
der  Lebenszeit  des  Siväditya ;  im  Fortgange  der  Untersuchung  wird 
jedoch  diese  Bestimmung  durch  andere  Subscriptionen  älterer  MSS. 
wertlos.  Das»  aber  die  obige  Subscriptio  zur  Datierung  des  Autors 
der  Mitabhä^pl  verwandt  werden  muss,  daher  bei  der  Datierung 
des  Siväditya  besser  fortgeblieben  wäi-e  und  nur  bei  der  Datierung 
des  Mädhavasarasvati  hätte  angezogen  werden  sollen,  hat  der  Hrsg. 
ausser  Acht  gelassen. 

Die  Untersuchung  über  die  Person  des  Siväditya  stützt  sich 
nun  auf  folgendes:  Unter  den  von  Bhandarkar  (Report  1880/81, 
nicht  1882/88)  durchgesehenen  MSS.  befindet  sich  ein  im  Besitz 
des  Jinavardhanaeüri  gewesenes  Palmblatt -MS.  von  Udayana's  Tät- 
paryapariäuddhi  (c=  Nyäyavärtikapariöuddhi ,  Aufrecht  Cat.  Cat.), 
welches  auf  später  hinzugefügten  Blättern  in  abwechselnder  Hand- 
schrift die  Jahreszahlen  A.  D.  1247  und  1414  enthält  und  den 
Beinamen  des  Siväditya,  Nyäyäcärya,  nennt.  Darauf  (warum  nicht 
vorher?)  knüpft  die  Untersuchimg  an  Jinavardhanasüri ,  den  Ver- 
fiosser  eines  Kommentai's  zu  Saptap. ,  an.  Jinav.  hat,  wie  auch 
Bhandarkar  (Report  1882/88  p.  25)  mitteilt,  bis  samv.  1475  ge- 
lebt; demnach  wäre  Siväditya  vor  dem  14.  Jh.  p.  Chr.  n.  an- 
zusetzen. 

Femer  ergiebt  die  schon  oben  erwähnte  Mitabhäsiijisubscription 
(1528  A.  D.),  dass  Siväditya  spätestens  im  14.  oder  15.  Jh.  ge- 
lebt haben  könnte.  Nach  den  Ergebnissen  dieser  drei  Angaben, 
des  Palmblatt-MS.,  der  Zeit  des  Jinavardhanasüri  und  der  Mitabhä- 
si^lsubscription ,  wird  es  klar,  dass  gerade  die  umgekehrte  Reihen- 
folge der  Angaben  die  richtige  gewesen  wäre. 

Das  Wichtigste  ist  jedoch  das,  was  folgt,  die  Besprechung  der 
Notiz  der  Tattvacintämani  des  Gange^vara  oder  Gaöge^opädhyäya. 
Li  der  Kalkuttaer  Ausgabe  dieses  Werkes,  p.  830,  im  Abschnitt 
über  nirvikalpakapratyaksa,  wird  Siväditya  mit  Namen  erwähnt; 
Gafigeäopädhyäya  aber  lebte  im  12.  Jh.;  folglich  wäre  für  Siväditya 
das  12.  Jh.  als  terminus  ante  quem  erreicht. 

Die    noch    weiter    gehende    Untersuchung   scheint   nicht   ganz 
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einwandsfrei  zu  sein.  Srihar§a  soll  im  Eha94ai^  (=  Kha^^^na- 
khai?4akhädhya)  verschiedene  Lehrsätze  unseres  Autors  erwähnen; 
leider  zitiert  R.  T.  nur  einen  einzigen,  diesen  einzigen  aber  falsch. 
Die  angegebene  Definition  lautet  in  der  Saptapad.  nicht:  tcUtvänH' 
bhütih  pra/tnä  sondern:  tattvämAhavak  jjramä.  Ob  i;5nhar^ 
gerade  bei  diesem  Satze  den  Namen  Siväditya  erwähnt,  giebt  R.  T. 
nicht  an.  Dass  SaAkaramiära,  der  Kommentator  des  Khai^dana,  den 
Verfasser  jener  Sätze  Nyäyäcärya  nwmt,  zwingt  noch  nicht  zu  der 
Annahme,  damit  könne  nur  Siväditya  gemeint  sein;  allerdings  be- 
zeichnet Safikaramisra  den  Siväditya  mit  dem  Namen  Nyäyäcärya 
da,  wo  er  von  ihm  als  dem  Verfasser  der  Lak^a^amälä  spricht 
Die  ganze  Sachlage  wäre  aufgehellt,  wenn  es  der  Hrsg.  der  Mühe 
för  wert  gehalten  hätte,  mehrere  oder  alle  der  von  Srihar^  dem 
Siväditya  zugeschriebenen  Definitionen  wörtlich  abzudrucken.  Die 
Lebenszeit  Srlharsas  wird  auf  1094  A.  D.  bestimmt;  Bühlers  An- 
gabe (Report  1874/75  p.  8),  wonach  SrThar§a  ans  Ende  des  12.  Jh. 
zu  setzen  ist,  wird  nicht  berücksichtigt.  Dass  er  vor  GaAgesvara 
gelebt  hat,  geht  dai^us  hervor,  dass  er  in  der  Tattvacintäma^i  er- 
wähnt wird.  Nun  hat  aber  sein  Lehrer  Mammatabhatt&  unter  dem 
Saipv.  1150  (A.  D.  1094)  geborenen  Könige  Jaäaskaradeva  gelebt; 
folglich  hat  Sriharsa  selbst  im  12.,  vielleicht  bis  ins  18.  Jh.,  ge- 
lebt, was  sowohl  mit  der  Angabe  des  Räjasekhara  bei  Bühler  (a.  a.  0.) 
vollkommen  übereinstimmt,  als  auch  mit  dem  oben  gefundenen  ter- 
minus  ante  quem.  Der  Hrsg.  setzt  nun  aber  saipv.  1150  =  §äkav. 
889  und  kommt  auf  diese  Weise  dazu,  die  Zeit  des  Siväditya  end- 
gültig in  das  9.  Säka-Jh.  /lO.  Jh.  p.  Chr.)  zu  setzen.  Hierbei  er- 
wähnt R.  T.  auch,  dass  Siväditya,  wie  vor  Srlhar§a,  so  auch  vor 
Udayana  gelebt  habe  —  Sriharsa  und  Udayana  sind  Zeitgenossen 
gewesen,  denn  sie  erwähnen  sich  gegenseitig.  —  Auch  diese  Be- 
hauptung wird  hinfällig. 

Wichtig  und  neu  ist  der  die  Laksa^amälä ,  das  zweite  Werk 
des  Siväditya,  betreffende  Abschnitt  der  Einleitung.  Ob  sie  etwa 
eine  nähere  Ausführung  des  zweiten  Teiles  der  Saptap.  bot,  der 
Definitionen  der  im  ersten  Teil,  der  udde^a^  aufgeführten  Beg^riffe, 
oder  ein  ganz  selbständiges  Werk  war,  wird  nicht  erörtert.  Die  Lak- 
sanamälä  wird  erwähnt  als  von  Siväditya  herrührend  in  dem  von 
Pratyaksvarüpa  verfassten  Kommentare  der  Citsukhl  imd  in  Saü- 
karamüras  obenerwähntem  Kommentare  zu  Sriharsas  Kha^^^i^^  ^^^ 
Beweis,  dass  diese  Laksanam.  ein  von  der  Saptapad.  verschiedenes 
Buch  ist,  ist  klar  und  zwingend:  in  ihr  war  als  erstes  laksa^a  nach 
dem  Citsukhikommentare  das  des  Begriffes  j^^^^""^  angeführt;  die 
sonstigen  angeblich  der  Laksanam.  entnommenen  Definitionen  haben 
eine  von  der  in  der  Saptap.  angewandten  verschiedene  Form.  — 

Über  Mädhavasarasvatl,  den  Verfasser  der  Mitabhäsi^T,  erfahren 
wir  leider  wenig.  Dass  er  nach  Udayana  und  den  Udayanäcäryas 
gelebt  hat,  geht  daraus  hervor,  dass  er  die  Udayanäcäryas  als  Ge- 
wähi-smänner  und  den  Udayana  und  seine  Werke  mit  Namen  nennt 
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Nun  sind  die  Udayanäc.  ans  Ende  des  10.  Jb.  (A.  D.)  zu  setzen; 
zwischen  diese  Zeit  und  das  in  der  angegebenen  Subskription 
genannte  Jahr  1523  A.  D.  fällt  das  Auftreten  des  Mädhavasara- 
svatl.  Alles  was  über  Sarvajfiätmamuni  und  über  den  König  Ma- 
nukuläditya  gesagt  wird,  auch  die  Festsetzung  des  SaAkara  auf 
680  A.  D. ,  die  nichts  Neues  besagt,  trägt  zur  Bestimmung  des 
Mädhavasar.  nichts  bei.  Doch  mögen  die  angeführten  Daten  für 
manche  von  Interesse  sein.  Dem  Hrsg.  scheint  nämlich  der  sonst 
unbekannte  König  Manukuläditya  aus  der  bis  733  A.  D.  regieren- 
den Cälukyafamilie  zu  stammen,  deren  Mitglieder  die  Beinamen 
mänaoydgotra  gehabt  haben  sollen;  nach  seiner  Meinung  kann 
mänavya  für  Tnanugotrodbhava  stehen.  Jene  Könige  haben  ausser- 
dem Aditya  geheissen:  Vikramäditya ,  Vinayäditya,  Vijayäditya. 
Willkürlich  nimmt  er  nun  an,  dass  jener  Manukuläditya  gleich  sei 
einem  der  beiden  Vikramäditya;  wenn  man  annehme,  dass  der 
zweite  der  von  Sarvajfiätmanuni  gemeinte  sei  (747  A.  D.),  so  passe 
alles  vorzüglich:  Saftkaramiöra  habe  680  gelebt,  sein  Schüler,  eben 
der  Sarvajfiätmamuni,  habe  dann  unter  jenem  Könige  gelebt.  Von 
irgend  einer  Sicherheit  ist  dabei  keine  Eede.  — 

In  der  Textgestaltung  vermissen  wir,  wie  nicht  selten  bei 
indischen  Ausgaben,  die  notwendige  Sorgfalt.  Aus  den  variae 
lectiones  ergiebt  sich  nicht,  welche  MSS.  Abweichungen  enthalten,  nur 
die  Abweichungen  selbst  werden  angemerkt.  Dass  eine  Anzahl  kleiner 
Verschiedenheiten  von  der  deutschen  Ausgabe  vorkommen,  kann 
nicht  auffallen,  das  notwendiger  Weise  eklektische  Verfahren  bei 
der  Textkonstruktion  bedingt  das.  Bedeutender  ist  vielleicht  folgen- 
des: P.  20:  kapila  ist  vorzuziehen,  da  von  11  MSS.  —  die  von 
mir  benutzten  zähle  ich  hinzu  —  nur  2  kapila  bieten.  —  P.  20 : 
caturvidham  {parimänarn)  statt  vividham,  —  P.  21:  taccedvara- 
ghräna^  gehört  nicht  hierher,  sondern  nach  p.  60,  wo  dieser  Satz 
ja  sonst  unnötig  wiederholt  wäre.  —  P.  27:  der  über  die  gunas 
im  allgemeinen  handelnde  Abschnitt  ist  in  vollständige  Unordnung 
geraten  durch  die  Auslassung  zweier  Sätze;  statt  .  .  .  4abdä  avyä- 
pakährm^  muss  es  heissen:  ....  dahdä  anityaikarüpäh.  anye 
nityäTvüyarüpäh,  samyogavibhägcisukhaduhkhadveßcigamskära  dha- 
rmädharmaäabdä  avyäpakcil^.  buddhlcchäprarm^.  Nach  der  Mi- 
tabha^i^I  kann  diese  Stelle,  wenn  die  MSS.  des  Textes  nicht  ge- 
nügen, zweifelhaft  sein;  andere  Konmientare,  die  SiäubodhinT,  Sap- 
tapadärthatikä  und  die  Padärthacandrikä,  bezeugen  genau  die  obige 
Fassung.  —  P.  30:  viiistam  statt  vaiii8tyam\  die  Mehrzahl  der 
MSS.  —  8  gegen  3  —  bestätigen  vidi^tam ;  vaüiatyam  wird  ja  erst 
p.  78  definiert.  —  P.  35, 18: .  ,jnäna^  ist  offenbar  übersehen  worden; 
sämtliche  Kommentare  schreiben:  idänim  laksancuViinatvättattva' 
jnanajnänaaya  laks^.  —  P.  36:  prayogasiu^  ohne  Interpunktion 
und  falsch;  hier  hat  sich  der  Hrsg.  offenbar  keinen  Rat  gewusst. 
In  der  That  ist  gerade  an  dieser  Stelle  die  Menge  der  Varianten, 
besonders  auch  inbetreff  der  Interpunktionszeichen,  so  gross  in  allen 
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M88.  des  Textes,  dass  man  nur  nach  den  Kommentaren  und  nach 
den  Regeln  des  nur  ausschliessenden  Schlusses  Ordnung  hinein- 
zubringen vermag;  ich  verweise  auf  meine  Lesart  —  P.  6ß:  die 
angeführten  Definitionen  der  heC^^äbhäsas  stimmen  hier  mit  den 
p.  23  aufj^zählten  Seheingründen  nicht  überein;  vgl.  meine  Aus- 
gabe adnot.  41. 

Eine  Kapiteleinteilung  fehlt;  kein  MS.  hat  eine  solche.  Un- 
angenehme Verstösse  gegen  die  richtige  Abgrenzung  der  Abschnitte 
liegen  an  folgenden  SteÖen  vor:  P.  27,  8  etc.:  mit  atra  gcmdhefi 
beginnt  ein  neuer  Abschnitt,  der  über  die  gunaa  insgesamt  handelt 
—  P.  28,  1:  mit  utk^epmnädcnfO^  beginnt  auch  hier  ein  neuer  Ab- 
schnitt; der  Verf.  geht  von  den  gtma»  zu  den  karmänt  über.  — 
P.  37:  der  erste  Satz:  evam  sarvatra9  ist  der  Schlusssatz  des 
vorhergehenden,  der  zweite  Satz:  taita  padsrthalak^^  ist  der 
Anfangssatz  des  folgenden  Abschnittes.  Bin  Abtrennen  dieser  Sätze 
von  ihren  Abschnitten,  besonders  aber  das  Zusammenfügen  zweier 
so  heterogener  Satze,  ist  ganz  unbegründet  —  P.  67:  die  Zeilen  upc^ 
jivyapram^  gehören  eng  zum  vorhergehenden  Abschnitte,  die 
Trennung  ist  daher  zwecklos^,  ebenso  p.  75  die  Absonderung  des 
Abschnittes  an^onyäihava^  von  dem  vorhergehenden  Absätze. 

Trotz  dieser  Ausstellungen  ist  der  Text  brauchbar,  ebenso  der 
Text  des  Kommentars,  der  natürlich  von  den  beiden  von  mir  durch* 
gesehenen  MSS.  der  Mitabh&^nl  noch  mehr  variiert,  als  dies  bei 
den  Saptap.-MSS.  der  Fall  ist 

n. 

Siväditya's   Buch   über   die    sieben   Kategorieen 

ins  Deutsche  übersetzt  von  A.  Winter.^) 

Verehrung  dem  Gane^a,  Verehrung  dem  Siva,  dem  Urgründe 
der  Welt,  der  Brücke  über  den  Strom  des  Erdenlebens,  dem  Be- 
herrscher aller  Wissenschaften,  unserem  Lehrer! 

A.    AuMhlung.  *) 

I,  Die  Kategorieen  sind  die  Objekte  der  wahren  Erkenntnis; 
es  sind  dies  folgende  sieben:  Substanz,  Eigenschaft,  Handlung, 
Gattung,  Besonderheit,  Inhärenz  und  Nichtsein.  1)  Substanzen  sind 
hierbei  folgende  neun:   Erde,    Wasser,   Feuer,    Wind,   Luft,  Zeit, 


1)  Text,  Ut.  Übenetznng  und  Noten  in  meinem  Schriftchen  „äividityl 
Saptapadftrtbr'  cet.,  Leipsig,  Otto  HarnnsowitB  1893;  Text  und  Kommentar 
(MitabhfisinI)  in  der  befai»he  gleichseitig  mit  meiner  Ausgabe  erschienenen  in- 
dischen Publikation  des  RfimasSstrl  Tailaiiga  in  The  Vizianagram  Sanskrit 
Series  vol.  VI. 

2)  Die  Einteilung  in  Kapitel  und  Unterabteilungen  entspricht  der  in 
meiner  Ausgabe  angewandten. 
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BaniD,  Seele  und  innerer  Sinn.  2)  Eigenschaften  giebt  es  vier- 
nndzwanzig:  Farbe,  Oeschmack,  Geruch,  Berühmi^,  Zahl,  Mass, 
Besonderssein,  Verbindung,  Trennung,  Entfernung,  Nähe,  Verstand, 
Gut,  Übel,  Begierde,  Äss,  Anstrengung,  Schwere,  Plüssigsein, 
Zähsein,  Spannkraft,  Verdienst,  Sünde  und  Laut  3)  Handlungen 
giebt  es  fGLnf:  Aufwärtswerfen ,  Abwärtswerfen,  Zusammenziehung, 
Ausdehnung,  Bewegung  in  unbestimmter  Richtung.  4)  Gattungen 
giebt  es  drei:  höhere,  niedere  und  mittlere.  5)  Besonderheiten 
giebt  es  unendlich  viele,  und  zwar  ebenso  viele  als  unvergängliche 
Substanzen  existieren,  mit  denen  sie  verbunden  sind.  6)  Die  In- 
härenz  ist  nur  von  einer  Art.  7)  Das  Nichtsein  ist  vierfach: 
das  vorhergehende,  das  durch  Vernichtung  verursachte,  das  absolute 
und  das  gegenseitige. 

IL  1)  Erde  ist  entweder  ewig  oder  vergänglich;  in  Atom- 
form ewig,  in  Produktform  vergänglich.  Erdprodukte  sind  ent- 
weder Körper  oder  Sinnesorgane  oder  Sinnesobjekte.  Erdkörper, 
z.  B.  die  unsngen,  sind  durch  die  Gesichtswahmehmung  allgemein 
bekannt;  Sinnesorgime  aus  Erde  (G«ruch)  geben  den  Geruch  an; 
Sinnesobjekte  aus  Erde  sind  Töpfe  u.  a.  2)  Auch  Wasser  ist 
entweder  ewig  oder  vergänglich;  Wasseratome  sind  ewig,  fertige 
Produkte  aus  Wasser  sind  vergänglich;  solche  Produkte  sind  ent- 
weder Körper  oder  Sinnesorgane  oder  Sinnesobjekte.  Wasserkörper 
giebt  es  im  Beiche  des  Varu^a  (Neptun),  Sinnesorgane  aus  Wasser 
(Geschmack)  geben  den  Geschmack  an,  Sinnesobjekte  aus  Wasser 
sind  das  Meer  u.  a.  3)  Auch  Feuer  ist  entweder  ewig  oder 
vergänglich,  ewig  in  Atomform,  vergänglich  in  Produktform.  Feuer- 
produkte sind  entweder  Körper  oder  Sinnesorgane  oder  Sinnes- 
objekte. Feuerkörper  kommen  vor  im  Reich  des  Aditya  (Sol) ;  das 
aus  Feuer  bestehende  Sinnesorgan  (Gesicht)  giebt  die  Farben  an; 
Sinnesobjekte  aus  Feuer  sind  das  irdische  (flammende  Herd-)Feuer, 
das  himmlische,  das  im  menschlichen  Leibe  und  das  in  Bergwerken 
befindliche.  4)  Ebenso  ist  der  Wind  entweder  ewig  oder  ver- 
gänglich; ewig  in  Atomform,  vergänglich  in  Form  fertiger  Pro- 
dukte. Windprodukte  sind  entweder  Körper  oder  Sinnesorgane 
oder  Sinnesobjekte  oder  Lebenswinde  (Hauche).  Windkörper  giebt 
es  im  Reiche  des  Väyu;  das  aus  Wind  bestehende  Sinnesorgan 
(Gefühl)  giebt  die  Berührungen  an;  Wind  als  Sinnesobjekt  ver- 
ursacht die  Bewegungen  der  Bäume  u.  s.  w.;  die  Lebenshauche 
befinden  sich  im  Innern  des  menschlichen  Leibes;  sie  haben  ver- 
schiedene Namen  je  nach  ihren  Funktionen:  Aushauch  etc.  Die 
Windstille  entsteht  durch  eine  blosse  Zusammenhäufung  von  Wind 
in  Atomform,  aus  ihr  kann  ein  Sinnesobjekt  aus  Wind  nicht  ge- 
bildet werden.  5)  Luft  ist  unendlich  vielfach  (je  nach  dem  Räume, 
in  dem  sie  sich  befindet)  Luft  in  einem  Topfe  u.  s.  w.  6)  Zeit 
ist  dreifach:  Zeit  der  Entstehung,  des  Bestehens,  der  Vernichtung. 
7)  Räume  (Himmelsgegenden)  giebt  es  elf:  Ost,  Südost,  Süd, 
Südwest,   West,   Nordwest,   Nord,   Nordost,   unten  (Nadir),  oben 


Digitized  by  VjOOQ IC 


334  Winter,  Die  Saptapadärtht  de»  SivädOya. 

(Zenith),  schräg(?)^).  In  Wirklichkeit  giebt  es  nur  eine  Luft,  eine 
Zeit  und  einen  Raum ;  wir  nehmen  jedoch  an ,  dass  sie  vielfach 
sind  je  nach  den  Bedingungen,  unter  denen  sie  vorkommen.  8) 
Seelen  giebt  es  zweierlei :  die  höchste  (göttliche)  und  die  mensch- 
lichen ;  die  göttliche  Seele  ist  die  Gottheit  selbst,  sie  ist  nur  eine ; 
menschliche  Seelen,  zu  denen  unsere  eigenen  u.  a.  gehören,  giebt 
es  unendlich  viele.  9)  Auch  der  innere  Sinn  ist  unendlich  viel- 
fach, weil  er  mit  jeder  einzelnen  Seele  zjisammen  vorkommt  10) 
Luft,  Zeit,  Baum,  Seele  sind  nur  ewige  Substanzen,  die  übrigen 
sind  sowohl  ewig  als  auch  vergänglich. 

in.  1)  Es  giebt  sieben  Farben:  weiss,  rot,  gelb,  schwarz, 
grün,  braun  und  gemischt  (bunt).  2)  Auch  der  Geschmack  ist 
siebenfach:  süss,  bitter,  scharf,  zusammenziehend,  sauer,  salzig  und 
gemischt.  3)  Der  Geruch  ist  zweifach:  entweder  angenehm  oder 
unangenehm.  4)  Die  Berührung  ist  dreifach:  kalt,  warm  und 
lau.  5)  Die  Zahl  ist  dreifach  verschieden  nach  Einheit,  Zweiheit 
und  Vielheit.  6)  Mass  vierfach:  klein,  gross,  lang  und  kurz.  7) 
Das  Besonderssein  kommt  entweder  nur  an  einem  Dinge  vor 
oder  an  mehreren.  8)  Die  Verbindung  ist  zweifach:  entweder 
durch  eine  Handlung  oder  durch  eine  Verbindung  verursacht.  9) 
Ebenso  ist  die  Trennung  zweifach:  entweder  durch  eine  Hand- 
lung oder  durch  eine  Trennung  verursacht.  10)  Die  Entfernung 
wird  entweder  auf  die  Zeit  oder  auf  den  Raum  bezogen.  11)  Auch 
die  Nähe  wird  entweder  auf  die  Zeit  oder  auf  den  Raum  bezogen. 

12)  a]  Verstand  begreift  zweierlei  unter  sich:  Gedächtnis 
und  Wahrnehmung.  Wahrnehmung  ist  doppelter  Art,  entweder 
richtig  oder  unrichtig;  die  unrichtige  Wahrnehmung  ist  wieder 
zweifach,  zu  ihr  gehören  nämlich  Zweifel  und  Irrtum.  Auch  die 
richtige  Wahrnehmung  ist  zweifach,  sie  wird  nämlich  durch  die 
Sinnesorgane  oder  durch  das  Schlussverfahren  vermittelt.  Die  sinn- 
liche Wahrnehmung  wird  auf  sieben  verschiedene  Weisen  gewonnen : 
durch  die  Sinnesorgane  (die  fünf  äusseren :  Geruch,  Geschmack,  Ge- 
sicht, Gefühl,  Gehör,  den  inneren  Sinn)  und  durch  die  Gottheit. 

b]  Beim  Schlussverfahren  sind  drei  Arten  des  Schliessens  zu 
unterscheiden  nach  der  dreifachen  Verschiedenheit  des  Kennzeichens 
(h'hgä):  das  Schluss verfahren  ist  entweder  nur  einschliesseDd  oder 
nur  ausschliessend  oder  einschliessend  und  ausschliessend  zugleich, 
c]  Dabei  sind  wieder  zwei  Arten  des  Schliessens  zu  unterscheiden: 
man  schliesst  entweder  für  sich  oder  einem  anderen  gegenüber,  d] 
Die  Glieder,  aus  denen  ein  einem  anderen  gegenüber  angewandter 
Schluss  zusammengesetzt  ist,  sind:  Behauptung,  Grund,  Bei- 
spiel, Anwendung  (auf  den  vorliegenden  Fall),  Schluss.  Die 
allgemeinen   Regeln,    die   für    beide   Arten   von   Schlüssen   gelten, 


1)  Vgl.   meine   Ausgabe   p.  17;    raudrl    erklärt  MSdhavasarasvatT   durch 
antariksapradeia  (Luftraum). 
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sind  folgende :  )a  das  Kennzeichen  muss  an  dem  (in  der  Behauptung 
genannten)  Gegenstande  vorkommen ;  ß)  das  Kennzeichen  muss  nach 
allgemeiner  Annahme  an  dem  im  Beispiele  genannten  Gegenstände 
vorkommen;  y)  das  Kennzeichen  muss  von  dem  im  Gegenbeispiele 
genannten  Gegenstande  ausgeschlossen  und  mit  ihm  unverträglich 
sein ;  S)  das  zu  beweisende  darf  durch  keine  entgegenstehende  Sinnes- 
Wahrnehmung  als  der  Behauptung  widersprechend  dargethan  werden; 
«)  es  darf  kein  Gegengrund  vorhanden  sein. 

e]  Scheingründe  giebt  es  folgende:  unvollkommene,  verhinderte, 
ausweichende,  unbestimmte  (durch  Sinneswahmehmung),  später  be- 
richtigte und  problematische,  f)  Widerlegung  und  Traum  gehören 
unter  Zweifel  und  Irrtum,  g]  Die  bestimmten  und  die  unbestimmten 
Sinneswahmehmungen  gehören  unter  die  wahren  und  falschen  Vor- 
stellungen, h]  Ebendahin  gehören  auch  Wiedererkennen,  Verweigern, 
Annehmen  und  Gleichgültigkeit.  Vermuten  und  Schwanken  gehören 
unter  Zweifel 

13)  Ein  Gut  gehört  entweder  dem  menschlichen  Leben  an 
oder  ist  göttlich.  14)  Auch  das  Übel  gehört  entweder  dem 
irdischen  oder  dem  überirdischen  Leben  an;  es  entsteht  aus  der 
Gesamtheit  seiner  Ursachen.  15)  Die  Begierde  ist  doppelter 
Art ;  sie  erstreckt  sich  entweder  unmittelbar  auf  ihr  Objekt  (Glück) 
oder  auf  das,  was  dieses  hervorbringt  (Kranz).  16)  Ebenso  erstreckt 
sich  der  Hass  entweder  unmittelbar  auf  sein  Objekt  (Unglück) 
oder  auf  das,  was  dieses  herbeiführt  (Domen).  17)  Die  An- 
strengung bezieht  sich  entweder  auf  etwas  Gebotenes  oder  auf 
etwas  Verbotenes  oder  auf  etwas  Gleichgültiges.  18)  Schwere 
erscheint  entweder  als  Eigenschaft  mehrerer  Dinge,  die  zu  einem 
Ganzen  vereinigt  sind,  oder  als  Eigenschaft  eines  aus  Teilen  zu- 
sammengesetzten Dinges.  1 9)  Das  Flüssigsein  ist  entweder  eine 
absolute,  wesentliche  oder  eine  zufällige  Eigenschaft  eines  Dinges. 
20)  Das  Zäh  sein  gehört  entweder  zum  Wesen  seines  Substrates 
oder  beruht  auf  äusseren  Umständen.  21)  Die  Spannkraft  um- 
fasst  Schnelligkeit,  Gedächtniskraft  und  Elastizität.  22)  Verdienst 
ist  das,  was  entweder  antreibt  oder  abhält.  23)  Die  Sünde  wird 
entweder  durch  Bestrafung  oder  durch  Anbetung  und  andere  gute 
Werke  aufgehoben.  24)  Der  Laut  ist  entweder  artikuliert  oder 
unartikuliert. 

25)  Von  diesen  genannten  Eigenschaften  sind  vergänglich :  Ge- 
ruch, Verbindung,  Trennung,  Entfernung,  Nähe,  Gut,  Übel,  Hass, 
Spannkraft,  Verdienst,  Sünde  und  Laut;  die  übrigen  sind  sowohl 
ewig  als  auch  vergänglich.  26)  Verbindung,  Trennung,  Gut,  Übel, 
Hass,  Spannkraft,  Verdienst,  Sünde  und  Laut  sind  nicht  immer  mit 
demselben  Substrate  verbimden;  Verstand,  Begierde  und  Anstrengung, 
sind  entweder  immer  mit  demselben  Substrate  verbunden  oder  nicht; 
die  übrigen  Eigenschaften  sind  immer  mit  denjenigen  Substraten 
verbunden,  zu  deren  Wesen  sie  gehören. 

rV^  Das  Aufwärtswerfen  und  die  übrigen  Handlungen  be- 
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ziehen   sich   entweder  auf  Grebotene»  oder  anf  Verbotenes  oder  auf 
Gleichgültiges. 

V.  Die  Gattung  beroht  entweder  auf  der  GleicUieit  der 
wesentli<2hen  Eigenschaften  (der  in  ihr  zusammengefassten  Unter- 
arten oder  Einzeldinge),  oder  auf  der  Gleichheit  anderer,  unwesent- 
licher Merkmale  (logische  Gattung).  Gattungen  der  ersten  Art 
(Wesensgattungen)  sind :  Sein,  Substanesein,  Eigensehaftsein ;  logische 
Gattungen:  Beifsein  u.  a. 

VI.  Das  vorausgehende  Nichtsein  und  seine  übrigen  Arten 
sind  unendlich  vielfach,  weil  die  (positiven^  Dinge  unendlich  viel- 
fach sind,  auf  welche  das  Nichtsein  bezogen  werden  kann. 

Vn.  Mitte  ist  Nichtsein  von  Entfernung  und  Nähe.  Auch 
Finsternis  ist  eine  Art  Nichtsein.  Die  Bedeutung  eine»  Dinges 
beruht  auf  seinem  Wesen.  Das  (durch  Unterscheidungsmerkmale)^ 
Bezeichnete  vereinigt  in  sich  das  zu  unterscheidende  (charak- 
terisierende) Merkmal,  das  zu  charakterisierende  Objekt  und  die 
Verbindung  dieser  beiden.  Ähnlichkeit  beruht  auf  einer  logischen 
Gattung.  Leichtsein  ist  Nichtsein  von  Schwere.  Auf  dieselbe 
Weise  (wie  hier)  sind  auch  andere  Begriffe  (die  man  sonst  als 
Eategorieen  auffasst),  unter  die  angeführten  sieben  Eategorieen  ein- 
zurechnen; z.  B.  Zahl  unter  die  Kategorie  Eigenschaft. 

VLH.  Ursache  ist  das,  was  im  Vorhergehenden  bei  den  Sub- 
stanzen als  ewig  bezeichnet  worden  ist  (die  nur  ewigen  und  die 
in  Atomform  ewigen  Substanzen  IL  10));  das  Vergängliche  ist 
entweder  Ursache  oder  Produkt.  Es  giebt  drei  Arten  von  Ursachen : 
inhaerierende  (stoffliche),  nicht  inhaerierende  (nächste)  und  wirkende 
(Instrumental-)Ursachen. 

Andere  Einteilungen  der  Eategorieen,  Substanzen  u.  s.  w.  sind 
von  selbst  zu  erschliessen. 

IX.  Die  Erkenntnis  des  wahren  Wesens  dieser  Eategorieen 
ist  die  Ursache  der  ewigen  Glückseligkeit  Das  Wesen  eines  Dinges 
beruht  auf  einer  Daseinsform,  die  nicht  durch  eine  Übertragung  von 
etwas  ausserhalb  des  Dinges  Gelegenem  mit  ihm  verknüpft  wird, 
sondern  von  vom  herein  mit  ihm  selbst  aufs  engste  verbunden  ist. 
Die  Erkenntnis  dieses  Wesens  kann  auf  vierfache  Weise  geschehen : 
durch  Überlieferung  (Geschriebenes  oder  Gehörtes),  Überlegung,  Be- 
trachtung und  sinnliche  Vergegenwärtigung.  Die  ewige  Glück- 
seligkeit selbst  besteht  in  dem  Nichtsein  aller  Übel,  welches 
erreicht  wird  durch  die  Vernichtung  und  zugleich  besteht  mit  der 
Vernichtung  aller  Ursachen  der  falschen  Erkenntnis,  wobei  diese 
Ursachen  vernichtet  werden  durch  die  Ursachen  der  wahren  Er- 
kenntnis. Es  giebt  einunzwanzig  Arten  von  Übeln:  die  Eörper, 
die  sechs  Sinnesorgane,  die  sechs  Arten  von  Sinnesobjekten  (die 
durch  die  sechs  Sinnesorgane  wahrgenommen  werden),  die  sechs 
Arten  der  Erkenntnis  (die  entstehen  durch  die  Verbindung  der 
Sinnesorgane  mit  dem  entsprechenden  Sinnesobjekten),  die  Güter, 
die  Übel. 
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B.   Definitionen. 

X.  Da  die  vollkommene  Erkenntnis,  die  auf  der  Erkenntnis 
von  dem  wahren  Wesen  der  Kategorieen  beruht,  erreicht  wii'd  durch 
Definitionen,  so  sollen  jetzt  die  Definitionen  (der  in  der  Auf- 
zählung genannten  Begriffe)  angeführt  werden.  Eine  Definition 
kommt  nun  aber  zu  stände  (durch  ein  besonderes  Merkmal  oder) 
dui'ch  den  besonderen  (Haupt-)Grund  des  nur  ausschliessenden  Schluss- 
verfahrens.    Ein  solcher  Schluss  hat  folgende  Form: 

das  besondere  (Untersch6idungs-)Merkmal  kommt  anderen  (als 
den  in  Erage  stehenden)  Dingen  nicht  zu, 

denn  es  ist  gleich  dem  Hauptgrunde  des  nur  auBSchliessenden 
Schlusses; 

was  auch  anderen  Dingen  zukommt,  das  ist  auch  nicht  gleich 
diesem  besonderen  Grunde,  z.  B.  das  Versehensein  mit 
Bauch; 

nun  verhält  es  sich  aber  bei  den  besonderen  Merkmalen  nicht 
so ;  wenn  also  jemand  behauptet,  dass  das  besondere  Merk- 
mal nicht  *  gleich  ist  jenem  Grunde  und  auch  anderen 
Dingen  zukommt,  so  hat  er  Unrecht; 

folglich  kommft  das  besondere  Merkmal  anderen  Dingen  (als 
den  in  Frage  stehenden)  nicht  zu. 

In  dieser  Weise  muss  immer  die  Gültigkeit  der  Definitionen 
durch  ein  Schlussverfahren  geprüft  werden. 

XL  Die  Definitionen  der  Kategorieen  sind  folgende:  1) 
Substanz  gehört  zur  Gattung  Substanzsein,  hat  Eigenschaften  und 
ist  inhärente  Ursache.  2)  Eigenschaft  gehört  zur  Gattung  Eigen- 
schaffcsein,  umfasst  in  sich  Unterarten  (die  einzelnen  Eigenschaften), 
kommt  den  Handlungen  nicht  zu,  und  kann  nie  inhärente  Ursache 
sein.  8)  Handlung  gehört  zur  Gattung  Handlungsein  und  ist 
die  nächste  Ursache  für  den  Anfang  von  Verbindungen  und  Tren- 
nungen. 4)  Gattung  ist  ewig,  und,  während  sie  selbst  nur  eine 
ist,  inhärieren  viele  Dinge  zugleich  in  ihr.  6)  Besonderheit 
kann  nicht  Gattung  sein  und  haftet  an  einem  Dinge.  6)  Inhärenz 
ist  eine  ewige  Verbindimg.  7)  Nichtsein  ist  ein  Begriff,  dessen 
Erkenntnis  vermittelt  wird  durch  die  Erkenntnis  des  seienden,  dem 
Nichtsein  entgegengesetzten  Dinges,  auf  welches  das  Nichtsein  be- 
zogen wird. 

Xn.  1)  Erde  umfasst  die  Grattung  Erdesein  und  hat  Geruch 
(als  besondere  (Haupt-)Eigenschaft).  2)  Wasser  umfasst  die  Gat- 
tung Wassersein  und  hat  kalte  Berührung.  3)  Feuer  umfasst  die 
Gattung  Feuersein  und  hat  heisse  Berührung.  4)  Wind  gehört 
zur  Gattung  Windsein,  ist  farblos  und  hat  (weder  kalte  noch  heisse) 
Berührung.  5)  Luft  ist  diejenige  Substanz,  deren  (besondere) 
Eigenschaft  der  Laut  ist.  6)  Zeit  ist  diejenige  Substanz,  an  der 
die  nächste  Ursache  für  Entfernung  und  Nähe  haftet,  die  durch 
Umdrehrmgen   der  Sonne   entstehen,   ist   aber  nicht  das  materielle 
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Substrat,  an  dem  Entfernung  und  Nähe  vorkommen.  7)  Raum 
ist  diejenige  Substanz ,  an  der  die  nächste  Ursache  für  die  durch 
eine  Verbindung  mit  der  Sonne  nicht  hervorgebrachten  Entfernungen 
und  N&hen  hafliet,  ist  aber  nicht  das  materielle  Substrat  dieser 
Eigenschaften.  8)  Seele  mnfssst  die  Gattung  Seelesein,  ihre  (be- 
sondere) Eigenschaft  ist  Verstand.  9)  Innerer  Sinn  gehört  zur 
Gattung  Sinnsein,  hat  keine  Berührung  und  ist  die  gem^einsame 
Grundlage  der  Handlungen. 

Xin.  1)  Farbe  ist  diejenige  Eigenschaft,  welche  die  Gattung 
Farbesein   umfasst  und  nur  durch  den  Gesichtssinn  wahrgenommen 
wird.     2)  Geschmack  diejenige,  welche  zur  Gattung  Geschmack- 
sein gehört  und  durch  den  Geschmack  wahrgenommen  wird.    3)  Ge- 
ruch diejenige,  welche  zur  Gattimg  Geruchsein  gehört  und  durch 
den  Geruchssinn  wahrgenommen  wird.     4)  Berührung  diejenige, 
welche  zur  Gattung  Berührungsein  gehört  und  nur  durch  den  Ge- 
fühlssinn wahrgenommen  wird.     5)  Zahl  gehört  zur  Gkittung  Zahl- 
sein und  ist  die  besondere  Ursache  für  die  Anwendung  des  Zählens. 
6)  Mass   gehört   zur  Gattung  Masssein  und  ist  die  besondere  Ur- 
sache für  die  Anwendung  des  Messens.     7)  Besonderssein  ge- 
hört  zur  Gattung,   welche   alles  Besonderssein  umfasst  und  ist  die 
besondere  Ursache  zur  Anwendung  der  Ausdrücke,  je  einer>  je  zwei 
u.  s.  f.     8)   Verbindung   umfasst   die    Gattung   Verbindungsein 
und   ist   eine   vergängliche   Verknüpfung.      9)  Trennung   gehört 
zur   Gattung   Trennungsein   und   ist   die   besondere  Ursache   dafür, 
dass  man  von  Getrenntem  spricht.     10)  Entfernung  gehört  zur 
Gattung  Entfemungsein  und  ist  die  besondere  Ursache  dafür,  dass 
man  von  Entferntem  spricht.     11)  Nähe  gehört  zur  Gattung  Nähe- 
sein  und   ist   die    besondere  Ursache  dafür,    dass  man  von  Nahem 
spricht.     12)  Verstand  umfasst  die  Gattung  Verstandsein  und  ist 
eine  Art  Licht,   das   in   der  Seele   wohnt.     13)  Gut    umfasst   die 
Gattung  Gutsein  und  wird  erkannt  an  dem  ihm  selbst  innewohnen- 
den Glücke.     14)  Übel  gehört   zur   Gattung   Übelsein   und   wird 
erkannt  an  dem  ihm  selbst  anhaftenden  Unglücke.     15)  Begierde 
umfasst  die  Gattung  Begierdesein  und  hat  als  besonderes  Merkmal 
das  Verlangen.     16)  Hass   umfasst  die  Gattung  Hasssein  und  hat 
als  wesentliche  Eigenschaft  das  Aufflammen.     17)  Anstrengung 
umfasst  die  Gattung  Anstrengungsein  und  ist  die  besondere  Ursache 
dafür,  dass  man  von  Anstrengung  spricht.     18)  Schwere  umfasst 
die  Gattimg  Schweresein,  kommt  an  einem  Dinge  vor  und  ist  die 
nächste  Ursache  für  den  Anfang  des  Fallens.     19)  Fltissigsein 
umfasst   die    allem  Flüssigsein   übergeordnete  Gattung,   kommt   an 
einem  Dinge  vor  und  ist  die  nächste  Ursache  für  den  Anfang  des 
Fliessens.     20)  Zähsein  umfasst  die  jedem  einzelnen  Zähsein  über- 
geordnete allgemeine  Gattung,  kommt  dem  Flüssigsein  nicht  zu  und 
ist  die  besondere  Ursache  des  Sichzusammenballens.     21)  Spann- 
kraft ist  diejenige  Eigenschaft,  welche  die  Gattung  Spannkraftsein 
umfasst   und   den  Zustand  (ihres  Substrates)  wiederherzustellen  be- 
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strebt  ist,  aus  dem  sie  selbst  hervorgegangen  ist.  22)  Verdienst 
mnfasst  die  Gattung  Verdienstsein  und  ist  die  besondere  Ursache 
des  Gutes.  28)  Sünde  umfasst  die  Gattung  Sündesein  und  ist 
die  besondere  Ursache  des  Übels.  24)  Laut  ist  diejenige  Eigen- 
schaft, welche  zur  Gattung  Lautsein  gehört  und  durch  das  Gehör 
wahrgenommen  wird. 

XIV.  Aufwärtswerfen  ist  diejenige  Handlung,  welche 
die  allem  Aufwärtswerfen  übergeordnete  allgemeine  Gattung  um- 
fasst, und  die  Ursache  zur  Verbindung  des  aufwärts  zu  werfenden 
Dinges  mit  einem  höher  gelegenen  Orte.  Abwärtswerfen  ist 
diejenige  Handlung,  welche  die  jedem  einzelnen  Abwärtswerfen  über- 
geordnete allgemeine  Gattung  umfasst,  und  die  Ursache  zur  Ver- 
bindung des  abwärts  zu  werfenden  Dinges  mit  einem  niedriger  ge- 
legenen Orte.  Zusammenziehung  diejenige,  welche  die  allen 
einzelnen  Zusammenziehungen  übergeordnete  allgemeine  Gattung  um- 
fasst und  Krümmungen  hervorbringt.  Ausdehnung  diejenige, 
welche  die  allen  einzelnen  Ausdehnungen  übergeordnete  allgemeine 
Gattung  in  sich  schliesst  und  die  gerade  Richtung  erzeugt.  Be- 
wegung diejenige,  welche  die  Gkittung  Bewegungsein  enthält  und 
die  Ursache  ist  für  die  Verbindimg  des  zu  bewegenden  Dinges  mit 
einem  unbestimmten  Orte. 

XV.  Eine  höhere  Gattung  ist  diejenige,  welche  in  anderen 
(niederen  oder  mittleren)  Gattungen  inhäriert,  in  der  selbst  aber 
andere  Gattungen  nicht  inhärieren.  Eine  niedere  Gattimg  ist 
diejenige,  in  der  andere  (höhere)  inhärieren,  die  selbst  aber  in  anderen 
nicht  inhäriert.  Eine  mittlere  Gattung  ist  diejenige,  die  selbst 
in  anderen  (niederen,  ihr  untergeordneten)  Gattungen  inhäriert,  in 
der  aber  auch  andere  (ihr  übergeordnete)  inhärieren. 

XVI.  Das  frühere  (dem  Bestehen  des  Dinges  vorausgehende) 
Nichtsein  ist  dasjenige,  welches  anfangslos  ist,  aber  ein  Ende 
hat;  das  durch  Vernichtung  hei-vorgebrachte  (spätere,  nach  der 
Existenz  des  Dinges  angenommene)  ist  das,  welches  einen  Anfang 
hat,  aber  endlos  ist;  das  absolute  Nichtsein,  auch  Verbindungs- 
nichtsein  genannt,  ist  dasjenige,  welches  sowohl  anfanglos  als  end- 
los ist;  gegenseitig  das,  welches  die  Identität  verschiedener 
Dinge  verneint. 

XVn.  Ewig  ist  das,  was  nie  vernichtet  werden  kann;  ver- 
gänglich das,  was  der  Vernichtung  anheimfällt.  Ein  Atom  ist 
unteilbar  und  mit  Handlung  verbunden.  Der  Teil  ist  die  stoff- 
liche Ursche  des  (ganzen)  Dinges.  Das  vollendete  (vollkommene) 
Ding  ist  Substanz  in  Form  eines  fertigen  Produktes,  das  zur 
Bildung  eines  anderen  Dinges  nicht  als  Teil  beiträgt.  Das  fertige 
Produkt  ist  charakterisiert  durch  sein  eigenes  fniheres  Nichtsein, 
dessen  kontradiktorisches  Gegenteil  es  selbst  ist.  Der  mensch- 
liche Körper  ist  ein  solches  Produkt  und  die  gemeinsame  Grund- 
lage der  Empfindungen.  Empfindung  ist  Wahrnehmung  des 
Gutes  oder  Übels,  die  in  dem,  der  die  betreffende  Empfindung  hat, 
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vorkommen.  Die  gemeinsame  Grundlage  der  iEmpfindnngea 
ist  das,  mit  dem  eng  verbunden  die  Seele  das  Gut  oder  Übel  ran- 
pfindet.  Bas  Sinnesorgan  ist  die  Ursache  der  Erkenntnis  und 
nimmt  die  Sinnesobjekte  wahr.  Das  Sinnesobjekt  ist  die  ür* 
flache  dafür,  dass  die  Seele  empfindet. 

XYin.  Das  irdische  Feuer,  (die  lohende  Flamme  u.  a.) 
ist  dasjenige,  dessen  Brennmaterial  aus  Erdstoffen  besteht;  das 
himmlische  (der  Blitz  u.  a.)  das,  dessen  Brennmaterial  aus  'Wasser 
besteht;  das  Leibesfeuer  (die  Ursache  der  Verdauung)  ist  das- 
jenige, dessen  Brennmaterial  sowohl  Erde  als  Wasser  sind;  das 
Bergwerks feu«r  ist  daegenige,  welches  kein  Brennmaterial  hat, 
z.  B.  Gold  u.  a. 

XIX.  Die  Entstehung  (eines  Dinges)  hängt  davon  ab,  ob 
alle  zu  seiner  Hervorbringung  notwendigen  Ursachen  zu  gleicher 
Zeit  vorhanden  und  wirksam  sind;  sie  sind  zu  gleicher  Zeit 
vorhanden,  wenn  sie,  obwohl  sie  mehrere  sind,  in  einem  und 
demselben  Augenblick  zusammentreffen.  Ein  Augenblick  ist  ein 
Zeitabschnitt,  der  bestimmt  ist  durch  eine  Handlung,  die  verbunden 
ist  mit  dem  früheren  Nichtsein  einer  Trennung,-  die  nicht  durch 
eine  andere  Trennung,  sondern  durch  eine  Handlung  hervoi^ebradit 
wird ;  augenblicklich  (oder  unmittelbar  vorübergehend)  ist  das, 
was  nur  einen  A ugenblick  dauert.  Das  Bestehen  (eines  Dinges) 
fallt  zusammen  mit  dessen  Gegenwart;  ein  gegenwärtiges  Ding 
aber  ist  dasjenige,  welches  seinem  eigenen  Wesen  entspricht  tmd 
befreit  ist  von  seinem  eigenen  früheren  Nichtsein,  mit  dem  es  vor- 
her behaftet  war;  oder  auch  das,  welches  bezogen  wird  auf  das 
frühere  Nichtsein  des  durch  das  gegenwärtige  Ding  selbst  hervor- 
gebrachten Dinges.     Vernichtung  ist  Untergang. 

XX.  Die  menschliche  Seele  ist  diejenige,  welche  dadurch 
zu  Erkenntnissen  kommt,   dass  sie  mit  dem  Körper  verbunden  ist. 

XXI.  Das  Zusammenvorkommen  des  inneren  Sinnes  mit 
jeder  einzelnen  Seele  besteht  darin,  dass  durch  Verdienste  oder 
Sünden,  die  in  den  einzelnen  Seelen  inhärieren,  der  Sinn  (der  die 
Güter  und  Übel,  die  Wirkungen  der  Verdienste  und  Sünden,  wahr- 
nimmt), mit  der  Seele  verbunden  wird. 

XXU.  1)  Die  sieben  Farben,  die  weisse  u.  s.  w.  werden 
durch  die  betreffenden  Gattungen  definiert,  zu  denen  sie  gehören. 
2)  Die  sieben  Geschmacksarten,  der  süsse  u.  s.  w.,  werden 
ebenfalls  durch  die  betreffenden  Gattungen  definiert  3)  Der  an- 
genehme und  der  unangenehme  Geruch  werden  ebenfalls  durch 
die  den  beiden  Geruchsarten  übergeordneten  allgemeinen  Gattungen 
definiert.  4)  Die  Berührungen,  die  kalte  u.  s.  w.,  durch  die 
betreffenden  Gattungen.  5)  Die  Zahlen,  die  Einheit  u.  s.  w. 
durch  die  Gattung  der  Einheit  u.  s.  w.  6)  Die  Masse,  das  kleine 
u.  s.  w.,  durch  ihre  Gattungen.  8)  Durch  eine  Handlung  hervor- 
gebracht ist  diejenige  Verbindung,  deren  nächste  Ursache  eine 
Handlung    ist;    durch    eine   Verbindung    hervorgebracht    diejenige. 
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deren  nächste  Ursache  eine  Verbindung  ist.  9)  Durch  eine  Hand- 
lung hervorgebracht  ist  diejenige  Trennung,  deren  nächste  Ur- 
sache eine  Handlung  ist;  durch  eine  Trennung  hervorgebracht 
diejenige,  deren  nächste  Ursache  eine  Trennung  ist.  10)  11) 
Auf  die  Zeit  bezogen  sind  Entfernung  und  Nähe,  wenn  sie 
durch  die  Umdrehung  der  Sonne  entstehen;  auf  den  Raum  be- 
zogen dann,  wenn  sie  nicht  durch  eine  Verbindung  mit  der 
Sonne  entstehen. 

12)  aj  Das  G  e  d  ä  c  h  t  n  i  s  (-Erkennen)  ist  dasjenige  Erkennen, 
dessen  besondere  (Haupt-)Ursache  die  Erinnerungskraft  ist;  jede 
andere  Art  von  Erkenntnissen  ist  Wahrnehmung.  Die  richtige 
oder  wahre  Erkenntnis  beruht  auf  der  Wahrnehmung  des  wahren 
Wesens  (des  betreffenden  Dinges);  die  falsche  Erkenntnis  beruht 
auf  der  Wahrnehmung  des  nicht,  wahren  Wesens.  Der  Zweifel 
ist  eine  unsichere  Erkenntnis;  der  Irrtum  ist  eine  sichere  Er- 
kennnis  des  nicht  wahren  Wesens.  Die  richtige  sinnliche 
Wahrnehmung  ist  diejenige  Wahrnehmung  des  wahren  Wesens 
eines  Dinges,  bei  der  die  Mittel  der  Erkenntnis  fär  sich  selbst 
nicht  erkannt  werden  (wie  das  beim  Schlussverfahren  geschieht). 
Mittel  der  Erkenntnis  ist,  was  immer  zugleich  besteht  mit  der 
wahren  Erkenntniss.  Ein  sinnliches  Beweismittel  ist  das,  was 
immer  zusammen  besteht  mit  der  durch  Sinnes  Wahrnehmung  ge- 
wonnenen Wahrheit;  dies  geschieht  durch  die  Gottheit,  den  Ge- 
ruch, den  Geschmack,  das  Gesicht,  das  Gefühl,  das  Gehör  und  den 
inneren  Sinn. 

b]  Das  Schliessen  ist  ein  Verfahren,  das  charakterisiert 
ist  durch  eine  Wahrheit,  die  durch  eine  logische  Erkenntnis  ver- 
mittelt wird ;  das  Schlussverfahren  beniht  auf  der  Erkenntnis  eines 
Kennzeichens,  die  den  Inhalt  hat,  dass  das  Kennzeichen  Merkmal 
des  Subjektes  (des  in  Rede  stehenden  Gegenstandes)  ist,  und  dass 
es  immer  in  steter  Begleitung  mit  dem  zu  Beweisenden  (Pi*ädikate) 
vorkommt.  Die  stete  Begleitung  {vyäpti)  ist  eine  Art  Verbindung 
zwischen  dem  stets  Begleitenden  {vyäpcäca)  und  dem  stets  Begleiteten 
{vyäpya\  bei  der  kein  besonderer  Fall  {upödhi  als  Bedingung  der 
steten  Begleitung)  in  Betracht  kommt.  Das  Kennzeichen  ist  Merk- 
mal oder  Attribut  des  Subjektes,  wenn  das  stets  Begleitete  mit  dem 
Subjekte  verbunden  ist.  Das  stets  Begleitende  ist  gleich  dem  zu 
Beweisenden;  das  stets  Begleitete  ist  das  Kennzeichen  selbst  Ein 
besonderer  Fall  tritt  ein,  wenn  eine  besondere  Bedingung  nicht 
stets  zusammen  vorkommt  mit  dem  beweisenden  Kennzeichen,  son- 
dern nur  immer  mit  dem  zu  Beweisenden. 

Das  Schlussverfahren  ist  nur  einschliessend,  wenn 
das  Kennzeichen  Attribut  des  Subjektes  ist,  immer  zusammen  vor- 
kommt mit  dem  im  (positiven)  Beispiele  genannten  Gegenstande, 
ein  (negatives)  Gegenbeispiel  nicht  vorhanden  ist,  das  zu  Beweisende 
nicht  durch  eine  entgegenstehende  sinnliche  Wahrnehmung  wider- 
legt wird,  und  ein  genügender  Gegenbeweis  nicht  vorhanden  ist. 
Bd.  LIII.  23 
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Das  Schlussverfahren  ist  nur  ausschliessend,  wenn  das  Kenn* 
zeichen  Attribut  des  Subjektes  ist,  ein  (positives)  Beispiel  nicht 
vorhanden  ist,  das  genannte  Kennzeichen  dem  im  (negativen)  Cregen- 
beispiele  genannten  Gegenstande  nicht  zukommen  kann,  das  zu  Be- 
weisende durch  eine  entgegenstehende  sinnliche  Wahrnehmung  nicht 
widerlegt  wird,  und  kein  genügender  Gregenbeweis  vorhanden  ist 
Das  Schlussverfahren  ist  sowohl  einschliessend  als  aus- 
schliessend, wenn  das  Kennzeichen  Attribut  des  Subjektes  ist, 
immer  zusammenvorkommt  mit  dem  Beispielsubjekte,  nicht  zu- 
kommt dem  Gegenbeispielsubjekte,  das  zu  Beweisende  durch  keine 
entgegenstehende  Sinneswahrnehmung  widerlegt  wird,  und  kein  ge- 
nügender Gegenbeweis  vorhanden  ist. 

Subjekt  ist  dasjenige,  dessen  Verbundensein  mit  dem  zu 
Beweisenden  (Prädikate)  fraglich  ist  (und  eben  erörtert  wird).  Sub- 
jekt im  (positiven)  Beispiele  ist  das,  dessen  Verbundensein  mit  dem 
zu  Beweisenden  bestimmt  und  unzweifelhaft  ist.  Subjekt  im  (ne- 
gativen) Gegenbeispiele  ist  das,  dessen  Verbundensein  mit  dem  zu 
Beweisenden  unmöglich  ist. 

cj  Der  für  die  schliessende  Person  selbst  vollzogene 
Schluss  kommt  zustande  nicht  durch  sprachliche  Wörter,  sondern 
durch  die  blosse  Bedeutung  von  Wörtern;  der  für  andere  Per- 
sonen zu  deren  Überzeugung  vollzogene  Schluss  dagegen  durch 
den  Gebrauch  von  sprachlichen  Wörtern.  Das  Wort  selbst  ist 
(eine  Art)  Schluss,  weil  es  ein  unsichtbarer  Gegenstand  des  Schliessens 
ist,  und  weil  es  (als  Kennzeichen  mit  den  anderen  im  Satze  ge- 
brauchten Wörtern)  ein  bestunmtes  Verhältnis  (des  Aufeinander- 
bezogenseins)  bildet. 

d]  Die  Behauptung  giebt  an,  dass  das  Subjekt  (der  in 
Frage  stehende  Gegenstand)  mit  dem  zu  Beweisenden  (und  Be- 
haupteten, dem  Prädikat«)  verbunden  ist;  der  Grund  giebt  an, 
dass  das  Kennzeichen  Attribut  des  Subjektes  ist,  (es  gegenwärtig 
begleitet);  das  (positive)  Beispiel  fährt  allgemein  eine  stete  Be- 
gleitung (ein  stetes  Zusammenmiteinandervorkommen  zweier  Dinge) 
an,  durch  die  gezeigt  werden  soll,  dass  das  zu  Beweisende  in  steter 
Begleitung  mit  dem  Beispielsubjekte  vorkommt ;  die  Anwendung 
(des  Beispieles  auf  das  vorliegende  Subjekt  der  Behauptung)  giebt 
an,  dass  das  Kennzeichen,  ebenso  wie  beim  Beispielsubjekte,  so  auch 
beim  Hauptsubjekte  in  steter  Begleitung  mit  dem  zu  Beweisenden 
vorkommt;  der  Schluss  stellt  fest,  dass  das  zu  Beweisende  be- 
stimmt am  Subjekte  vorhanden  ist,  indem  zugleich  die  Verbindimg 
mit  dem  Kennzeichen  ausgesprochen  wird. 

ej  Scheingründe  entstehen,  wenn  die  Glieder  des  Schlusses 
mangelhaft  sind.  Der  unvollkommene  Grund  ist  der,  durch 
den  keinerlei  Sicherheit  erreicht  wird;  der  verhinderte  Grund 
ist  der,  bei  dem  das  genannte  Kennzeichen  nicht  nur  am  Subjekte, 
sondern  auch  an  einem  Gegenbeispielsubjekte  vorkommt;  aus- 
weichend   ist    ein  Grund,   wenn    das  Kennzeichen   an   allen  drei 
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Subjekten  (dem  der  Behauptung,  dem  des  positiven  Beispieles  und 
dem  des  negattiren  Gegenbeispieles)  vorkommt;  unbestimmt  ist 
ein  Grund,  wenn  das  Kennzeichen  le<£gliclL  am  Subjekte  vorkommt 
und  so  zur  Begründung  des  zu  Beweisenden  nicht  gent^;  zweifel- 
haft, wenn  sich  auf  gleiche  Weise  einerseits  zwar  das  zu  Be- 
weisende, andrerseits  aber  auch  dessen  Gegenteil  beweisen  lässt; 
später  berichtigt,  wenn  durch  eine  Sinneswahmehmung,  deren 
Beweiskraft  stärker  als  der  Grund  selbst  ist,  das  Gegenteil  des  zu 
Beweisenden  dargethan  werden  kann. 

f]  Die  Widerlegung  besteht  djirin,  dass  die  etwas  be- 
hauptende Person  die  Exbtenz  dessen  zuzugeben  gezwungen  wird, 
das  immer  zugleich  besteht  mit  dem  Gegenteil  des  von  ihm  Be- 
haupteten. Dieses  Eingeständnis  besteht  in  der  Zulassung  einer 
Negierung,  die  deshalb  erfolgt,  weil  immer  die  Negierung  des  einen 
(des  Grundes)  die  Negierung  des  anderen  (des  begründeten)  nach 
sich  zieht.  Der  Traum  ist  (eine  Art)  Erkenntnis,  die  in  dem 
durch  den  Schlaf  beeinüussten  (verdorbenen)  inneren  Organ  ent- 
steht; der  Schlaf  besteht  in  einem  Verweilen  des  inneren  Sinnes, 
der  nicht  durch  Verdienste  unterstützt  wird,  die  aus  Betrachtungen 
entstanden,  sind,  an  einem  übersinnlichen  Orte. 

g]  Unbestimmt  ist  eine  Erkenntnis,  wenn  sie  lediglich  (die 
Existenz  oder)  das  Wesen  ohne  dessen  Besonderheiten  erfasst ;  (b  e  - 
stimmt  ist  die  Erkenntnis,  wenn  sie  auch  die  besonderen  Merkmale 
(des  betreffenden  Dinges),  erfiasst. 

h]  Wiedererkennen  ist  das  (geistige)  Erfassen  einer  Sache  (oder 
Person)  als  identisch  mit  der  in  einer  früheren  Zeit  gekannten. 
Die  Verweigerung  (eines  Gegenstandes)  beruht  auf  der  Er- 
kenntnis davon,  dass  der  Gegenstand  Übel  verursacht.  Die  An- 
nahme (eines  Gegenstandes)  beruht  auf  der  Erkenntnis,  dass  er 
Gutes  verursacht.  Gleichgültigkeit  entsteht  den  Gegenständen 
gegenüber,  die  weder  Gutes  noch  Übles  bringen.  Schwanken 
ist  eine  unsichere  nach  zwei  Seiten  (Möglichkeiten)  neigende  Er- 
kenntnis. 

13)  Ein  Gut  ist  irdisch,  wenn  es  abhängig  ist  von  Mitteln, 
die  man  durch  Anstrengung  erreichen  kann;  es  ist  überirdisch, 
.wenn  es  abhängig  ist  von  Mitteln,  die  man  durch  einen  Wunsch 
erreichen  kann.  19)  Plüssigsein  ist  absolut,  wenn  es  nicht 
durch  eine  Verbindung  (des  mit  dieser  Eigenschaft  versehenen 
Dinges)  mit  Feuer  zustande  kommt ;  es  ist  zuf^lig,  wenn  es  durch 
eine  Verbindung  (des  vorher  mit  dieser  Eigenschaft  des  Flüssigseins 
nicht  behafteten  Dinges)  mit  Feuer  entsteht.  21)  Die  Schnelligkeit 
ist  diejenige  (Art  der)  Spannkraft,  welche  durch  eine  Handlung 
entstanden  ist;  Erinnerungskraft  diejenige,  welche  durch  Erkenntnis- 
akte  entsteht;  die  Elastizität  ist  diejenige  Spannkraft,  welche  das 
Geraderichten  eines  in  eine  gekrümmte  Lage  gebrachten  Dinges 
verursacht.  26)  Nicht  inuner  an  demselben  Substrate  kommen  die- 
jenigen Eigenschaften  vor,  welche  an  ebendenselben  Dingen  haften, 

23* 
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an  denen  ihr  eigenes  Nichtsein  sich  befinden  kann;  die  von  diesen 
verschiedenen  Eigenschaften  haben  immer  dasselbe  Substrat 

XXIII.  Handlungen  sind  geboten,  wenn  sie  Verdienste, 
verboten,  wenn  sie  Sünden,  gleichgültig,  wenn  sie  weder 
Verdienste  noch  Sünden  hervorbringen. 

XXIV.  Die  auf  den  wesentlichen  Eigenschaften  beruhenden 
Gattungen  sind  Geschlechtsgattungen,  bei  denen  keine 
Hindemisse  die  Bildung  der  Grattung  verbieten;  logische 
Gattungen  sind  diejenigen,  bei  denen  derartige  Hindemisse  vor- 
kommen. 

XXV.  Die  Finsternis  ist  ein  Nichtsein  (des  Erblickens),  das 
auf  iUlschlich  angenommener  schwarzer  Farbe  beruht.  Eine  Ver- 
bindung mit  Erkenntnis  besteht,  wenn  (das  zu  erkennende  Ding) 
Objekt  des  Erkennens  ist.  Erkennbar  ist,  was  in  bestimmter  Weise 
durch  die  Erkenntnis  seines  wahren  Wesens  chai-akterisiert  werden 
kann.  Wenn  wir  die  Eigenschaften  und  die  übrigen  Kategorieen 
zählen,  so  werden  die  Zahlen  mit  den  Eigenschaften  u.  s.  w.  in- 
direkt verbunden;  deshalb  beruht  die  Anwendung  der  Zahlen  aut 
dieser  indirekten  Verbindung. 

XXVI.  Ursache  ist,  was  zur  Erzeugung  eines  Gegenstandes 
(Produktes)  beiträgt;  eine  materielle  (inhärierende,  direkte)  Ursache 
ist  diejenige,  die  zur  Hervorbringung  eines  Gegenstandes  beiträgt, 
in  dem  diese  Ursache  selbst  (z.  B.  als  Stoff)  inh&riert;  eine  nicht 
materielle  (nächste,  indirekte,  nicht  inhärierende)  Ursache  ist  die- 
jenige, die  zur  Herstellung  des  Gegenstandes  wirklich  beiträgt  und 
mit  der  materiellen  Ursache  indirekt  verbunden  ist;  die  von  diesen 
beiden  Arten  von  Ursachen  verschiedenen  Ursachen  siod  Instrumen- 
talursachen. • 

Körperlich  ist  eine  Substanz,  wenn  sie  eine  gewisse  Aus- 
dehnung hat,  die  durch  bestimmte  Grössenverhältnisse  angegeben 
wird;  unkörperlich  ist  eine  Substanz,  wenn  das  nicht  der  Fall  ist 
Die  Gesamtheit  der  Ursachen  ist  das,  wodurch  das  (noch) 
nicht  fertige  Produkt  charakterisiert  wird. 

Die  Aufzählung  ist  die  Angabe  der  Kategorieen  (und  ihrer 
Unterabteilungen)  durch  den  blossen  Namen  (ohne  Definitionen  der 
Begriffe).  • 

XXVII.  In  Erde  inhftrieren  folgende  Eigenschaften:  Farbe, 
Geschmack,  Geruch,  Berührung,  Zahl,  Mass,  Besonderssein,  Ver- 
bindung, Trennung,  Entfernung,  Nähe,  Schwere,  Flüssigsein  und 
Spannkraft  In  Wasser  inhärieren  Farbe,  Geschmack,  Be- 
rührung, Zahl,  Mass,  Besonderssein,  Verbindung,  Trennung,  Ent- 
fernung, Nähe,  Schwere,  Flüssigsein,  Zähigkeit  und  Spannkraft 
In  Feuer:  Farbe,  Berührung,  Zahl,  Mass,  Besonderssein,  Ver- 
bindung, Trennung,  Entfemung,  Nähe,  Flüssigsein  und  Spannkraft. 
In  Wind:  Berührung ,  Zahl ,  Mass ,  Besonderssein ,  Verbindung, 
Trennung,  Entfemung,  Nähe  und  Spannkraft.  In  Luft:  Zahl, 
Mass,   Besonderssein,  Verbindung,   Trennung  und  Laut     In  Zeit 
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und  Raum:  Zahl,  Mass,  Besonderssein,  Verbindung  und  Trennung. 
In  der  Seele:  Zahl,  Mass,  Besonderssein,  Verbindung,  Trennung, 
Verstand,  Gut,  Übel,  Begierde,  Hass,  Anstrengung,  Spannkraft, 
Verdienst  und  Sünde.  Im  inneren  Sinn:  Zahl,  Mass,  Be- 
sonderssein, Verbindung,  Trennung,  Entfernung,  Nähe  und  Spann- 
kraft. Handlung  inhäriert  in  körperlichen  Substanzen  und  ist 
vergänglich.  Gattungen  inharieren  in  Substanzen,  Eigenschaften 
und  Handlungen.  Besonderheiten  in  den  ewigen  Substanzen. 
Inhärenz  und  Nichtsein  inharieren  nirgends.  Die  Substanz 
in  Produktform  dagegen  inhäriert  in  den  Teilen  dieses  Pro- 
duktes ;  die  Substanzen,  welche  nicht  Produktform  haben,  inharieren 
nirgends. 

XXVTQ.  Die  Vernichtung  einer  Substanz  (in  Produkt- 
form) geschieht  durch  die  Vernichtung  der  materiellen  oder  der 
nächsten  Ursache ;  die  Vernichtung  der  Eigenschaft  durch  Ver- 
nichtung der  stofflichen  oder  der  nächsten  oder  der  Instrumental - 
Ursache,  oder  durch  andere  (entgegengesetzte)  Eigenschaften;  die 
Vernichtung  der  Handlung  durch  Vernichtung  der  stofflichen 
oder  nächsten  Ursache  und  durch  spätere  Verbindungen;  die  des 
früheren  Nichtseins  durch  die  Gesamtheit  der  Ursachen,  welche 
das  dem  Nichtsein  entgegengesetzte  (positive)  Ding  hervorbringen 
(auf  welches  das  Nichtsein  bezogen  wird);  die  des  gegenseitigen 
Nichtseins  durch  die  Vernichtung  des  einen  von  den  zwei  Dingen, 
die  im  gegenseitigen  Nichtsein  stehend  gedacht  werden. 

Die  Entstehung  der  Substanzen,  Eigenschaften, 
Handlungen  erfolgt  durch  die  (nötigen)  inhärenten,  nicht  in- 
härenten und  Instrumentalursachen ;  und  zwar  ist  unter  diesen  drei 
die  inhärente  Ursache  die  Substanz,  die  nicht  inhärenten  Ursachen 
für  Substanzen  und  Handlungen  sind  die  Verbindungen ;  die  nicht 
inhärenten  Ursachen  der  Eigenschaften  sind  teils  andere  Eigen- 
schaften derselben  Art,  teils  andere  Eigenschaften  anderer  Art, 
teils  Handlungen.  Allen  gemeinsame  Instrumentalursache  ist  die 
Gottheit,  das  Schicksal  u.  a.  Die  Entstehung  des  gegenwärtigen 
und  des  späteren  (durch  Vernichtung  entstandenen)  Nichtseins 
beruht  lediglich  auf  Instrumentalursachen. 

XXIX.  Alle  folgenden  Sätze  sind  leicht  verständlich.  Charak- 
terisiert ist  etwas,  wag  von  (der  Identität  mit)  anderen  Dingen 
ausgeschlossen  ist;  charakterisierend  (Attribut)  ist  das,  was  aus- 
schliesst  und  mit  dem  zu  charakterisierenden  eine  gemeinsame 
Grundlage  hat,  immer  mit  ihm  zusammen  vorkommt.  Das  immer 
zusammen  Vorkommende  wird  ausgedrückt  durch  die  Endungen 
desselben  Kasus.  Nebenbezeichnung  (Accidens)  ist  das,  was  ein 
Ding  ebenfalls  unterscheidet,  aber  nicht  immer  mit  ihm  zusammen 
vorkommt;  was  nicht  immer  zusammen  vorkommt,  wird  durch 
die  Endungen  verschiedener  Kasus  ausgedrückt.  Die  Bestimmung 
des  Immerzusammenvorkommens  und  sein  Gegenteil  beruht  auf  einer 
indirekten  Verbindung  mit  der  Gattung  des  betreffenden  Dinges. 
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Die  aUgemeine  I>archdringang  besteht  in  dem  Verbundensein 
mit  allen  körperlichen  Substanzen«  Äusseres  Zusammensein  besteht 
in  der  Verbindung  zweier  Dinge,  die  sich  (auch  nach  ihrer  Ver- 
bindung) deutlich  von  einander  unterscheiden  lassen;  inneres  Zu- 
sammensein ist  die  Verbindung  zweier  Dinge  derart,  dass  das  eine 
die  Grundlage  bildet,  das  andere  das  auf  ihr  Beruhende  ist,  sodass 
sie  sich  nicht  ohne  weiteres  von  einander  trennen  lassen. 

Die  hier  erörterten  LehrsÄtze  bringen  Heil  und  ewige  Voll- 
endung. 

So  lange  die  sieben  Weltinseln,  so  lange  die  sieben  Berge  als 
Trftger  bestehen,  so  lange  soll  dieses  Buch  über  die  sieben  Kate- 
gorieen  die  Dinge  erklären. 

Ende  der  von  dem  erhabenen  Siväditya  verfassten  Saptapadärthi. 
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Die  ältesten  Lautwerte  einiger  ägyptischen 
Buchstabenzeichen. 

Von 
Frits  HommeL 

In  Band  46  (1892),  8.  711,,  dieser  Zeitschrift  behält  Stein- 
dorff  zwar  die  1889  von  der  Ag.  Zeitschrift  aufgestellte  Trans* 
skription  von  H  als  g  und  von  ei=>  (Hand)  als  i  bei,  glaubt  aber 
doch  S.  719  f.,  dass  die  beiden  Laute  ursprünglich  nicht  reines  g 
und  d  waren,  sondern  dass  ersteres  mehr  einem  tönenden  Explosiv- 
laut (also  etwa  wie  p,  -l  in  einigen  Teilen  Arabiens)  ähnlich  war, 
letzteres  aber  nicht  dem  semitischen  Daleth,  sondern  dem  ::,  I9 
seiner  Aussprache  nach  gleich  zu  setzen  ist. 

Dass  aber* in  der  ältesten  2ieit,  also  ursprünglich,  ^  wirkr 
lieh  g  und  c-^*^  wirklich  d  war,  erheben,  wie  ich  glaube,  folgende 
Beispiele  zur  Gewissheit: 

äg.  kd,  ein  Gewicht,  urspr.  gleich  dem  babyl.  Sekel,  dessen 
Ideogramm  (Silbenzeichen  ixC)  auch  die  Aussprache  kuddu  hat. 

äg.  Jfdd  „schlafen",  babyl.  Jcuddud  appä'hl  „gesenkten  Ant- 
litzes** (einer,  der  einnickt,  senkt  oder  beugt  ja  das  Antlitz). 

äg.  (fmä  „vereinigen"  (transpon.  aus  dfnd)^  babyl.  samädli  „fest 
binden,  zusammenfügen,  anschirren^. 

äg.  dd  „Rückgrat",  babyl.  saddu  „Lehne,  Rückhalt"  (vgl.  auch 
sadltu  „Proviant"  mit  Mit  MerenrS  Z.  309?). 

äg.  rdif  in  gewissen  Formen  zu  di  verkürzt,  „geben",  babyl. 
entweder  nadänu  X^mper.  idin)  „geben"  oder  nadü  (imper.  idi) 
„hinlegen".  Zum  Übergang  von  n  zu  r  vgl.  babyl.  ühuk  zu  Uruky 
und  umgekehrt  äg.  shn  „umarmen"  ^  babyl.  sahärti  (aus  älterem 
sahänu^)  „umschliessen". 

äg.  dbw  „Schwein"  (erst  später  Hippopotamus),  babyl.  dobü 
„Wildschwein". 

äg.  dg^  „sehen",  babyl.  dagälu  „sehen"  (diese  zweifellos  rich- 
tige Gleichung  nach  Dyroflf).  Ag.  i  (Aleph)  geht  ja  auch  sonst 
oft  genug  auf  urspr.  r  oder  l  zurück  (vgl.  z.  B.  äg.  nti  „schauen", 
babyl.  amärw,  ndB  „schützen",  babyl.  nasärux  shB  „sich  erinnern", 
babyl.  sahäru  „suchen,  bedacht  sein":  äg.  mJC  (?fit^)  „opfern", 
mSCt    „\Vahrheit„,    ui^Ci    „Schläfe**,   babyl.  mahärii,    „Opfer    dar- 
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bringen",  mihru  „entsprechendes",  mithurtu  „Übereinstimmung, 
Harmonie",  mahnt  „Stirn").  Dies  Beispiel  dg^  leitet  zugleich  zu 
Äg-  S  —  ^  über;  ein  zweites  wol  nicht  zu  beanstandendes  ist 

äg.  ghs  „Gazelle",  arab.  ^iXÄi.  gewöhnlich  „Wildesel- Füllen" 
(so  Imr.  34,  24,  Muf.  8,  10,  Lab.  17,  29),  aber  nach  den  Lexiko- 
graphen  im  Hudh.-dialekt   „Gazelle"    (so  Abu  Du'aib  11,27,    wo 

Codex  Landberg  allerdings  I^A..^a,  statt  L^^^^Ja^  bietet). 

äg.  grh  „Nacht",  sumer.  gig  „Nacht,  dunkel",  was  aber,  wie 
die  Nebenform  dirig  „dunkel"  beweist,  aus  girig  entstanden  ist 
(ähnlich  z.  B.  gin  neben  und  aus  girin). 

äg.  Cgn  „Getreidetenne"  (Dümichen,  Gesch.  Äg.'s,  Einl.,  S.  59), 
arab.  ^^-:p£.  Teig  kneten,  aber  urspr.  vielleicht  „Mehl  stossen  oder 

treten",  vgl.  m^j^   ct^^  (^^"^  Pferd).  • 

Bedenkt  man,  dass  die  ^-haltigen  Wörter  im  ägyptischen 
überhaupt  viel  seltner  sind,  als  solche  mit  dr  so  dürften  die  ange- 
führten Beispiele,  von  denen  vor  allem  dg^  —  dagälu  die  älteste 
Zeit  wiederspiegelt,  vollauf  genügen,  um  zu  erhärten,  dass  wirklich 
g  und  d  die  ursprünglichen  Werte  von  Z5  ^J^d  <=^>  WÄren. 

Dass   ^*^  urspr.  2C  war,  ist  auch  von  Steindorff  zugegeben  (a. 

a.  0.,  S.  720),  nur  über  den  ursprünglichen  Wert  von  s=3  *)  herrscht 
ein  Schwanken  (nach  Steindorff  entweder  D  oder  t).  Seit  es  mir 
gelungen,  in  den  Pyramidentexten  neben  rvn  -•  i  ein  doppeltes  8 
nachzuweisen   (s.  darüber  auch  Steindorff,  S.  712  und  7 18  f.),  steht 

es   mir    fest,    dass    anfänglich     I   nur   das  sog.  unreine  8   (hehr.  D, 

sabäisch  |^)  und  —«fr-  das  reine  8  (hebr.  D,  sab.  J^)  gewesen  sein 
kann  2);  aänn  aber  bleibt  für  s=3  nur  mehr  t,  da  D  schon  ver- 
geben ist,  übrig.  Das  kann  ich  jetzt  durch  ein  uraltes  gemeinsam 
ftg.-semit.  Wort  bestätigen,  nämlich  durch  st^  „ziehen,  spinnen" 
(hebr.  ym  ist  erst  ägyptisches  Lehnwort  aus  diesem  st^)  -•  .  x^, 
inj  „zwirnen",  wozu  natürlich  auch  äth.  P^C  „Spanne"  (als  Mass, 
eigentlich  Schnur)  gehört. 

Zur  Charakterisierung  des  '^-s^,  welches  ursprünglich  mehr  wie 
englisches  v  als  -wie  /  gelautet  haben  muss,  verweise  ich  auf 

1)  Bekanntlich  umschreibt  man  |  gewöhnlich  durch  d,  s  '^  durch  t, 
weü  schon  in  der  Pyr.-zeit  "*^  in  einer  Beihe  von  F&Uen  in  c^,  f,  und  s  » 
in  <=:^^,  d  übergegangen. 

2j  Man  vergleiche  auch  bhs  „Kalb"  (mit  — h— ),  babyl.  buhädu  (was,  wie 
analoge  Fälle  zeigen,  sibiliert  nur  bnhäsu  gelautet  haben  konnte,  vgl.  s.  B. 
äaswru  „Hürde"  aus  Sa-dur). 
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äg,  w/r  „JüDgling",  babyl.  nifcru  (Volkssprache  etwa  nivr) 
„Spross,  Kind". 

äg.  w/r^Laute**,  babyl.  «arw(au8  nabru  oder  namru?) „Musik". 

äg-  nfr  n schön",  babyl.  namrti  „schön"  (Volksspr.  etwa  navr). 

Andrerseits  haben  die  Babylonier  im  Volksmund  gelegentlich 
h  za  p  verhärtet  (z.B.  ipäsi  für  ibäsi  „er  ist"),  und  so  haben  wir 
für  ibrij  ibtäri  (inf.  barü  und  bitrü)  „er  sieht,  schaut"  altägyptisch 
pl  und  ptr  „sehen". 


Die  Etymologie  von  spanisch  natpe. 

Von 

Georg  Jaeob. 

Bekanntlich  heisst  die  Spielkarte  im  Spanischen:  naipe-,  das 
Wort  taucht  im  14.  Jahrhundert  in  den  Pannen  naib,  way^,  nakip 
auf,  s.  Himly  in  dieser  Zeitschrift  Band  43,  S.  417  ff. 

Man  hat  eine  grosse  Anzahl  Etymologien  vorgeschlagen.  Alt- 
spanisch kann  das  Wort  nicht  sein,  wie  mir  Herr  Professor  Suchier 
sagte,  da  sonst  ai  in  e  übergegangen  wäre.  Brunet  y  Bellet  (Lo 
joch  de  naibs,  naips  ö  cartas,  Barcelona  1886)  denkt  an  katalonisch 
noy^  nap  =  vriniog:  Himly  a.  a.  0.  S.  419.  Es  lohnt  nicht  auf 
andere  Erklärungsversuche  wie  N.  P.  =  Nicoiao  Pepin  (s.  Diez) 
näher  einzugehen.  Der  maurische  Ursprung  des  Spiels  ist  durch 
Himly *s  Untersuchungen  wieder  recht  wahrscheinlich  geworden.  Ge- 
stützt auf  Analogien  hat  man  schon  mehrfach  eine  Ableitung  des 
Wortes  naip  aus  dem  Arabischen  versucht,   ohne  bisher  zu  einem 

befriedigenden  Besultate  zu  gelangen.  Man  dachte  z.  B.  an  ^^3 
„Prophet*,  weil  die  Karten  zum  Weissagen  dienen;  die  lautlichen 
Bedenken  gegen  diese  Etymologie  werden  von  den  sachlichen  noch 
übertroffen.  Auch  auf  die  andern  vorgeschlagenen  Ableitungen  von 
wuLi  „Stellvertreter*'  (Mahn  vrgl.  Engelmann,  Eguilaz  y  Yanguas), 
y^^^J  „Plünderer",  v^'^xi»  „Zähne*,  die  man  bei  Himly  a.  a.  0. 
findet,  brauche  ich  nicht  näher  einzugehen.  Der  Vergleich  der 
Formen  naib^  na^p,  nahijyj  weist  auf  ein  ^  als  mittlem  Radikal 
hin.     Es  liegt  daher  wohl  am  nächsten  an  das  gewöhnliche  arabische 
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Wort  für -Spiel  uajlI  la^ik  zu  denken,  obwohl  auf  diese  Ableitung 

noch  Niemand  gekommen  ztt  sein  scheint.  Ob  der  Übergang  des 
l  in  n  im  spanischen  Vulgärdialekt  des  Arabischen  häufig  war^ 
weiss  ich  nicht,  für  den  ägyptischen  führt  SpittaBey,  Grammatik 
S.  26  eine  Reihe  von  Beispielen  an,  von  denen  ich  banür^  Krystall, 
für  biUaUY  ßtjpviXog,  trän,  Kairiner  Aussprache  für  qA'än,  slawisch 
Jcral,  bortuqäne,  ital.  portogaUo  erwähne.  Die  meisten  der  dort 
genannten  Beispiele  sind  allerdings  nicht  ohne  Weiteres  zu  ver- 
werten z.  B.  fingäl,  das  'entschieden  als  eine  Dissimilation  aus 
fingän  , Tasse*  zu  erklären  ist,  da  das  Vulgärtürkische  auch  die 
Form  fÜyan  hat:  Radioff,  Proben  Vm,  S.  317 1).  Doch  könnte  der 
Übergang  des  Z  in  n  sich  auch  erst  auf  romanischem  Boden  voll- 
zogen haben;  Herr  Prof.  Suchier  machte  mich  auf  niveau  von 
libella  au&nerksam.  Vgl.  auch  den  Städtenamen  Niebla  arab.  Lebla, 
Allerdings  stört  auch  hier  Dissimilation.  Wahrscheinlich  fand  dem- 
nach der  Lautwechsel  bei  der  Entlehnung  statt. 


1)  Vgl.  singiUi    ZDMG.  Bd.  52,  S.  715,  bäader:  ebend.  3.  704. 
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Türkische  Volkslieder  aus  Kleinasien. 

Van 

Enno  Ltttmanii. 

Herr  Hagob  Thopdschian  aus  Aintab,  der  augenblicklich 
Studien  halber  in  Deutschland  weilt,  hatte  Anfang  dieses  Jahres 
für  Herrn  Dr.  Jacob  zehn  türkische  Volkslieder  in  aimen.  Schrift 
durch  einen  Archidiakonus  in  Etschmiadzin  aufeeiöhnen  lassen.  Da 
Herr  Dr.  Jacob  jetzt  widerweitig  söhr  beschäftigt  ist,  stellte  er  sie 
mir  mit  gewohnter  Liebenswürdigkeit  zur  Verfügung.  Beiden  Herren 
gebührt  somit  mein  aufrichtigster  Dc^k. 

Ich  hielt  66  wohl  für  der  Mühe  wert,  diese  Lieder  in  der 
Originalschrift  tmd  Transskription  mit  dem  Versütjhe  einer  Über- 
setzung heranzugehen.  Dabei  unterstützte  mich  durchgehends  mein 
Freund  Eomitas  Wartapet  aus  Kjutahia,  ein  armenischer 
Gelehrter  und  ein  genauei"  Kenner  orientalischer  Musik,  der  in 
Berlin  europäische  Musik  studiert;  ihm  danke  ich  auch  hier  hei*z- 
lichst.  Sehr  oft  habe  ich  seine  Angaben  (durch  K.)  citiert  Zu 
weiteren  Forschungen  über  den  Inhalt,  die  Verbreitung  und  die 
litterarische  Bedeutung  fehlt  auch  mir  leider  jetzt  die  Müsse ;  damit 
jedoch  die  Herausgabe  nicht  noch  länger  verzögert  würde,  habe 
ich  die  Arbeit  übernommen  und  lege  diese  Lieder  hiermit  vor. 
Der  Wert  dieser  kleinen  Sammlung  besteht  nicht  in  poetischer 
Tiefe  und  Schönheit,  doch  lehrt  sie  uns  immerhin,  wie  das  türkische 
Volk  in  Anatolien  denkt  und  singt,  und  sie  enthält  Proben  ana- 
tolischer  Sprache. 

Die  Lieder  stammen  aus  dem  Munde  von  Armeniern  aus  Jozgad 
(bei  Angora)  und  Baiburt  (armen.  Babert)  am  Dschoroch;  die 
Muttersprache  dieser  Leute  ist  meist  türkisch,  aber  innerhalb  ihrer 
Sprache  macht  sich  oft  eine  besondere  Aussprache  und  Syntax 
geltend.  Dies  kommt  hier  jedoch  kaum  in  Betracht,  da  die  Lieder 
(vielleicht  mit  einer  Ausnahme,  vgl.  unten  S.  358,  Anm.  6)  von 
Türken  gedichtet  sind  und  von  den  Armeniern  nachgesungen  werden. 

Die  Orthographie  des  Originals  lässt  zu  wünschen  übrig.  Ln 
allgemeinen  ist  der  Gebrauch  der  türkischen  Armenier  befolgt,  dem 
die    westarmenische  Aussprache    zu    Grunde    liegt;    also:    t^  ==  b^ 
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tn  =z  d^  ^  =  ^;  /L  oder  if»  =  p^  {q-  oder)  ß-  s=  t,  f  oder 
^  =  Ä;  u.  s.  w.  Doch  da  der  Aufzeichner  kaum  tüikisch  yerstand, 
wie  mir  K.  mitteilt,  so  ist  diese  Regel  oft  vernachlässigt;  da  müssen 
wir  denn  den  alt-  oder  ostarmenischen  Lautwert  der  Bachstaben 
ansetzen.  Hauptsächlich  auch  deshalb  habe  ich  den  Text  ganz  so 
abdrucken  lassen,  wie  er  geschrieben  ist;  man  kann  also  meine 
Transskript ion,  die  infolgedessen  manchmal  von  den  Regeln  türkisch - 
armenischer  Schreibweise  abweichen  muss,  überall  genau  kon- 
trollieren. Femer  ist  der  Buchstabe  £r  =  y  nach  bekannter 
armenischer  Eigenart  oft  nicht  geschrieben;  ich  habe  ihn  daher  in 
solchen  Fällen  ohne  weiteres  hinzugesetzt,  aber  durch  [  ]  deutlich 
gemacht.  Die  Vokale  jedoch  habe  ich  nicht  ändern  zu  sollen  ge- 
glaubt, da  hierbei  im  Vulgär- Türkischen  die  grösste  Mannigfaltig- 
keit herrscht.  Wie  weit  eventuell  der  armenische  Aufzeichner  sich 
versehen  haben  kann,  entzieht  sich  einer  sicheren  Beurteilung 
meinerseits;  doch  hat  K.,  dem  ich  die  Lieder  vorlas,  hier  keine 
Ausstellungen  gemacht.  Manchmal,  wo  ich  ihn  wegen  Abweichungen 
von  der  gewöhnlich  gelehrten  Aussprache  befragte,  sagte  er,  man 
spräche  beides.  4"  habe  ich  durch  ^,  t"  durch  «,  am  Anfang  je, 
wiedergegeben;  ersteres  ist  ein  ziemlich  offener  e-Laut 

Innerhalb  der  Konsonantengruppen  kommen  natürlich  vielfach 
gegenseitige  Beeinflussungen  vor,  namentlich  beim  Antritt  von 
Affixen,  wie  sie  Radioff  für  die  nördlichen  Türksprachen  nach- 
gewiesen, Jacob  für  das  Vulgärtürkische  zuerst  ausführlicher  dar- 
gestellt hat*). 

Sollten  diese  Lieder  zu  weiterer  Forschung  anregen,  so  wäre 
ihr  Zweck  erfüllt ;  auch  bin  ich  gern  bereit,  im  Laufe  des  nächsten 
Jahres  durch  meine  armenischen  Freunde  in  Etschmiadzin  eventuell 
nähere  Erkundigungen  einzuziehen. 

L      JÜmJC^     V^"2^  3**'^n_    b^V     qj*"~*^ ^b     ^uttPutnt 
^%tUßtiuMa^uiiP   nLjyuMirp   uuäjtiiußtron    ^tuP-np 


1)   Vgl.  seinen  Aufsatz   „Zur  OrammaÜk    des  Vulgftr-Türkischen'*  ZDMG. 
1898.     Die  gegenseitige  Beeinflussung  stimmhafter  und  stimmloser  Konsonanten 


Digitized  by  VjOOQ IC 


Litimann,  Türkische  Volkslieder  aus  Kleinasien.  353 

2.  t^"'-   ^UMn^ffimuM    tupn    t-^t     tnl^utnft 

J^lfJif^utpis    itsiäuiun    mjJnLjnp   ^Ifuutft 

3.  Xß"'-     ouMn^ßinuM    i^lpp    up^lruiq    utuäthtuU 
^na.    aantJi    l^nLJf^M»    uipinfiilf    inftL-^ufü 

^{pp    as^uMinlp    tnatutiiLp    onu^tup    I^Mätnl^ 
\9"**'ßL.*ißPCiiyß*^  ^^^fil^ifliqiiuptnlfiät 

{Jozgadum,) 

1.  Su  harsyda  bir  jeSil  cadyr 
cadyr[y]ix  iünd^  kaimakam  jatyr 
kaimakam  uäaky  saimqjior  hcUyr 

k^käli  M^mm^dim  jand[y^m  Uindhi 
hiT  had^  doldur  Jcibar  Hindhi 
naayl  airyUyym  taz^  gilindhi. 

2.  äu  karSyda  bir  Jeätl  d^sti^) 
Mhnni^din  üstiin^^)  sam  jeli  asdi 
Mhnm^in  anasy  umudy  khsdi 

kkktüi 

3.  äu  kariyda  bir  hhjaz  tavSan^) 
cok  olur  güzUin  ardyn^  düäan 

MkiUi^)  Mhmmhdiin  jandym  ^lindhi 
bir  bad^  doldur  kibar  Hindun 
nasyl  airyhvjym  gakil  kyzlardhi, 

ist  ja  aus  vielen  anderen  Sprachen  bekannt  (a.  a.  habe  ich  sie  auch  für  das 
Neuabessinische  rerschiedentlich  in  meinem  „Verbum  der  Tigresprache"  Zeit- 
schrift fUr  Assyriol.  XIII ,  XIV.  konstatiert). 

1)  Das  zweite  "»  ■=  U 

2)  •«  -=   «. 

3)  Im  Texte  hhküi  (verschrieben). 
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(In  Jozgad.)*) 

1.  Dort  drüben  [steht]  ein  grünes  Zelt  — 
Im  Zelte  drinnen  schläft  der  Kaimakam  — 

Des  Kaimakam  Diener^  kennt  keine  Rücksicht^. 

.Mein  lockiger*)  Memmed,  ich  verbrannte  durch  dich!* 
, Schenke  'mal*)  Wein  ein  mit  deinen  zarten  Händen! 
Wie  könnt*  ich  mich  trennen  von  der  jungen  Frau?* 

2.  Dort  drüben  [steht]  ein  grüner  Krug. 
Über  Menmied  hin  w«hte  der  Samum. 

Des  Memmed  Mutter  gab  die  Hofl&iung  auf. 
.Mein  lockiger  Memmed 


8.    Dort  drüben  [läuft]  ein  weisser  Hase; 

Viele  sind  es,  die  hinter  dem  Schönen  her  eilen  !*^) 

„Mein  lockiger  Memmed,  ich  verbrannte  durch  dich!" 
.Schenke  'mal  Wein  ein  mit  deinen  zarten  Händen! 
Wie  könnt*  ich  mich  trennen  von  jungen  Mädchen?" 

II.        }J  p  n  tu  If^  tufä*         {^ut^pmna^») 

Strakan,     (Baberdum.) 
1. 
^tu  ^m  %t-ptnl^unt3i  *ut-fiti9^-  ha  kyz  nerdl-aun  nerd^ 

^uätftnt^mui  fttP  uftuyusifiljfr  kapuda  im  bagade 

<l|if#2lfccfi/iif#  ^l^oul^tP  ut/islw  hagada  göakm^)  shti 

^l[tMM7(ufgituint§L^  ii(l/u  ulfypt  ba^aklardum^)  bhi  shu. 

2. 
^tit  ,gßtj_  %ls-ptnl^uni5ä  iät-ptnl^  ha  kyz  nerd^-sun  nerd^ 

^"ißtp"'^  b*^  ib*V^"*h  cajirdk  im  ümhidh 


1)  Die  von  dem  annenischen  Auf^elchner  hinsugesetzte  Überschrift  (}^tjct 
V^"f_  u.  s.  w.  „Eine  Witwe  weint  um  ihren  Sohn")  beruht  wohl  nur  auf  Str.  2, 
V.  3 ;  das  Lied  scheint  eher  ein  Liebeslied  zu  sein. 

2)  Nach  E.  ut  usaky  und  uSagy  in  AnatoUen  gebrftnchlich. 

3)  D.  h.  ,4st  ein  stolzer  Jüngling". 

.4)  kkkil  „Locke"  scheint  anatolisch  zu  sein. 

5)  hir  warn  „'mal"  im  Anatolischen  sehr  häufig;  auch  neuarm.  Jkk- 

6)  Falls  nicht  die  dritte  Zeile  durch  Versehen  avisgefJUlen  ist,  wird  die 
zweite  noch  einmal  gesungen. 

7)  göshm  für  görshm  scheint  nicht  Schreibfehler  au  sein,  da  es  dreimal 
steht,  also  wohl  eine  dialektische  Form.     K.  sprach  görshm. 

8)  Im  Texte  bagahladum  (Schreibfehler). 
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8. 

^ii#  .ß/tq_  iät-£ignl^uni5ä  %lrptnl^  ha  kyz  nerd^'Sfm  nerd^ 

•^tutfntunuä  ptP  ^uMtf»nLM9UM  kapuda  im  kapuda 

•^uitfmLjinui  l^l^oulftr  afl/up  kopuda  gös^ni »)  shii 

^^aitiftuMp  funntriP  uJiftM  u^fls^x  kapar  idum  bhi  ahii. 

(In  Babert.)*) 

1.  »Ach  Mädchen,  wo  bist  du,  woV* 

»An  der  Thür  bin  ich,  im  Schornstein!**) 
„Wenn  ich  dich  sah'  im  Schornstein, 
Liess*  ich  dich  nicht  ungeschoren'*). 

2.  »Ach  Mädchen,  wo  bist  du,  wo?" 
»Auf  der  Wiese  bin  ich,  im  Freien!" 
„Wenn  ich  dich  sah'  im  Freien, 
Würd'  ich  dich  dort  gleich  freien! '5) 

3.  »Ach  Mädchen,  wo  bist  du,  wo?" 
»An  der  Thür  bin  ich,  an  der  Thür?* 
»Sah*  ich  dich  an  der  Thüren, 

So  würd*  ich  dich  entführen!*^) 

in.   ^t^u^t'-Li    {^'^pt^c'""'-^') 

\*yfi*    iunuMp    ulftsp    u^nLJtiuMq   pLjJtutnui  < 

^ßfputfp    l^lfinLp    inlp-ntnupqiy-nlf    tnt^ptn    tu^tupt 

1)  Siehe  vorige  Seite  Note  7. 

2)  Annenitche  Überschrift:  „Der  Geliebte*'. 

3)  Sprichwörtliche  Redensart;  »  „fiberall*'. 

4)  bajaklßmakt  denominiert  von  bag<tk  „Schenkel",  scheint  nur  anatolisch 
im  Sinne  von  rumil.  kujaklamak  gebraucht  zu  werden. 

5)  cimdirmäk,  anatolisch  ebenfalls  a=>  kwjaklamak,  K.  kennt  es  nur  in 
dieser  Bedeutnng,  kann  mir  aber  über  das,  voraoszosetzende  ^hinmihk  keine 
Aosknnft  geben. 

6)  Dies  Lied  scheint  in  verschiedenen  Variationen  weit  verbreitet  zu  sein ; 
Herr  Dr.  Jacob  teilte  mir  freundlichst  Künos,  Oszmän-török  ...  II,  S.  385/86 


Digitized  by  VjOOQ IC 


356  Littmann,  Türkische  Volkslieder  aus  Kleinasien, 

3.  ^^l'^-ntj'^-tp'f*^    tf^P-tuün    u^uMfu2Ctuiuip    tä^aunfUMp 
^^iunftuj  pjftgnftU    tf^P-uIün  ^uy^t^^p  fuuakäuunt 

4.  f^l^qut/tiP  P-lfOtn/tiP   "TCftpußis  „^u^fi    tntutuuMpgu 
\iit^J^inhaP   Jon-   u/ti-Mtg/n^  //^£-    u^uatutupgux 

5.  ^^l^iP    ^tuujIfp/ttP    lAimIpp    mtuTCfttP   tuUuäißu 
^nLjtup    }J<^i/^tn    oauputuij   P-If<^lfn  ^umU    truä^pj 

Bülbül.     (Baberdum). 

1.  biÜbiÜ  n^  jatarsun  cu§ur^)  ovada 
Hin  arar  ahii  biUmaz  Juvada*). 

2.  tki  bülbül  biT  dh-^äk  su  Uhr 
dhrdli  gUur  dhrdsizler^  d^rd  acar, 

3.  bülbüHm  v^tany  bahcalar  baglar 
karib^  yidin  vUany  kaifUer  hanlar. 

4.  Üzdirn  Üzditn*^)  ^ran^)  gibt^)  daglara 
vnhnhdim')  moir  sümbüllü  baglara. 

5.  k^  habhrim  gidhr  bagim^)  anama 
dujar  Ahmed  1carda§  tökhr  han  ja§y. 

(In  Babert.) 

1.    Nachtigall,  was  schläfst  du  im  tiefen  Grunde? 

Dein  Männchen  sucht  dich,  findet  [dich]  nicht  im  Neste. 


mit,  Verse,   die   den   obigen   nach  Inhalt  nnd  Fonn  (vgl.  besonders   die  Wort- 
spiele) gleichen;  es  wird  sicher  noch  eine  Reihe  ähnlicher  Verse  geben. 

1)  anatol.  ■=  jj^^^- 

2)  ju-  wäre  besser  dnrch^«!«.  wiederzugeben,  da  ^<.  (so  oben)  sonst 
«=  ü  ist. 

3)  c  ^   <J>  wie  öfters,  hier  also  s^^M. 

4)  tkzmkk  den  WBb.  n.  K.  unbekannt;  ich  rermute  eine  Nebenform  fBr 
tkzlhnkk  und  übersetze  so.     K.  giebt  zu,  dass  dies  möglich  sei. 

5)  für  jejran, 

6)  Text:  kibi, 

7)  inm^  Volkstum! .  für  hun^k, 

8)  Die  WBb.  geben  ^^W  ^^^  ^'  ehrendes  Beiwort  der  „Gattin".  K. 
versichert  mir,  dass  man  in  Anatolien  ba^fim  anam  oft  gebrauche  in  dem  Sinne 
„meine  liebe  Mutter". 


Digitized  by  VjOOQ IC 


LiUmann^  TürhUcM  Volh$Ueder  aus  Kleinasien,  357 

2.  Zwei  Nachtigallen  trinken  Wasser  in  einem  Thale; 

Der  Schmerzen  kennt,  kommt  und  eröffnet  Schmerz  denen,  die 

ihn  nicht  kennen. 

3.  Meiner  Nachtigall  Heim  sind  Blumengarten,  Weinberge; 
Des  reisenden  Helden  Heim^  sind  Kaffeehäuser,  Chane. 

4.  Ich  lief,  ich  lief(?)  wie  eine  Gazelle  auf  die  Berge; 

Ich  konnte  nicht  hinabsteigen  in  die  blauen,  hyacinthenfarbenen 

Weingärten. 

5.  Schlechte  Nachricht   von  mir   dringt  zu  meiner  lieben  Mutter! 
Es  hört  [es]  Bruder  Ahmed,  er  vergiesst  blutige  Thrftnen. 


IV'     (b«'nf-«»*»ff«V.)  {Jozgadum.) 
I. 

^ni3äUMptu    tfnLptntiLjr  ^utqJgyp  puncxra    vurdwm    haxmaji 

kbHt'^  ««^«ÄÄ  gülümamanamcmaman^) 

Jß^ßtA  uiiluha  Iruin  lfo§utfn^ninKi  jar  öldürcUn  bhfii 

2. 

^ni5äUMpi^  tuiP  IraiA^  i^tp  punaryn  alt  jany  cajir 

^uäffwpsnu»  t$Jtf^  k^l^  "^/t"-C  cajyrda  bir  gUin  ujiir 

^^iuf^  llhifi*  otntußiu  tM^nyfti,p  TcaUc  gUvn  odaja  bujür, 

(In  Jozgad.) 

1.  An  die  Quelle  schlug  ich  die  Hacke,  —  meine  Rose,  ach,  ach,  ach !  — 
Geliebte,  du  hast  mich  getötet; 

£h  ich  sterbe,  konmi,  dass  ich  dich  sehe! 

2.  Jenseits  der  Quelle  ist  eine  Wiese; 
Auf  der  Wiese  schläft  eine  Maid^. 

Steh  auf,  Maid^,  komm  doch  ins  Zimmer! 


1}  Nach  K.8  Angabe  habe  ich  cman  aman  znr  ersten  ^eile  gezogen. 

2)  So  zu  lesen  statt  kH-,  wohl  Schreibfehler. 

3)  Wörtlich  Junge  Frau"  {vv/ufT}). 

Bd.  LIIL  24 
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y.       (\fOij[^Mrmna^*)       (Jozgodum.) 


W  2tdkit  itulkik 


2. 


kop  gävili  gävkU 
hc^    kara  gözthr   swrmiU 
(krknel) 

karhfda^)  Icara^)  k^ 
cbgzynda  kkMik  Ui 
Ha£kaniyS^)  kaSyn  gözin 
jakajor  mhntekkti 


{uu»inp) 

(In  Jozgad.) 


ba^&lh-cU^  äv  hik 
(sahr) 
phnb^^  giynm  n^ 
hnin  ogU  IbrcJum 
jedi  bujnuzK  g^'tk.*) 


1.  Auf,  [du]  Zierliche,  Zierliche! 

[Du]  Schwarzbrauige,  Dunkeläugige !  5) 

2.  Drüben  ist  eine  schwarze  Katze, 
In  ihrem  Munde  BebhuhnfleiscL 
Haikanujsch  ^,  deine  Brauen,  deine  Augen 
Entzünden  die  [ganze]  Stadt. 


1)  i  hier  »  k. 

2)  2rbier  =  c,  wie  schon  III,  3. 

3)  Im  Texte  verschrieben  (?):  pbmph, 

4)  Das  zweite  f  «  ib. 

5)  Im  Texte  noch  armen,  krknel  «a  „wiederholen",  bezieht  sich  nur  auf 
diese  Zeile. 

6)  Haikani:^soh  (Haiks  Liebliche)  bt  ein  armenischer  Mftdohenname;  K. 
macht  mich  darauf  aufmerksam,  dass  überhaupt  dieses  ganze  Lied  armenisch, 
nicht  türkisch  gedacht  sei. 
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3.    In  den  Gärten  ist  eine  schwarze  Pflaume^). 
Wie  gross*)  ist  dein  zartes  Herz! ^ 
Des  Oheims*)  Sobn  Ibrahim 
Ist  ein  Reh  mit  sieben  Hörnern*). 


VI.     (|Ur|EV»>f><V-.)     (Baherdum,) 
1. 

2. 
|1y    utaquip    iu/u^    usauhä 


hu  dere  btiz  baglady 
avgylar  iz  ba^lady 
beni  bir  geUn  wrdy 
iaramy  Jcyz  baglajfy, 

aj  dogar  cffan^^'an 
Jar  jola  dilSdim  jajan 
kömür  gözU  aevdyim^) 
kqfnwia  düsdim'^  ujan. 


^#11.    uti^plf    u^tu^m§uU    upu^ui 


äu  dkrh  iaädan  baäa 

3u  derentn  lazlary 
aksarja  mas^araly. 


(In  B*bert.) 

1.    Das  Eis  hat  dieses  Thal  verschlossen, 
Es  hat  den  Jäger-Pfad  verschlossen, 
Mich  hat  eine  Frau  getroffen, 
Meine  Wunde  hat  ein  Mädchen  verbunden. 


krik-^  &v  krik  beschreibt  mir  K.  als  eine  l&ngliche, 


1)  solar, 
schwarze  Pflanmenart. 

2)  böjük  Yolgftre  Aassprache  fClr  hiijUk, 

8)  Nur  bei  Samy-Bey  s.  v.   finde  ich  fUr  ^y^  &ncl>  ^^  Aassprache 
putCBtfIfS;  es  ist  die  in  Anatolien  gebrXachÜche  rolkstfimliche  Form. 

4)  Ich  habe  hnin  als  ii^%4J^  gefasst;  oder  ist  es  {^j^\  (Eigenname)? 

5)  d.  h.  er  wird  die  Pflanme  abschfittelo,  Haikanusch  gewinnen. 

6)  Im  Texte  ahjdkjkn  (Sehreibfehler). 

7)  Im  Texte  düdim  (Schreibfehler). 

8)  Im  Texte  hhih, 

24» 
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2,    Der  Mond  steigt  auf,  gemächlich. 

Liebste,  axif  den  Weg  machte  ich  mich  zn  Fnss. 

Meine  kohlenängige  Geliebte, 

An  deinem  Basen  rahe  ich,  wach  auf! 

8.    In  jenem  Thale  von  einer  Seite  zur  andern 
Sind  Ecken,  hie  und  da! 
Die  Lazen  jenes  Thaies 
Sind  meist(?)  lustige  (spöttige?)  [Leute].^)  - 

VII.     (^•f^Mrm«f«.«r.)  {Jotgadum,) 

1. 

^uipt^^^^i^  tätgP  Irttä^  i^bc  ba^Senm  alt  ]€efiy  icgvr 

%outnnLjP  ulfU  ulfisft  ^»^jtp  dostum  *)  sm  seni  hyir 

•^<lßo  ^uMtluMfH»^  ^hfi*»t  Koke  iamuffi  cehdi 

lj4-oy  ikffi  i*^tP  In^ßäitpt  gözleri  alem  jakdi 

2. 

Mßp**^^  •^^'^kf'fffkp  hyrati^)  döderdäer*} 

^AftiSäp  ^'^''pui^lkp  önüni  chnirdiler 

^^fip  uMtnutsP  tjni-pjiujlfuiuu  bvr  odom  vurmajinan 

^tyuMuau  IglfSauAfpu^i^p  t  Poßoaa  gönderdäer, 

(lu  Josgad.) 

1.    Drunten  im  Garten  ist  eine  Wiese. 

^Mein  Freund,  sorg'  du  für  dich  selber!**) 

Eoko  hat  seinen  Dolch  gezogen. 

Seine  Augen  haben  die  Welt  entflammt. 


1)  K.  behauptet,  diese  letzte  Strophe  gehöre  nicht  zu  den  vorhergehen- 
den; das  ist  wohl  in  der  That  der  Fall.  Die  Bedeutung  ist  auch  recht  unklar; 
ich  übersetze,  soviel  ich  davon  verstehe.  Herr  Thopdschian,  den  ich  um 
Erklärung  dieser  Strophe  bat,  schreibt  mir:  „Die  von  Ihnen  angeführten  Verse 
haben  historische  Bedeutung:  Diese  Schlucht  war  ganz  und  gar  voll  von  einer 
Auswandererschaar.  Die  Lazen  (die  aus  dem  Kaukasus  nach  dem  Kampfe 
Schamiis  angesiedelten  Lazen)  dieser  Schlucht  sind  Spassvögel  von  Aksarja 
(Name  eines  Berges  im  Kaukasus?)". 

2)  Das  zweite  m  hier  ■«  t. 

8)  ^  «=  Ar;  vgl.  S..361  Anm.  1. 

4)  Wahrscheinlich  zu  lesen  dÖndkrdiler  (K.);  danach  Übersetze  icb. 

6)  Worte  des  Räubers  (?)  Koko,  auf  den  dies  Lied  gedichtet  ist,  an  sein 
Opfer,  das  er  an  jener  Stelle  getrofibn  hat.  K.  erklärt  den  Namen  Koko  für 
tscherkessisch.  Sollte  er  nicht  eher  kurdisch  sein,  da  ja  fast  alle  Kurden- 
namen auf  0  auslauten? 
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2.    Sie  haben  den  Eyrat')  zur  Umkehr  gebracht, 
Vor  ihm  haben  sie  abgesperrt. 
Um  eines  Mannas  Ermordung 
Haben  sie  [ihn]  nach  Pajas*)  geschickt 

yni.     {fim,gUr^mmä^')     (ßoberdtm,) 

1. 

\fllir^tiMf/uf    o£iniujr    t^lfit    ufftp      me^bür     oldum    ben    bir 

XHpJin/r  tnpL^tpftLjrtnpimlifit  m^^t      Ümdi  düSdüm  dtlden  dü^, 

2. 

1)4-^  l^ptn^pufiis  t-oifis  nt^tSt  seti  giderwa  jolm  uzun 

^^auput  tnifitfki  A-o^&  opgntSst  kara  deniz  jolyn  olsv/n, 

3. 

^4*^  uuippjuuiiT  ffiäTClf  t»lhih  ben  aarylsam  in^e  bele 

JJtuptnppP'tßutP  u^ft  kufhph^  aardyrtmam  seni  iUere^), 

(In  Bmbert) 

1.  Gefesselt  ward  ich  von  einer  Rose; 
Drauf  kam  mein  Name  auf  aller  Lippen^). 

2.  Du  magst  gehen,  dein  Weg  [sei]  weit, 
[Über]  das  schwarze  Meer  sei  dein  Weg. 

3.  Wenn  ich  umarme  den  zarten  Leib, 
Lass  ich  dich  nicht  yon  andern  umarmen. 

IX.       (U/'^F^^L^   m$MlH$MumuAaußr*) 

!•   Yujil^pLjin^plf   ^fitnlf^p  fl^fpi*   utunau   tnut   f*J^p    InunJht^p 
^^truifptfiu^   nLjpnumufu   nLßiAtIfiy     V^^Uhüt    '^^"^'^'''■p * 


1)  Kyrat  ol  j^d  (Qrauschimmel)  wird  der  Name  des  Rftnberpferdes  sein 
(nach  K.'8  £rkl£ning). 

2)  D.  h.  ins  Zuchthaus,  das  sich  in  dieser  am  Meerbasen  von  Iskenderan 
gelegenen  Stadt  befindet 

3)  Es  ist  eUh'h  sa  sprechen,  wie  ich  auch  deutlich  von  K.  gehört  habe. 
Anlautendes  6  kann  eben  armenisch  nicht  anders  als  durch  k  bezeichnet  werden, 
da  A-  Ml  je  hit. 

4)  Wörtlich:  ich  fiel  von  Zunge  zu  Zunge. 
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(Ämbo^g ;  Taikastamtm,) 

1.  iiahüdere  guter  ilcen  alda^)  da  bir  jagmwr 
kjatib  vjkudan  ujanmiä  gözleri  nuthmur. 

2.  kfcUib  terzi  diikan[y]nda  bicim  bicdir[%\jor 
kfatibtme  syrmali  göjnek  *)  ne  güzel  jaky^lyX/or- 

3.  üsküderk  gider  iken  bir  mendil  bvidv/m 
mhidilin  tÜne  loku/m  doldurdum. 

4.  ben^  kjatibi  arar  iken  kojnumda  buldum 
kjatib  benim  ben  kjatibin  ellar*)  k€d*yä[y]jor, 

(In  der  ganzen  Türkei.) 

1.  Auf  dem  Wege  nach  Skutari  fing's  'mal  an  zu  regnen, 

Der  Schreiber,   der   aus    dem  Schlafe  erwacht   ist,   hat  schlaf- 
trunkene Augen. 

2.  Der  Schreiber  lässt  sich  im  Schneiderladen  Maass  nehmen; 
Wie  schön  passt  meinem  Schreiber  das  gewirkte  Hemd. 

3.  Auf  dem  Wege  nach  Skutari  fand  ich  ein  Taschentuch, 
Das  Taschentuch  fÜUte  ich  mit  Lokum-Kuchen. 

4.  Den  Schreiber  suchend,  fand  ich  [ihn]  an  meinem  Busen; 
Der  Schreiber  ist  mein ;  ich  bin  des  Schreibers  I    Was  kümmert's 

die  Andern! 


1)  L.  cUdy,    Herr  Dr.  Foy  kennt  jagmur  aldy  auch   aus  Stambol  fUr 
gewdhnliches  jaamur  baSlady. 

2)  Text :  KÖjnhk  (Schreibfehler) ;  göjnhh  „Hemd"  ist  von  göjün  abzuleiten 
wie  gömlhk  von  göniU,     Letzteres  ist  nach  K.  in  Anatolien  kaum  bekannt. 

3)  p  hier  (wie  alt-  and  ostarmenisch)  s  b, 

4)  K.,  der  dies  Lied  aus  Konstantinopel  kennt,  versichert,  dass  hier  nur 
el  (vgl.  oben  S.  361,  Anm.  3)  nk  stehen  könne.     So  übersetze  ich  auch. 
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X.     (^äupArpmna^*)     {Boberdum,) 

1. 


halan[y]n  üstil  hajir 
eakhrden^)  halmady  hajir 
Icar  olasun  Mahmud  paäa 

hejim  hnvan 
büi  jakdin  cajir  iajir. 


M^y^oiymly^a  üatünde  im 
martimmm  destinde  im 
jüz  bin  esker  gelde[j]ingi 

bejim  eman 
ben  ordumun  üatände  im. 


2. 

(In  Babort.) 

1.  Auf  dem  Abhänge  der  Festung 
Blieb  vom  Heere  nichts  verschont. 

Sei  blind,  Mahmud  Sascha!  —  o  mein  Bej*)  — 
Du  hast  uns  gänzlich  verbrannt. 

2.  „Auf  meinem  Kyrat^  bin  ich, 
Meine  Martiniflinte  in  meiner  Hand.*) 

Mögen  auch  hunderttausend  Soldaten  kommen  —  o  mein  Bej  *)  — 
Ich  wache*)  über  mein  Lager!*  •) 


1)  4  —  Ar. 

2)  Ein  nicht  zum  eigentlioben  Liede  gehöriger  Ansrnf,  der  mehr  zur  Aus* 
füUvng  der  Melodie  dient. 

3)  Vgl.  oben  8.  361  Anm.  1. 

4)  Wörtlich  ,,ich  bin  in  der  Hand  meiner  H.". 
ö)  Wörtlich  „bin". 

6)  Die  zweite  Strophe  ist  als  Antwort  des  stolzen  Mahmud  auf  die  Klagen 
der  Bevölkerung  gedacht  (nach  K.). 
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The  Indian  Game  of  Chess. 

By 
F.  W.  TlMinas. 

On  pp.  271/72of  this  Zeitschrift  I  suggested  that  in  iwo  pas- 
sages  {Harfa-Carita  p.  10  11.  10 — 12  Bomb.  ed.  and  Va8av€tdaUä 
p.  384  ed.  Hall),  where  the  game  of  chess  is  referred  to,  the 
mention  of  Kala  is  not  without  some  special  appropriateness.  This 
inference  from  the  style  is  confirmed  by  a  verse  from  Bhart^ari 
( Vairägya-Sataka  38)  quoted  by  Macdonell  in  bis  article  on  **The 
Origiii  and  Early  History  of  Chess"  in  the  Journal  of  the  Boyal 
Asiatic  Society  for  Jan.  1898. 

yatränekah  hvadd  api  grhe  tatra  tifthaty  athaiko 
yaträpy  ekaa  tadanu  bahavas  tatra  cänie  na  caikah. 
itikam  cernau  rcyamdivasau  dolayan  dväv  ivök^au 
kälah  kälya  saJia  baJmkalah  krtdati  pränüdraih, 

"Where   in   some   house   was  many  an  one,  there  afterwards 

Stands  one, 
'^Where  again  one,   there  subsequently   are   many,   and    then 

too  at  last  not  even  one. 
*'Even  so,  swinging  day  and  night  like  two  dice, 
"Kala  with  Kall  plays,   a   skilful   gamester,   with    the   living 

for  pieces." 

In  two  of  these  passages,  therefore,  we  have  Kala  represented 
as  the  player,  and  we  must  infer  that  the  same  idea  is  intended 
in  the  third,  viz.  the  passage  from  the  Harsa-Oarita.  It  is  scarcely 
doubtfdl  that  this  idea  must  have  been  a  commonplace  in  the 
Kävya,   and  we  may  expect  to  find  it  recurring  in  other  passages. 

The  game  referred  to  by  Bhartfhari  is  however  not  chess,  but 
backgammon  (cf.  Macdonell  (^.  ciL  p.  122,  and  for  the  term  grha 
cf.  Kädambari  ed.^  Petersen  p.  6  1.  15),  and  it  m&y  be  questioned 
whether  after  all  the  Väaavadaüä  passage  has  not  this  game  in 
view.  This  seems,  however,  improbable  not  only  because  the  com- 
mentator  understands  chess  to  be  meant,  but  also  because  the  term 
nayadyüta  seems  more  appropriate  to  the  game  of  policy*).     The 

1)  Note  also  that  naya  b  explained  by  the  HärSvali  171  and  other 
Grammars  as  jatuipiUraka^  which  seems  to  imply  actual  fiffureg,  and  not  mere 
draughts. 
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Har^a-Carita  passage  p.  10  11.  10 — 12  krtakälaaanntdhänäm  ivän- 
dhakörücäalätapc^a^fäpadam  cannot  refer  to  the  Indian  back- 
gammon  if  Üiis  was  never,  as  Macdonell  states,  played  on  an 
a^äpada. 

Apparentlj  therefore  käla  may  plaj  both  games.  Bat  in  what 
capacitj  ?  Doubtless  in  his  quality  as  tfme  or  fate,  This  is  obvioas 
in  the  passage  from  Bhartfhari,  and  not  less  so  in  the  VSsaya- 
dattä,  where  varfökäla  =  1)  ^^e  time  of  the  rains",  2)  '%e  rains 
as  käla',  We  have  therefore  the  ancient  commonplace  that  time 
or  fate  plays  with  human  liv^  as  with  draughts  or  chessmen,  of. 
Bohlen's  note  ad  VcttrOgya-oataka  48  and  his  reference  to  the 
Mohamudgara  ^*käla\^  knjati  gacchatySyns".  The  antiqtiity  of  this 
comparison  is  shown  by  the  fact  that  the  names  of  the  casts  at 
dice  tretä^  dväpara  &c.  are  also  those  of  the  aeons,  and  by  its 
occurrence  in  the  west,  in  Plato  etc.,  cf.  van  der  Linde's  reff.  (I,  p.  48) 
and  also  Philo  2.  85  {ap.  Tawney's  translation  of  Bhartfhari)  rvxv 
ävw  xm  xoTvt)  TU  äv&Qiiinuoi  ntx'^^vu.  We  find  it  again  in 
the  Mahä-Bhärata ,  Änuiäaana  Parvan  42/8,  where  Yipula  sees 
first  a  man  and  wife  quarrelling  and  then  six  persons  playing  at 
dice:  the  couple  are  then  explained  as  day  and  night,  and  the  six 
as  the  seasons. 

The  allusion  to  Kala  in  connection  with  these  games  was 
therefore  an  ancient  commonplace.  But  I  suggest  that  it  was 
something  more,  namely  a  technicality  of  the  game.  This  is  indeed 
certain  if  in  the  Har§a-Carita  passage  a§fäpada  really  means,  as 
the  commentator  says,  caturangaphalaka,  I  should  be  inclined  to 
take  it  simply  in  the  sense  of  ^^gold"  but  that  there  would  then 
be  no  ground  for  the  comparison.  If,  however,  it  means  "chess - 
board",  then  käla  can  only  have  been  brought  in,  as  being  naturally 
suggested  by  the  chess-board,  and  must  haye  been  a  technicality 
of  the  game.  What  exactly  was  this  technicality  is  certainly  ob- 
scure.  All  that  we  leam  is  that  in  the  Har§a-Carita  the  presence 
{sanntähäna)  of  käla  blackena  the  chess  board,  and  in  the  Väsa- 
vadattä  käla  plays  on  black^)  Squares,  with  green  and  yellow 
pieces.     But  the  modus  operandi  is  not  clear. 


1)  The  reading  krstäsu  is  feeble. 
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Gegen  Grimme,  diese  Zeitschrift  53,  102  flF. 

Von 

C.  BrockelmaBn. 

Ad  I.  Syr.  )X*\^  (nicht  malkai)  gegenüber  bibl.  aram.  »^?bB 
kann  die  Betonung  mdtkd  für  )^\^  nicht  beweisen.  Wäre  das  d 
des  st.  emph.  im  Sing,  unbetont  gewesen,  so  hätte  es  abfallen 
müssen,  wie  im  Plur.^)  und  wie  das  auslautende  d  von  ^  und  6f. 
Dass  mir  das  Vorhandensein  von  Nebenaccenten  im  Syr.  sehr  wohl 
bekannt  ist,  möge  Gr.  aus  meiner  Gramm.  §  85  ersehn. 

Ad.  IL  Wenn  aus  baiÜ  im  Syr.  ^Ko  geworden  ist,  so  be- 
weist das  nur,  dass  in  der  ältesten  Gestalt  des  Syr.  das  Pron.  sufF. 
1.  pers.  unbetont  war.  Übrigens  diktiere  ich  keine  Gesetze,  sondern 
konstatiere  Thatsachen  und  suche  sie  zu  erklären. 

Ad  ni.     Die    späte    westsyr.  Form  *-v^L7  (Nöldeke,  Gramm. 

g  166)  kann  fär  Paenultimabetonung  nichts  beweisen.  Sie  kann 
hur  Analogiebildung  nach  dem  Etp**el  sein,  da  die  Aufgabe  der 
Verdoppelung  und  der  Schwund  des  a  in  geschlossener  Silbe  laut- 
geschichtlich nicht  zu  erklären  sind.  Assyrische  Formen  beweisen 
nichts  fürs  Aramäische. 

Ad  IV.  Der  Hinweis  auf  den  indogermanischen  Accent  zieht 
nicht.  Die  semitischen  Präpositionen  sind  ursprünglich  Nomina  im 
stat.  constr.  Dass  dieser  den  Hauptaccent  nicht  trug,  beweist  seine 
Lautgestalt  im  Hebr.  und  Aram.  Dagegen  durfte  ein  spdscher 
Poet  so  wenig  Verstössen,  wie  es  einem  neuhochdeutschen  Dichter 
erlaubt  wäre,  auf  den  indogermanischen  Accent  zurückzugreifen. 

Ad  V.  Dass  jOVi.O  nur  einen  Sprechtakt,  nicht  eine  Wort- 
einheit bildet,  zeigt  das  Rukkächä  in  ^Jo;  es  ist  also  wa^dq 
nicht  wd'raq  zu  lesen. 


])  Von  Orimmes  Standpunkt  aus;  s.  aber  meine  Gramm.  §  100. 
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Ad  VI.  Dass  der  stat.  constr.  im  Aram.  ursprünglich  un- 
betont war,  giebt  Gr.  stillschweigend  zu.  Neusyrische  Betonung 
von  Kompositis  wie  bdmää,  die  nicht  mehr  als  Genitivverbindungen 
gefühlt  werden,  beweist  dagegen  nichts;  noch  weniger  griechische 
Accentuationen  wie  *  Fiaaiva  usw.,  von  denen  Gr.  erst  hätte  nach- 
weisen müssen,    dass  sie  nicht  auf  griech.  Accentgesetzen  beruhen. 

Ad  VII.  Da  aus  saltqat,  auch  wenn  der  Ton  von  vorneherein 
auf  der  letzten  Silbe  lag,  nur  ngbp  werden  konnte,  so  darf  diese 
Form  nicht  als  Beweis  für  eine  Betonung  *8äliq  angeführt  werden. 

So  lange  .die  Grundlage  der  Grimmeschen  Metrik,  die  Paenultima- 
betonung  des  Altsyr.,  nicht  erwiesen  ist,  erachte  ich  es  für  Papier- 
verschwendung,  deren  Pinessen  zu  erörtern.  Da  Grimme  sich  am 
Schlüsse  auf  die  Zustinunung  von  Praetorius  und  Duval^)  1:)eruft, 
so  halte  ich  es,  bei  aller  Achtung  vor  der  Kompetenz  dieser  Ge- 
lehrten, ffti*  geHiroten  zu  erwähnen,  dass  JNöldeke  meinen  Ausführungen  ' 
in  allen  PunkteÜ  zugestimmt  hat. 


1)  Vgl.  aber  jetzt  dessefn  Litt^ratare  Syriaque  (Paris  1899)  S.  32. 
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Anzeigen- 

Das  Buch  der  JubilHen  oder  die  Leptogene^ts,   Erster 
Theü:  Tendern  und  Ursprung,     Zugteich  ein  Beitrag  zur 
ReHgiönsgeschichte,    Von  Wilhelm  Singer,   Stuhlweissen- 
*  bürg  (Ungarn).     E<i.  Singersche  Buchhandlung  1898. 

Dies  Buch  beruht  zum  guten  Teile  auf  der  Ansicht  der 
seit  der  2.  Auflage  von  Ritschl's  Entstehung  der  altkatholischen 
Kirche  (1857)  immer  allgemeiner  überwundenen  Baur'schen  Schule, 
die  in  Anlehnung  an  Hegeische  geschichtsphilosophische  Gedanken 
den  Gegensatz  zwischen  Heiden-  und  Judenchristentum  (bezw.  pauli- 
nischem  und  petrinischem)  zum  Entwicklungsprinzipe  der  aposto- 
lischen Kirche  machte.  Dass  thatsächlich  solche  Gegensätze  inner- 
halb der  christlichen  Kirche  bestanden  haben,  ist  natürlich  nicht 
zu  leugnen  und  wird  auch  durch  eine  Reihe  von  neutestamentlichen 
Stellen  (so  namentlich  Galaterbrief)  sowie  durch  die  Kirchenyftter 
bezeugt;  aber  man  misst  ihnen,  besonders  dem  Judenchristentum, 
lange  nicht  mehr  die  Bedeutung  bei  wie  früher.  Somit  ist  immer- 
hin ein  Buch,  das  hierin  die  Erklärung  fär  ein  bisher  noch  yiel&ch 
rätselhaftes  Schrifterzeugnis  des  1.  vor-  oder  nachchristlichen  Jahr- 
hunderts sieht,  auch  jetzt  wohl  verständlich.  Der  Verfasser  sucht 
nachzuweisen,  dass  das  Jubiläenbuch,  bei  dem  bis  jetzt  noch  niemand 
an  christlichen  Ursprung  dachte,  eine  Streitschrift  der  Judenchristen 
gegen  den  Paulinismus  sein.  Er  hat  unendlich  viel  Mühe  und  Zeit 
aufgewandt  und  von  allen  Seiten  her  Stoff  zusammengetragen,  der 
zwar  ein  Zeugnis  fftr  die  Belesenheit  des  Verfassers  ist,  aber  doch 
manchmal  für  das  hier  in  Betracht  kommende  Problem  wenig  aus- 
trägt und  die  Anmerkungen  des  Buches  unnötig  zu  gewaltigen 
Dimensionen  hat  anschwellen  lassen.  Dadurch  ist  mir  die  Lektüre 
etwas  ermüdend  geworden,  ein  Urteil,  das  mir  auch  von  anderer 
Seite  bestätigt  ist ;  es  soll  aber  nicht  gesagt  sein,  dass  andere  Leser, 
denen  der  Stoff  anziehender  ist,  auch  hieran  grösseres  Interesse 
nehmen  werden. 

Dem  vorliegenden  ersten  Teil  wird  ein  zweiter  folgen,  »wo  nach 
Erledigung  der  noch  rückständigen  Fragen  nach  Vaterland,  Ur- 
sprache u.  s.  w.,  besonders  das  Verhältnis  des  Buches  zur  Hagada 
und  Halacha  und  das  des  Judenchristentums  und  des  Paulinismus 
zu  den  verschiedenen  jüdischen  Parteien   eine    eingehende  Behand* 
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Itmg  finden  wird*  (Vorwort,  zweite  Seite).     In  diesen  hätte  m.  E. 
▼iel  von  dem  im  1.  Teile  überflfissigen  Stoff  gehört. 

Der  Verfeßser  giebt  ztmttchst  in  der  Enleitung  eine  Übersicht 
aber  die  biAer  aufgestellten  Erklftrangsversnche ,  die  freilich  bei 
Bönsch,  Das  Buch  der  Jubiläen,  Leipzig  1874,  S.  422  ff.  schon  er- 
schöpfend dargestellt  sind;  aber  för  den  Zweck  des  Verfassers  war 
sie  unentbehrlich.  Er  hebt  überall  die  Schwächen  der  früheren 
Erklärungen  klar  hervor;  namentlich  die  Behauptung  des  griechisch- 
ägyptischen und  des  samaritanischen  Ursprungs  wird  schlagend  \^ider- 
legt  Zu  den  €hründen,  die  gegen  den  letzteren  sprechen,  kommt 
noch  der  Umstand,  dass  der  Jubiläentext  ausser  in  einer  einzigen 
zweifelhaften  Stelle  nirgends  zum  Samaritan.  Pentateuchtexte  stimmt 
(vgl.  Charles,  The  Book  of  Jubilees  .  .  Oxford  1894,  p.  XX).  So- 
dann wird  »die  Tendenz  der  Leptogenesis*  näher  erörtert.  Es  ist 
das  Verdienst  Singers,  hier  die  entschieden  polemische  Tendenz  der 
Jubiläen,  die  bisher  nicht  genug  beachtet  ist,  nachdrücklich  hervor- 
gehoben zu  haben;  dass  er  hier  etwas  zu  weit  geht  und  auch  dort 
Polemik  wittert,  wo  ich  und  vielleicht  auch  Andere  mit  mir  nur 
eine  Hei*vorhebung  oder  Wiederholung  der  von  den  Vätern  ererbten 
Gesetzesvorschriften  (vgl.  namentlich  Lev.,  wo  öfter  noch  schärfere 
Worte  stehen  als  in  den  Jub.)  sehen,  ist  erklärlich.  Aber  schon 
dies  Moment  weist  auf  den  allzu  sicheren  und  siegesgewissen  Ton 
des  Verfassers  hin,  der  sich  durch  das  ganze  Buch  zieht  und  An- 
nahmen Singers  stets  als  ^sonnenklare'  Thatsachen  hinstellt.  Wenn 
S.  36  behauptet  wird:  , Zweierlei  steht  nunmehr  fest.  Es  ist  eine 
Thatsache,  dass  die  Leptogenesis  gegen  die  Behauptung  einer  bloss 
temporären  und  nun  abgelaufenen  Bestimmung  des  Gesetzes  zu 
Felde  zieht*  Eine  Thatsache  ist  es  femer,  dass  die  Thesis  an  der 
Hand  der  Geschichte  nirgends  findbar  ist,  als  bei  Paulus  allein  .  .*, 
so  ist  zwar  das  Zweite  Ohne  weiteres  zuzugeben,  aber  die  erste 
Thatsache  scheint  mir  nicht  so  klar  zu  sein.  Ich  muss  hier  noch 
die  frühere  Erklärung  als  zu  Recht  bestehend  anerkennen,  dass 
solche  Worte  der  Jub.  wie  „für  dieses  Gesetz  giebt  es  keine  Be- 
schränkung der  Tage;  sondern  für  alle  Ewigkeiten  ist  es  gegeben* 
ebensogut  aus  dem  G^müte  eines  priesterlich  gesinnten  Mannes  ge- 
flossen sein  können,  der  auf  den  Schultern  des  PC  stehend  sein 
innerjüdisches  Gesetz  innerhalb  des  Judentums  verherrlichen  will. 
Somit  ist  der  erste  Ausgangspunkt  Singers  m.  E.  doch  nicht  so 
absolut  sicher,  wie  er  ihn  inmier  hinstellt  Ganz  entschieden  jedoch 
ist  die  Beziehung  von  Jub.  38  (Rubens  Vergehen  gegen  Bilha)  auf 
1  Kor.  5  abzuweisen.  Wie  der  Schreiber  des  Jub.- Buches  überall 
Gesetze  an  Darstellung  der  Thatsachen  anknüpft,  so  auch  in  Jub.  88, 
nachdem  er  die  Geschichte  erzählt  hat.  Dieses  Keuschheitsgebot, 
hier  auf  einen  besonderen  Fall  angewendet,  ist  im  Sinne  von 
Lev.  18  oder  20,  jedoch  ausföhrlicher,  gehalten;  das  soll  nun  ganz 
klar  gegen  Paulus  wegen  des  Falles  der  Blutschande  1  Kor.  5  ge- 
richtet sein!     Und   diese   Entdeckung  wird   an   vielen   Stellen   in 
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grosser  Breite  wieder  zu  verschiedenen  Zwecken  herangezogen  und 
als  eine  durchaus  feststehende  Thatsache  behandelt.  Ich  brauche 
dagegen  wohl  nur  darauf  hinzuweisen,  dass  wir  uns  hier  in  Koiinth 
auf  einem  ganz  anderen  Boden  befinden,  dass  die  Entstehungs-  und 
Existenzbedingungen  der  korinthischen  Gemeinde  ganz  andere  waren, 
als  sie  in  Jub.  vorausgesetzt  werden  können,  auch  bei  der  Annahme 
antipaulinischer  Tendenz  und  dass  somit  der  Vorwurf,  trotz  der 
Bemühungen  Singers,  Paulus  gar  nicht  trifPt. 

Im  zweiten  Abschnitte  „Der  Paulinismus  und  die  Leptogenesis* 
zeigt  Singer  uns  zunächst  seine  Vertrautheit  mit  paulinischer  Theo- 
logie in  weitläufigen  Ausführungen.  Er  hat  sich  in  der  That  mit 
grossem  Fleisse  in  das  ihm,  dem  jüdischen  Theologen,  fremde  und 
an  und  für  sich  nicht  leichte  Gebiet  der  Neutestamentlichen  Theo- 
logie hineingearbeitet ;  immerhin  wäre  es  angebrachter  gewesen,  nur 
die  Hauptpunkte  kurz  zusammen  zu  fassen.  Es  kommt  dem  Ver- 
fasser hier  zunächst  auf  die  Stellung  Pauli  zum  Gesetze  an;  dass. 
diese  eine  durchaus  abweisende  ist,  soweit  man  das  christliche  Heil 
von  der  Befolgung  des  mosaischen  Gesetzes  abhängig  machen  will, 
ist  allgemein  bekannt  Und  dass  in  Jub.  „die  geschichtliche  Dar- 
stellung keineswegs  Selbstzweck  ist*  (Singer  S.  82),  sondern  ,dass 
in  der  vorliegenden  Reproduktion  der  Urgeschichte  nicht  diese, 
sondern  das  Gesetz  die  Hauptsache  ist''  (ib.  S.  83),  wusste  man 
schon  vor  Singer,  braucht  also  nicht  erst  erwiesen  zu  werden.  Ich 
habe  aber  aus  Singers  Ausführungen  (hierher  ist  besonders  auch 
der  4.  Abschnitt  zu  ziehen)  noch  nicht  die  Überzeugung  gewonnen, 
dass  die  Ansicht  widerlegt  sei,  die  sich  seit  den  letzten  Jahrzehnten 
herausgebildet  hatte  und  die  auch  ich  bei  mehrmaliger  Lektüre  und 
während  meiner  Übei*setzung  der  Jub.  (erschienen  in  Eautzsch's 
Apocryphen  und  Pseudepigraphen)  bestätigt  gefunden  habe:  die 
gesetzliche  Tendenz  ist  einfach  eine  Weiterbildung  auf  der  von 
PC  eingeschlagenen  Richtung;  schon  dieser  will,  soweit  es  ihm 
möglich  ist,  das  Gesetz  zurückdatieren,  schon  er  hat  —  und  darauf 
lege  ich  gegen  Singer  Gewicht  —  ganz  dieselben  genealogischen 
und  chronologischen  Neigungen  wie  der  Verfasser  der  Jub.  Letzteres 
tritt  bei  Singer  naturgemäss  etwas  zurück,  da  er  es  fär  antipauH- 
nische  Tendenz  nicht  so  gut  gebrauchen  kann;  freilich  erwähnt  er 
es  auch  später  und  giebt  Erklärungen  dafür.  Ich  meine  jedoch, 
es  hätte  von  vornherein  mehr  hervorgehoben  werden  müssen;  die 
Wichtigkeit  dieser  Elemente  ergiebt  sich  schon  aus  der  Benennung 
„Jubiläen*  oder  küfäls  (Einteilung).  Auch  in  den  Omissionen,  die 
bei  Singer  S.  120  ff.  besprochen  sind,  zeigt  sich  m.  E.  eine  genuine 
Fortsetzung  des  PC,  da  sie  meist  nur  E  und  J  treffen.  Singer 
geht  in  der  Darstellung  des  Paulinismus  hauptsächlich  auf  die 
Gedankengänge  des  Römerbriefes  ein ;  darin  prägen  sich  entschieden 
Pauli  Anschauungen  über  das  Judentum  am  deutlichsten  aus.  Ob 
er  aber  dort  speziell  Judenchristen  im  Auge  hat,  wie  Singer  an- 
zunehmen scheint,   ist   noch   nicht   sicher.     Natürlich  werden  auch 
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die  anderen  paulinischen  Briefe  berücksichtigt.  Überall  jedoch  wird 
möglichst  einseitig  Pauli  antijüdische  Seite  hervorgehoben ;  so  z.  B. 
S.  40  und  59  bei  der  Auslegung  der  schwierigen  Stelle  2  Kor.  3,  is, 
wo  die  von  Singer  gegebene  Erklärung  durchaus  nicht  die  einzig 
mögliche  ist^).  Bei  der  Betonung  des  paulinischen  üniversalismus 
im  Gegensatze  zum  exklusiven  Standpunkte  der  Leptogenesis  geht 
Singer  zu  weit.  Zunächst  ist  es  S.  93  schief .  ausgedrückt ,  wenn 
Singer  sagt,  der  üniversalismus  Pauli  sei  eine  Folge  seiner  Ansicht 
über  das  Gesetz;  vielmehr  gehen  beide  Hand  in  Hand,  und  auch 
erst  mit  dem  Eintritte  der  Heidenchristen  hat  sich  seine  Auffassung 
vom  Gesetze  entwickelt.  Sodann  ist  es  doch  nicht  zu  verkennen, 
dass  Paulus  trotz  seiner  Polemik  gegen  jüdische  Gesetzesirönunig- 
keit  und  Werkgerechtigkeit  doch  inmierhin  eine  Prärogative  Israels 
bestehen  lässt;  so  ist  z.  B.  Israel  Rom.  11,  17.  18  die  Wurzel  des 
Ölbaums,  die  Heiden  sind  Zweige;  es  ist  der  edle  Ölbaum  ib. 
V.  24.  Die  Juden  sind  die  Lieblinge  Gottes  (11,  ss),  und  unwider- 
ruflich sind  die  Gnadengaben  und  Berufung  Gottes  (V.  29).  Paulus 
ist  von  national -jüdischen  Ansprüchen  lange  nicht  so  frei,  wie  der 
wahrscheinlich  judenchristliche  Verfasser  des  Hebräerbriefes  (Hamack, 
Dogmengesch.*  I,  S.  252  Anm.).  Wenn  daher  Singer  „in  der  pauli- 
nischen Lehre  die  Abrogation  des  Gesetzes  und  die  Negierung  der 
Superiorität  des  jüdischen  Volkes*  für  »die  obersten  Sätze*  hält 
(S.  131),  so  ist  Letzteres  entschieden  zu  viel  behauptet. 

Die  „Übersicht  über  die  antipaulinische  Polemik  der  Lepto- 
genesis* S.  184  ff.  bietet  eine  Masse  von  Einzelheiten,  auf  die  hier 
nicht  näher  eingegangen  werden  kann.  An  manchen  Stellen  bringt 
Singer  in  der  That  überraschende  Kombinationen,  die  manche  dunkle 
Stelle  des  Neuen  Testaments  aufklären  würden  (vgl.  z.  B.  im 
5.  Abschnitt  die  Deutung  der  Irrlehrer  in  den  Pastoralbriefen,  des 
fnairtj^  in  Gal.  3  u.  a.),  falls  die  Hauptthesis  Singers  zugegeben 
werden  könnte.  Andererseits  könnte  man  bei  manchen  neutesta- 
mentlichen  Stellen  immerhin  einen  Gregensatz  gegen  mündlich  vor- 
getragene Lehren  annehmen ;  es  ist  zu  auffallend,  dass  beide  Gegner, 
sich  nicht  nennen  sollen,  sondern  wie  Singer  mehrere  Male  sagt, 
„mit  verdecktem  Visier  kämpfen*.  Irgendwo,  besonders  aber  bei 
den  Kirchenvätern,  würde  sich  sicher  eine  ausdrückliche  Nennung 
des  Namens  mit  Beziehung  auf  diesen  (Jegensatz  finden.  Dass  der 
Verfasser  der  Leptogenesis  sich  durchgängig  der  paulinischen  Termi- 
nologie bediente,  kann  ich  nicht  finden.  Ausdrücke  wie  „Ver- 
heissung.  Erbe,  Heilige,  Auserwählte*  sind  ebenso  im  Alten  Testa- 
ment vorhanden  und  können  mit  Beziehung  darauf  gebraucht  sein. 
S.  162  bezeichnet  Singer  im  Sinne  der  Jub.  den  Glauben  als  Ge- 
horsam gegen  Gott  und  seine  Gebote.  Damit  würde  direkt  gegen 
Paulus  nicht  polemisiert  werden   können,   da   doch   auch    bei   ihm 

1)  Die  von  Singer  auf  8.  40  Anm.  4  za  ,,Engel  des  Angesichts**  ciüerte 
Stelle  Jet.  65,9  kommt  nicht  mehr  in  Betracht;  dort  ist  mit  Dahm  za  lesen: 
„Kein  Bote  noch  Engel,  er  in  Person  rettete  sie"  (vgl.  Ez.  38,  u). 
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das  sittliche  Handeln  dnrcli  den  Glauben  oft  genug  betont  wird. 
Die  Werkgerechtigkeit  der  Patriarchen  in  Jub.  ist  von  Singer  mit 
Recht  hervorgehoben ;  aber  das  kann  langst  vor  Christus  und  Paulus 
geschrieben  sein  von  einem  Manne,  der  in  den  Vorvätern  sein  Ideal 
sah  und  keine  bessere  Gerechtigkeit  kannte.  Ebensowenig  ist  es 
nötig ,  die  Worte ,  Gott  sieht  keine  Person  an  und  nimmt  keine 
Geschenke  an*  auf  die  paulinische  Lehre  von  der  Gnaden  wähl  zu 
beziehen  (wie  z.  B.  S.  148);  die  Ausdrücke  sind  bekanntlich  alt- 
testamentUch  (vgl.  z.  B.  w^zti  Nto  von  Gott  Mal.  1,  9). 

Sodann  sucht  Singer  in  einem  l&ngeren  Abschnitte  (S.  184 
bis  264)  den  judenchristlichen  Ursprung  der  Leptogenesis  nachzu- 
weisen. Ich  glaube  nicht,  dass  der  Nachweis  gelungen  ist.  Darauf, 
daes  Hieronymus  das  Buch  apud  Hebraeoa  und  ein  syrisches  Frag- 
ment (Charles,  Book  of  Jub.  S.  183)  l^äth  'ehräye  kennt,  ist  wohl 
nicht  viel  Gewicht  zu  legen.  Aber  schon  Dillmann  betonte  das 
Fehlen  aller  christlichen  Spuren  in  dem  Buche;  so  weit  werden 
auch  die  jüdischsten  Judenchristen  nicht  gegangen  sein,  dass  sie 
nicht  zugleich  das  Neue  ihres  christlichen  Glaubens  bekannt  hatten, 
mögen  sie  sonst  auch  noch  so  sehr  ihr  Christentum  als  Vollendung 
der  alttestamentlichen  Religion  angesehen  haben.  Selbst  das  ge- 
offenbarte  Buch  der  elkesaitischen  Judenchristen,  das  sonst 
leicht  mit  "den  Jub.  verglichen  werden  könnte,  wird  eine  ausfuhr- 
liche Christologie  enthalten  haben  (Hamack,  Dogmengeschichte*  I, 
S.  261  f.).  Die  Stellen,  die  Singer  als  christliche  Spuren  bezeichnet, 
lassen  sich  mit  demselben  Rechte  jüdisch  deuten ,  im  Sinne  der 
spateren  messianischen  Weissagung.  Die  Auffassung  Singers  von 
der  Stelle  Jub.  1,  12  »Und  ich  werde  Zeugen  zu  ihnen  schicken,  .  .  .* 
(vgl.  S.  205)  ist  mir  nicht  ganz  klar.  Nach  Singer  sind  doch  die 
Abtrünnigen  die  paulinischen  Heidenchristen;  nim  sind  aber  im 
neutestamentlichen  Sinne  die  /AagTV{)€g,  worauf  Singer  diese  Stelle 
bezieht,  Christen  überhaupt,  und  ihre  Verfolger  sind  die  Juden. 
Also  müssten  auch  hier  die  Juden  die  Abtrünnigen  sein?  Das  will 
Singer  doch  nicht  sagen!  Jedenfalls  ist  die  Stelle  kein  Zeugnis 
für  christlichen  Ursprung.  Femer  sind  die  bei  Singer  als  christ- 
lich aufgeführten  Termini  ebenso  jüdisch.  —  Das  Zeugnis  der  pseudo- 
clement  Homilien  ist  nicht  unbedingt  maassgebend  für  das  Juden- 
christentum; sie  sind  nicht  „anerkannt  ebionitisch**  (S.  283),  sondern 
ihr  Ursprung  ist  noch  immer  streitig  (vgl.  Hamack  1.  c.  S.  265  ff.). 

Als  Abfessungszeit  giebt  Singer  im  letzten  Abschnitte  die  Jahre 
58 — 60  an.  Dies  Datum  wäre,  die  Richtigkeit  der  vorhergehenden 
Ausführungen  vorausgesetzt,  durchaus  berechtigt  und  ist  von  Singer 
auch  mit  Geschick  durchgeführt.  Falls  man  aber  im  Jubiläenbuche 
nicht  eine  judenchristliche  antipaulinische  Streitschrift  erblickt,  ist 
man  natürlich  nicht  daran  gebunden.  Wenn  man  auch  nicht  ein 
so  frühes  Datum  wie  Krüger,  der  die  Schrift  bald  nach  dem  Tode 
Alexanders  d.  Gr.  ansetzt,  anzunehmen  hat,  so  möchte  ich  doch  an 
einer   vorchristlichen  Abfassimgszeit   festhalten.  —  Eine  Schwierig- 
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keit,  an  der  Singer  hier  bei  dem  ihm  vorliegenden  Texte  Anstoss 
nehmen  musste,  erledigt  sich  ntm  von  selber.  Er  führt  S.  278  ff. 
aus,  dass  das  50.  Kapitel  der  Leptogenesis  ein  späterer  Zusatz  sei, 
da  die  Worte :  ,  Dieses  Geschäft  soll  an  den  Sabbattagen  verrichtet 
werden,  an  den  Tagen  des  Hauses  des  Heiligtums  des  Herrn  .  .** 
nicht  zu  einer  Zeit  gesehrieben  sein  könnten,  in  der  der  Tempel 
noch  gestanden  habe ;  das  ganze  Buch  aber  setzt  sonst  den  Bestand 
des  Tempels  voraus.  Diese  Worte  beruhen  jedoch  nur  auf  der 
Fehlerhaftigkeit  der  äthiopischen  Handschrift,  die  Dillmann  für  seine 
deutsche  Übersetzung  allein  benutzen  konnte;  seit  1851  aber  ist 
sowohl  von  Dillmann  wie  besonders  auch  von  Charles  vieles  zur 
Verbesserung  des  äthiopischen  Textes  geleistet  worden.  Die  anderen 
drei  bis  jetzt  bekannten  Handschriften  lassen  nun  das  zweite  bama- 
wä^ela  aus,  so  dass  an  jener  Stelle  nur  zu  lesen  ist:  , Diese  Arbeit 
allein  soll  gethan  werden  an  den  Sabbat-Tagen  im  Heiligtume  des 
Herrn,  eures  Gottes,  ..."  (Jub.  50,  ii).  Die  anderen  von  Singer 
für  die  ünechtheit  angeführten  Gründe  sind  nur  sekundärer  Art; 
dagegen  ist  zu  halten,  dass  von  Epilog  in  Kap.  49  kaum  die  Rede 
sein  kann,  dass  aber  50,  is  so  schliesst,  wie  das  Buch  beginnt  (vgl. 
ywie  in  den  himmlischen  Tafeln  geschrieben  ist,  die  er  mir  in 
meine  Hände  gegeben  hat,  damit  ich  dir  die  Ordnungen  der  Zeit 
und  die  Zeit  je  nach  der  Einteilung  ihrer  Tage  aufschreibe".) 

Zum  Schlüsse  möge  für  den  zweiten  Band,  in  dem  Singer  sich 
auf  seinem  eigentlichen  Arbeitsfelde  befindet  und  für  dessen  sicher- 
lich sehr  reichhaltigen  Stoff  uns  der  Fleiss  und  die  Belesenheit  des 
Verfassers  bürgen,  etwas  mehr  Kürze  und  Übersichtlichkeit,  besonders 
Genauigkeit  der  Verweise  auf  andere  Stellen  des  Buches  und 
korrekterer  Druck  gewünscht  werden.  Der  letztere  lässt  für  den 
vorliegenden  Band  sehr  viel  zu  wünschen  übrig,  was  vielfach  durch 
die  ungarische  Presse,  in  der  das  Werk  gedruckt  ist,  entschuldigt 
wird;  auf  letzteren  Umstand  schiebe  ich  die  imendlich  häufigen 
accentuierten  Vokale  {C  und  4),  Femer  steht  oft  s  und  d  für  8,  Die 
Zeilen  sind  sehr  oft  zu  eng  durchschossen,  fette  und  kursive  Buch- 
staben finden  sich  inmitten  gewöhnlichen  Antiquadruckes,  lateinische 
Buchstaben  innerhalb  der  griechischen  Schrift.  Letztere  ist  an 
einigen  Stellen  so  ungenau,  dass  jedes  Wort  einen  Druckfehler  ent- 
hält, Spiritus  finden  sich  auf  Vokalen  inlautender  Silben  (abgesehen 
natürlich  von  Fällen  der  Krasis),  Graves  auf  der  Paenultima  und 
Antepaenultima ,  für  y  steht  in  den  allermeisten  Fällen  x  (um- 
gekehrtes A).  Andere  gewöhnliche  Buchstabeijfehler  liest  man  auf 
jeder  Seite.  Es  entstehen  zwar  kaum  Undeutlichkeiten  dadurch, 
aber  das  Auge  fühlt  sich  beleidigt.  Einige  im  deutschen  Sprach- 
gebrauche nicht  üblichen  Worte  sind  „bildisch"  für  „bildlich" 
(S.  28  Anm.  3),  „ünmacht*  für  „Ohnmacht"  (S.  45)  und  „alt- 
(bez.  neu-)  testamentalisch"  für  „alttestamentlich"  (passim). 

Es  wäre  zu  wünschen,  dass  sich  christliche  Theologen  zu  den 
neuen  Gedanken  des  Verfassers  eingehender  äussern  möchten  (in- 
Bd.  LIU.  25 
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zwischen  ist,  lange  nach  Absendung  meines  MS.,  in  der  Theol. 
Li t.- Ztg.  1899,  Nr.  6  die  ebenfalls  ablehnende  Besprechung  von 
Prof.  Schür  er  erschienen).  Zu  seinem  Buche  muss  bei  der  Be- 
handlung der  JubilÄenfrage  Stellung  genommen  werden,  da  es  diese 
auf  einen  ganz  anderen  Boden  stellt.  Von  Herrn  6and.  theol.  B  o  h  n , 
der  sich  längere  Zeit  mit  der  Theologie  unserer  Schrift  beschäftigt 
hat  und  mir  auf  meinen  Wunsch  freundlichst  seine  Auffassung  des 
Singerschen  Buches  mitteilte,  ist  mir  allerdings  ein  noch  schrofferes 
Urteil  zugegangen,  als  das  iin  Vorhergehenden  ausgesprochene.  Es 
ist  immerhin  möglich,  dass  andere  Beurteiler  sich  nicht  so  abweisend 
verhalten.  E.  Littmann. 
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Dieses  Werk  ist  eine  monumentale  Publikation  sowohl  seiner 
äusseren  Ausstattung  als  seinem  inneren  Werte  )iach.  In  dem 
Folioformat  des  Archaeological  Survey  of  India  enthält  es  8  Seiten 
Vorrede,  240  Seiten  transskribierten  Text  mit  englischer  Über- 
setzung, kritischen  und  erklärenden  Anmerkungen,  und  54  photo- 
graphische Facsimiletafeln  nebst  ebensovielen  Blättern,  auf  denen 
der  Text  der  Hs.  in  Devanägarlschrift  wiedergegeben  ist.  Der 
ganze  Text -der  wichtigen  Hs.  liegt  somit  in  trefflicher  Wiedergabe 
und  Bearbeitung  vollstöndig  vor,  es  fehlt  noch  die  in  Aussicht  ge- 
stellte historische  Einleitung,  doch  wird  es  bei  der  hervorragenden 
Bedeutung  dieser  Publikation  nicht  verfrüht  sein,  schon  jetzt  dar- 
über zu  referieren. 

Über  die  Art  der  Auffindung  der  Bower-Hs.  hat  Hömle 
kürzlich  Näheres  mitgeteilt  in  seiner  interessanten,  auch  über  die 
Fortschritte  der  Jaina  -  Philologie  und  der  Epigraphik  berichtenden 
„Annual  Address*  als  Präsident  der  asiatischen  Gesellschaft  von 
Bengalen  (Calc.  1898),  aus  der  ich  folgendes  anführe.  Die  nach 
ihrem  Eigentümer  und  Entdecker,  einem  englischen  Offizier  und 
Forschungsreisenden,  als  das  Bower-Ms.  bezeichnete  Hs.  hat  sich 
ursprünglich  in  einem  buddhistischen  Stüpa  in  Kuchar  in  Kasch- 
garien  (China)  befunden,  der  1889  von  zwei  einheimischen  Kauf- 
leuten auf  der  Suche  nach  verborgenen  Schätzen  erbrochen  und 
seines  Inhalts  beraubt  wurde.  Der  Fundort  erinnert  an  zahlreiche 
buddhistische   Reliquien   und   insbesondere   an   die   schon   1884   in 
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einem  Stüpa  in  Afghanistan  entdeckten  Bruchstücke  einer  sehr 
alten  Eharosthl-Hs.  ans  Birkenbast,  dem  nämlichen  Material,  aus 
dem  auch  unsere  Hs.  besteht,  die  Bower  von  dem  einen  der  beiden 
erwähnten  Kaufleute  erwarb.  Mehrere  auch  in  dem  Stüpa  auf- 
bewahrte Papier -Hss.  waren  bei  der  Teilung  der  Beute  an  den 
zweiten  der  beiden  Kaufleute  gelangt;  sie  kamen  dann  auf  ver- 
schiedenen Wegen  teils  nach  St.  Petersburg,  wo  Professor  S.  v.  Olden- 
burg Proben  daraus  veröffentlichte,  teils  wie  die  Bower -Hs.  nach 
Calcutta  an  Hömle,  der  eine  dieser  Hss.  für  älter  als  die  Bower- 
Hs.  hält  und  in  das  4.  Jh.  n.  Chr.  setzt.  Eine  ganze  Reihe  weiterer 
Hss.  in  verschiedenen  Alphabeten  und  Sprachen  haben  sich  seitdem 
infolge  der  angestellten  Nachforschungen  in  dem  als  vorzügliches 
Konservierungsmittel  dienenden  Flugsand  in  Ostturkestan  noch 
vorgefunden  und  sind  nebst  den  gleichzeitig  entdeckten  Münzen, 
Terracotten  u.  a.  Altertümern  an  Dr.  Hömle  zur  Entzifferung  und 
Bestimmung  übermittelt  worden.  Die  ältesten  Münzen  setzt  Hömle, 
der  bekanntlich  auch  ein  hervorragender  Numismatiker  ist,  in  das 
erste  Jahrhundert  v.  Chr.,  sie  sind  chinesisch.  Das  wertvollste 
Pundstück  bleibt  aber  doch  vorläufig  die  Bower-Hs.,  die  H.  in 
Obereinstimmung  mit  Bühler  in  das  5.  Jh.  n.  Chr.  setzt,  weil  sie 
sich,  wie  Bühler  in  §  22  seiner  Paläographie  (vgl.  dazu  seine 
VI.  Tafel)  bemerkt,  von  dem  Typus  der  Guptainschriften,  besonders 
der  Kupfertafeln,  nur  in  wenigen  unwesentlichen  Punkten  unter- 
scheidet. Durch  Hömles  Facsimiles  wird  jetzt  die  vollständige 
paläographische  Ausnutzung  der  Bower-Hs.  ermöglicht,  die  einige 
in  den  gleichzeitigen  Inschriften  selten  oder  gar  nicht  vorkommende 
Schriftzeichen  enthält. 

Durch  das  sicher  bezeugte,  so  ungewöhnlich  hohe  Alter  der 
Bower-Hs.  gewinnt  auch  ihr  mannigfaltiger  Inhalt,  den  Hömles 
mühsame  Textrestitutionen,  Übersetzungen  und  erklärende  An- 
merkungen den  Fachgenossen  bequem  zugänglich  gemacht  haben, 
ein  erhöhtes  Interesse.  Der  grössere  Teil  der  Hs. ,  37  */«  von 
54  Blättern,  besteht  aus  den  drei  medizinischen  Werken,  auf  die 
ich  nachher  näher  eingehen  werde.  Es  folgt  auf  10  ^/^  Blättern 
ein  divinatorischer  Teil,  bestehend  aus  zwei  Werken,  die  von  Pro- 
phezeiungen auf  Grund  von  Würfelorakeln  handeln.  In  Teil  IV 
hat  jeder  Wurf  seinen  besonderen  Namen  nach  einem  früher  (1892) 
von  Hömle  im  Ind.  Ant.  eingehend  dargelegten  System.  Als  An- 
hang zu  dem  fünften  Teil  hat  er  jetzt  noch  sechs  Hss.  und  einen 
Druck,  die  Päsakakevall,  auszugsweise  veröffenüieht,  ein  altes  Werk 
über  Würfelorakel  von  Garga,  das  mit  diesem  Teil  der  Bower-Hs. 
oft  -wörtlich  übereinstimant.  Der  sechste  Teil  enttält  einen  Schlangen- 
zauber, der  einst  in  SravastI  bei  einem  Jünger  des  Buddha  gegen 
den  Biss  einer  Cobra  angewendet  worden  sein  soll.  In  einem 
Anhang  hierzu  giebt  H.  interessante  I^aehweise  über  die  in  diesem 
Zauber  erwähnten  Nägas,  in  einem  zweiten  Anbang  einen  Auszug 
OBS   der  im  Khandavatta  Jataka  vorliegenden  Version   der   obigen 
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Legende.  Der  siebente  Teil  enthält  ein  Fragment  einer  auch  in 
einem  anderen  centralasiatischen  Ms.  vorkommenden  Sage  von  dem 
Yakfa  Mäijibhadra,  der  yon  Buddha  einen  mächtigen  Zauber  er- 
langte. Der  Text  jener  anderen  Version  ist  gedruckt  in  Hömles 
•Three  Further  Collections  of  Ancient  Manuscripts  from  Central 
Asia"  (Reprint  aus  dem  Joum.  Beng.  As.  Soc.  1897),  welche  Arbeit 
überhaupt  eine  wichtige  Ergänzung  zu  seiner  Bearbeitung  der 
Bower-Hs.  bildet. 

Der  medizinische  Teil  der  Bower-Hs.  ist  mit  den  soeben  be- 
sprochenen Teilen  derselben  nach  Schrift,  Sprache,  welche  Sanskrit, 
aber  grossenteils  kein  granmaatisches  Sanskrit,  sondern  "the  early 
extra -scholastic  Sanskrit  of  the  North -West  of  India"  ist,  und 
buddhistischen  Beziehimgen  nahe  verwandt.  Der  Inhalt  der  medi- 
zinischen Werke  der  Bower-Hs  ist  folgender.  Das  aus  5  Blättern 
der  Hs.  bestehende  erste  Werk  handelt  zunächst  von  dem  Ursprung 
und  den  medizinischen  Wirkungen  des  Knoblauchs,  der  aus  Bluts- 
tropfen aus  dem  von  Yi^nu  abgehauenen  Kopf  des  Asurendra 
stammen ,  di6  verschiedensten  Krankheiten  heilen  und  das  Leben 
hundert  Jahre  dauern  machen  soll.  Es  folgen  kürzere  Abschnitte 
über  Verdauung  (44 — 51),  über  ein  Elixir  für  tausendjährige  Lebens- 
dauer (52 — 54),  über  die  richtige  Mischung  der  Ligredienzien 
(55 — 59),  über  gewisse  stärkende  Arzneien  (60 — 67),  über  Augen- 
wasser (68 — 86),  über  Gesichtspflaster  und  Augensalben  (87 — 111), 
über  Haarmittel  (112—120)  und  über  Hustenmittel  (121—182). 
Das  zweite,  weit  umfangreichere  Werk,  das  6. — 34.  Blatt  der  Es, 
umfassend,  heisst  Navanitaka  „Sahne*,  d.  h.  Extrakt  aus  älteren 
Lehrbüchern,  und  handelt  in  16  adhy.  von  Pulvern,  Butterdecocten, 
Ölen,  vermischten  Bezepten,  Klystieren,  Elixiren,  Brühen,  Aphrodi- 
siaca,  Augensalben,  Haarfärbemitteln,  Terminalia  Chebula,  Bitumen^ 
Plumbago  zeylanica,  Kinderpflege,  Sterilität  und  Behandlung  von 
Schwangeren  und  Wöchnerinnen.  So  laut  der  Einleitung,  es  sind 
jedoch  leider  die  letzten  Blätter  verloren  gegangen,  so  dass  adhy.  15 
und  16  und  wohl  auch  der  Schluss  von  14  fehlen;  der  erhtitene 
Teil  umfasst  1119  Verse,  resp.  Sütras.  Die  einzelnen  Arznei- 
formeln führen  wie  in  den  späteren  medizinischen  Kompendien 
Namen,  wie  MätuluAga-gudikä,  Tiktakaip  näma  cürpam,  ^a^phalaip 
näma  ghjiam,  Balä-tailam,  Asvagandhä-vartit  u.  a.  Das  dritte  Werk 
enthält  auf  31/2  Blättern  der  Hs.  in  72  Versen  14  Arzneiformeln 
zu  äusserlichem  oder  innerlichem  Gebrauch  bei  den  verschiedensten 
Krankheiten.  Alle  drei  Werke  sind  fast  durchweg  metrisch,  und 
zwar  kommen  gerade  wie  in  den  späteren  Rezeptsammlungen  die 
verschiedensten  Metra  der  Kunstpoesie  zur  Anwendung.  Das  Metrum 
hat  Hömle  auch  häufig  eine  Handhabe  zur  Herstellung  verdorbener 
oder  unvollständig  erhaltener  Stellen  geboten,  wie  ihm  auch  seine 
Kenntnis  der  zahlreiche  Parallelstellen  enthaltenden  späteren  medi- 
zinischen Litteratur,  die  er  neuerdings  durch  seine  in  der  BibL  Ind. 
erscheinende  Suäruta-Übersetzung  bethätigt  hat,  bei  der  schwierigen 
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Textkonstitution  sehr  zu  statten  gekommen  ist,  nicht  minder  auch 
bei  der  Übersetzung,  die  besonders  bei  dem  ersten  Werk  mit  seinen 
zahlreichen  Dunkelheiten  und  veralteten  Ausdrücken  oft  der  Ent- 
zifferung einer  alten  Inschrift  glich,  und  bei  den  ausführlichen 
Anmerkungen,  die  besonders  ein  reiches  Material  an  Parallelstellen 
und  Nachweisen  aus  der  jüngeren  Sanskritlitteratur  enthalten.  Auf 
dem  Gebiet  der  neueren  indischen  Medizin  stand  Hörnle  auch  der 
Bat  und  Beistand  eines  gelehrten  Kaviraj  zur  Seite. 

Den  von  Hörnle  beigebrachten  Parallelstellen  möchte  ich  nach- 
stehend einige  weitere  aus  dem  Siddhiyoga  oder  Vpidamädhava  des 
Vpida  beifügen,  der  erst  1894  in  der  Anandäärama  Series  erschienen 
ist,  also  später  als  der  I.  Teil  der  Bower -Hs.  In  seinem  First 
Instalment  of  the  Bower  Manuscript  (1891)  bemerkt  Hörnle  nach 
Hervorhebung  der  speziellen  Übereinstimmungen  des  ersten  medi- 
zinischen Werks  mit  dem  Cikitsäsarpgraha  des  Cakrapäijidatta :  "It 
would  be  satisfactory  to  be  able  to  discover  what  the  sources  were 
on  which  Chakrapä^i  drew  for  bis  compilation;  they  are  not  spe- 
cified  anywhere,  I  belle ve,  in  bis  book".  Seitdem  ist  Eggelings 
lehrreiche  Bearbeitung  der  medizinischen  Hss.  des  India  Office  er- 
schienen (Catal.  Part  V,  London  1896),  wo  er  p.  938  f.  im  Anschluss 
an  die  von  dem  alten  Kommentator  Sivadäsa,  gegebene  Erklärung 
aus  dem  Schluss  von  Cakradattas  Werk  entnimmt,  dass  darin  V^-ndas 
Siddhayoga  als  seine  Hauptquelle  bezeichnet  ist^).  Diese  Auffassung 
wird  durch  eine  Vergleichung  beider  Werke  ebenso  bestätigt,  wie 
eine  Vergleichung  des  Siddhiyoga  mit  dem  Mädhavanidäna  oder 
Rugvini^caya  zeigt,  dass  der  Kommentator  des  ersteren  Werks  im 
Recht  ist,  wenn  er  den  darin  eingangs  erwähnten  Gadavini^caya 
mit  dem  Rugviniscaya  identifiziert.  Der  Hauptteil  des  Siddhiyoga 
enthält  von  adhikara  1 — 68  eine  Zusammenstellung  von  Rezepten 
und  Verordnungen  für  die  hauptsächlichsten  Krankheiten,  vom 
Fieber  angefangen  bis  zur  Vergiftung.  Genau  das  gleiche  Material 
enthält  Cakradatta  (ed.  Jib.,  Calc.  1888),  im  ganzen  auch  in  gleicher 
Anordnung,  nur  fehlt  bei  ihm  ein  besonderer  Abschnitt  über  dotho- 
data  (38.  adhiköra  bei  Vpida),  und  der  Abschnitt  über  bhagna 
(46.  adhikara  bei  Vpida,  zwischen  ägantuvrana  tmd  nädivrana) 
kommt  bei  ihm  erst  vor  kustha.  Ganze  Kapitel,  z.  B.  diejenigen 
über  atisära^  grahanij  krmi^  pän^uroga^  raktapitta,  käsa,  hikkä- 
dcäsa^  avarabheda^  tr^ä^  mürchä,  maÄätyaya^  unmäda^  apasmära^ 
vätarakta^  düla  stimmen  in  beiden  Werken  fast  wörtlich  überein. 
In   dem    letzten  Teü   (Vpida   pp.  525—665  =  Cakra  415—471), 


1)  Wenn  Eggeling  p.  938  auch  Heramba  als  Quelle  Cakradattas  bezeichnet, 
so  beruht  dies  wohl  nur  auf  dem  Ausdruck  güdhaväkyabodhakaväkyavän, 
worin  aber,  wie  der  von  Eggeling  selbst  p.  939  citierte  Kommentar  zeigt,  keine 
Beziehung  auf  Heramba  liegt,  der  vielmehr  seinerseits  Cakradatta  als  einen  der 
von  ihm  benützten  Autoren  nennt  (p.  937).  Beiläufig  bemerkt  ist  das  Werk, 
das  Cakradatta  auch  kein  „compendium  of  pathology**,  sondern  wie  der  Siddha 
yoga  „a  work  on  the  treatment  of  maladies''.    • 
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der  von  der  Anwendung  von  Elixiren,  Aphrodisiaca ,  Klystieren, 
Räucheningen  und  anderen  Heilmethoden  handelt,  wird  die  Ähnlich- 
keit allerdings  bedeutend  geringer,  auch  nehmen  an  den  bemerkten 
Übereinstimmungen  vielfach  auch  andere  Werke  teil,  namentlich 
Vafigasena,  der  aber  ausser  der  Therapie  auch  die  Pathologie  be- 
handelt. Doch  wird  hierdurch  das  Gesamtresultat  nicht  erschüttert 
Der  Vergleichung  der  Lesarten  ist  kein  entscheidender  Wert  bei- 
zumessen: doch  will  ich  erwähnen  dass  in  S.  51,  22  =  C.  247  die 
Lesart  des  ersteren  Werks  lehak,  die  auch  B.  3,  61  bestätigt,  in 
dem  Konmientar  ausdrücklich  als  die  richtige  und  C/s  lejtah  als 
falsch  bezeichnet  wird :  leha  ity  asya  sthsne  lepa  iti  pätho  na 
yukto  ....  Über  das  Zeitalter  des  Cakradatta  giebt  der  Schluss 
seines  Cikitsasaipgraha  Aufschluss,  indem  er  nach  demselben,  resp. 
der  Erklärung  des  Sivadäsa  (aaudädkinätho  nayapäladevah  tasya 
rasavcUi  mahänaaarjt  tasyäakikört  tathä  pätram  iti  mantri  cct) 
der  jüngere  Sohn  des  Näräyana  war,  der  dem  König  Nayapäla 
von  Bengalen  als  Küchenmeister  und  Minister  diente.  Haraprasäd 
Sästn  in  seiner  School  History  of  Lidia*)  setzt  hiemach  Cakradatta 
um  1060  n.  Chr.  Für  das  Alter  des  Siddhiyogä  spricht  auch  der 
Umstand,  dass  darin  das  Opium  anscheinend  noch  gar  nicht  und 
Quecksilber  (z.  B.  7,  13  rasendrena,  Co.  pärctdena,  äusserlich  als 
Mittel  gegen  Läuse)  nur  wenig  vorkommt  und  dass  61,  149  eine 
gewisse  varti  als  nägärjunena^)  likhitä  stambhe  pätalipu- 
trake  bezeichnet  wird,  was  auch  im  Hinblick  auf  die  geplanten 
Ausgrabungen  in  den  Ruinen  von  Pätaliputra  von  Interesse  sein 
dürfte.  Cakradatta  p.  364  hat  diese  Stelle  wohl  aus  Vrnda  über- 
nommen. Auch  der  bekannte  Sarügadhara  (ed.  P.  Jivanram  Vaidya, 
Bo.  1891)  hat  seinem  Herausgeber  zufolge  viele  Stellen  wörtlich 
von  Vpida  entlehnt. 

In  Anbetracht  der  heiTorragenden  Stellung,  welche  der  Siddhi- 
yoga  in  der  älteren  medizinischen  Litteratur  einnimmt,  mag  hier 
eine  Aufeählung  der  Parallelstellen  zu  der  Bower-Hs.  Platz  finden, 
die  mir  darin  begegnet  sind;  alle  diese  Stellen  der  Bower-Hs.  hat 
allerdings  Hömle  schon  aus  anderen  Werken,  namentlich  aus  Cakra- 
datta, belegt.  B.  1,  71—73:  S.  61,  20.  B.  1,  83  f.:  S.  61,  26. 
1^  84—86:  61,  29.  1,  87:  61,  1.  1,  124:  11,  2.  1,  129:  11,  34. 
B.  2,  14—17:  S.  14,  12—15.    2,  27  f.:  12,  18  f.    2,  29—34:  30,  1. 


1)  Calc.  1896,  p.  33,  wo  aber  Cakradatta  irrig  als  "nephew"  des  N&riyana 
bezeichnet  wird. 

2)  Zusammenstellungen  über  Nägärjuna  als  Mediziner  giebt  Dr.  P.  Cordier, 
NägSrjuna  et  TUttaratantra  de  la  Su9ratasamhitS  (Anantarivo  1896,  Publication 
priv^e).  Doch  findet  sich  die  dort  p.  5  citierte  angebliche  Stelle  ans  der  Ein- 
leitung zu  Dallanas  Snsmtakommentar ,  wonach  der  König  NSgSrjuna  die  ur- 
sprüngliche SuSruta-samhiti  umgearbeitet  und  ihr  das  Uttaratantra  beigefügt 
haben  soll,  in  den  beiden  «gedruckten  Ausgaben  des  Dallana  nicht  vor.  Sie 
sieht  wie  eine  moderne  Glosse  aus  zu  der  Bemerkung  des  Dallana:  prati- 
samskartäplha  nägärjuna  eva. 
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2,  38  f.:  8,  9.  2,  40:  58,  7;  58,  65  f.  41,  42  a:  58,  69.  %Qi  26,  4. 
71—75:  6,27—32.  133—36:51,75—78.  187—43:  51,86—92. 
144—47;  22,18—23.  150f.:  30,  54f.  153  f.:  9,  39  f.  155—57: 
4,  27—29.  160  f.:  11,  37—40;  13,  7.  177—81:  63,  51—53. 
188—200:  10,  29—41.  226  f.:  39,  2.  232—40:  35,  33—39. 
277—79:  22,  82.  386—89:  5,  64—67.  409  f.:  3,  34.  '432  f.: 
11,  20  f.  435:  11,  22.  450:  11,  6.  451:  11,7.  460—62:  30, 
50—52.  496—99:  1,  118—20.  524:  60,  18.  529:  59,  19  f. 
533f.:  59,23.  537  f.:  59,  16— 22.  571f.:  51,17.  575:33,  8f. 
578:  33,4.  579:  32,  21.  585:  39,  11  f.  594:  15,  21.  596  f.: 
15,  6,  8.  603:  35,  18.  605:  35,  2.  608  f.:  54,  1.  612:  54,  3. 
614:  8,  19  f.  782:  69,  10.  819:  70,  21.  833—35:  70,  7—9. 
848:  61,  94  f.  899  f.:  57,  71.  B.  3,  5—9:  S.  51,  107—10,  102  f. 
86—53:  22,  93—113.  61  f.:  51,  22.  66—72:  5,  31—40.  Natur- 
lieh  giebt  es  sehr  viele  Varianten,  von  denen  wohl  die  meisten 
auch  bei  Cakradatta  oder  VaAgasena  wiederkehren;  dagegen  bietet 
z.  B.  51,  91  S.  kandüm  wie  B. ,  während  Cakradatta  pän4um, 
VaÄgasena  pän4ün  hat.  Die  Beziehungen  des  Siddhijoga  zu  der 
Bower-Hs.  bilden  ein  Glied  mehr  in  der  Kette  von  Beweisen,  die 
für  ein  weit  höheres  Alter  der  massgebenden  Lehrbücher  der 
indischen  Medizin  sprechen,  als  Haas  in  seinen  bekannten  Aufsätzen 
im  30.  und  31.  Band  dieser  Zeitschrift  denselben  zugestehen  wollte. 
Schon  in  seinem  *  First  Instalmen  t  of  the  Bower  Manuscript"  (1891) 
hat  Hömle  die  Haas'sche  Hypothese,  die  aus  Suäruta  einen  in  das 
Sanskrit  übersetzten  arabischen  Suqrät  machte,  der  seinerseits  auf 
einer  Verwechslung  des  griechischen  Sokrates  mit  Hippokrates 
(Buqrät)  beruhen  sollte  und  Käs!- Benares  mit  Kos,  der  Heimat  des 
Hippokrates,  identifizieren  wollte,  als  *an  elaborate  joke"  bezeichnet. 
Nachdem  jetzt  in  dem  zweiten  medizinischen  Werk  der  Bower-Hs. 
eine  beträchtliche  Anzahl  von  Rezepten,  darunter  so  umfangreiche, 
wie  der  aus  15  Versen  bestehende  Cyavanapräsa  (2,  186 — 200), 
zum  Vorschein  gekommen  sind,  die  in  den  späteren  Kompendien 
wörtlich  wiederkehren,  kann  man  an  der  vorarabischen  Entstehung 
des  Hauptteils  der  indischen  Medizin  nicht  mehr  zweifeln.  Auch 
die  bekannteren  Krankheitsnamen  der  späteren  Medizin  kommen  in 
der  Bower-Hs.  schon  sämtlich  vor,  wie  überhaupt  die  Terminologie 
derselben,  abgesehen  von  einer  Reihe  ungewöhnlicher  Wörter  und 
Wortbedeutungen  im  ersten  und  dritten  Werk ,  die  aber  teilweise 
auch  auf  Textverderbnis  beruhen  können,  die  gleiche  ist  wie  später- 
hin. Wenn  1,  93  (vgl.  1,  106 — 8)  neben  den  drei  do^a:  väia, 
pitta^  kajyha  als  vierter  das  Blut  nidhira  erscheint,  während 
1,  15  und  sonst  nur  von  den  drei  dosa  die  Rede  ist,  so  weist 
Hömle  mit  Recht  auf  das  entsprechende  Vorkommen  der  vier 
humores  in  der  späteren  Medizin  hin.  Den  von  ihm  citierten  Be- 
legen kann  man  auch  Bhävaprakäsa  2,  2,  163  beifügen:  hecid 
radhirasyäpi  do^atoam  manyante.  Aus  Susruta,  dessen  Bekannt- 
schaft  mit    dem  Blut   als  do§a  H.  schon    im  allgemeinen   erwähnt 
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hat,  möchte  ich  den  Anfang  seines  Cikitsitasthäna  hervorheben,  wo 
das  Blut  mehrfach  neben  väta^  pitta  und  kapha  als  gleichwertig 
erscheint.  Diese  Auffassimg  des  Bluts  ist  wegen  ihrer  Ähnlichkeit 
mit  der  griechischen  Humoralpathologie  von  allgemeinem  Interesse. 
Zu  der  Vierzahl  der  riu  ebenda  kann  man  die  interessanten  Nach- 
weise Bühlers  Ep.  I.  2,  261 — 64  über  die  alte  Einteilung  des 
Jahres  in  drei  J^eszeiten  vergleichen;  die  sonst  in  der  Medizin 
übliche  Einteilung  in  sechs  yta  ist  übrigens  auch  in  der  Bower-Hs. 
die  gewöhnliche.  Mit  den  36  hustha  2,  86  möchte  ich  nicht  die 
ksudraroga,  sondern  die  18  ku^tha  +18  dühadoaa  =  36  Haut- 
krankheiten der  späteren  Medizin  vergleichen,  von  denen  der  Kom- 
mentator des  Siddhayoga  p.  369  bemerkt,  dass  sie  ihrer  gleichen 
Anzahl  wegen  nacheinander  dargestellt  werden. 

Mit  den  vorstehenden  Bemerkungen  sollte  den  Aufschlüssen 
über  das  Alter  und  den  Inhalt  der  Bower-Hs.  und  weitere  sich 
daran  anknüpfende  Fragen,  die  Hömle  für  seine  Einleitung  vor- 
behalten hat,  nicht  vorgegriffen,  sondern  nur  auf  die  hervorragende 
Bedeutung  dieser  Publikation  hingewiesen  werden,  durch  die  der 
Entzifferer  der  Bak§älT-Hs.,  dem  die  indische  Altertumskunde  schon 
SSO  viele  Forschungen  auf  den  verschiedensten  Grebieten  verdankt, 
einem  Ruhmeskranz  ein  neues  Blatt  hinzugefügt  hai  Besonderer 
Dank  gebührt  auch  der  indischen  Regierung,  namentlich  dem  Statt- 
halter von  Bengalen  Sir  Charles  Elliot,  für  die  Hömle  för  die 
Bearbeitung  der  Bower-Hs.  gewährte  Müsse  und  für  die  prächtige 
Ausstattung  des  grossen  Werks.  j    jQiiy 


Carra  de  Vaux,  Le  MahomStiame;  le  ginie  aSmt' 
tique  et  le  g^nie  aryen  dans  VIslam.  Paris 
(Honor6  Champion)  1898;  232  SS.  in  8^ 

Die  schon  öfters  dargestellte  Erscheinung  der  durch  das  Ein- 
dringen und  die  Rückwirkung  nichtsemitischer  Ideen  hervorgerufenen 
Differenzierung  des  Islam,  wie  sich  eine  solche  in  den  Bestrebungen 
innerhalb  des  Schiitentums  und  des  §üfismus  kund  giebt,  hat  der 
Verfasser  zum  Gegenstand  nochmaliger  Erörterung  gewählt.  Er 
hat  dabei  vorzugsweise  das  grosse  Publikum  vor  Augen,  auf  welches 
seine  elegante  Darstellungsweise  ohne  Zweifel  anregend  wirken  wird. 
Die  iVagen  der  Entwickelungsgeschichte  des  Islam  sind  noch  viel 
zu  wenig  in  das  allgemeine  Bildungsbewusstsein  eingedrungen,  als 
dass  es  überflüssig  scheinen  könnte,  die  Resultate  der  gelehrten 
Forschung  auf  diesem  Gebiete  von  Zeit  zu  Zeit  zusammenzufassen 
und  in  gefälliger  Hülle  in  weitere  Kreise  einzuführen. 

Bei  der  Popularisierung  erworbener  Resultate  kommen  jedoch 
auch  mehrfach  eigene  Gesichtspunkte  des  Verfassers  zur  Geltung. 
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In  der  im  Titel  angedeuteten  Reaktion  des  ,g6nie  aryen*  gegen 
den  Semitismns  des  ursprünglichen  Islam,  lässt  er  die  schiitischen 
und  füfischen  Bestrebungen  speciell  gegen  den  jüdischen  Charakter 
des  letztem  in  Gegensatz  treten ;  man  begreift  ft-eilich  nicht,  wieso 
er  (S.  86)  gerade  den  Monachismus  eine  dem  Judentum  entlehnte 
Einrichtung  nennen  kann.  Dass  der  Mönchsorden  der  Karmeliter 
seine  Stiftungstradition  auf  den  Propheten  Elijah  zurückführt,  ist 
eine  ebenso  fragwürdige  Stärkung  für  diese  These,  wie  die  Be- 
rufung auf  das  philonische  De  vita  contemplativa. 

In  der  Durchführung  der  Parallele  zwischen  dem  ursprüng- 
lichen Muhammedanismus  und  der  in  der  schiitischen  Bewegung 
zutage  tretenden  persischen  Reaktion,  ist  der  Verfasser  nicht  frei 
von  Überschätzung  des  Kulturwertes  der  schiitischen  Erscheinungsform 
des  Islam.  Wenn  er  im  Widerstreit  des  Schiitismus  gegen  den 
sunnitischen  Islam  „la  lutte  d'une  pens6e  libre  et  large  contre  une 
Orthodoxie  etroite  et  inflexible*  erblickt  (S.  142  unten),  wird 
er,  fürchte  ich,  diese  Anschauung  mit  mancher  einschneidenden 
Thatsache,  die  uns  die  Kenntnis  der  Unterscheidungslehren  der 
muhammedanischen  Sekten  bietet,  nicht  in  Einklang  bringen  können. 
Der  Verfasser  hätte  allerdings  zur  Begründung  seiner  Anschauungs- 
weise anführen  können,  dass  die  Dogmatik  der  Schiiten  sich 
vielfach  an  die  Lehrsätze  der  Mu^taziliten  anlehnt,  was  ihnen  von 
den  sunnitischen  Gegnern  auch  sehr  oft  zum  Vorwurf  gemacht 
wird').  Erst  unlängst  hat  van  Vloten  in  dieser  Zeitschrift  (52, 
216,  Anm.  2)  füi*  den  Zusammenhang  der  alten  Mu^tazila  mit  den 
schiitischen  Zejditen  eine  Menge  guter  Beweisstellen  gesammelt. 
Vom  mu^tazilitischen  Charakter  der  zejditischen  Dogmatik,  (vgl.  die 
Erzählung  bei  Ibn  Batüta,  Voyages  11  169  f.)  kann  man  sich  jetzt 
aus  den  Litteraturprodukten  ihrer  Theologie,  die  in  neuerer  Zeit  in 
grosser  Anzahl  nach  Europa  gelangt  sind,  ganz  gründlich  überzeugen. 

Die  mu'tazilitische  Färbung  ist  übrigens  ein  Grundzug  der  all- 
gemeinen schiitischen  Glaubenslehre,  in  welcher  das  Prinzip  des 
''adl  (eines  der  Schlagwörter  der  mu^tazilitischen  Separation)  ebenso 
eu  den  unerlässlichen  dogmatischen  usül  gehört,  wie  tauhid,  nu- 
buwwa^  imdma  und  kijdma.  Und  wie  eng  das  mu^tazilitische  Be- 
wusstsein  mit  dem  Begriff  des  schiitischen  Islam  zusammenhängt, 
wird  am  besten  dadurch  veranschaulicht,  dass  einer  der  bedeutendsten 
schiitischen  Theologen,  *Ali  al-Murta^ä  *Alam  al-hüdft  (st. 
436),  in  einer  seiner  Vorlesungen,  in  denen  man  viel  Material  für 
die  Kenntnis  der  mu*tazilitischen  Exegese  des  Korans  und  des 
Qadit  finden  kann,  den  Satz  aufstellt,  dass  die  hauptsächlichsten 
Grundlehren  der  Mu*taziliten ,  namentlich  auch  die  Lehre  von  der 
Willensfreiheit  und  die  Negation  der  materiellen  rujat  AUfth  (vgl. 
diese  Zeitschrift  50,  506)   aus  lehrenden  Aussprüchen  des 


1)  Tgl.  BeitrSge  zur  Litteratnrgeschichte  der  Schi'a  und  der  sunnitischen 
Polemik  48. 
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'Ali  und  der  Imäme  entlehnt  seien;  die  Mutakallimün  — 
so  sagt  er —  hätten  nur  weiter  ausgeführt  und  entwickelt, 
was  'Ali  zu  allererst  in  summarischer  Form  schon  früher  dargelegt 
hatte  ^).  Danach  wäre  nun  'All  der  wirkliche  Vater  der  mu'tazi- 
litischen  Forschung.  Ebenso  hat  man  ihn  ja  auch,  und  dies  mit 
mehr  Erfolg,  das  Princip  der  arabischen  Grammatik  zu  aUerest 
aufstellen  lassen^ 

Dem  scheinbaren  Rationalismus  in  der  Dogmatik  steht  nun 
aber  auf  der  andern  Seite  zunächst  der  masslose  Autoritäten- 
glaube im  schiitischen  Islam  gegenüber;  der  rundweg  ab- 
gelehnten Ichtilftf -Lehre  ^)  des  Sunnismus  setzt  er  seine  un- 
fehlbaren Imftme  entgegen.  Qegen  die  sunnitischen  Muham- 
medaner  wird  von  den  schiitischen  Gegnern  geradezu  der  Vorwurf 
erhoben,  dass  bei  ihnen ,  in  Ermanglung  unfehlbarer  Autoritäten, 
schrankenlose  Freiheit  der  Meinung  herrscht,  so  dass  bei  ihnen 
Jeder  Mann  sein  eigener  Imftm  ist*^).  Und  wie  wird 
unsere  Zuversicht  zu  der  „pens^e  libre  et  large*  des  schiitischen 
Systems  erschüttert,   wenn  wir  das  Verhalten  der  schiitischen  Ge- 


1)  Öwnit  al-£aw&'id   wa-darar    al-kal&'id    (Teheran    1272)   §7:   ^\   ^\ 

L^li      ^^aI»-^     ^^y^J^\    jJ^\      j.^    ^yfi     B3^U     v5J^^3     A^pyJt      ijj0\ 

jyUi^  Jw<'o  ^^  ns^\j^  iüU  ^(j  xJl*  HjLj  y  Lo  «SÜJ  ^yi  ^»^äj 
O*  ^^J^  vJyö^t    '^^J^  rj^-^  J^^^^t  m^JUi  J^AAaftj  ÄJM«^  ^%fcAAQi 

Darauf  folgt  eine  Reihe  von  speciellen  Beispielen. 

2)  Auch   bei   den  Mu'taxiliten   hat  diese  Lehre  auf  Widerstand  gestotsen, 
^Ahiriten  102. 

3)  Dies  wird  in  einer  jener  apokryphen  Reden  des  'Alt  entwickelt,  welche 
unter  dem   Namen  K£>bLJt  ,<£ui    gesammelt    wurden   (ed.  Bejrut  1S07 ,   79): 

L^^a^  v_iXü>5  J*  oyJl  (ed.  lÄ*)   »ÄP  Uai>  ^  w*^l  ti  i  Uj 

.oU^.^  v^U-M.t^  oLäS  ^^j*j  (JjJ  Uä^ 
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setzeslehre  gegen  Andersgläubige  (und  dies  mag  ja  allenthalben 
als  Prüfistein  liberaler  Anschauungen  gelten)  mit  den  Doctrinen 
des    sunnitischen    Igmft'    über    dieselben    Beziehungen    yergleichen. 

Während  hier  das  barbarische  Wort  des  Koran  (9,  28)  ^^;Oyim    ,S 

*5     -        •  .  **  * 

^jMjpo  —  freilich  durch  scholastisch-spitzfindige  Interpretation  und 

casuistische  Künstelei  —  so  gut  wie  aufgehoben  wurde,  hat  das 
schiitische  Gesetz  an  dem  Wortlaut  jener  Verordnung  festgehalten 
und  den  Körper  des  Ungläubigen  —  dazu  gehört  auch  der  Ketzer 
—  unter  seine  ,,deh  na^4t**  eingeordnet  und  diese  Wertschätzung 
auf  alles  ausgedehnt,  was  vom  Ungläubigen  auch  nur  berührt  wird  ^). 
Noch  fanatischer  ds  die  schiitische  High  Church  sind  einige  von 
dieser  abzweigende  , übertreibende"  Sekten  (s^),  obwohl  sie  sonst 
in  vielen  Dingen  den  Boden  des  Islam  verlassen  haben.  Es  genüge 
bloss  daran  zu  erinnern,  was  z.  B.  Selah  Merrill  von  seinen 
Erfahrungen  unter  den  Mutawallis  berichtet  »who  consider  that 
they  are  polluted  by  the  touch  of  Christians.  Even  a  vessel  from 
which  a  Christian  has  drunk,  and  anything  from  which  he  may 
have  eaten,  or  even  handled  while  eating,  they  never  use  again, 
but  destroy  at  once.    Knowing  these  facts  we  did  not  even  ask  them 

for   a    drink   of  water They   would  have  given  us  the 

water,  but  would  have  broken  the  bottle  immediatly  afterwards"*). 
Solcherart  ist  die  Nachwirkung  persischer  Ideen  in  der  schiitischen 
Ausbildung  des  Islam,  wie  denn  im  allgemeinen  die  im  11.  Jahrh. 
erblühende  Intoleranz  sich  unter  dem  unverkennbaren  Einfluss  der 
persischen  Distinction  zwischen  dem  bik-din  und  dem  bed-din 
entfaltet  hat.  Innerhalb  des  sunnitischen  Islam  hat  sich  in  vielen 
Punkten  mit  mehr  oder  weniger  Erfolg  eine  Reaktion  gegen  per- 
sische Anschauungen  kundgegeben*). 

Keinesfalls  war  es  also  religiöser  Freisinn  und  Toleranz,   was 
die  Perser  als  erfrischendes  Element  in  den  rohen  Islam  mitzubringen 


1)  Die  Yenchiedenen  Lehrmeinongeii  über  diese  Frage  s.  in  den  i^fthi- 
riten  53—63. 

2)  East  of  the  Jordan  (London  1881)  306. 

3)  So  namentlich  auch  sonst  in  Bezug  auf  die  vom  Parsismus  beeinflussten 
ritaeilen  Tahftrat-Gesetze,  in  welchen  die  Sunniten  maassvoUer  sind  als  die  an 
persischen  Traditionen  haftenden  Schiiten.  Sehr  beachtenswert  ist  folgender 
traditioneller   Bericht    in  Usd    al-g«lba   V.    320:      -j!   ci^  ^^K*y%mf  ^\  ^ 

^^LäjÜ  ^^'    Lo  Jjtj  .Jyü  J^«?  ^^mLo  äUI  v3^^    w^5>Lao  jj:^Uajyt 
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hatten  ^).  Die  am  meisten  destruktive,  in  ihren  Zielen  nihilistische 
Form  des  Schiitismus,  die  an  den  Namen  der  ismft^ilitischen 
Sekte  geknüpfte  Bewegung,  deren  letztes  Wort  die  Negation  der 
Grundlehren  des  Islam  (auch  der  schiitischen  Gestaltung  derselben) 
und  der  positiven  Eeligion  überhaupt  ist,  arbeitete,  wie  man  auch 
aus  der  Charakteristik  ersieht,  die  der  Verfasser  S.  148  von  der- 
selben entwirft,  nicht  mit  persischen  Eeminiscenzen ,  sondern  mit 
philosophischen  und  gnostischen  Ideen.  (Vgl.  ihr  Verhältnis  zu  den 
ichwftn  al-saf&.)  Es  ist  bezeichnend,  dass  selbst  noch  der  Gross- 
meister der  Assasinen,  Sinftn,  in  seiner  Antwort  auf  eine  Drohnote 
des  Nur  al-dln  al-Zengi  sich  philosophischer  Termini  bedient*). 

Im  Zusammenhang  mit  den  vom  Verfasser  in  diesem  Buche 
behandelten  religionsgeschichtlichen  Erscheinungen,  harrt  jedoch  der 
eingehenden  Erörteinmg  noch  eine,  für  die  Erkenntnis  des  Charakters 
des  Islam  sehr  wichtige  Frage.  Der  parsische  Einfluss  auf  die  Ge- 
staltung des  Islam  giebt  sich  nicht  erst  in  jenen  heterodoxen  und 
häretischen  Erscheinungsformen  kund,  in  denen  die  Verehrung  des 
*Ali  ^)  und  seiner  Familie  als  Hülle  für  die  Aufrechterhaltung  eines 
Bestes  von  überwundenen  Anschauungen  im  religiösen  und  staat- 
lichen Leben  diente.  Der  Einfluss  persischer  Elemente  reicht  viel- 
mehr auf  die  ersten  Phasen  des  rechtgläubigen  Islam  zurück 
und  macht  sich  unbemerkt  auch  in  der  Gestaltung  des  orthodoxen 
Systemes  geltend.  Wir  meinen  damit  nicht  die  kosmogonischen  und 
eschatologi sehen  Vorstellungen  im  Islam;  diese  haben  in  ihrer  Ab- 
hängigkeit vom  Parsismus  von  manchen  Seiten  her  Gegenstand  der 
Untersuchung  gebildet.  —  Keinesfalls  gehört  aber  in  diese  Reihe 
die  Vorstellung  von  den  öinn,  die  der  Verfasser  (S.  88)  als  Ent- 
lehnung aus  dem  Parsismus  betrachtet,  während  doch  der  alt- 
arabisehe  Charakter  derselben  nicht  bezweifelt  werden  kann. 
Aber  viel  wichtiger  wäre  jetzt  die  Beobachtung  solcher  Einflüsse 
auf  das  für  das  Wesen  des  thätigen  Islam  in  weit  grösserem  Maasse 
charakteristische  Gesetz,  die  religiösen  Bräuche  und  Anschauungen 
der  Muhammedaner.  Bei  der  grossen  Bedeutung,  welche  die  frühe 
Erwerbung  persischer  Gebiete,  der  Anschluss  persischer  Intelligenz  an 
die  Sache  des  Islam  für  die  formelle  Gestaltung  der  durch  den 
Islam  angeregten  religiösen  Bewegung  hatte,  bei  der  massgebenden 
Stellung,    die  gerade  dem  ^irakischen  Islam  in  der  Ausbildung^ 

1)  Man  vgl.  nur  beispielsweise  die  Lehre  in  Sadder  XX,  2. 

2)  Ibn  ChaUlk&n  Nr.  765  (Wüstenf.  VllI,  91):  c^^t^^b  i^^ß  ^  j^j^  ^Li. 

3)  Gelegentlich  möchten  wir  doch  darauf  hinweisen,  dass  das  Bild  des 
*Ali  in  der  alten  historischen  Tradition,  wie  erst  jüngst  Nöldeke  (ZDMO.  58, 
18 — 21;  28 ff.)  im  einzelnen  ausgeführt  hat,  bei  weitem  nicht  so  konstant  ist, 
wie  es  der  Verf.  (S.  119  Anm.)  vorauszusetzen  scheint.  Er  selbst  hat  si^h  in 
seiner  Darstellung  mehr  an  den  'AU  der  frommen  Legende  gehalten,  als  an  den 
der  kritischen  Geschichte.  'Ali  sei  danach  wirklich  Dichter  gewesen  (S.  116) 
und  die  Schlacht  von  Siffin  ist  (S.  122)  im  Räume  weniger  Zeilen  mit  Ztlgen 
und  Einzelheiten  ausgestattet,  die  in  ein  historisches  Bild  nicht  recht  hinein- 
passen; so  soll  z.  B.  der  Kampf  110  Tage  gedauerf  haben. 
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des  mnhammedanischen  Gesetzes  zukommt,  dürfen  wir  auch  von 
vornherein  einen  Einfluss  persischer  Wirkungen  auf  die  in  der 
Entwickelung  begriffenen  Institutionen  voraussetzen. 

Es  ist  beispielsweise  sehr  wahrscheinlich,  dass  die  Fünfzahl 
des  täglichen  §aldt  in  die  Reihe  dieser  Einflüsse  gehört.  In  einer 
besonderen  Abhandlung  hat  erst  vor  kurzem  Houtsma^)  die  That- 
sache  festgestellt,  dass  Muhammed  das  obligate  faldt  ursprünglich 
nur  für  z  w  e  i  Tageszeiten  eingerichtet  hat,  die  er  später  mit  einem 

dritten  foMt^  dem  mittleren  Jr^^AS^  erweiterte.  Zu  dem  durch 
Houtsma  beigebrachten  Beweisen,  kann  noch  in  Betracht  kommen, 
dass  al-A^ää  in  seinem  Lobgedicht  an  Muhammed,  v.  22  ^)  zwei  fixe 

Zeitpunkte  fttr  die  Andachtsübungen  ^^s^UüIIj  oLyÄjiJl  ^jn^  J^c 
voraussetzt.  Für  das  ^asr  bedurfte  es  noch  nach  dessen  definitiver 
Festsetzung  einer  besonderen  Empfehlung*).  In  der  That  wird 
auch  noch  eine  Chawftrig- Sekte   erwähnt,   al-atrdfijja^   so  ge- 


1)  lets   over  den  dageiykschen  (^tXiX  der  Mohammedanen  (Theolog.  Tijd- 
8chrifd  XXIV,  127—184). 

2)  Jedoch   wird   in   der  Litteratar   bei   der  Aafeählimg   der  Gebetszeiten 

das  saldt  al-ssuhr  als  das  erste  (  J»^l)  bezeichnet,  A^.  IX,  127,  3flf.;  Tab. 
I,  288,  5-,  289,  6;  al-Ma^ftsin  wal-addäd  ed.  van  Vloten  195,  12  (vgl.  Usd  al- 
gftba  V,  5,  8  V.  u.  ^\  ywajtJl^  ji^^  C^LLo  ^,^:>).  Auch  dort,  wo  die 
Aofzählnng  mit  dem  Morgengebet  beginnt,  wird  jener  Ordnungsnamen  bei- 
behalten,  Mosnad   Ahmed   I,   4:   StiAxit   ^J^^  |^  olv3  xJLtt  ij^j  <f^^^ 

H3>^t  pL^otil ,  Von  den  Namen  der  Gebetszeiten  kann  noch  an- 
gemerkt werden :  s^LäJI  öX^  oder  y«2-Jt  ^jo  für  das  Magrib  (LA.  s.  v. 
04^,  IV,  227). 

3)  B.  Maw&kit  al-?alit  Nr.  14.  15.     Vgl.   ein   Hadit   des  Abu   Basra   al- 
öiftri  (GrossYaters  der  durch   die  Liebe  Kutejjirs   bekannten  'Azz&):   Lü   AaO 

QAftjua»   l^j:>-t  ^ .     Usd  al-gäba,  V,  148  unten. 

4)  ed.  Thorbecke  (Morgenl.  Forschungen  259). 
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nannt,  weil  ihre  Anhänger,  die  Verpflichtung  nur  der  beiden  ur- 
sprünglichen §alftt-Zeiten ,  Morgen  und  Abend  (  ^^^\  vjjls) ,  an- 
erkannten und  die  andern  drei  grundsatzlich  zurückwiesen^).  Wir 
wissen  aus  anderen  Zeichen,  wie  lange  die  Sache  der  Gebet- 
zeiten in  der  muhammedanischen  Gemeinde  schwankend  und  un- 
sicher blieb*).  Wenn  bei  der  Festsetzung  von  drei  Gebet- 
zeiten wohl  das  Beispiel  des  Judentums  massgebend  war,  so  kann 
man  andererseits  annehmen,  dass  auf  die  später  erfolgte  Erweiterung 
derselben  zur  Fünfzahl  die  fünf  Gfth  der  Perser,  hinter  denen  die 
alte  Generation  der  Muhammedaner  im  Mass  der  Andacht  nicht 
zurückbleiben  mochte,  von  Einfluss  gewesen  sei^.  Jedenfalls  zeigt 
dieses  eine  kardinale  Institution  des  Ritus  betreffende  Beispiel,  dass 
der  Einfluss  des  Perseilums  auf  religiöse  Dinge  im  Islam  nicht  nur 
als  sektiererische  Reaktion,  oder  erst  in  der  litterarischen 
Bedeutung  der  persischen  Muhammedaner  in  der  Ausbildung  der 
theologischen  Wissenschaft  des  Islam*)  hervortritt. 

Es  sollte  in  diesem  Zusammenhange  nur  darauf  hingewiesen 
werden,  dass  innerhalb  der  Untersuchungen,  denen  das  Buch  des 
Verfassers  gewidmet  ist,  auch  auf  die  in  den  Elementen  des  ortho- 
doxen Islam  sich  kundgebenden  Spuren  persischer  Einflüsse  geachtet 
werden  müsste ;  ob  nun  der  alte  Islam  ihnen  gegenüber  sich  receptiv 
oder  abweisend*)  verhielt.  Weitere  Ausf&hrungen  können  selbst- 
verständlich nicht  zur  Aufgabe  des  gegenwärtigen  Aufsatzes  gehören. 

Von  Bemerkungen  über  einzelne  Angaben  des  Verfassers  können 
wir  umsoeher  absehen,  als  das  Notwendigste  bereits  von  Ren^ 
B  a  s  s  e  t  in  seiner  Anzeige  im  jüngsten  Heft  der  Revue  de  l'Histoire 
des  Religions  (XXXVIII  236)  beigebracht  worden  ist  Dazu  er- 
gänzend nur  einige  Kleinigkeiten.  Man  geht  zu  weit,  wenn  man 
die  Beschneidung  (S.  49)  zu  den  „pröceptes  fondamentaux*  des 
Islam  zählt.  —  Für  die  Notizen,  die  al-^uäejrl  (9 — 38  seiner  Ri- 
sftla,  ed.  Kairo  1809)  von  einigen  der  berühmtesten  §üfis  mitteilt, 
ist  die  Determination  (S.  183  Anm.)  »histoire  du  Soufisme  depuis 
son  origine  jusqu'au  V®  si^cle  de  Th^gire*  nicht  zutreffend.  Diese 
biographischen  Notizen  sind  in  Begleitung  einiger  Sentenzen  jener 
berühmten  $üfts  mit  der  Absicht  und  aus  dem  leitenden  Gresichts- 
punkt  zusammengestellt,  um  an  massgebenden  Beispielen  nachzu- 
weisen, dass  der  richtige  ^üflsmus  unveirückt  den  Standpunkt  der 


1)  Kftdi  *Qfld,  äiA  (CommeDtaransg.  Stambal  1299)  U,  583. 

2)  Vgl.  MahamnMd.  Stadien  II,  30  unten. 

3)  James   Darmesteter   hat   dies    angedeutet,  Chants    popolaires   des  Af- 
ghanes  261. 

4)  E.  Blochet,  Etudes  sur  l^histoire  religieose  de  Tlran   (in  Berue  de 
l'Histoire  des  Religions  XXXVIII,  35). 

5)  Vgl.  oben  S.  383  Anm.  «. 
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sunnitischen  Orthodoxie  festhält  —  In  Betreff  der  »Oonfr^ries  r61i- 
gieuses*  von  Depont  und  Coppolani  (S.  197  Anm.),  wird  es  gut  sein, 
das  wohlbegründete  Urteil  von  de  Goeje  im  Internationalen  Archiv 
für  Ethnographie  XXI  (1898)  177  zu  berücksichtigen.  Freilich 
wird  auch  in  der  Deutschen  Rundschau  vom  Januar  d.  J.  (78.  Anm.) 
»auf  das  bedeutende  Buch  mit  allem  Nachdruck*  hingewiesen. 

Ignaz  Goldziher. 


Messrs.  Williams  &  Norgate  propose  to  ptiblish,  in  twelve 
PartSy  price  7  s,  6  d,  nett  per  Part:  An  Index  to  the 
Names  in  the  Mahahharata^  with  short  eocplanations^ 
compHed  hy  8,  Sörensen^  Ph,  D, 

Durch  Joseph  Dahlmann's  anregende  und  geistvolle  Schriften 
über  das  Mahftbh&rata  ist  das  indische  Epos  wieder  in  den  Mittel- 
punkt der  Diskussion  gerückt  In  vieler  Hinsicht  dem  Banianbaume 
vergleichbar  überragt  dieses  Buch  der  Bücher  an  Grösse  alle  anderen 
Dichtungen,  mit  seinen  Wurzeln  im  Yeda  fussend  und  mit  tausend 
Senkern  das  klassische  Zeitalter  in  das  indische  Altertum  zurück- 
leitend. Bei  seiner  eigenartigen  Zwischenstellung  zwischen  den 
zwei  grossen  Litteraturepochen  könnte  es  ein  Repertorium  für  das 
ganze  indische  Wissen  und  Denken  bilden,  wenn  das  fast  unüber- 
sehbare Material  durch  gute  Specialindices  leichter  zugänglich  ge- 
macht wäre.  Der  Index  der  Kalkuttaer  Ausgabe  ist  mehr  als  dürftig, 
fehlt  überdies  in  den  meisten  Exemplaren  und  das  Petersburger 
Wörterbuch  kann  naturgemäss  die  Specialindices  nicht  ersetzen,  ab- 
gesehen davon  dass  in  den  ersten  Bänden  das  Mahftbhärata  nur 
unvollständig  ausgebeutet  ist.  Ist  es  schon  keine  Kleinigkeit  auch 
nur  einmal  die  18  Bücher  des  MBh.  mit  dem  Nachtrag,  dem 
Harivaipäa,  bis  zu  Ende  durchzulesen,  so  finden  nur  die  Wenigsten 
die  Zeit,  den  unentbehrlichen  Biesenzettelkasten  dazu  anzulegen. 
Während  Dahlmann  auf  die  grossen  Probleme  des  Epos  sein 
Augenmerk  richtet,  hat  auch  die  philologische  Detailarbeit  in- 
zwischen nicht  geruht.  S.  Sörensen,  dessen  Name  von  seinen 
früheren  Schriften  über  das  Epos  einen  guten  Klang  hat,  kündigt 
einen  Namenindex  zum  Mahftbhärata  an,  der  bestimmt  ist,  die 
empfindlichste  Lücke  auszufüllen.  Die  Bezeichnung  Index  ist  etwas 
zu  bescheiden  gewählt.  Es  soll  kein  dürrer  Zahlenindex  sein;  die 
einzelnen  Artikel  stellen  alles,  was  wir  aus  dem  Text  selbst  über 
die  betreffende  Persönlichkeit  erfahren,  mit  kurzen  Erläuterungen 
und  genauesten  Belegen  zu  einem  übersichtlichen  Bild  zusammen 
und  machen  nochmaliges  Nachschlagen  der  Textstellen  fast  unnötig. 
Nach   der  mitgeteilten  Probe  steht  ein  Namenlexikon  grossen  Stils 
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für  die  Götter-,  Heiligen-  und  Heldensage,  für  Religion  und  Philo- 
sophie, für  Geographie  und  Litteraturgeschichte  in  Aussicht,  ein 
wahrer  Thesaurus,  wie  er  his  jetzt  zu  keinem  Buch  der  Sanskrit- 
litteratur  vorliegt  und  der  künftig  auf  keines  Sanskritisten  Arbeits- 
tisch fehlen  sollte.  Gewiss  wird  diese  Erucht  langjährigen  erstaun- 
lichen Fleisses  allseitig  willkommen  sein. 

Das  Werk  ist  druckfertig  und  wird  ca.  1100  Quartseiten  um- 
fassen. Sein  Erscheinen  ist  indessen  noch  nicht  gesichert.  Die 
Verleger  machen  die  Drucklegung  von  einer  ausreichenden  Anzahl 
von  Subscribenten  abhängig  und  diese  ist  noch  nicht  beisammen. 
Ich  möchte  darum  an  alle  Fachgenossen  die  dringende  Bitte  richten, 
das  Zustandekommen  dieses  grossartigen  Unternehmens  durch  eigne 
Subscription  und  durch  Werben  um  weitere  Subscribenten  baldigst 
zu  ermöglichen.  Die  Zeiten  der  grossen  Staatsuntei-stützungen  sind 
für  uns  vorbei,  die  Wissenschaft  muss  sich  jetzt  selbst  helfen. 

K.  F.  Geldner. 


Berichtigung 

zu  S.  208. 

Ich  bitte  Nr.  10  so  zu  lesen: 
82,  22    ist   vielleicht  Bü's  ädähane  väpi"  statt  cäpi^  richtig.     Im 
Feuer   (zu  Hause,   sü.  21)   oder  an  der  Krömationsstätte  bringt  er 
den  SthälTpäka  dar. 
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